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(dalszy ciąg)

dob’es(B f. phi. 'odpowiedni ość, zdatność, sprawność’, 'dzielność, męstwo’
~  sle. dial. dobij est 'zdolność, zdatność’ , 'prędkość, sprawność, żwawość' 

(PleterSnik, Bezlaj ES I 106), ca. aoenkctk 'męstwo, dzielność’ (Miki osich 
ŁP: redakcja serbska, X IV —XVI w.; scs. Supr. aoklkctl 'tś.; dzielny czyn’ 
oparte może na adi. dobb); ' ~

w innych językach z cs.: maced. książkowe doÓAecm 'odwaga, dzielność, 
męstwo’ , rua.-cs. aoeiectl 'ts.; dzielny czyn’ (Srezn., SRJ X I— XVII), ros. 
óóĆAecm 'męstwo, odwaga, niezłomność’ (nie poświadczone w gwarach; z ros. 
zapewne bułg. książkowe dóÓAecm'odwaga, dzielność, męstwo’ ), ukr. óóĆAecmb 
'ts.’ (SUM; u Żel. jako przestarzałe 'cnota, zalety’ , też Slavyne.ci.kyj Leks.), 
brus. książkowe dóÓAecifb 'męstwo, odwaga’ . ~

Por, z innym suf. scs. Supr. AOKihcrso 'dzielny czyn’ (SJS).
Abstr. od dob'b’z suf. -osfs. * M . Ś.

dob’B dobła dob'e 'stosowny, odpowiedni do czegoś, zdatny, zdolny do wykony
wania czegoś, potrafiący coś czynić, sprawny, eapaz’ V 'zdatny do walki, 
sprawny w walce zbrojnej, waleczny, dzielny, fortis, validus’

~  sle. dóbelj -bija 'zdolny, zdatny do czegoś, mogący coś uczynić’ (np. nesi 
dobelj trat za soboj zapreti 'nie potrafisz’ , od pijanosti ni bil toliko dobdj, 
da bi ścl v sen o leć 'nie był na tyle sprawny, nie był w stanie’ , dobdj za. Ze-1 
niter 'zdatny, dojrzały do ożenku’ , PleterSnik, też (hal. doleńskie), scs. ftosSb 
'dzielny, mężny, silny, niezłomny, szlachetny’ (SJS), cs. aoejił (serb. X I I I— 
XV  w.), aok,vl (bulg. X II—X III  w.) 'ts.’ , AOK.ii paso* 'anooSaioę, sednlos’ 
(Miklosich L r );

z cs,: gtrus. aok.ihh 'mocny, silny’ , 'dzielny, mężny’ , 'wytrawmy, umie
jętny’, 'żnapiiehity, o pochodzeniu’ (SRJ X I— XVII), w połączeniu z inf. 
Vapax’ (kito Aoeb. hciiok*a»th k£ihyhb Kro, SJS, Srezn.), ros. dawne 
dóónuu - h.h -ee 'dzielny, niezłomny, nieugięty’ (Dal, SAR, SIAN, Slovan> 
OSRJ; nie poświadczone w- gwarach), ukr. dawue dooAiu 'dziarski, silny, 
stały, strenuus, constans, firnrns’ (SlavynecŁkyj Leks.). ~

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu wskaż ują liczne oparte nań dwu
członowe NO (stąd też patronimiczne lub dzierżawcze NM), up. stpol. NO 
Dobie-gniew, Dobie-sław (od X II  w., SSNO), pomorskie Dobi-merus, Dobc- 
merus (X III w., Jeżowa RJ PAN 26 ez. I, s.'2f), polub. NO DobDmysl (SvOj 
boda SOJ 74), stCzes. NO ])obP-slav, Dobt-stoj (ib.), stsła. NO Dobe-slau 
(Ryśanek ŻU. ku.).

Por. 1. nowsze adi. z suf, -swz, -ivb nawarstwionymi na pierwotne dob\:
a) scs. Supr. aob.hho adv. 'strenue, fortiter’ (SJS), cs. serb. X IV  w. AQi;,u,nb
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'walidus’ (Miklosich LP), nis.-es. aoeuhuk 'dzielny, mocny, silny' (Srezn.); 
b) ele. dobljiv — dobelj (PleterSnik);
2, odprzymiotnikowy czasownik: cs. joejmstm -jusis 'rządzić, władać, 

dorainari’ (SJS, Miklosieh LP), strus. ftOK.usTtt -kkik> 'ts.’ (Srezn., SKJ X I—  
X V II).

Archaiczne adi. od ie. dhabh- 'dopasowywać; dobrany, odpowiedni, sto
sowny’ (Pokorny IEW 592, p. też doba, dobb 2., dobb, dobrb) z snf. -jb ( -jo-. 
Nie można wykluczyć nawarstwienia się na pierwotny temat na -i- (zob. 
dobb 2.), por. lit, di dis 'wielki’ , dziś należące do tematów na -jo-, pierwotnie 
według Otrębskiego GL I I I  94 temat na -i-.-— Pierwotne znaczenie 'odpo
wiedni, stosowny, dostosowany’ > 'zdatny, sprawny’ (na oznaczenie tężyzny 
w działaniu, głównie wojennym, por. Friedrich PorJ 1937— 1938, s. 106). 

Berneker SE W  I  205, Truutnmnn BSW 43, Yasmer REW I 356.
Zob. dobb 2., dobb. M .Ś .— W. B.

doćakati doćakajy : doćekati doćtkajo 'dotrwać w miejscu lub w czasie w ocze
kiwaniu na czyjeś przyjście, na nastąpienie jakiegoś zdarzenia, czekając, 
oczekując dotrwać, dożyć do pewnego momentu, exspectare’ , doćakati 
sę : docekati sę 'osiągnąć eel oczekiwania, doczekać się czegoś’ 
doćakati : docekati-. ■— poi. doczekać -kam 'czekając, oczekując dotrwać do 
pewnego spodziewanego momentu, kresu’ (też diak, np. Szymczak Doma- 
niewek, Górnowicz Malbork, Lorentz PW, Sychta SK) od XV w., 'osiągnąć 
co, dorobić się czego; dożyć czego, dożyć do pewnego czasu’ (też diak, np. 
ńe doeckou 'nie dożyP, Jłcjna EKJŁ X X I 232) oil XV w. (stpol. 'dożyć, vivere 
donec quae sperantur, espleantur et uitra’ , w X V I w. 'dożyć, doświadczyć’ ), 
diak doczekać też 'poczekać, zaczekać’ (np. Pluta Dzierżyslawiee), dłuż. 
docakaś -kam 'dotrwać, dobyć’ , 'dożyć’ , doćakati nćkogo 'poczekać, zaczekać 
na kogoś’ (Muka, Swjela), glnż. doćakać -ka 'dotrwać, dobyć’ , 'wyczekać, 
przeczekać’ , czes. przestarz. doćekati (ćeho) 'czekając, oczekując dotrwać’ , 
'dożyć do jakiegoś czasu’ (SSJC\ Pnr. slov.), stczes, doćakati, doćekati -aju 
'czekając dotiwać, dożyć do jakiegoś czasu’ od X IV  w. (Gebaner Sk), sła. 
tylko u Kalała doćukaf — doćkaf (p. niżej doćbkaii);

słe. doćakati -edkam 'osiągnąć to, na co się czeka’ (Tako dolgo sem Ćakal, 
da sem doćakai) od XV I w. (Megiser 1592), 'dożyć’ (np. visoke Starost i 
doćakati; doćakati sto let, SSKJ, PleterSnik, też diak, Tominec Orni vrh), 
sch. docekati -kam (dawne XVI — XVI I I  w. też doćakati, EJ AZ) 'czekając, 
dotrwać do momentu spełnienia tego, czego się oczekiwało, exspectare, 
escipere’ (też lud. i n Vuka) od XV w., 'dożyć do jakiegoś czasu’ (też lud.) 
od X V I w., 'przyjąć, podjąć, przywitać, ugościć kogoś przybywającego’ 
(też u Yuka) od X V I w., cs. joyucith -kam 'esspectare* (Miklosieh LP), 
bułg, doudnaM -atu (diak zach. donĆKaM, Mladenov BTE, BDial. .1 TI 60: 
Ichtimau) 'poczekać do końca, tyle, ile trzeba; wytrwać do pojawienia się 
czegoś oczekiwanego’ , 'dożyć do jakiegoś czasu’ , lud. 'powitać kogoś, np. 
gościa lub kogoś wracającego z podróży’ (Gerov, EBKE), maced. downa 
'poczekać do końca’ , 'dożyć’ (EMJ, MES);

ukr. rzadkie donendmu -Kato 'dotrwać aż do realizacji tego, na co się ocze
kuje; dożyć’ (SUM, Hrinćenko) od X V I w. (Tymćenkoj, brus. danandyb 
-ków 'gTOKgaTBCfl’ (BES, też diak, Saternik f'erv,), (Bal. óoHemyb 'dotrwać 
do jakiegoś czasu’ (Nosović), ~
doćakati sę : doćekati sę-. ~  puk od XV I w. doczekać się 'osiągnąć skutek lub
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przedmiot oczekiwania’ (też dial., np. Szymczak 1. c.)t 'dożyć czegoś, doznać, 
doświadczyć’ (też dial., np. Górnowicz 1. c.}, gluż. dnćakać so (nĆĆeho) 'cze
kając dotrwać do jakiegoś momentu’ (Pfuhl, Zeman), ezes. przestarz. 
doćekati si (ćelio) 'czekając, oczekując dotrwać’ , 'dożyć do jakiegoś czasu’ , 
ała. rzailkie doćakat' sa (kolio, echo) 'osiągnąć cel oczekiwania’ {SSJ, Kalał);

sle. doćdkati se ćesa 'dożyć czegoś, erłeben’ (tylko Pleterśnik), sch. ddćekati 
se 'dotrwać, dożyć do realizacji czegoś oczekiwanego’ od X V III  w., 'wesprzeć 
się, oprzeć się’ (też u Tuka);

ukr. ÓOHeKamucH 'osiągnąć ecl oczekiwania, dotrwać do realizacji czegoś’ 
(SUM, Hrinćenko) od XVI w. (Tymćenko), brus. danaKaytfa 'go>KgaTŁCfl' 
(13RS, też dial., Saternik Cerr.), dial. doueicdttbiła 'dotrwać do jakiegoś 
czasu’ (Nosoyić). ~

Nowsza postać doćbkati z sekundarną redukcją samogłoski (p. SP II 109): 
poi. dial. doc.zkać, dockać 'poczekać’ , np. Nie uciekaj, doczkajl (Karłowicz 
SGP), wyjątkowo i dawne w X V I w. doezkać (SP X V I IBL: 2 razy), dziś 
dial. też doczkać się, np. Czegośmy się doczkaW. (Karłowicz 1. c.), ezes. doĆkati 
-ćkdm dziś normalnie używane wobec przestarz. doćekati (zob. wyżej), dial. 
też powszechne doćkat i dockaf se (Bartoś DSM, Kott Bod. BSM, Malina 
Mistrice, Lamprecht Opava) i stczes. doćkat i, doćkati sf (późniejsze jednak 
od doćakati,, doćekati, p. Ge bauer 1- c.), sta. doćkat' -kd 'czekając dotrwać 
do jakiegoś czasu’ , 'poczekać, zaczekać’ (też dial., np. Suchy Mareliebone), 
doćkat' sa (koho, ćoho) 'czekaniem osiągnąć, coś, dożyć czegoś’ , doćkat' sa 
rana, većera (SSJ, Kalał), sch. dawne czakaw. XV—X V III w. doćkati 
doił;am 'dobyć, dotrwać’ , 'dożyć’ (liJAZ).

0*1 ćakati. ćekaii (zob.) z pref. do-.
Por. syn o ni u liczne dozbdati. T. 8z.

doćekati zob, doćakati

doćuti doćuję 'doznać wrażeń zmysłowych (zwłaszcza słuchowych); uświado
mić sobie, zdać sobie sprawę, pojąć, zwrócić uwagę, spostrzec’ , doćuti sę 
'dowiedzieć się czegoś, poznać, spostrzec coś za pomocą zmysłów, zwłaszcza 
za pomocą słuchu, usłyszeć, dosłyszeć’ , iter. doćuyati doćmajg 
doćuti: ~ poi. dial. kasz.-ali. doćec -ceją 'dosłyszeć, dosłuchać się, usłyszeć 
np. glos, wieści’ (Syehta SK, Lorentz. PW), por. nedocće 'nie dosłyszeć, nie 
słyszeć dobrze’ (Lorentz PW), głuż. doćuć -Ćuju 'wyczuć, uczuć; przestać 
czuć’ , ezes. u Jungmanna doćiti -ćiji 'wyczuć, odczuć, smyslem dojiti’ , we
dług Kalała także dial. moraw. doćut’ 'dosłyszeć’, sla. doćut’ -ćujem 'być 
w stanie dosłyszeć dźwięki; usłyszeć, dosłyszeć cokolwiek’ , również dial. 
np. Kalał, Buffa Dłłia Luka;

sch. doćuti -ćujem 'usłyszeć, dosłyszeć z daleka’ od X V I w. (także u Vuka), 
'usłyszeć coś, dowiedzieć się o czymś’ , 'dosłyszeć dobrze, dosłyszeć wszystko’ 
(zazwyczaj z przeczeniem ne doćuti 'nie dosłyszeć, nie słyszeć dobrze’ , RSAN), 
wyjątkowe X IX  w. 'ledwie usłyszeć, dosłyszeć’ , bulg. douya -uyeiu 'do
słyszeć, dosłuchać się’ (też dial. np. BDial. I I I  213, Samokov: douyeM), maced. 
doaye 'dosłyszeć, dosłuchać się’ , dial. również 'usłyszeć, dowiedzieć się o czymś’ 
(Yidooski Kumanovo 153);

ros. u Bała douyntb -nyio 'spostrzec coś za pomocą wrażeń zmysłowych, 
np. dotykiem, węchem, słuchem’ , ukr. douymu -uyw 'usłyszeć, dosłyszeć’ 
(również uedouymu 'źle słyszeć, być głnehawym; nie dosłyszeć’ ), też u Hrin-
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cenki, brus. dauytfb -uyw 'dosłyszeć’ (SI. poi.-brus. 112), także Hedanyąb ■ 
'nie dosłyszeć; źle słyszeć’ (BRŚ, Noaoyić). ~

Por. słe. doSAten -Ina 'wyczuwalny; dostrzegalny, wahrnebmbar’ (Pleterśnik 
za Cigale).
doSuti sę: ~ poi. rzadko dorzuć się -czuję się 'dostrzec eoś" za pomocą wy
czucia’ , dial. kasz.-słi. doóec są 'usłyszeć np. glos, wieści; dosłyszeć, dosłucliać 
się np. bieia serca’ (Karłowicz SGP, Ramułt, Sychta HK, Lorentz PW), 
głuż. doóuć so nećeho 'wyczuć coś’ (I!eman), również docuć so 'stać się od
czuwalnym, Tollends empfinden werden’ (Pfuhl), sła. doSut' sa 'dosłucbać 

’ się, usłyszeć coś, dowiedzieć się o czymś’ (Isaćenko SRS, Kalał); *
bułg. douyjł ce 'dosłucbać się5;
ros. dial. douymbc.H 'spostrzec coś za pomocą wrażeń zmysłowych, np. 

dotykiem, węchem, słuchem’ (Dał), 'usłyszeć, dowiedzieć się o czymś’ (&RNG: 
Smoleńsk), ukr, od X V II w. donymucn 'dosluchać się; usłyszeć; dowiedzieć 
się o czymś’ , też u Hrinćeoki i Żul., brus. dauyima pot. 'dosłucbać się, do
słyszeć, usłyszeć’ , 'dowiedzieć się o czymś’ (w tym znaczeniu także dial. 
np. Saternik Ccrv., Bjalbkevie Mohylew, BMM I I I  244: Ilomel), u Nosocića 
też 'dojść, o wieściach, słuchach’ . ' 1

Itei*. docmatn ~  poi. rzadko doczuwać się -obuwam się 'dostrzegać coś 
za pomocą wyczucia’ , głuż, doćuwaó -Suwam 'wyczuwać’ (Pfuhl), doćuwaó so * 
nććeho 'wyczuwać coś’ , czes. dial. doSuśaf -SSiram 'słuchać, dosłncliiwać się; 
dowiadywać się’ (Malina Mistlioe); ’ .. j

bulg. óouyeaM -eaut 'słuchać, nasłuchiwać, dosluchiwać się’ , 'dowiadywać 
się o czymś’ (również dial. np. BDial. I I I  60: Iehtiman, VI 168: Trastenik; 
I1BE IV  202: douyea'aM), często z przeczeniem ue donyeaM 'nie dosłyszeć; 
słyszeć słabo’, douyea ce 'daje się słyszeć, słychać’, maeed. óouyea 'słuchać, 
nasłuchiwać, dosłuchiwać się’ , por. ue mh ce douyea 'nie słyszę najlepiej’ ; 

ukr. donyedmu -sów 'dosłncliiwać się, nasłuchiwać; słuchać’ od X V III  w.,
- ue donymmu 'nie dosłyszeć, nie słyszeć dobrze’ * douyedmuco 'nasłuchiwać, 

dosłuehiwać się’, 'dowiadywać, się o czymś’ , brus. danysatma -ediocjt 'sły
szeć, dowiadywać się o czymś, o kimś’, u Xosovića też 'dochodzić, o wieściach, 
słuchach’ . * .

Por. sch. dial. do&djati dóóujdm 'słyszeć, słuchać wieści, dowiadywać się 
o czymś’ (RSAN), ros. dial. douyxamb(cx) "dowiedzieć się o czymś’ (Dal, 
SRNG).

W językach pld.slow. doćuvaii perf. (z pref. do- od iter. Suvaii): słe. 
doeuoati -Suvam 'czuwać, strzec, opiekować się do końca; skończyć’ czu- , 
wanie’ (PleterSnik), sch. doóuoati ddSwuam 'czuwać nad kimś, opiekować się 
kimś od określonego czasu; zapewniać komuś opiekę, utrzymanie do czasu *’ 
dojrzałości, do końca życia’ (R3AN), 'skończyć czuwanie, opiekę; czuwać, 
strzec, opiekować się do końca’ od X V III w. (RJAZ, Vuk), doSucati se 'utrzy
mać się w siłach; utrzymać się przy życiu’ (RSAN), bułg. u Gerova donyeaM 
- eaut 'czuwać, strzec do końca, skończyć czuwanie’ , maeed. donyea perf. 
'czuwać do końca, skończyć czuwanie’ .

Ż  pref. do- od Suti (zob., por. też iter. Suvati). W. S.

doćuiati zob. doćuti

doda m. i f. zach. i płd. 'starszy członek rodziny: starszy mężczyzna z rodziny, 
starsza kobieta z rodziny’

*
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dłuż. dial. dottda {=  stdłuż. *dóda) 'babka1 (Schuster-Sewc ZS V II 
606— 7);

sch, dial. z Dalmacji i z Hercegowiny w pobliżu obszaru Dalmaeji doda 
i dóda lup. 'stryj', też o* 'młodym mężczyźnie krewnym męża1, doda kip. 
o 'matce, siostrze, starszej krewnej lub starej kobiecie w ogóle* (np. Deca 
zovu majku doda), kip. o 'mamce, piastunce’ (RSAK), bulg. dial. dóda 
'starsza siostra’ , 'starsza szwagierka, siostra męża w stosunku do jego żouy’ ,. 
'starsza bratowa’ , 'obca, nieznana kobieta’ (Gerov, Umlenski Kjusteudil, 
BDial. I I  153j o zasięgu w dialektach BRR I 400, Mladenov BTR), maced. 
dial. doda 'starsza siostra’ (RMJ, też BDial. I I I  332: Kukuś). ~

Por. poi. dial. dotka 'staruszka’ (Karłowicz SGP 1 337 z Wielkopolski), 
bułg. dial. dódna dem., maced. dial. dódna dem. (BER 1. c.).

Wyraz należy do języka dziecięcego, zob. podobnie zbudowane dada. Iden
tyczno wyrazy i w innych językach: rum. dial. doda też‘ starsza si os trał (Ciorą- 
ncseu DER 295), arum. dóda 'ts.’ , 'babka; matka’ (Papahagi DDA 410). Co do 
budowy podobnych wyrazów zob. SP I 326 s. y.' dada, Saur ESP 22. T. Sz.

\
dodati dodanib 'dać coś dodatkowo, dołożyć, dorzucić, dopełnić coś, uzupełnić’, 

zach. i płd, także 'podać, dać (do rąk), wręczyć’ , iter. dodarati dodavajq ....
~  poi. od X IV  w. dodać dodam 'dołożyć; dorzucić, dać, dostarczyć bra- 

kującą resztę’ (stąd 'wykonać dodawanie, zsumować liczby'), 'dopowiedzieć, » 
»- stwierdzić coś dodatkowo, nadmienić,, uzupełnić’ (w tych znaczeniach..też 

1' dial., np. kasz. dodać, Sychta SK I 183), stpol. XV— XVI w. 'podać',* do- 
* ręczyć, in manus dare, tradere’ (stąd 'dostarczyć coś komuś’ , L.: X V II— 

X V III  w.), dodać sposób 'podać środek, nauczyć sposobu’ (SP XV I IBL; 
w X V II w. dodać rady 'poradzić*, Słownik Paska), dłuż. dodaś -dam 'dołożyć, 
dorzucić*, 'wręczyć, przekazać’ , głuź. dodać -dam 'dołożyć’ , 'dostarczyć, dosta
wić’ , czes. dodati -dam 'dołożyć, dopełnić’ (też dial., up. Hruska DSCb), 
'oddać, wręczyć, dostarczyć’ (już stczes. XV w. 'przyprowadzić’, 'doręczyć, 
wręczyć’ , 'dopłacić’ , jako imperf. już w X IV  w., Gebauer Sb), 'zwiększyć 
coś, wzmocnić’ (por. dial. doddl si guraś 'dodał sobie odwagi’, ta smrt’ mu 
dodała 'ptipravila ho o rozvahu, błuboce dojala’ , Giegor Siav.-buć.), sła. 
dodaf -dam 'dołożyć, dopełnić’ (rzadko 'udziehć, podarować’ ), 'dostarczyć, 
dostawić coś gdzieś, dowieźć, przywieźć’, pot. 'pogorszyć czyjeś położenie’ 
(choroba mu dodała)-,

słe. dodati -dam 'dołożyć do czegoś coś, dopełnić’ , 'dopowiedzieć, sfcwier- 
4zić coś dodatkowo’ (Pleterśnik, SSKJ), ech. dóSati -dam : dodadem : dódadnem 
(RMat., RJAZ) 'dołożyć, dopełnić, dorzucić, addare’ (też u Vuka), 'dać; 
podać coś komuś, wręczyć’ (od X V I w., RJAZ, też u Vuka 'promere’ , np. 
dodaj de mi tu puSku), 'dać, przyznać, np. prawo do czegoś’ , dawne z X V II—- 
X V III  w. i dial. 'oddać coś komuś, doręczyć’ , dawne z X V II w. i dial. 'zdra
dzić, wydać kogoś, prodere’ (RJAZ)", dial. również nieosobowo 'dać możli- 

, wość zrobienia, uczynienia czegoś’ (RSAK), bułg. óoóóm dodadem 'dołożyć, 
dopełnić, dać wszystko do końca’ , dial. też 'dosztukować, nadstawić’, 'po
dać, wręczyć’ (Gerov, Mladenow BTR), maced. dodade 'dołożyć; dać coś do 
reszty, do końca’ ;

strus. Ada*™ ąoflaMb 'dołożyć’ X IV — XVI w., X V II w. 'dopłacić’ (Srezn., 
SRJ X I—XVII), ros. doddmb-ddM-ddutb 'dołożyć, dopełnić, uzupełnić, przy-; 
czynić’ , 'dopłacić’ (też np. w X V II w., Comakion Mang.), ukr. doddmu -d&M 
-dacii 'dołożyć, dorzucić’ , 'wzmocnić coś, zwiększyć’ , 'dopełnić coś, dopowie-

łf*"'
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dzieć’ , stukr. od X V II w. toastu 'dołożyć, przyczynić’ , 'dostarczyć coś komuś’ , 
'dać’ (np. Joanna homotm 'okazał pomoc, pomógł’ ), fl<uaTn cepąa 'dodać 
śmiałości, odwagi’ (Tymćenko), brus. dnódifb -ddjit -dad 'dołożyć, dopełnić, 
uzupełnić, przyczynić’ , 'dopłacić’ (też dial., Nosović, Saternik Cerv.). ~ 

Iter. dodmati: ~  poi. dodawać dodaję od X IV  w. (też dial., np. Karłowicz 
SGP, Syckta SK), dłuż, dodawać -wam, głuż. dodawać -wa, czes. doddnati 
od X IV  w., sła. dodarat' ;

sle. doddvati -vam, sch. doddrati doda jem (według RJAZ też doddjem : dd- 
ddvdm) od X V I w., bułg. doddeaju -eam, maced. doóaea;

strus. aoĄaHJTH X V I— X V II w., aoasbjth Bł̂ oy 'wierzyć’ (r. 1608, SEJ 
X I— XVII), ros. dodaeamb -daw -daeiub, ukr. dosaedmu -dam (też stukr., 
np. z X V I w. JtojutoTi... Hrjen, Tymćenko), brus. dadaedifb dadaw (też 
Nosović: dodaedtfb -daeaw ; -daw). ~

Od dali damb z pref. do- (zob.). T. Sz.

dodat^bka, dodathka 'dodanie, dołużenie, dopełnienie czegoś; to, co się dodaje, 
rzecz dodawana’

~  poi. dodatek -tku 'rzecz dodana, to, co się dodaje, daje ponad normę, 
ponad określoną ilość, miarę’ (od X V III w., u L. z Karpińskiego: dobre 
urodzenie nie zawsze z dodatkiem chodzi 'z resztą, czego do tego potrzeba, 
z majątkiem’ , też dial., np. Olesck Sankt Annaberg, Szymczak ii om a nie wek, 
kasz.-słi. doddtk -ki‘u, Lorentz P\V, Sychta SK V II 49), przestarz. jako 
termin anat. 'appendix, wyrostek’ (SW), głuż. dodatk -tka 'rzecz dodana, 
to, co się dodaje, daje ponad normę’ , czes. dodatek -tku 'ts.’ , sła. dodalok 
-tku 'ts.’ (SSJ), dial. dodatok 'posag, wiano’ (Kalał), dodatek -tku: dodatek 
k tomu 'dodatkowo’ (Buffa Dlba Luka);

słe. dodatek -tka 'coś dodanego, rzecz dodana’ (Pleterśnik, SSKJ), ach. 
dodatak -tka 'to, co się dodaje; dopłata’ (ESAK, też n Vuka) poświadczone 
dopiero u Stnlicia (EJAZ), bulg. doddmbK 'coś dodanego, uzupełnienie’ 
(EBKE), maced. óodamoK 'dodanie, dołożenie; dopłata’ ;

strus. jtô itOKT, X V II w. 'dodanie, dopłata’ (SRJ X I—XVII), ros. doddmOK 
-rw<a 'dodanie, dołożenie; dopłata’ , 'to, co się dodaje’ (SSRd, Dal), ukr. 
doddtnoK -nwa 'ts.’ (od X V II w., Tymćenko), brus. daódmaK -miey rts.’ (IIRS, 
Kosović). /u

Od dodali, partie, praet. pass. dodatb, o budowie p. datbki. Ze względu 
na brak wczesnych poświai.lezeń prasl owi ans kość wyrazu niepewna. T. Śz.

dodarati zob. dodati

dodelati dodflajy 'doprowadzić jakąś czynność do końca, uzupełnić czynność, 
Bkończyć, zakończyć, dokończyć coś, dorobić’

~  poi. dawne dodziałać 'doprowadzić czynność do końca’ (L., ale w cy
tacie tylko imperf. dodzialyirać), dłuż, dożęłaś -lam 'skończyć, dokończyć, 
dorobić’ , dial. 'hałasować’ , głuż. dodżćłać -lam- 'dorobić, skończyć, wykończyć; 
przygotować’ , czes. dodćlati -Irf-m 'dokończyć’ (już stczes. dodelati -laju), 
dziś też 'skończyć się, umrzeć’ (Pfir. slow.), dodelati se 'dorobić się’ , dial. 
też 'upić się’ ;

słe. dodćlati -dęłam 'skończyć czynność; zrobić do końca, zakończyć; 
dorobić’ , sch. dddjelati -lam 'zakończyć, dokończyć czynność’ (EMat.; w RJAZ 
tylko ze Stulicia), bułg. dodA/taju -nam 'skończyć ciosanie, obrobić przez 
ciosanie’ (też u Gerova);
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stras. X V I—X V II w, Aostsim "dokończyć, wykończyć1 (SIIJ X I— XVII), 
ros. dadtbiamh -jiato "dokończyć, wykończyć; dorobić’, brus. dial. dadsćjibtifb 
"dorobić, skończyć robotę’ (Bjalbkević Moliylew). ~

Od delati z pref. do- (zob,). 1F, B.

dodcti doded\>: dodeno 'dołożyć, dodać’ , "doprowadzić jakąś czynność do końca, 
wykonać coś’ , przen. 'dokuczyć komuś, znużyć kogoś, sprzykrzyć się komuś, 
obmierznąć’ , i ter. dodevati dndfwję

~ poi. dawne z r. 1(>16 dodziae -dnieje "dokończyć dziać drzewo bartne, 
dokończyć wyrabianie barci’ (SW), stczes. X IV  w. dodieti -dtju -dieS 'do
powiedzieć’ (Gębaner SI.};

słe. dodcti -dem : -dejem- 'dodać, dołożyć’ , o PleterSnika też 'wyrządzić, 
zrobić’ (nedolźnemu ćloveku kaj zalega dodcti), sch. dddjeti (: dddjesti) 
dddjenćm : dodjedem : dddijem "dotknąć’ (od X V III w., ale już od X V I w. 
dddjeti se "dotknąć się czegoś’ , u Vuka dddjesti se -djedeni se ; -djeneni 
se);

ros. dial, zach. dodimb -diny "dokuczyć’ (Dal, stąd SBXG), brus. daÓ3Ćąb 
-d3ĆHy "ts.% "sprzykrzyć się, znużyć’ (BBS, XosoviĆ), dial. dad3Ćtfb -Ó3Ćjo 
"sprzykrzyć się, znudzić się’ (ScjaSković Grodno}. ~

W językach płd.słow. też z sekundarną postacią inf. dodijati (opartą na 
praes. dodeję, por. dejati, di jo): słe. dodejdłi dodćnem "dodać’, u PleterSnika 
również dodejdti se Ces a 'dotknąć się czegoś’ , sch. od X V I w. dódijati i dodijati 
(dial. też dddejati : dodijati) -jam "stać się dokuczliwym, nudnym, dokuczyć, 
znudzić, molestiam offere, taedere’ (także lud., np. u Vuka; również dodijati 
se "sprzykrzyć się, znudzić się’ ), dial. "zaszkodzić, przynieść szkodę’ (BSAX), 
cs. XV I w. jojłkth c# "molestum fieri’ (Miklosich LP), bułg. dodin -dżetu 
aor, dodejtx "sprzykrzyć się, obmierznąć; dokuczyć’ , maeod. dodee "dokuczyć*.

Itcr. dodeeati: ~ stpol. X V I w. dodziewać "niepokoić, dokuczyć, doskwie
rać komuś’ (SP X V IIB L , L.), sla. dodievaV (do koho) "drażnić: złościć kogoś’ 
(SSJ, Kalał);

sch. od X V I w. dial. dodjjimii dódije,vdm "dokuczać, naprzykrzać się, 
nudzić’ (HJAZ: Dubrownik, KSAX, Vuk; dial. ilubrow. też dodtjeea mi se 
"nudzi mi się’ , TU AZ), wyjątkowo z X IX  w. "dotykać5 (BJAZ, od X V II I  w. 
dodijemtti se "dotykać się’ , także lud., np. u Yuka), cs. X V II w. j, o At bitu 
Kouoif 'co^ere’ (Miklosich LP), bulg. dodńea.n "naprzykrzać się, uprzykrzać 
się, obmierzać, dokuczać’ (BBKB, Gerov), dial. "przeszkadzać, szkodzić’ 
(SNU XLV1II 443: Bańsko), maced. dodeea "dokuczać, naprzykrzać się, 
przeszkadzać’ ;

ros. dial. zach. dodeedmb -edto "dokuczać5 (Dal, stąd SIiXG), brus. daÓ3Hedqb 
"ts.; naprzykrzać się, nudzić’ (BBS, Nosoyić). ~

Od diti 1. i 2. (zob.) z pref. do-. Znaczenie "dokuczyć komuś, znużyć 
kogoś, sprzykrzyć się komuś, obmierznąć’ rozwinęło się z podstawowego 
"dodać, dołożyć’ , por. np. poi. dołożyć 'położyć, dać, rzucić więcej do tego, 
co jest; dodać, dorzucić’>"sprawić komuś lanie’ , "dokuczyć komuś’ .

T .  Sz.

dodeiati zob. dodcti

dodola f. zach. i płd. "uczestniczka ludowego obrzędu mającego na celu spro
wadzenie deszczu w czasie suszy’

2 — Słownik prasłowiański, t. IV
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18 'dodola, — domzky >, i  -- :  t * . .
~ sia. dial. Dodola 'dfvka Yyzdobeńa kofciekami, s mź'ehó<li a vyzpŚTriji 

po domech na kYćjnou (sijartnou) nedćli’ - (Kalał: Treniin);-
sch. dodolat. 'uczestniczka (zwykle raloda dziewczyna) obrzędu ludowego ł 

mającego na celu sprowadzenie chmur, deszczu’ , dódóle f. pl. 'grupa osób ucze- 
stniczącycli w takim obrzędzie’ , 'zwyczaj ludowy (na niektórych obszarach • 
Europy pld.zach.), którego'uczestnicy (zwykle dziewczęta) w czasie suszy 
idą od domu do domu, spryskują się (lub są opryskiwane) wodą i śpiewają > 
specjalne pieśni prosząc o deszcz’ (Tuk, RS AK, ItJAZ, SM R  ̂108—9, Skok 
ER I  421), dial. pl. 'okres czasu od początku maja do połowy sierpnia, kiedy 
owe obrzędy są odprawiane’ (RSAK), bulg. dial. dódoAa, f . 'dziewe^yąa 

* ustrojona od stóp do głów trawą i kwiatami, grająca główną rolę w- obrzędzie 
■ *" mającym na celu* sprowadzenie deszczu’ (opis zob. Yakarelski Etnografia 

612— 13, Gerov, Mladenor BTR, B E R I 4'0G; stąd wtórnie MOłtnp KaT0‘ tóSbjtą," 
Geror,'BER 1. e.), maeed. dodoAa 'ts,’ (EMJ, też dial., np. z Yelesu), ,dial.

*  ’ z Vclesu dódo.ie ii,;1 rjrćflaii-’‘l«iiłO[j)'-CH cf Arian, neno ćódoAe 'Galy.^rtftkry’’ 
(Gerov Dop.). ~

i-* . 2 Por. sch. dóda i. kip.- od dodola (DSĄX), dial. 'osoba pici żeńskiej przy-*
chodząca rano w Boże- Narodzenie pierwsza. *z życzeniami’ (RSAK).i 1 j

Z płd.slow.: rum. dial. z Bana tu dodola — sch. dodola (Ciorauescu DER 
295), tur. dial. dudulc 'całkiem mokry’ (por. wyżej bulg. MOKnp kuto dodoAa 
i opisy polewania wodą uczestniczek obrzędu), alb. dordoUc (z wstawiTyj)r'i* 
-r~, Skok 1. c.). ^

Zapewne to samo co doda (tak BER I 406). Eorma dodola pochodziłaby 
od charakterystycznego przyśpiewu wykonywanego w czasie opisywanych ., 
obrzędów-, np. sch. oj dodoi- oj .dodo Ze! (Naśa doda Boga’ moll, ój dodol oj, 
dodolel Da udari rosną kiśa, oj dodol oj dodolel, Vuk, RJAZ), bulg. ofi, 
dodoAej, of(, dydyje.] „v„  . ,  r - -  . v  ,

Skok EJt I  421, Mosfcyński K L S I I 2, 799,-Yakarelski Etnograf i ja 613-^13, ■
^ K i , . i , r * R ^ I I . ! v 25T. . " i  4 ^ . -

dodrb doda rstarszy członek rodziny, starcy r mężczyzna należący do ro<fcmyv _ - 
dziadek* . '  * * *  * ■ ■. \ •*,' i

Na wyraz ten mogą Wskazywać: 1. poi. dial. dodek -dka (albo dołek) Nłzia^ 
.dek’ (Karłowicz SGP £  $37’  422:tYlkpol.);
. 2. może też stech. KO Dodb z końca X I I I  lub początku X IV  w. (RJAZ).

To samo co doda (zob;}, tam o etymologii Wyrazu. '* ■«* --y

r t

, doSdati zpb. doesti , _•* V- 
»./  . *  . , -'-T- ■

doed-nka, zwykle pl. doedi>ky płn. 'resztki jedzenia’"  7  -  - r ~ ~  ► ’  i ’  ■  j f ,  -  ——— -  -  j  -  ’  ■ ’ ■  »  •  ^  f  <
~ poi. dial. słi. doiwdki -kvow pl. 'resztki jedzenia’ (Lorentz PW), gluż.

*•* u dojMki pl. 'ts* (Zeman, Pfulh 1064), 'potrawy deserow-e’ (Zeman); •** y *  , 
■ t . ros. tylko n Dala doedna nomen actionis do doecmb̂  dpiÓKU pl. 'resztki i 

’ r jedzenia’ .. ~  '  ( *Ii *  * ,  . i  . -.w..*.. s .■ J
* * Tor. poi. dial. dojadęk -dku 'jadło, żywność potrzebna’ (Karłowicz SGT*:* *

Sandomierskie). ■' .
Ko men actionis > nomen aeti od dołsti m. in. 'dokończyć jedzenie, zjeść 

ft do końca’ , o suf. -zfco p. I 94. 1 T. Sz.

doćd-bky zob. doed-nka
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doesti doinib 'dokończyć jedzenie, zjeść do końca; najeść się, nasycić się’ , płn. 
też 'dokuczyć, dać się we znaki’ , doesti sę 'zyskać coś przez jedzenie, nabawić 
się czegoś (np. choroby} przez jedzenie’ , 'najeść się, nasycić się’ , zuch. i płd. 

.'znudzić się, sprzykrzyć się, zbrzydnąć, ó potrawie, jedzeniu’ , iter. doedati 
doidaję <•
doesti: ~  poi. od X V I w. dojeść dojem 'dokończyć jedzenie, zjeść całą 
porcję do końca’ (też dial. np. Szymczak Domaniewek, Lorentz PW), 
'nasycić się, najeść się do syta’ (zwykle z przeczeniem nie dojeść 'zjeść za mało, 
nie do syta’ , 'nie dokończyć jedzenia, nie zjeść do końca’ , także dial., Lorentz 
PW, Sychta, SK), 'zjeść coś dodatkowo’ (SJP PAK), od X V III w. również 
'dokuczyć, dać się- we 2iiaki, dogryźć’ (dojeść do żywego 'bardzo dokuczyć’ , 
dial. też dojeść do dziesiątej skóry 'ts.% Karłowicz RGP), dłuż. dojeść -jem, 
'skończyć jedzenie, zjeść wszystko do końca’ , głuż. dojeść, -jhn 'zjeść do koiića’, 
czes. dójtsti -jtm 'dokończyć jedzenie, przestać jeść’ (por. dial. do jest* : dojedł 
cliTebem 'zjeść dodatkowo’ , Bartos DSM), sła. dojesf 3 sg. doje 'skończyć 
jedzenie, przestać jeść, zjeść'wszystko, wyjeść*;

sle. dojćslt -jem 'dokończyć jedzenie’ (Pletersnik, SSKJj, scli.. dójesli 
ddjedim (: ddijem, KJAZ) 'skończyff-jedzenie, nie jeść dalej; zjeść’ do końca’ 
od X V III w, (ItMat., ‘ItJAZ, Vuk), bulg. óoAm. do.ndćui aor, doAdox 'zjeść 
do końca’, macetl. dojadę 'skończyć jedzenie’ ;

ros. doćcntb doijub doćutb 'skończyć jedzenie’ , prze u. 'doprowadzić do 
*  ostateczności, zmęczyć, znużyć’ (SSRJ, Dal), ukr. do temu doiM (dawne 

ąoucth, Tymćcnko: X V II w.) 'skończyć jedzenie; zjeść do końca, zjeść do 
syta’ , dial. i dawne od X V II w. 'dokuczyć’ (np. dotemu po jkhboto, SUM, 
też u Tymćeuki z X V III w.), brus. daicąi daŚM dasicl 'zjeść do końca’ 
(BBS). ~
doćsti sę: ~  poi. dawne XVI w. dojeść się 'wgryźć się w Coś, doBtać się do 
wewnątrz’ (SI1 XV I IBL), dial. 'nabawić się czegoś przez jedzenie, np. cho
roby’ (Lorentz PW), 'sprzykrzyć się, znudzić się, ó jedzeniu, o rzeczach, które 
się je’ (Szymczak Domaniewek), dłuż. dojeść se 'najeść się, nasycić się’ , 

Y^zjeść za dnżo, do -przesytu’, gh\ż.-,dojeść so 'najeść się, nasycić się’ , czes.
, dojisti se 'nasycić się jedzeniem czegoś, najeść się do syta’ , 'uzyskać przez 

jedzenie, np. zdrowie, silę’ , sła. dojest* sa^nasyeić się, najeść się do syta’ ;
sch. dójesłi se 'sprzykrzyć się, znudzić się, o jedzeniu, które zbrzydnie’ , 

bułg. doMÓe mii ce 'chce mi się jeść*, dial. óoAm cu 'najeść się, nasycić się’ 
(Gerov), maced. dojadę ce: mii ce dojadę 'znudziło mi się’ ; ‘ *

ros. óoćcmbcH 'najeść się do ostateczności, do niemiłych rezultatów’  ̂
u ki1, dotemuen 'pokłócić się, goccopuTtcn’ (RUM, Hrinćenko). ~

lter. doidati: ~ poi. dojadać od XV I w. (w znaczeniu 'dokuczać, dawać 
się we znaki, dogryzać’ od X V II w.},-dłuż, dojSdaś, czes. dojidati, dojidati 
se, sla. doje dat* -dam (dojedat* sa s kym, s Ćim 'gniewać się, złościć się’ ); 

sle. dojidati, sch. tylko u Stulicia dojedati dójeddm (poświadczone tylko 
praes. dójeddm, It J AZ), bnłg. dial. doAdacu (doAdeaet, doAsaM}; 
ros. doeddmb, -dato, doeddmec.H, ukr. doidńmu -ddro (w X V II w. AOtiJTu 

_'jeść do końca, zjadać do końca’ , Tymćcnko), brus. danddifb, dajiddififa. ~
* , Od Ćsti, ćdati z pref. do-. T. Sz.• *  *

dogad’ati zob. dogoditi , 

dogan’ati zob. dogoniti 2
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dogarati dogarajg 'dopalać się do końca, wypalać się do końca lub do określonego 
miejsca’ , przen. 'doskwierać, dokuczać’

~  poi. dawne dogarać -garam 'dogorywać’ (SJP PAN, L. z X V III w.), 
dawne od X V I w. i diak też 'dopiekać, dokuczać, doskwierać* (SP X V I 
IliL , L.f Karłowicz SGP), czes. dohdraii -dm (perf,!) 'dogorzeć, wygasnąć’ 
(Pnr. slov.), stczcs. od XV w. 'dotyczyć, odnosić się, att-ingere’ , 'dręczyć, 
niepokoić, augere’ (Gęba.ner 81.), siu. dohdrat' imperf. 'dogasać, dopalać się*, 
diak bezosobowo dohara mu 'jest w  kłopocie, w' opalach’ (Kalał);

sch. dogarati dogardm 'dopalać się do końca, wypalać się’ (swijeća dogara), 
'dopalać się do określonego miejsca’ , 'dopiekać gorącem, dokuczać gorącem’ , 
też przen. 'doskwierać, dopiekać* (KSAX, IIJAZ}, bulg. dozupnM 'dopalać 
się do końca’ (cneiirra dozapfi);

rns. dawne (X V III w.) dozapdmb -dw 'dopalać się, wypalać s(ę do koiiea* 
(SRRJ), nkr. dawnie aorjfnTH 'dopalać się’ (ckhvii .norafuiss), Tymćenko 
z X V III w., od XV I w. też dozapńmu -pAio przen. 'dopiekać, doskwierać’ , 
rzadziej 'interesować, mocno zajmować’ (Ilrinćenkn, Tymćenko}, brus. 
daiapdtfb -dm 'dopalać się’ (BRS). ~

Iter. z regularnym wzdłużeniem samogłoski rdzennej do dogoreti. M. Ś.

doględati 1. dogi ęd ajo zach. i pld. 'dojrzeć, dosięgnąć wzrokiem, zobaczyć, objąć 
spojrzeniem; dopilnować, ustrzec’, doględati sę 'zobaczyć się wzajemnie; 
napatrzeć się, nasycić się patrzeniem’
doględati-. ~ dłuż. dogledaś -dam perl. 'przypilnować, otoczyć nadzorem, 
opieką’ , 'spostrzec* (Muka), głuż. dokładać -da perf. 'dopilnować’ , czes, 
dohledati -dam : dohlidati perf. 'dostrzec, dojrzeć, zobaczyć’ (RSJC);

sic. dogUdati -git:dam perf. 'dojrzeć, dosięgnąć wzrokiem’ (Pleterśnik, 
SRK.I), książkowe doględati -dam 'poznać, zrozumieć’ (SSKJ), sch. doględati 
-dam perf. 'dojrzeć, dosięgnąć wzokiem, zobaczyć, objąć spojrzeniem’ (BJAZ, 
URAN), u Vnka też 'przestać patrzeć, skończyć patrzenie’, dawne z X V III  w. 
(u Belosteuca 'advigilarc’ ) a dziś dial. czakaw. (z pieśni lud. z Istni) doględati 
'przypilnować, ustrzec do końca, uchronić do końca’ (EJ AZ), bulg. douiedaM 
-data perf. 'oglądnąć coś do końca’ (z przeczeniem ne doeaćdaM 'nie zauważyć, 
nie dostrzec’ ), diak 'odchować dziecko’ (EEKE, Gerov), diak 'ujrzeć, 
spostrzec, zobaczyć’ (Gerov, ftlladenov BTE), maced. dozjieda perf. 'ts.*, 
'objąć spojrzeniem’ , 'przestać patrzeć’ , 'popatrzeć do końca’ (EM.J, MES). ~ 
doględati sę: ~  dłuż. doglidaś se 'zorientować się, spostrzec się’ , doglćdaś se 
na neco (na nćkogo) 'napatrzeć się’ (Muka), ezes. dohledati se 'dostrzec; 
znaleźć (kogoś, eoś), doszukać się’ (SS.10), sla. dohVadaV sa tolio 'znaleźć 
coś’ (SSJ);

sle. doględati se. 'napatrzeć się’ od X V I w. (Pleterśnik), sch. doględati se 
'ujrzeć się, zobaczyć się wzajemnie’ , 'napatrzeć się, nasycić się- patrzeniem’ 
(ESAN). ~

Perf. do ględati z pref. do-. Zob. doględati 2. 1. Sz.

doględati 2. cloględaję 'dosięgać spojrzeniem, wzrokiem, patrzeć, obserwować, 
oglądać’ , 'pilnować, strzec, mieć staranie o kogo, o co’ , doględati sę 'widzieć 
się wzajemnie; przyglądać się*, perl. doględonti
doględati'. ~ poi. doglądać -dam (w XV  w. doglądać, w X V I w. doglądać : 
doglądać, p. Rozwadowski GJ1* 139) imperf. 'mieć staranie o kogo, o co, 
czuwać nad kim, nad czym, opiekować się czym, pielęgnować kogo; pilnować,
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dozorować’ (też dial., ni). Szymczak Doman lewek) od XV I w. (w XV w. 
doglądać 'pilnować, przestrzegać, tueri, curare’ , Słownik stpol.: 1 przykład), 
w X V I w. także 'patrzeć, zwracać uwagę, obserwować, sprawdzać, przy
glądać się; wglądać, wnikać’ , czes. dohleduti, dohHdati (traper! do dohlednouti, 
doJdidnouti, WB.I(') książkowe 'dosięgać wtorkiem, przenikać’ , 'dozorować, 
pilnować’ , sla. dohliadat' -d-am, dial. dokłada? (Kalał z BernoUka) imperf. 
'pilnować, dozorować’ ;

sch. doględati doglądam imi>erf. 'móc widzieć, móc dosięgnąć spojrzeniom’ ; 
ros. dial. dos/i.ndamb -ddfo imperf. 'dozorować, pilnować kogo, troszczyć 

się’ (SItSO, Sl-iNG), ukr. doiAJtddtrtu -ddło imperf. 'pilnować, strzec’ (SUM) 
od XVI w\ (Tymćenko), brus. dazA.sddifb -dato iriiperf. 'dozorować, pilnować’ 
(też dial., Saternik Cery.), 'patrzeć do końca’ . ~
doględati sę: ~  poi. dawne wyjątkowo doglądać się imperf. 'pilnować się, 
podpatrywać się nawzajem’ (SI1 XVI IBB), ezes. dolddduti se imperf. 'do
szukiwać się patrząc usilnie’ (BS.TC);

sch, dogUdati sę imperf. 'być w zasięgu spojrzenia, móc się widzieć wza
jemnie’ (BSAX);

ukr, doiAstddnutcA 'przyglądać się, przypatrywać się’ (BUM, nrinćcnko). ~ 
Perf. doględngli: ~  poi. doglądnąó 'otoczyć staraniem, opieką; dopil

nować, przypilnować’ od XV I w. (w XV I w. 'dopilnować, upikiować, ustrzec’ , 
BP X V I IBL), dłuż. doglidniiś 'przypilnować, otoczyć nadzorem, opieką’ , 
'.spostrzec’ (Mukn), gluż. dokladnyć 'dopilnować’ , czes. dohlddnouti, lud. 
dohUdnonti 'dostrzec, dojrzeć, zobaczyć’ (SS.lf1), stezes. X V I w. tylko subst. 
dohlćdnntie u. 'oglądnięcie, oględziny’ (Gebancr SI.), sla. dohliadnnt' 'do
sięgnąć wzokiem’ , 'dopibiować, zatroszczyć się’ ;

ros. dial. óorjmiyms ~ny -ueuib 'npnoioTpeTb, iroHafijnogarr.’ (SEbiG), 
ukr. dozAńuymu -ny -netu 'przypilnować, ustrzec’ (SUM). ~

Por. nowszo subst. doględj, doględn 'pilnowanie, nadzór, opieka’ , zacli. 
i pld. też 'miejsce, które można objąć wzrokiem, pole widzenia’ ; poi. dogląd 
-da 'dozór, nadzór, opieka’ (też dial., Karłowicz SGP), gluż. dohład -da 
'wgląd; dozór, nadzór’ , czes. dohled -da 'zasięg widzenia, pole widzenia1, 
dohlcd nad kyin, film 'dozór nad czymś’ , sla. dolttad -du 'pole widzenia, zasięg 
widzenia’, 'dozór, nadzór, opieka’ (SSJ, Kalał);

sio. dogled -gleda 'pole wadzenia, zasięg wzroku, widzenia’ (Pleterśnik, 
wg BSKJ książkowe), sch. diajled 'pole widzenia; miejsce, z którego roztacza 
się widok’ , 'luneta, lorneta’ (TtMat., KSAK);

ros. dial. óo ĵAd -óa i -dy 'dozór, dogląd, pilnowanie, opieka’ (SBNG, 
a li BO, Slowarb Urala, SI o v an, Kuzbassa), ukr. órbaru) -dy 'te.’ , pot. 'kon
trola’ , stukr. ■toFiii.iĄb 'dozór, opieka’ od X V II wr. (Tymćenko), brns. dóianb 
-dy i daiJiAd -dy 'troska, staranie; nadzór’ (BBS, Kosović).

Im perf.-i ter. do doględeti, doględati 1. (zob.). T. Sz.

doględeti doględj pin. 'zobaczyć, dojrzeć, zauważyć, dostrzec’ , wach. 'dopil
nować’ , doględeti sę pin. 'napatrzeć się’ , 'zauważyć, dojrzeć, dostrzec’ 
doględifti: ~  czes. dohledeti 3 pl. -di 'przestać patrzeć’ , 'dosięgnąć wzrokiem’ 
(Pflr. slov., Baje), sla. dohl'adieV 'spojrzeć, dojrzeć; napatrzeć się’ (Isa- 
ćenko SBB);

strus. X V II w. Aorsisj-zTii 'nie spuścić z oka, mieć na oku, dopilnować’ 
(SR.T X I—X V II\  ros. dołAndirnh -wy -dihub 'zobaczyć, obejrzeć do końca’ , 
'dopilnować, dopatrzeć’ (też dial., np. Dal, SltNG, BKBO), ukr. pot. doeańdimu
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■z,
ti doznedimu -diucy -duiu 'dopilnować, ustrzec’ (perf. do dozARÓdmu, zob. dogtę- 

„ dati 2.), stukr, jor.it.ifltTH X V II w. 'dopilnować’ (Tymćenko), brus. dazARÓ3Śtfbt 
daiAeÓ3etfb 'dopilnować, dopatrzeć’ (perf. do dazAnddtfb), dial. dazAeÓ3eyb 

~ -y -im 't-s.’ (Sejaśković Grodno). ~  ’
■ doględeti sq\ czes. do hi ed Hi se (kolio, et-ho) 'dojrzeć; napatrzeć się’', sla. 

rzadkie dokfadiet' m  'dojrzeć’ (SSJ);
ros. diai. dozARdćmbcn -zAROtcycb -duiubcsi 'popatrzeć, spojrzeć’ (iSBNG), 

' '  boiARÓćynbCR 'muflCTb Jio nero niiGo irenpirrirnoro’ (Slovari> CSltJ), ukr. 
pot. dozAńdimucR 'jirzygiądnąć się, przypatrzeć się’ , dial. 'zauważyć, dostrzec, 
dojrzeć’ (SUM, Grinćenko), stukr. X V II w. rorruyrTHCir 'dowiedzieć się’ 
(Tymćenko). ~ ł

Od ględHi z pref. do-. Zob. doglądali 1., 2. T. Sz.

doględnęti zob. doględati 2, . r

dogoditi dogod’Q 'zrobić coś stosownie, odpowiednio, trafnie, uczynić coś stosow
nego, odpowiedniego’ (/spełnić czyjeś życzenia, wymagania, potrzeby, za
dowolić kogoś; obdarzyć kogoś czymś’ }, zaeh. i płd. 'uczynić dojrzałym’ : 
z ach. i płd. 'dorzucić, osiągną/cel rzutu, trafić, natrafić’ , dogoditi sę 'docze
kać się czegoś stosownego, . odpowiedniego, zadowalającego wymagania’ , 
zaeh. i ptd. 'stać się dojrzałym, dojrzeć’ , płd. 'stać się, Wydarzyć się, zdarzyć 
się’ (< *'stać się stosownym, odpowiednim’ ), tter. dogad’ati dogaduję 
dogoditi: — poi. od X V I w. dogodzić -dzę 'zaspokoić, spełnić czyjeś wymagania, 
życzenia, trafić do czyjegoś gustu, zadowolić kogoś’ (w XV I w. też 'spełnić, 

..zaspokoić, uwzględnić ę#)ś, pomóc czemuś’ , dial. sti. dog^opc -$ą 'ustąpić, 
ulec komuś, zadowolić, zaspokoić’ , Lorentz ?W ), w X V I w. również 'ulżyć, 
pomóc komuś, trafnie komuś coś (np. lekarstwo) zastosować; poskutkować, 
uleczyć, uśmierzyć coś, zapobiec czemuś’ , dial. 'dokuczyć, zaszkodzić komuś, 
pobić kogoś’ (Karłowicz SGP, Kucała PSM 253, Szymczak Domaniewek), 
'zgodzić, ustalić cenę kupna-sprzedaży’ (Szymczak 1. c.), czes. dohoditi 
-dim 'dorzucić', 'wystarać się o coś, załatwić, wyjednać coś’ (u Jungmanna 
'd oj) o móc komuś w czymś’ ; stczes. dohodifi -z u 'wystarać się o coś, przyspo
rzyć czegoś, obdarzyć czymś; jjodać, wydać’ , Gebauer SI.), dial. 'dostarczyć’ 
(Malina Mistfice), sła. dohodW -dim 'dorzucić’ , 'dodać, dołożyć’ , dohodit’ 
ncvestu 'wyswatać*; ’

sle. dial. dogoditi -dim 'uczynić dostatecznie dojrzałym’ (Pleterśnik: Do- 
lonjsko), sch. dogoditi dógodim (dziś przestarz., przede wszystkim w pieśniach 
lud.) 'natrafić, zastać’ , 'sj>owodować, sprawić’ , 'umówić (się), ustalić*, 'posiać 
na określone miejsce, dostawić, dostarczyć’ , bulg. u Geruva óozodA -dum 
'sp orz ąd z i ć, j) rz y goto we ć, dobrać’ ;

ros. dial. dozodumb -zootcy -zodumb 'doczekać się czegoś’ , 'sprawić komuś 
przyjemność, dogodzić.’, 'zemścić się, wziąć odwet’ (SKNU, Dal), ukr. do- 
zodumu -zodotcy -zódum 'sprawie komuś przyjemność, ządowolić kogoś’, 
brus. dazaÓ3itfi> -zadotcy -zóÓ3im 'sprawić komuś przyjemność, zadowolić 
kogoś, uczynić według czyjegoś gustu’ , pot. 'dokuczyć*. ~ 
dogoditi sę\ ~  poi. dial. dogonić će 'pozwolić sobie na coś’ , 'stać się dojrzałym, 
dojrzeć’ (Olesch Sankt Aimaberg), sli. dogttogsc są 'rozgościć się’ (Lorentz P f f ) ;

słe. dogoditi se 'zdarzyć się’ , u Pleterśnika też 'stać się dostatecznie doj
rzałym, dojrzeć’ , sch. dogdditi se (dial. ozakaw. dogoditi se dogbdi se, Juriśić 
Vrgada) 'zdarzyć się, wydarzyć się, stać się', 'znaleźć się gdzieś; trafić się’,
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przestarz, "okazać się’ , dial. 'domyślić się czegoś1 {Vuk, KJAZ, RSAN), 
bułg. u Gero y a boeoóA ce -lóduiu ce 'zdarzyć się1;

ukr, pot. doiodumucH "sprawiając komuś przyjemność doznać przykrości, 
doczekać się czegoś1 (SUM), brus. dazadsiyifa bazaotcych 'umówić się1.

,Iter. dogad’ati: ~ poi. od XV I w. dogadzać -dzam 'zapokajać, spełniać 
czyjeś wymagania, życzenia, zachcenia, zadowalać kogoś1, dawne też 'speł
niać, zaspokajać, brać pod uwagę coś, stosować się do czegoś, liczyć się 
z czymś, troszczyć się o coś1, "pomagać na coś, przynosić ulgę, o lekarstwie1 
(SP X V I IBL), też dial. np. śt. dogongać 'gonnen1, dogoujać ie 'sich et was 
gonnen; reifen, reif werden1 (Olesch 1. c.j^czes. *u Jungmanna dóhdzeti -zim 
"dorzucać1;

sle. dogdjali se -jam se "zdarzać się; wydarząć się; dziać się1, sck. dogadati 
ddgaddm "odgadywać; szukać, sposobu1, dial. "chwytać, o chorobie1, częściej 
(od X V II -w.) dogddati se 'zdarzać się, wydarzać się1 (Vuk, RJAZ, liSAJST), 
buig. dial. óożd^cóaM ce "domyślać się, odgadywać1 (Gerov);

‘ ukr. dial. doiabotcdmu -dotcdw 'sprawiać przyjemność, zadowalać1 (Hrin- 
ćenko), brus.' óaeadotcdtfb "ts.1 ~
' W poszczególnych językach slow, pę wstały nowsze iter., np. 1. ros. dial. 

dozojtcdmb : bosoMcbdmb -djo 'dogadzać1, 'leczyć (I )1 (SRXG), ukr, dozodotcdmu 
-dfo 'dogadzać1, tn zapewne też brus. daiadoicaifb "ts,1;

2. stach. XV— X V II w. dogodati se -dam se 'wydarzać się, dziać się1 (IIJAZ, 
Milfłosich LP).
»■ Z pręf. do- od goditi (zob.), W poszczególnych językach slow. widoczne 

ł oddziaływanie znaczeń czasownika - niep refigo w a n ego, np. 'umówić Bię, 
ustalić1, "wyjednać coś1. UL Ił.

dogodnn'1. dogodbna dogodbno pin. 'właściwie, odpowiednio, trafnie uczyniony, 
zrobiony, dobrze nadający się do jakiegoś celu, przydatny, odpowiedni, 
stosowny, wygodny, ęommodus1

~ poi. dogodny 'dobrze nadający się do jakiegoś celu; odpowiedni, .sto
sowny, wygodny, pomyślny1, 'przynoszący, mogący przynosić korzyść, ko- 

* rzystuy1, dial. 'dogodny, poręczny, wygodny, stosowny, odpowiedni; zręczny; 
dobrze spełniający swoje zadania1 (np. Dej na RKJŁ X X I 233, Szymczak 
Domaniewek, Sychta SK, Lorentz 1JW), dawne 'posłuszny, powolny; przy
datny1 (SP XV I IBL), "ten, któremu łatwo dogodzić, niewybredny1 (L.), 

.już od X V  w. ad"v. dogodnie 'w sposób odpowiadający wymaganiom, wy
godnie, pomyślnie, opportunn1 (Słownik stpol.j, dłuż, dial. dogodny "w zu
pełności odpowiedni, stosowny, pełnowartościowy, godny, dostojny1,1 czes. 
dohodne -niho w funkcji subst. "zaplata za pośrednictwo, prowizja, faktorne1- 
(Pfir. slov.), sla. dohodne -neko "ts.1 (Isaćenko SltSj;

ros. dial. adv. bosóbuo '̂ -bózobno 'przykro, nieprzyjemnie1 (SRNG, Dalr 
Pskowy), ukr, rzadko docódnuu "zadowolony1 (SUM), u IlrinĆenki 'zdatny, 
przydatny, odpowiedni, stosowny1, dial. doeiónuu "zdatny, przydatny, od
powiedni, stosowry, wygodny1 (SUM, Ilrinćenko, Żel., Kmit Bojk.), brus. 
u JSosocića doeódlibid 'odpowiedni, stosowny, przydatny, wygodny, ko
rzystny1. ~

Por. sch. dawne X V II w. dogodan 'ten, który zdarzy się (przypadkowo), 
fortuitus1 (RJAż z Anćicia), u Stulicia 'ten, który może się łatwo zdarzyć1. 

t  Adi. od dogoditi (zob.), o suf. s m  w adi. dewerbalnych p. Brodowska- 
Honowska SPS 101—4, 218—9. , IF. B.
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dogoniti 1. zob. dogtnati

dogoniti 2. dogoni 'poruszając się szybko, biegnąc; doścignąć kogoś lub coś, 
zrównać się z kimś, z czymś5, 'zagnać, zapędzić do określonego miejsca, do 
celu5, i tor. dogaióati dogardajo

~ poi. dogonić -nię 'dopędzić, doścignąć, dopaść kogoś; schwytać kogoś5 
(od X V  w., też dial., np. Pluta Dzierżysławice, Szymczak Domaniewek, 
Tomaszewski GL), dłuż. dogonić -nim 'dopędzić, doścignąć, dopaść kogoś5, 
'dopędzić, schwytać, złowić np. dziką zwierzynę5, głuż. dokonić -nju 'dopę
dzić, doścignąć’ , czes. dohoniti -nim 'dopędzić, doścignąć, dopaść kogoś; 
dobiec do pewnego miejsca5, 'dorównać komuś; nadrobić, uzupełnić, wy
nagrodzić’ , stczes. XV w. dohoniti -Au se (kolio) 'dopędzić, doścignąć kogoś5, 
sla. dohonit' -nim 'dobiegnąć, doścignąć’ (też dial., np. Sipos Biikk-Gebirge, 
Matejćik Nowolirad 188), 'dorównać komuś5, 'wyrównać zaniedbanie, od
robić zaległości5;

słe. rzadko dogoniti -gónim 'dopędzić, doścignąć, dopaść kogoś lub coś, 
zakończyć pogoń’ , sch. rzadko dogóniti dogoni » i  'dopędzić, dogonić kogoś5, 
dogóniti se 'spotkać się; dotrzeć dokądś podczas wzajemnego gonienia się5, 
bułg. dozóun -nuiu 'dopędzić, przypędzić; dogonić, dobiegnąć5 (także n Ge- 
rova), również 'skończyć gonienie, ściganie5 (Mladenoy BTR), 'wyrównać 
zaniedbania, odrobić zaległości5, przen. 'dorównać komuś, o osiągnięciach5 
(RBKE), maced. bozonu 'dopędzić, dogonić kogoś5;

rus.-cs. X I I I  w. joroHHTti -iiia 'zmusić, jirzymusić5 (Srezn., SBJ X I— XV II), 
strus. X V — XVI w. aocoiih th  - kio  'dopędzić, doścignąć5, 'zmusić, przymusić5 
(Srezn., SBJ X I— XVII), ros. diak dozommib -loiub -zÓHUutb 'dopędzić, 
doścignąć5 (Dal, SHXG), ukr. dawme i dziś diak dozonumu -mb 'dopędzić, 
doścignąć, dopaść5 (SUM, Żel.; Tymćenko: XV-—X V III w.), brus. diak 
dazanitib -mb 'dopędzić, dośeigąć, dopaść kogoś5 (ScjaŚković Grodno). ~ 

Iter. dogoń'ati: ~  poi. doganiać -niam od XV I w. (w XV I w. też przen. 
'starać się, zabiegać o coś5, SP X V I IBL), dłuż. dogańaś -ńam, gluż. dohanjeć 
-njam (u Pi uh la także w znaczeniu specjalnym'orać, ciągnąć ostatnią bruzdę5), 
czes. dohcmćti -nim (stczes. XV I w. 'pożywne do sądu po raz ostatni5), sla. 
dohdftaf -ńam (diak też'wytykać, np. wady5, Buffa Dlha Luka, także dogdnati 
sa 'z trudem dokądś dotrzeć5, Matejćik Xovohrad 18‘J; dokonał' sa 'spierać 
się, sprzeczać się5, 88J, Kalał);

sle. książk. dogdnjaii -njam 'dochodzić do czegoś z rozmysłem5 (SSKJ), 
sch. dogdnjaii doga tijam, bulg. dial. dozdanM, także 'być podobnym do kogoś5 
(Gerov, BDial. V 115: Enina, V II 36: Elena), maced. diak dozatba 'ts.5 (BMJ);

strus. X I I I  w. Aor.nmTii -unio, ukr. dozanAnm -hhjo (u Hrinćenki też 
w znaczeniu specjalnym 'dochodzić do końca pola, np. przy kośbie5), brus. 
daeanAtfb - hAjo (dial, także 'kończyć okopywanie ziemniaków’ , Saternik 
Cerv.). ~

Por. wtórne iter. dogoń'ati: strus. X V II w. AorOHorn, np. jiuomuth ,\o 
csegt 'doprowadzać do łez5 (SRJ X I— X V II), ros. dozonAmb -nA/o, ukr. dawne 
od XV  w. AoroimTH (Tymćenko).

Od goniti z pref. do-. Tik S. — TF. B.

dogom> dogona 'dogonienie, doścignięcie kogoś lub czegoś; pogoń, pościg za kimś, 
za czymś5, 'przypędzenie na określone miejsce5

~ poi. wyjątkowe X V III w. dogoń -nu 'pogoń, ściganie, pościg5 (L.;
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w SWil., SW też 'dogonienie, dopędzeme’ , 'reszta po odejściu dobrej wódki, 
z której jeszcze można pędzić wódkę gorszą’ ), stczes. X V I w. dóho-n -na : -nu 
'pozwanie do sądu, następny ostateczny pozew’ (Gebauer SI.; u Jungmanna 
duhon -nu 'drugie wezwanie do sądu, eitatio sec u n da’ );

sle. dogdn -gi>na 'doprowadzenie do skutku, realizacja’ (Pleterśnik), 'i>ę- 
dzenie, spęd bydła na określone miejsce, np, na pastwisko1 (SSK.J), seh. do
goń : dógon -na 'pędzenie, spęd bydła’ , 'przenoszenie, przewożenie towarów 
na zwierzętach jucznych lub za pomocą zaprzęgu’ (w tych znaczeniach, 
zazwyczaj lud., ItSAN), dial. też 'ładunek (najczęściej drewna), który może 
przenieść zwierzę juczne’ (USAN), 'przybysz’ (pejorat. 'natręt, intruz, o przy
byszu’ , 'mężczyzna, który osiadł w: domu i na gospodarstwie żony’ , lid AZ,
R.Mat., Skok E li 1 575: Hercegowina, Konavlje);

strus. X V II w, Aorom,: hi, a o roni 'w ślad, w trop, ugoronny’ (SltJ X I— 
X V II), ros. dawne dozón m. 'dogonienie, dopędzeme’ (też u IJala), dial. 
roHUTb óozonoM. 'ścigać* (SKRO), akr. reg, dozin -zony 'pogoń, ściganie, 
pościg’ (Hrineenko, Żel.), brus. dial. dazóu m. 'ts.’ (Itastorguev TSrjansk). ~ 

Por. 1. ros. nr cli. dozón r (zazwyczaj acc. e dozówo 'w ślad’ , SS.UJ), dial. 
'pościg, pogoń’ (Dal; SIłNG notuje tylko adv. dozóuou 'w. pogoni za kimś’ ), 
ukr. reg. dozonn : dozó}tb (: dozom,) f. 'pogoń, pościg’ (Hrinćenko, Żel.);

2. ros. dial. dozónKa 'pościg, pogoń’ (Hal), brus. dial. dazónKa 'ta.’ (Ka- 
storguew o. c.), u Nosovića dazóunu -hok pl. 'ts.’ , 'rodzaj zabawy polegającej 
na wzajemnym gonieniu się’ .

Nomen aetionis (> nomen acli) od doginati, dogo-niti. Semantyka wskazy
wałaby na nomen dewerbale od tlogonili. Nie można wykluczyć jednak, że 
niektóre ze znaczeń upierają się na pierwotnym doźcnę doginati, wskazują 
w'ięc na stare, pry marne nomen actionis z apofonią samogłoski rdzennej.

ir. s. —  if . a.

dogoreti dogor\> 'dopalić się, wypalić się do końca lub do określonego miejsca’ 
~  poi. rzadkie dogorzeć -eję 'przestać się palić, dopalić się do końca; 

dogasnąć’ (RJP PAN; SP XVI IBL: dogorzaly), dłuż. doyoreó -góru : -im 
'spalić się, spłonąć do końca’ , czes. od XV w. dohoieti -Hm 'spłonąć do końca, 
wypalić się.’ , przen. 'przeminąć’ , sła. dohorict' 'przestać się palić, spalić się, 
spłonąć do końca’ ;

sle. dogoreti -im 'dopalić się do końca, wypalić się’ , 'wypalić się do pewnego 
miejsca’ , sch. od X V I w, dogdrjeti -górim 'dopalić się do końca lub do okre
ślonego miejsca’ , przen. 'skonać, umrzeć’ , 'dopiec, dokuczyć ogniem, żarom, 
ciepłem’ , 'dokuczyć w ogóle’ , 'opalić, osmalić’ (RHAN, IW AZ), bnłg. dozopA 
-litu 'dopalić się, wypalić się’ (BTIi, Mladeuov BTIt), muced. dozopu 'do
palić się’ ;

strus, Aorofunii 'dopalić się do końca’ (« Aorofituii cbhyh, SIW X I—-XVII), 
ros. doeopenib -ptb -pumb 'dopalić się do końca lub do określonego miejsca’ , 
'dogasnąć; zblednąć’ , 'zmierzchnąć się’ (BRIW, Hal), ukr. dozopimu -pro 
'dopalić się, wypalić się do końca lub do określonego miejsca’ , 'zgasnąć’ , 
brus. dazaphfb -zapy 'dopalić Się, wypalić się’ , 'dogasnąć’ (BItS). ~

Z pref. do- od gorit-i. M. <$.

dog-biiati doien'g 'poruszając się szybko, biegnąc doścignąć kogoś lub coś, zrównać 
się z kimś, z czymś’ , 'zagnać, zapędzić do określonego miejsca, do celu’ , 
iter. d o goni t i I. dogoń'q
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~  poi. dognaó -gnam (dawne i dial. -żonę : -żenę) 'dopędzić, doścignąć, 
dopaść’ , 'szybko zbliżyć się do określonego miejsca’ od X V I w, (dawne 
od X V  w., dziś dial. 'zagnać, dostawić, agere, depellere’ , Słownik stpol., 
Szymezuk 1 łomaiiiowek), w X V I w. też 'zmusić kogoś do czego, zgnębić’ 
(SP X V I IBL), dial. również 'dopuścić, stanowić’ (np. Szymczak o. c.}, 
dłuż. dog na ś -ienu 'doścignąć, ct opędzić, -dopaść; zagnać, przygnać’ , 'dobiec 
do określonego miejsca’ , głnż. dohnać (dziś na tym temacie oparte tylko 
praet., np. doh-nal' aor. dolinach) 'doścignąć, dopędzić; zagnać, przygnać’ , 

. czes. dohnati -ienu 'dopędzić, doścignąć’ od X V  w., 'zagnać, przygnać’ , 
'zmusić’, (również dial. np. Bartos 1)SM, Lamprecht Opawa), 'uzupełnić, 
wyrównać niedostatki, zaniedbania’ , stczes. XV—-XVI w. także 'dokonać 
ostatniego pozwu do sądu’ , sła. dohnat' -źeniem (dial. też -zenu) 'za
gnać, przygnać, zapędzić’ , 'zmusić’ , 'wyrównać niedostatki, zaniedbania’* 
dial. 'doścignąć, dopędzić; zagnać, przygnać’ (np. Kalał, Buffa Dlii a 
Lilka, Matejćik Kovoknu! 189), dohnat' sa 'szybko "przyjść, przybiec 
dokądś’ ;

sle. dognati -zenem: (SSKJ) -zenem 'dopędzić, doścignąć’ , arcli. i książk. 
'zrobić coś do końca’ , 'ustalić, umówić się, dogadać się’ , u Blotęrśnika również’ 
'zgłębić coś, dociec czegoś’ , sch. dognati -gnam (przestarz. -zenem, dial. też 
dórenem, dozdenim) 'dopędzić, przypędzić, zagnać kogoś lub coś do określo
nego miejsca’ , 'dopędzić kogoś, zrównać si§ z kimś’ od XVI w., ddgnati se 
'przedrzeć się, dostać się do określonego miejsca; grówmaó się z kimś; do
ścignąć kogoś lub coś; dotrzeć dokądś z trmlem’ , cs. *or(TąmTH Hien* cd<v 
pędzić’ (Mikiosich LP)‘;

struś. ,lorO)HAT» -rutno 'doścignąć, osiągnąć coś; dogonić, dopędzić, dopaść 
kogoś lub coś; przypędzić, doprowadzić; dowieźć, dostawić np, drogą wodną’ 
(SIU X I— X V II),. AoriisTHcu 'dojiiegnąć, doścignąć, dopędzić dokądś’ “(ib^, 
ros. domamh -zohjó -eónuutb 'dopędzić, doścignąć, dogonić; dojść, przypędzić, 
przygnać, zagnać do określonego miejsca; dorównać komuś’ , 'doprowadzić 
coś do końca’ (w tym znaczeniu też u Dala), 'zmusić kogoś’ , dial. także 'ze-, 
brać do określonej sumy, ilości’ , '  zrozumieć’ (SRKG), ukr. dozwitnu -otceny 
'dopędzić, doścignąć kogoś lub coś; doprowadzić, przypędzić, zagnać’ od 
X V  w., 'dorównać komuś, zrównać się z kimś’ , rcg. również dienamu 'do
ścignąć; przypędzić, przygnać’ , 'zakończyć coś; dojść do końca np, łąki 

■ przy koszeniu trawy’. (lirmćonko, Żel,), brus. dazumjb -eanm -zóuhu 'do
pędzić, doścignąć, zrównać się z kimś’ , 'dopaść, złapać, np. zająca’ {też dial. 
np. Saternik Cery.), 'przypędzić, przygnać (bydło)’ , 'dokończyć coś’ , dial. 
'zakończyć okopywanie ziemniaków'’ (np. śaternik o. c.), 'dokuczyć, dopiec 
komuś’ (BMM I I I  241: Homel). -

ller. dogonili (zaświadczone szczątkowo jako archaizm sprzed ostatecznej 
krystalizacji aspektów): ■— sch. dogonili dogonim imperf. 'przypędzać, do
prowadzać (goniąc) coś do określonego miejsca, dopędzać’ , 'pędzić, gonić, 
przypędzać, o silach przyrody’ , przestarz. 'osiągać coś, dochodzić do czegoś 
po gonieniu, walce’ , dial. też fbyć podobnym do kogoś’ (ltiSAK), dogdniti se 
'dorównywać komuś, upiększać się, ulepszać się’ , przestarz. 'osiągać coś, do
chodzić do czegoś, np. w walce’ (BSAN), dial. także bezosobowo 'wynika, 
wypada’ (ib.);

rus.-cs. X I I I  w. ftoroHimt -rom* 'zmuszać, przymuszać’ (SJS), ukr. u Hrin; 
ćenki doeóuumu -hjo 'przypędzać, dopędzać’ , ~  ,

Z pref. do- od gznati. . TE. S. —  TV..D.
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dochad’ati zob. dochoditi 2 ' "i

dochoditi 1. dochodzę 'idąc docierać do celu, kresu, określonego miejsca; chodząc', 
osiągać cel, kres, przy bywać’ , przen. 'osiągać, zdobywać, opanowywać coś1)- pin.

■ 'stawać się gotowym, np. o czymś, co się gotuje, piecze; dojrzewać, o owocaeli,' 
zbożach; zużywać się, wyczerpywać się; przemijać, kończyć się, umierać’

~  poi. od XV w. dochodzić -dzę 'posuwając się osiągać określone miejsce, . 
cel, docierać;"osiągać jakąś granicę, kres; osiągać to, do czego się dążyło;

■* tropić, zbliżać się, np. do zwierzyny’ , 'starać się o uzyskanie, odzyskanie * 
czegoś’ , 'dowiadywać się, pojmować, badać’ , pot. 'dojrzewać, o zbożach, 
owocach’ {dial. także 'dojrzewać, o nasionach Lnti; doraszać, o lnie’ , Falińska 
l ‘ST 1 53), dawne 'ścigać; dorównywać komuś’ , diak też 'kończyć życie’ * 
(Karłowicz SGP), 'dogotowywać się, o jedzeniu’ (Szymczak Do manie wek),,, 
dochodzić się 'do])omiuać się, wymagać’ (Karłowicz SGP, Kucała PSM 265), 
dłuż. dpchojżiś -żim 'przybywać, odwiedzać’ , stezes. dochoditi -zu 'przyby* 
wać, odwiedzać’ od X IY  w,, dziś diak dochoditi -dim 'przemijać, mijać, koń* 
czyć się; dochodzić, nadchodzić, o czasie; zużywać się, niszczyć się, o odzieży’ 
(Bartos DSM: wsch. Morawy, Horcćka Frenśtat), 'kończyć’ (Gregor Siar.- . 

'buć.), sla. dochodit' -dim (: diak -dzu, Buffa Dilnt Luka) 'przychodzić gdzieś;’’ 
przybliżać się,, zbliżać się; dosięgać’ , 'kończyć się, przestawać, być przed 
całkowitym zużyciem’ , 'starczać, wystarczać’ , 'stawać się’ , dial. dochodzie 
'być stosownym’ (Kńlal), 'zdychać, kop czyć się’ (Buffa Dlha Luka), dochodit' 
sa 'sprzeczać się, spierać się’ (SS.J); ' , .

seb.,. dohćditi dćhodim (dawne, dziś- dial. dóditi, też np. Jurisić Vrgada:* 
dohoditi-hudii, Flezović Kos.-Met.: doodil, doudit dohdim) 'iłrzy by wać,'przy
chodzić dokądś’ od XJJI w., 'pojawiać się’ (dawno od XV I w. 'napadać’, 
'nadęliodzie, . dosięgać, rozciągać się’ , ''zbliżać się, nadchodzić, o czasie’ , 
'pochodzić od czegoś’ ), 'otrzymywać, przypadać’ , 'kosztować, stanowić 

. cenę’ , bezosobowo 'wypada, zdarza się’ , scs. iśupr. ,1 om autu -misj* 'dochodzić, 
przychodzić, dosięgać’ , butg. doxóotcdaAt-data 'przychodzić, przybywać’ ,'nad
chodzić, o czasie; osiągać jakąś granicę, stopień’ ;

strus. aonoahth -\o ôy 'przychodzić, przybywać do jakiegoś miejsca, mieć' 
dostęp do czegoś; dosięgać, zdobywać coś’ , 'wpływać, o dochodzie’ , 'doj
rzewać, o owocach’ , przen. 'jtiastnwać, pielęgnować, chodzić kolo czegoś’ 
(SRJ X I—XVII), ros. doxodumb -xootcy 'przybywać, docierać; osiągać coś; ę 
zbliżać się do końca’ , 'nadchodzić, o czasie, terminie’ , 'wyczerpywać się,  ̂
kończyć się, o zapasach’, 'stawać się gotowym’ , 'przestawcie żyć, umierać’ , 
'dokuczać komuś’ , dial. też 'dozorować, doglądać’ (SItXG), doxoóiintbcn 
'być spokrewnionym’ (Slovan> Kuzbassa), u kr. doxódumu -dotcy 'przybywać, , 
docierać’ od XV w., 'zdobywać, osiągać coś’ od X V II w., 'stawać się’ od 
XVI iv,, 'stawać się gotowym (o tym, co się piecze, smaży)’ , 'kończyć się; 
przestawać żyć, umierać’ od XV I w., 'starać się zrozumieć istotę czegoś, 
wnikać w coś’ od X V II w., dawne od XV I w. 'zbliżać się, docierać do kogoś; 
uzyskiwać coś na drodze sądowej’ , doxóóumucH 'być zmuszanym do czegoś; 
stawać się koniecznym’ , n Ilruićcnki 'przypadać’, brus. daxód3itfb -xóstcy 
-xóÓ3iiu 'przybywać, docierać dokądś, sięgać; osiągać coś’ , 'dowiadywać się, 
doszukiwać się’ (w tym znaczeniu też diak, np. BjalnkewiC Mohylew, 
Śaternik Cerv.)t pot. 'tracić siły’ , diaj. 'kończyć się, umierać’ (BBS), 
daxód3iififa 'dowiadywać się, doszukiwać się’ (Saternik Cerv.). ~

Iter. do doiti dojbdę, Tor. ckoditi iter. do iti (zob.). 17. B.
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dochoditi 2. dochody) 'idąc- dotrzeć do jakiegoś miejsca, dojść do celu; przestać 
chodzić’ , iter. dochaiTati duchad'aj<j

~ poi. dochodzić -dzę 'chodząc, uczęszczając gdzieś dotrwać’ {stpol. X V  w. 
dochodzić prawem 'zyskać wyrokiem sądowym’ , Słownik stpol.), dial. też 
'dorosić się, o lnie’ (Falińska PST I  58), zazwyczaj jednak z przeczeniem 
nie dochodzić 'nie donosić płodu do koiica’ (Szymczak Domanicwek), już stpol. 
X V  w. nie dochodzony, nie dochodzący 'nic donoszony, poroniony, o płodzie’ 
(Słownik stpol.), dłuż. dochojźić -Hm 'donosić płód do końca’ , gluż. dochodiić 
-dźim 'przestać chodzić, przejść do końca, dojść do celu’ , u Pfulda też 'być 
tuż przed porodem, o kobiecie, mającej wkrótce rodzić’ , czes. dochoditi 
-dim 'przestać chodzić’ , 'donosić płód do końca’ , dochoditi se 'chodzeniem 
osiągnąć coś’ , sła. dochodU' -dim 'przestać chodzić; wychodzić się do końca’ ;

sle. książk. dohoditi -hóditn 'przejść, pokonać drogę’ (8SKJ), buig. óoxóó,h 
-duiu 'dojść do określonego miejsca’ (i!ladenov BTIi, Gerov), maced. doodu 
'dojść do końca; przestać chodzie’ , przen. 'opaść z sil, zmęczyć się’ ;

stras. aokojmtm 'odrobić, odpracować’ , A osobne cia 'chodzeniem dopro
wadzić się do przykrych konsekwencji’ (SRJ X I— XVII), ros. doxodńn\bcs 
'chodzeniem doprowadzić się do nieprzyjemności’ , dial. doxodunib 'dojść do 
jakiegoś miejsca’ (SRNG), ultr. doxodómu -xodotcy pot. 'zakończyć chodzenie; 
doprowadzić do utraty sił’ , doxodumucH 'chodzeniem doprowadzić się do nie- 
przyjenmośei’ , u IErincenki także 'nachodzić się, chodzeniem utrudzić się’ , 
brus. daxad.ńyb 'zakończyć chodzenie; znosić, zużyć, o ubraniu, odzieży’ 
(BRS). ~

Por. sclt. dohódati (dial. też doodati) ddhóddm 'dojść, osiągnąć jakieś miejsce 
idąc pieszo’ (ESAN"), bułg. dial. óoxódaM -daut 'przyjść, przybyć; osiągnąć 
jakieś miejsce; nadejść, o czasie’ (BDial. I I 154: Rodopy); brus. dial. daxódaifb 
-dato '(stopniowo) zamęczyć kogoś, zabić, iioctctichho ii3My*nrrii, y6im,’ 
(Satemik Cerv.). ~

Iter. dochad'ati: poi. dawne od X V I w. dochodząc -dzam 'zbliżać się,
docierąć; badać, dociekać’ , tylko z negacją 'odbywać się, dochodzie do 
skutku’ , ghiż. dochadżeć -dźam 'zbliżać się, docierać’ , 'nadchodzić, przybywać; 
wpływać, o pieniądzach; wyczerpywać się, o zapasach’ , czes. dochńzcti -zim 
'przychodzić do kogoś, odwiedzać kogoś’ , 'przychodzić, przybliżać się; 
osiągać coś’ (w tym znaczeniu już od X V  w. dochuzćti -zeju, Gebauer 81.), 
'ubywać, wyczerpywać się’ , 'kończyć czynność, przemijać, kończyć się’ 
(też dial., np. Raiłoś DSM: dochazet), sla. dochodzat’’ -dzam 'przychodzić, 
uczęszczać’ , 'zbliżać się, przybywać’ , 'stawać się’ , pot. 'dojrzew:ać, o zbożu’ ;

sic. dohdjati -jam 'zdążać za kimś; dopędzać, doganiać’ , przestarz, 'przy
bywać’ , także 'nadchodzić, ogarniać’ , 'należeć, być właściwym’ , 'starczać’ , 
'tracić siły, marnieć, o bydle; niszczeć, o domu’ (PleterŚnik, tu o geografii 
wyrazu), sch. dohddati ddhddam 'przychodzić, przybywać, nadchodzić, zbliżać 
się’ , cs. 'przybywać, zbliżać się’ , bulg. doxdoicdaM 'przybywać,
zbliżać się’ (też dial., np. Stojkov Banat: dyxaofcde.n) ;

stras. AOjcuti,v»T»i -iJni 'przybywać’ (Srezn.). ~
Por. wtórne iter. 1. ukr. przestarz. doxodoicdtmu -dofcuto 'przybywać, zbliżać 

się’ , też doxojfcddmu (Hrinćenko), doxootcdmu (Żel.);
2. poi. dial. kasz. dogadać 'przybywać, przychodzić’ (Lorentz PWj, dłuż. 

dochadaś -darń 'ts.’ ; bułg. dial. dyxddaM 'przybywać, zbliżać się’ (StojkoT 
Banat).

1’erf. z auf. do- od choditi. W. B.
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dochod t> dochodu 'docieranie do celu, przybywanie, osiąganie celu’ , 'dojście, 
przybycie’7"“rwpływ, zysk, przychód1

~ poi. od X V  w. dochód -chodu 'suma przychodów, wpływów, przychód, 
wpływ, zysk’ , dial. kasz. doyód -yodti też 'dopływ (wody)’ (Sychta SK), 
głuż. dochód -choda : -chodu 'przychód, wpływ’ , u Pfuhla także 'dochodzenie 
do celu’ , czes. da chód -du 'przychód, wpływ’ , areh. 'urząd poborczy’ , stczes, 
X V I w. dochod -da : -du 'wynik, rezultat, osiągnięcie’ (Gebauer HI.), stsła.
XV— XVI w. dochod 'dochód, zysk’ (EySanek Żil. kn.};

słe. dohód -hęnia 'ostatnia część drogi prowadzącej do czegoś, dojście’ , 
przestarz. 'przybycie, przyjazd’ , u Pleterśnika też 'przychód, zysk’ , 'die 
Ei u hol mig’ , sc li. od X IV  w. do kod -da (dial. także dovod, dod) przestarz. 
'przyjście, przybycie’ , 'przychód’, dial. 'droga, którą się dochodzi, dojście, 
bezpośrednie pobliże, sąsiedztwo miejsca, do którego się idzie; umówione 
miejsce’ (notowane przez Vuka; R.TAZ, BSAN), es. (redakcja serb., X V I w., 
hnłg.) AOJtojt 'reditus’ (M i kio sieli LP), bnlg. dawne i dial. dóxoó m. 'docho
dzenie do celu, dojście’ (Mladenov BTE; z ros. 'przychód, zysk’ ), maced. 
doxod m. 'przychód, zysk’ ;

strus. Aiteoji 'odległość do przejścia, do przebycia’, 'przychód, zysk’ 
(od X IV  w.), 'podatek, danina’ (od X V II w.), od XVI w. także 'niewielka 
jednostka administracyjno-terytorialna’ (HEJ X I— X V II), ros. óoxód -da 
'przychód, zysk’ , dial. 'kończenie się, zbliżanie się do końca’ (w języku 
liter, od X V II w. e doxóde 'w końcu, ku końcowi’ , 'blisko, niedaleko’ ), 
również NT JJoxódbi pl, (HKNG: Arehangiclsk), ukr. doxód -dy (przestarz. 
doxid -xody, u Żel. dóxid -xoóy, u Hrinćenki dóxid -xódy) 'przychód, zysk’ 
od XV w., dial. 'zaplata; wynagrodzenie w naturze lub pieniężne dawano 
kolędnikom; odzież i obuwie dla sługi’ (Hrinćenko), brus. daxód -dy 'przy
chód’ . ~

Por. z suf. -hkz: poi. dial. kasz.-sli. doyyódk -k'-‘u 'przychód, dochód’ (Lo
rentz PW), dłuż. dochodk -ka 'przytułek, schronienie’ (.Wnka III 228), czcs. 
diichodek -dku 'niewielki dochód’ , przestarz. 'dochód, wpływ, przychód’ 
( ITir. slov.), sla. dóchodok -dku 'dochód’ , 'przychód, wpływ’ , dial. do yodek 
- tku 'zysk’ (Ii uff a Dllia Luka); sic. dohodek -dka 'przychód’ (też dial. np. 
Tominec Orni vrh), już w X V I w. u Krelja 'podatek’ (PlotcrSnik), sch. od 
X II I  w. dóhodak -tka 'przychód, korzyść, zysk1, stacli. 'podatek, danina’ , 
przestarz. i dial. 'źródło przychodu’ , 'przybycie, przyjście; dojście, droga, 
którą się dochodzi’ , dial. driódak -tka 'odwiedziny, wizyta’ (Elezovie Kos.- 
IMet.), es.-serii. aoxoai,kti 'reditus’ , 'tribulum’ (Miklosieh LP), bulg. dial. 
doxódiK 'przychód’ (Gerov; Hi oj kor lianat: dyxódzn)-; ukr. u Żel. dóxidoK 
dcm. do dóxid-, por. też ros. dial. doxódi(a 'zysk, przychód’ (SENG), 

Nomen aotionis > nomen aeti ud dochoditi, o budowie zob. I 58— 9.
- Hr. Ii.

doiti dojbdo 'idąc dotrzeć do celu, kresu, określonego miejsca, idąc osiągnąć 
cel, kies, zbliżyć się do czegoś, przybyć, aecedere, appropinąuare’ (> pin. 
'stać się gotowym, np. o tym, eo się piecze, gotuje; dojrzeć, o owocaoh, zbożu’ , 
phi., w:scb. 'stać się’ ), przen. 'osiągnąć, zdobyć, opanować coś’ , pin. też 
'zużyć się, wyczerpać się, umrzeć’ , zaeh., phi. 'wystarczyć’

~  po!, dojść (od X V I w.; stpol. X IV —X V I w. jeszcze doje) dojdę 'posu
wając się osiągnąć określone miejsce, cel, jakąś granicę, kres, dotrzeć’ , 
'osiągnąć to, clo czego się dążyło’ , 'stać się dodatkiem poza czymś już istnie-
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jąćym5, 'postarać się o uzyskanie, odzyskanie czćgoś5, 'dowiedzieć się, pojąćr. 
zbadać5 (stpol. 'doświadczyć, doznać5), pot. (i dial.) 'dojrzeć, o owocach5, 
dawne 'dorównać komuś5, stpol. też 'zakończyć się5 (także dial. 'wykończyć 
się, umrzeć5, Karłowicz SGP, Kucała FSM 185), kasz. dóńc dóńdą, słi, dói(i)e 
dót(i}dą 'dojść gdzieś, dotrzeć5 (Lorentz PW, Sychta HK I I 104), dłuż. dojś 
dnjdu : Anjiom 'idąc osiągnąć określone miejsce, dotrzeć; pójść; osiągnąć, 
zdobyć5, 'o Chlebie: wyrosnąć5, głuż. dófić dóAdu 'dojść do celu, gdzieś, do
trzeć; pójść po kogoś; upłynąć, o czasie; przypaść; wpaść na coś, odgad t̂ąĄ5, 
dióńó s» 'trafić, natrafić5, 'zajść w ciążę5, czes. dojiii dojdn (już stczes.) 'dojSć 
do celu, dotrzeć, dogonić, dopędzić5, 'osiągnąć coś, nabyć5, 'wyczerpać się, 
rozejść się (np. o pieniądzach)5, 'dojrzeć,- o owocach, zbożu5, stczes. też 'stać 

.. się faktem, spełnić się5, dial. także 'stać się- gotowym, dopiec się, o czymś, 
co się piecze5 (Bartos T)£śM, Ilorećka Frenstat: dojdii'\, 'zużyć się, zedrzeć f. 
się, np. o ubraniu5 (Ilorećka 1. c.), sla. ddjnf dfijdem (dial. też doisl', dojni',

«; Kalał; dójt'i, MatejĆik Spwoljnwl 30) 'dojść gdzieś, dotrzeć, przyjść, przybyć; 
osiągnąć, zdążyć; objąć, opanować; starczyć, wystarczyć5, 'zużyć-się, "wy
czerpać się5, 'dojrzeć5, 'stanąć, przestać iść, o zegarze5;'

sle. doili -idem : dijjti '-jdem 'dojść do celu, przybyć, przyjść5, 'dopędzić,
C ‘ doścignąć5, 'skończyć się, dojść do kopcądial. (Styria, prekm.) 'wystarczyć5 ' 

(Pleterśnik), scli. dóei dudirn : ddói dódem (dawne od X IV  w. i dziś dial.

ł.

np. czakaw. dój li dojden, Juriśić Yrgada) 'przyjść, przybyć; dojść do czegoś, 
do jakiejś granicy5, 'osiągnąć coś, zdobyć5, 'nastąpić, pojawić Się5, dial. też 
'wydać się za mąż5, przestarz. i dial. 'wezbrać, o wodzie5, scs. johth -ha* 
'dojść, jtrzyjść; nadejść; osiągnąć coś5, bułg. dóuda -deut aor. doudóx 'przyjść, 
przybyć5, 'nadejść, o czasie5, 'osiągnąć jakąś granicę, stopień5, dial. też 
'wyruszyć; wrócić się5 (Mladenov Vidin), maced. dojdę 'przyjść, przybyć5, 
'nastąpić; nadejść, o czasie; osiągnąć jakąś granicę, stopień; stać się5, dial. 
dój da d ó i: (Liii 'przyjść; nadejść5 (Małecki SW);

strus. aohth -njoy 'przyjść, przybyć: dotrzeć do kogoś, czegoś5̂  'nadejść, 
nastąpić, o czasie5, 'osiągnąć) zdobyć5, bezosobowo/przypaść, wypaść, zda- 
rżyć się5 (Srezn., SB.T_XI— XV7T), roś. doumu-dy -deutb (dial. też doltdunib y 
doumómb doudy dofidetot, SRNG) 'dojść gdzieś, do czegoś5, 'osiągnąć coś5, 
pot. 'dojrzeć5,.dial. także 'dozorować,' doglądać5 (STING), ukr. diuttiu (dial. 
też doiimu) diudy diudeiu 'dojść do czegoś, dotrzeć5, 'nadejść, zbliżyć się5, 
'osiągnąć eoś5, 'stać się5, pot. 'stać się gotowym (o czymś, co się piecze, smaży); 
skończyć się, umrzeć; starai- się zrozumieć coś, wniknąć w coś5, 'osiągnąć 
koniec, zakończyć się5, brus. ffaiicifi (<fial. też dauui, np. BjalLkerić Molly lew) 
daudy dóudneut 'dojść: do czegoś, przyjść, dotrzeć; sięgnąć czegoś; osiągnąć 
_coś’ , pot. 'dowiedzieć się czegoś, dotrzeć do prawdy; stracić siły5, dial. 'skoń
czyć się, umrzeć5. ~  ~ ^  .

Z pref. do- od iii jbdęl Zob. itćr.'dochoditi l. > ' r TT. B.

doizyoliti zob. doYOliti

doją zach. i pld. 'wyciskanie mleka, z wymienia zwierzęcia dojnego, dojenie, - 
mulsura; udojone mleko, udój* % -* . • '■ *

czes. duje f. 'udój dzienny, udojone mleko od wszystkich krów5 (‘Piir. 
sIot., 3SJĆ); *

słe. dój a f. 'dawanie mleka, dojenie się5 (np. krava na novi Aoji 'krowa ' 
dojąca się znowu po okresie przerwy przed ocieleniem5, Pleterśnik z Cafa).
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Por. 1. NO: stpol.-z X V  w. Doją (SSNO), stsch. X IV  w. Doją ‘(RJAZ);
* - * 2. niejasne semantycznie poi. ilial. kasz. dój a m. i f. 'leń1 (Syehta SK).

Nomen actioniS (Jnomen aeti) od dojiti‘z suf. -a, o budowie p. I  51)— 60.
Por. dojb. ' ' T. 8s,

- P- * #
dojachati dojdćo (dojachaję)': dojechati dojHo (doj echa jo ) 'osiągnąć cel jazdy, 

jadąc dotrzeć do celu, do określonego miejsca, advehi, pervehi’ , ''jadąc do
gonić, doścignąć kogoś’ , przen. pin. 'dokuczyć, dać się we znaki komuś’

~ poi. dojechać - (od X V  w., stpol. XV w., dziś dial. też doj achać) 'jadąc 
zbliżyć się do kogoś.lub do czegoś; dotrzeć gdzieś, zajechać’ od X V  w., dawne 
od X V I w. 'jadąc (konno) doścignąć: kogoś, dopaść, natrzeć na kogoś’, od

* * X V I w. 'najechać, uderzyć’, przen, 'uderzyć kogoś; dotknąć kogoś, dokuczyć, • _ 
‘ dogryźć komuś’’, ylial * także' 'nabawić gig przez nieuwagę np. choroby’ (ńp.

. Karłowicz SGPJ, czes. dojechaU -jećhdiń 'dotrzeć gdzieś, dojechać, zajechać*,
.*■ . dial. też dojachati Its.% 'dokuczyć, dać się wę znaki komuś’ (Bąrtoś D81I), ■ 

. sła. doj a chat' -cham 'dotrzeć, dojechać, o Szybkim środku komunikacji’
y* (również u Kalała), przen. 'nadejść, o locie’ ;

, f ule. dojahati -j&hara t-j/tócm rzadko 'jadąc, koimo dotrzeć gdzieś, osiągnąć 
coś; doścignąć, dogonić kogoś’ , sch. dojahati -jaćem 'jadąc konno dotrzeć 
gdzieś, dojechać, przyjechać konno; zakończyć jazdę koniem’ od X V I w., 
-'przypędzić dokądś, kopia, jadąc na nim’ (-RSAN)y serb.-cs. X V  w. AttusajH 

"'przybyć, advehi’ (Miklosich LP), bulg. doAxaM -Auteiu 'jadąc konno dotrzeć 
gdzieś’ , dial. 'jechać w celu sprzedania konia’ (Gerov, Mladenov BTR), 
maced. dojaea 'jadąc konno dotrzeć gdzieś; zakończyć jazdę (konno)’ ;

. , y .. rus.-cs.. ao w ui, a01**3™ 'przybyć, ądvehi’ (Miklosich LP), stras.
,  AOtjaTH 'dojechać, dotrzeć gdzieś’ ocl X V II w., 'doścignąć, dopędzić

• , kogoś jadąc; dopaść kogoś’ nd X V I w. (ŚRJ X I— X V II), ros. doexatm 'jadąo 
przybyć dokądś, przyjechać; ukończyć jazdę, podróż’ , arch. myśl. 'dopędzić, 
dogonić zwierzynę szyi) ki mi psami podczas polowania’ , pot. przen. 'dokuczyć,

.*Vf:. dogryźć komnk: dobić, wykończyć’, dial. też 'obrazić, skrzywdzić kogąś; 
pomścić kogoś, zemścić się’ (SRNG, Dał), ukr. dotxamu 'dotrzeć do jakiegoś

* *  - miejsca, dbjećhać, przyjechać’ od X V  w., przen.'* (zwykle dotxamu Kuipn)
'sprawie komuś przykrość, .dokuczyć komuś, dać się we znaki; skrzywdzić 
kogoś, dobić, wykończyć’ , brus. daexai(h 'dojechać, przyjechać’ (także 
dial. np. 3jaltkević Mohylew). ~

• ,V«^T " 2  pref. do- od ja chat i ; jćekaUi. O występującym w kilku językach słow.^
praes. dojadę : dojćdę p. dojati : doj Hi. ■ •

_ ‘ Zob. dojati : doj Hi- ■ ' • W. 8.

dojati dojadę * dojćti dojćdę osiągnąć cel jazdy, jadąc przybyć, dotrzeć do celu, . 
do określonego miejsca, adwehi, perwehi’, 'jadąc dogonić, doścignąć kogoś’

*  ~  stpol. w y ją tkow i ■'dojąć' (zaświadczone tylko praet. dojął, r. I470)-kj  
'jadąc przybyć, dojechać dokądś’ (Słownik stpol.), dłuż. dojeś -jklu : -jfźoni

^ -■ -jćźoi 'jadąc dotrzeć do celu, dojechać, przybyć’, ghiż. dojfć -jćdćeś 'dojechać; 
jadąc dopędzić, dogonić kogoś’ , u Pfuiila też 'skończyć jazdę’, 'przeprowadzić 
(doprowadzić) bruzdę dó końca’ , czes. dojęli :jedu 'dojechać, przybyć, za- 

^ * kończyć jazdę’ (już stczes. X IV  w, dojćti,-jćda), 'jadąc dopędzić kogoś, do
gonić’ , arch. 'wyruszyć, wyjechać w cćlu zdobycia i przywiezienia Czegoś*, 
(SSJC). ~

Xa większy pierwotnie zasięg wyrazu wskazuje dojadę : dojedg używane
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jako praca, do dojachati : dojechali (zob.): poi. od XV w. dojadę -jedziesz: 
serb.-ca. aouaoit (Mik łosich LP); strus. aot.aoy, ros. doćdy, u kr. dotdy, brus. 
daidy.

Z prcf. do- od ja ii : jHi.
Z oh. dojachati ; dojiichati. TT. 8.

dojenwka pin. 'naczynie (zwykle drewniane) <ln dojenia, skopek, muletra’
poi. diak dojenka 'naczynie na mleko’ (Dojna RKJL X X I 234, np. do 

dojyńo doiynki pl.), kasz. d^ojinka ((  * dojenka) 'wiadro do dojenia’ , 'nornik’ 
(u Sychty SK jako przestarz.), też w SW dojenka 'małe naczynie do dojenia’ 
i jako dial. 'dziczka., naczynie gliniane do mleka’ (bez dokumentacji);

ros. dial. doeuna 'skopek, wiadro do dojenia mleka; dzióbek u takiego 
naczynia’ (SIENG, BSRJ, lvanova SI. PodmoRkowbja), ukr. dial. z Polesia* 
douónKa, dauÓHKa 'naczynie do dojenia’ (Lysenko SPH), brus. dial. daeuna 
'naczynie (zwykle drewniane) do dojenia’ (np, Satomik Cero., Bjaltkevic 
Mohylew, Jtastorguev Brjansk, Seja,?koviC Grodno; o zasięgu w dialektach 
zob. Sejacko NLS 38— 9), poleskie doewca 'drewniane wiadro z długą rączką, 
używane do dojenia krów’ (XS 189). —■

Por. paralelnie zbudowane derywaty: ros. dial. d o c H K a  'sutka u krowiego 
wymienia’ , óóenKa i doenna 'dojna krowa’ , doeuna 'pasterka krów, kro
wiarka; przezwisko’ (STING, Mirtov Don., Iwanowa 1. c.).

Derywat od dojiti oparty bezpośrednio na partie, praet. pass. dojeni, 
o suf. -ika p. I 94. T. &z.

dojęti dojbtnę 'ująć, uchwycić, dosięgnąć’ (przen. 'urazić boleśnie, dokuczyć, 
dogryźć, dopiec komu’ ), 'ogarnąć, osiągnąć’, i ter. dojimati dojimaję

~ poi. dojąć dojmę, 'dać się odczuć, o przykrych wrażeniach zmysłowych, 
o przykrych uczuciach’ , 'przejąć, przeniknąć do głębi’ , 'urazić boleśnie, do
kuczyć, dogryźć, zgnębić’ (od X V I w., też dial., np. Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 253), XV— X V III w. 'osiągnąć, posiąść’ (Słownik stpol., SP X V I 
IBL, L.), dial. doiońć śe 'dopaść czegoś; domyślić się, dorozumieć się’ (np. 
Szymczak Doinaniewek), gluż. dojeć -jmu 'njąć, uchwycić; przeniknąć; 
wniknąć; ogarnąć; wzruszyć’ , czes. dojni partie, praet. aet., dojat partie, 
praet. pass. do wtórnego inf. dojnwuti 'wzruszyć kogoś, dać się odczuć’ (por. 
też subst. dojęli n. 'wzruszenie*, Pfir. slow., SS.1 C), dial. dojat 'ująć, uchwycić* 
dobrać się do czegoś; wzruszyć’ (Bartos DSM), stczes. dojieli (u Jungmanna 
dojiti) -jmu 'dosięgnąć, osiągnąć; pojąć’ (Oebauer SI.), fceż 'ująć, uchwycić; 
przejąć do głębi; urazić boleśnie, dokttezyć’ (Jungmann), sła. doją i ’ -jmu 
'wzruszyć, rozczulić, rozrzewnić; poruszyć’ , pot. 'dokuczyć, dogryźć’ ;

sle. dojęli dćjmem : doimern : dojdmem 'uchwycić, ująć; dosięgnąć, ogarnąć’ 
(dojęli resnico 'dojść prawdy, poznać prawdę’ , SSKJ), dojęli ae 'zająć Bię czymś; 
ująć się za kimś; zaopiekować się czymś, kimś’ (Pleterśnik), sch. dial. dójdti 
sr dójmem se 'jąć się czegoś, zając się czymś’ , 'przyczepić się do kogoś, doku
czyć, zanudzić’ (JE JA Z, RSAN: cza kaw., sztokaw. w pin. Dalmacji);

strus. ag ii* th AGieioy 'wziąć to, co należy jeszcze otrzymać, otrzymać do
datkowo; ściągnąć dług, zaległości’, 'sprawić przykrość, bardzo dokuczyć’ 
(SIEJ X I— XVII), ros. donAmb dou.Hy -,\mub 'dokuczyć, dogryźć, dopiec, 
doprowadzić kogoś do ostateczności’ , areb., pot. 'dobrać, wziąć dodatkowo’, 
dial. też 'dogonić, dopędzić kogoś, osiągnąć coś, dojść do czegoś; zbić kogoś
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boleśnie’ (Dal, SRNG), ukr. diunńmu (rzadko dowtńmu, u Ilrinóenki także 
donńmu) -UMy -uuiiu 'urazić boleśnie, dokuczyć, dogryźć, dociąć’ , 'dobrać, 
dopełnić zbierając; ściągnąć; pojąć, zrozumieć’ , brus. danAitb óauMy 'doku
czyć, dogryźć, dociąć’ (też dial. np. Scjaśković Grodno, Saternik Cerv.), 
'przeniknąć, przejąć, dojąć’ , dial. także 'dobrać, uzupełnić; zaczepić, za
haczyć, uderzyć’ (Nosović). ~

Por. wtórne oparte na temacie praes.: dłuż. dojmeś -jmu -jmjoS 'ująć, uchwy
cić; okiełznać’ , czes. dojmouti -jmu p. wyżej, dojmouti se 'wzruszyć się; 
przejąć się czymś’ ; słe. przestarz. dójmiti (se) 'wstrząsnąć, wzruszyć; 
wzruszyć się’ , ach. dial. sztokaw. dójmiti se dój mim se 'dotknąć się’ , przen. 
'wspomnieć kogo’ (RJAZ, Vuk), 'zrobić, pozostawić wrażenie’ (RSAN), 
dójamiti dojamim 'uchwycić, wziąć do końca wszystko’ (RJAZ, RSAN), 
'•lopędzić, spędzić, np. owce’ (RSAN),

Iter. dojimatii ~ poi. dial. doi mać 'dogryzać, dokuczać, dojmować’ (Kar
łowicz SGP: ńląsk), gluż. dojimać -mam 'ujmować, chwytać; ogarniać’ , 
'przenikać, wnikać; wzruszać’ , czes. dojtmati -jhndm (u Jungmanna też -nimam) 
'wzruszać; rozczulać, rozrzewniać’ , również 'ujmować, chwytać; dokuczać, 
dogryzać komuś, żartować z kogoś’ (Jungmann), sla. dojimat' -mam 'wzruszać; 
wzbudzać litość, współczucie; rozczulać, rozrzewniać’ , dojimaf sa'wzruszać się’ ;

sch. dóimati se -imam se : doi ml jem se 'wpływać, oddziaływać’ , 'robić, 
pozostawiać wrażenie; wydawać się’ , 'zdawać sobie sprawę, jłoświęcać 
uwagę’ (RSAN);

strus. jo h h m s t u  -M.uo 'brać dodatkowo, dobierać; ściągać długi, zaległości’ , 
ros. dommamh- mów 'niepokoić, dokuczać, dogryzać komuś; poskramiać, pod
bijać’ , 'brać dodatkowo, dobierać’ , dial. także douMÓmb, douManib 'dobierać’ , 
'dopędzać kogoś, dobierać się do kogoś’ (np. Dal, SRNG, Slovarb Rjazan., 
Slovarb Urala), ukr. diuMÓmu (rzadko douMÓmu) - m ó w  'niepokoić, dokuczać, 
dogryzać, doeinać’ , dial. również doniMÓmu - móio  'dobierać, dopełniać zbierając, 
ściągać’ , 'pojmować, rozumieć’ (Hnnćenko), już w X V III  w. douMamu ołspiu 
'dawać wiarę, wierzyć’ (Tymeenko), brus. dauMÓifb -mów pot. 'niepokoić, 
dokuczać, dogryzać, doeiuać’ , u Nosovića 'dobierać, uzupełniać’ , 'przenikać, 
przejmować, dojmować’ , dial. również dauiMitfb 'uderzać, bić; dokuczać’ 
(Nosović, 15jalbkević Mohylew, Saternik Ćerv.). ~

Por. słe. dojemati -mam 'ujmować, chwytać, ogarniać’ , 'odczuwać, odbierać 
wrażenia zmysłowe, zwłaszcza słuchowe i wzrokowo’ (SSKJ).

Na gruncie poszczególnych języków słów. powstało duj imali perf, (z pref. 
do- od iter. jimaii): stpol. XV' w. doimać się 'domniemać się, domyślić się, 
rozumieć się’ ; sch. dial. dohnati se -imam se 'dojść, dotrzeć, przyjść do cze
goś’ (RSAN); ros. dial. doitMÓmb - mów 'wziąć dodatkowo, dobrać’ (SRNG: 
Wołogda).

Z pref. do- od jęli (zob., por. też iter. jirnati). 17. S.

dojechał i zob. dojaehati 

dojeti zob. dojati

dojilica pld. i w sch. 'kobieta karmiąca, mamka, nutrix’ , 'samica zwierząt doj
nych dająca mleko’ (wsch. też 'dojna krowa’ )

~  sch. dójilica 'kobieta, która karmi swym mlekiem swoje lub cudze 
dziecko, mamka, nutrix’ (RMat., Vuk, RSAN) od X V II w., 'piastunka,

3 — SłownLt prasłowiański, t. IV
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opiekunka dziecka’ (RSAN), z X IX  V. 'dojne zwierzę’ (np. krave dojilice, . 
RJAE z Danićicia, znaczenie w dial. nie poświadczone), scs. Pa. Sin.
'mamka, nutrii’ (Sadnik-Aitzetmuller TTAT, SJS), ca. też 'dojna owca’ 
(SJS, i i i  kio sieli LP), bulg. dial. doujiutfa 'kobieta karmiąca piersią, nutrii’ 
(RROD);

strus. son.ini|a 'nutrii’ , 'dojna krowa’  (Srezn., SRJ X I— X V II), ros. dial. 
doujiutfa 'krowa’ (SRNG: Ural), 'krowa, która swym mlekiem żywi rodzinę’ 
(SIAN), dawne z cs. 'mamka, nutrii’ {Dal, SAR), u kr. z X V II w. (Berynda) 
AOiMiiąi 'ts.’ (Tymćeuko). ~  *

Xomen agentis z sufi -i ca od dojiti, bezpośrednio oparte na partie." praet. 
aet. "dojiJs, o "budowie p. I 98— 9. — Znaczenie wsch.slow. 'nutrii’ -zapewnie 
z cs.' * d ' * ’ T. Szz

dojilo płd. i wsch. 'ilość mleka otrzymana z jednągo udoju’ , pbl. też 'karmienie 
mlekiem z piersi’ , 'wyciskanie mleka z wymienia zwierzęcia dojnego, dojenie’

~  sle. d o j i l o  'karmienie’ , dial. ze Styrii 'dawanie mleka, mleczność’ (krava 
ima słabo d o j i l o  'daje mało mleka’ ), 'dojenie’ (PleterSnik), bulg. dial. d o u A o  • 
'dojenie’ (Mladenov BTR), 'ilość mleka otrzymywana z jednego dojenia, 
udój’ (Gerow Dop., Mladenov*BTK, o zasięgu BER I 410, BDial. I I  153, ,
V I "5), dyu.iy 'mleko otrzymane z jednego dojenia całego stadia’ {Stojkow - 
Banat), óouao — óouaho Ep&we 'posiłek po obiedzte, podwieczorek’ (B D A I m. 

i 213, r*z. I I  s. 145— fi, por. d o j i l b & h ) , tu rów nież należy dalszo baczenie óyu/iy 
^  '.MOKpe>K, DJiard’ , ńp. C m iiti irn dyuAy yp, jcrKurnnT (BDial. IV '199: Trojan);

1 * rog. dial. óó&ao 'ilość'mleka udojona w ciągu doby od jedutego zwierzęcia’ ,
- - 'bezwartościowe, -niedobre mleko’ (Dal, STAN). ~

Por. inne derywaty de we tkalne (p. I -103— 4): ros. dud. óóuao 'w 'y m ię - 
krowry; sutka u wymienia kroWy lub kozy; smoczek dziecięcy’ (SRXG), 
brus. lud. dóU/ia 'wymię’ (też dial., np. Scjaśković Grodno, XS 172).

Jfomen aetionis (> nomen acti) z suf. -lo od dojili, o budowie zob. I  1D4. ’
T. Sz.

, dojilwka płd,, wsch. 'naczynie służące do dojenia mleka, skopek, mulctra’ , phi. 
też 'mamka, nutrii’ , "zwierzę dojne, dające mleko’

~  sle. przestarz. dojilka 'kobieta karmiąca piersią cudze dziecko, mamka’ 
(SSKJ), sch. dojiljka 'ts.’ (IiSAN), bulg. dial. douAKa 'ts.’ , 'mleko z jednego 
udoju, od jednego zwierzęcia lub od stada’ (Oerov, RBKE, Mladenov BTR, * 
BDial. I I I  212; BDial. V 1(57 'mleko’ ), 'dojna*krowa lub owca’ (BDial. IV  
199, V I I 36), 'dojne zwierzęta’ (BDial. V 167), 'wełniane cedzidło do zbierania, 
przecedzania i przenoszenia świeżego pera do bacówki’ (BDial. I  80), 'naczynie, 
do którego się doi mleko’ (Mladcnor BTR), nowe techn. 'przyrząd, którym . 
się doi, dojarka’ (RBKE), maced. douAKa 'mamka, nutrii’  (RMJ, też dial., 
Hemliiks Radoźda-Vevfani 255);.*

ros. dial. douAKa 'wiadro z pokrywą do dojenia i cedzenia mleka’ (Ivanova 
SI. PodmoskoTbja), ~

Od partie, praet. aet. dojilz (p. dojiti), o suf. -zka w derywacji odczasowni- 
kow*ej p. I  94. T, Sz.

dojilbja pld. 'ta, która karmi swym mlekiem potomstwo’ (przede wszystkim 
'kobieta karmiąca dziecko, nutrii’ , też 'samica zwierząt dojnych karmiąca 
potomstwo’ )

Ą
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. Ą  r
~  słe. dojiijtt 'maijika, nutrii1 (PleterSnik, SSKJ), soli. dojUja :• dttyilja 

'kobieta, która karmi swoje lab cudze dziecko, nutrii1 od XV I w. (£eż n Vuka 
i lud.), 'samica ssaków mająca mleko, np.o krowie, klaczy1, dial! 'piastunka, , 
opiekunka dziecka, niańka, pielęgniarka1 (R.SAN), 'kobieta niosąca dziecko 
do chrztu1 (KIepikova SPT 103), bulg. dial. doiui'a 'kobieta karmiąca dziecko, 
nutria1 (EDial. I I I  59: Ichtiman), maced. dial. daujba 'ts.1 (Yidoeski Ku* 
manuTo 101, 120). ~ ^

Nomen agentis z suf. -Ibja od dojiti, o budowie p. Sławski PSS I I  87,
SP I 106. ■ ' T. Hz,

A

dojilbnica 'naczynie do dojenia, skopek, nifllctrum1, zacli. i pW. też 'samica.' *. 
zwierząt ciojnych dająca mleko, np. dojna krowa, owca1, phi. także 'kobieta 
karmiąca, nutrii1 , . p

~ sla. dial. dojdnica (o zmianie i j  e przed l zob. St;ini$lav DSJ 1 408)
‘ '''naczynie do dojenia, skopek1 (SSJ, Kalał), 'dojna ir^ea, krowa1 ( K a l a ł ) , ■ 

'kobieta dojąca owce, dojarka1 (Jungmann); , ‘
słe. dojilnica 'miejsce do karmienia dzieci1, diak prekm. 'naczynie do do

jenia, Skopek1 (SSKJ; to według Plotcrśruka łvX V II w . w słowniku Habde- 
Hcią), scli. dial. dójUniea 'naczynie do dojenia1 (RSAN; notowane od X V II w., 
Belostenee, też u Jambreśioia r. 1712 i-ti-Si uJicia r. 1800, IiJA Z }, wyjątkowo ... 
dawne z X V II w7, dojionicti i  u Stulieia dojdnica  ̂'kobiet a karmiąca, mulier 

_ lactans1, ‘es. XVI w. aoh.u.huih 'nutrii1 (.\fiklosieh BP), z X IV  w. 'dojna 
owcą1 (SJS), bulg. dial. dou.tdtuija 'miedziane naczynie do dojenia, skopek1 
(Bl)ial, I I  153: liodopy), dyii.ibHUip, 'owca, która się doi, dojna owca1 (BDial.
V II 36: Elena), óeihinutfa 'dojna krowa1 (1411 OD: doitJinutfitnte Kpami TpaCna -.fer. 
goópe ga ce xpanfrr), óytbtmufa 'dająca mleko, dojna, zwykle o krowie1 
(Stójkov Banat); . . " - 1

ros. dial. dounbmtąa 'naczynie (drewniane) do dojenia, gliniany skopek1, 
'niewielkie wiadro z pokrywą do przechowywania mleka i noszenia go na 
sprzedaż1 (Dal, SIAN, SRNG), 'kobieta'dojąca krowy, dpjarka1 (Dal, SAB), 
ukr. dial. doiAbnuitn 'ts.1 (Elrincenko), 'naczynie do dojenia, skopek1 (Stieber 
AJŁcmk. m. 110, Kmit Bojk.}, ^  ‘

Od dojilbm z suf. -im substautywizującym a di! Xaw7iązując bezpośrednio 
do czasownika pierwotne nomen attributiwum przekształciło się w nomen - 

■ agentis oparte na partie, praet. act. -dojih z suf. -bniea. O suf. -iea, -bnica 
- p. I  98— 9. ‘ ‘  1\ Hz.

dojilunik-Ł dojilbnika 'naczynie (drewniane) do dojenia, skopek, mułetrum1 
p ld .j wseh., płn. 'ten, kto doi (owce), dojarz1

~ sla. dial. dojehuk -ha (co do zmiany U > el p. Stanisław DSJ I  408) 
'ten, kto doi owce1 (Kalał; według Jungmnana w języku pasterskim);

słe. dial. Wsch. dójilnik 'naczynie do dojenia, skopek1 (Pleterśnik, SSKJ},'- W* 
sch. niepewne (tylko u Stulieia r. 1806, według którego z ros.) ddjionilc 'ts.1 .
(EJAZ); - •

ros. doii.tbHUK 'naczynie (drewniane) do dojenia, skopek1 (SSRJ, SIAK, 
też dial., SENG), 'ten, kto doi, dojarz1 (SSRJ). ~

Od dojilbnh z suf. -ikb substautywizującym adi. Nawiązując bezpośrednio' ę 
do czasownika pierwotno nomen attributivum przekształciło się w nomen 

4. agentis oparte na partie, praet. act. dojih z suf. -mikb 'ten, kto doi, dojarz1.
- O budowie p. 90—1. T. Hz.



30 dojilbtib —  dojiti

dojilfcn-fc dojilbna dojihno płd., w»ch. 'służący do dojenia, odnoszący się do do
jenia’ , płd. też 'związany z porą dojenia, przypadający w czasie dojenia’ 

słe. dojUen -Ina 'odnoszący się do dojenia’ {np. dojilna sposobnost, 
SSKJ), bułg. dial. dońach 'zbiegający się, pokrywający się z czasem dojenia’ , 
óouaho Bpewe, 'czas dojenia’ , 'posiłek poobiedni’ (UDA I  m. 213, BDial. 
I  80), óouAHa KpaBa 'dojna krowa’ , dyń.anu ycqć 'dojne owce’ (IiE li I 417, 
Stojkov łJanat.j, też jako subs tan ty wizowane adi., np. dońsma f. 'gwiazda, 
jutrzenka, według której owczarze wyznaczają czas porannego dojenia owiec’ 
(BDial. I 80), doŚAna 'posiłek poobiedni’ (BElt 1. c,);

ros. dońjibHbiii 'odnoszący się, służący do dojenia’ (SSRJ), ukr. doi/ibHuu 
'ts.’ (SUM), brus. daijibHhi 'ts,’ (BES). ~

Xa wyraz ten wskazują również derywmty:
1. dojilbnioa, dojilbnikb (zob.);
2. ros. dial. douAbHn (: óouu.h ) 'miejsce do dojenia kro w, np. ciepła stajnia’ 

(Dal), rzadkie 'pomieszczenie dla cielnych krów’ (SIAX).
Adi. de werbalne od dojiti oparte bezpośrednio na partie, praet. act. 

doj i U (por. n p. ros. dial. dott.ibiii, np. douAan Kopooa 'dojna krowa’ , SI1 AG).
0  podobnych derywatach w scs. zob, Brodowrska-Honowska SPS 104—5,
178. T, $z.

dojiniaii zob. dojęti

dojiti dojly dh>jiśb 'dawać ssać, karmić mlekiem z piersi, z wrymienia, up. o kobie
cie karmiącej, o k równe, alerc, uberibus alert*.’ (mati, że na dojitb detę), 'być 
dojnym, dawać mleko, o krowie, kozie, owcy’ (korva, koza, ovbca dojitb, 
też w'połączeniu kurya, koza, o>i*ca dobro dojitb 'daje dużo mleka’ ), 'ustami 
wysysać mleko z piersi, wymienia, ssać, o dziecku, cielęciu, sugere’ (detę 
dojitb, telę dojitb), 'rękami wyciskać mleko z wymienia zwierzęcia dojnego, 
zwykle krowy, kozy, owc.y, mulgere’ (dojiti korvy, kozy, ovbCy, też dojiti 
metko), przen. 'wyciągać coś od kogoś, czerpać zyski wykorzystując kogoś, 
wyzyskiwać’ , dojiti sę 'być mlecznym, dawać mleko, o krowie, kozic, owcy’ 

~ poi. doić doję 'wyciskać rękami mleko z wymienia krowy, kozy, owcy, 
mulgere’ (powszechne i wr dialektach, np. Lorentz PW, Sychta SK, Zaręba 
Siołkowifc., Olescb Sankfc Annaberg, Kucała PSM, Szymczak Domanic wek) 
od X  V w. (stpol. w jednym przykładzie: łanie i turze dawały sic doić, w XV I w, 
już częste, np. u Mącz.: Wymiona wyżymać rękoma, to jest doić; dziś często 
w połączeniu doić krowę., kozę, owcę, też dial., już w X V I w-., Mącz., SP X V I 
1BL, od XV I także w połączeniu doić mleko 'mulgere’ ), dawne (poświad
czone już w' XV w.) a dziś dial. doić 'ssać mleko z piersi matki’ (np. Szymczak 
1. c., Maciejewski Chełm.-dobrz.; stąd dziś przestarz. doić 'ciągnąć, pociągać’
1 przen. 'pić chciwie trunek; ciągnąć, żłopać, chlać’ , od XV I w. 'ciągnąć 
zyski z czyją szkodą; wyzyskiwać, obdzierać, wyłudzać’ , też dial., np. Sycbta 
1. c.); dziś przestarz. a w dialektach częste (np. Syclita 1. c., Lorentz 1. c., 
Szymczak 1. c., Karłowicz SGP, Górnowicz Malbork) 'być mlecznym, dawać 
mleko, o kr o w’ach’ od XV I w., np. u Mącz. s. w. ruino: doję 'naddawain mleka’ , 
dial. np, krowa doi, krowa krwią doi, krowa źle, mało, dobrze doi, np. Sychta 
1. c., Górno wieź 1. c.; w języku liter. wr tym znaczeniu tylko doić się, np. 
krowa się doi 'daje mleko’ , też dial.; kasz. doięcco krova 'krowa, która się doi, 
daje mleko’, Lorentz 1. c.), stpol. X V —X V I w. doić 'dawać ssać, karmić 
piersią’ (np. z X V I w. dziecię do dwu lat doić; jak długo ma być dziecię
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dojono 'karmione piersią’ , BP XV I IBL, u Mącz. poddoić jagnięta, podsadzić 
pod owce, e. v. rumo, por. i Bruckner SE 92, Sławski SE 1152), także w XV'I w. 
dojąca cielęta krowy 'krowy, które karmią cielęta, dają im ssać* (8P X V I 
IBL), połab. duje 3 sg. 'doi, imdget’ {*doje zamiast dojiti,, p. Lehr-Bplawiński 
GP 212), partie, praes. act. dujące (Lehr-Spławiński, Polański SE I 130), 
dłuż. dojś dojni doju 'mulgere’ , np. kózu dojś (też dial., Fasske Yetscliau), 
'dawać mleko’ (np. naSa kóz a wele doj a ... krowa tekc 'koza daje dużo mleka, 
krowa też’ , Muka), głuż. dej ić deji i dójić dój i [km wy dejić) 'mulgere’ (Pfuhl, 
Zeman), 'być mlecznym, dawać mleko’ [kru-ica deji, Pfuhl), dial. dojić 'mul- 
gero’ (Michalk Neustadt), na- stare doji, deji (: na stare dojącą, na starym de
ja ca) 'o krowie przestającej się doić, dojącej się jeszcze przed mającym 
nastąpić okresem przerwania mleczności przed ocieleniem’ (Sorb. SA I I  m. 94), 
dejić so 'być mlecznym, dawać mleko’ , 'sieh betsohutsehen, vou Tbieren’ 
(Pfuhl), czcs. dojiti doj im [dojiti krat'u, koza) 'mulgere’ od X II I  w. (stczes. 
dojiti -ju , też w połączeniu z mleko: Jako mleko dog Uh mć, X IV  w., Gebaner 
BI.), 'być dojnym, dawać mleko, o dojnych zwierzętach’ [kr ara, koza, mało 
doji 'daje mato mleka’, Pfir. slov., WBjr, krata Spatnfidojt, Jungmann), w obu 
znaczeniach leż dial., np. dojić’ kranu 'mulgero’, krata uż’ doji 'daje mleko’ 
(np. Laniji rei'lit Opawa, Bartoś DSM), przen, doj U i 'wykorzystywać kogo’ 
i 'przynosić zysk’ (SSJC, Pfir. slov., Jungmann; w pierwszym znaczeniu 
już stczes,), stczes. już w X IV  w. dojiti 'dawać ssać pierś, karmić piersią’
(dojiti, to jest, jako dojka diotć, tak oni tć poehlebenstyim krmiti, Xovak 
Blllus; w tym znaczeniu też u Jungmanna z XV I w.), sia. dojit’ doji (kravu, 
koza, arcu), dial. dojic doju (np. krava ma eoSke dojetie, Buf la Dlha Luka) 
'mulgere’ (stąd przen. pot. dojit’ niekoho ako kra wieku 'wykorzystywać 
kogoś’ , SS.J), 'być dojnym, dawać mleko, o dojnych zwierzętach’ , np. krata 
dobre (zle) doji 'ma dużo (mato) mleka’ (SSJ), u Jungmanna jako sta. dojka 
ditć (sic!) dojt 'karmi piersią’ , dial. dojit’ te (Sipos Biikk-Gebirge);

sic, dojiti dojim 'dawać ssać pierś, karmić piersią’ (np. mati doji otroka; 
dojeće ma terc ; psica doji mladiee, też dial., Tominec Orni vrli), dial. wsch. 
(SSK.T; u PleterSnika: Styria, Bela Kraj i na) dojiti (kozę, kratę, krato dojiti) * 
'mulgere’ (w tym znaczeniu już XVI w., Megiser 1592), 'mieć, dawać mleko’ , 
np. koza dobro doji, lotos słabo doj i jo (8SKJ, u PleterSnika ze Styrii), seh. 
dójiti dójim (dial. np. dojiti -U, JuriSić Vrgada) 'dawać ssać pierś, karmić mle
kiem z piersi, z wymienia’ (też bul.: majka, ienn doji delc, U SAN; według 
Skoka EU 1 422 to znaezenic wach.) od XV' w. (p, AsIPh V 27b; w XVI w, 
n p. mati poće me dojiti: baba ju je dojila i kran i la; od XVI w. i lud. często 
w- połączeniu ml i jękom dojiti, 11 JAZ), przen. XVI-—XVII w. 'żywić, karmić 
w ogóle’ (n di jękom doj i ; mafica krvi svojom doji), 'być mlecznym, dawać 
mleko, zwykle o krowie’ [kr ar a bolje, zlo doji, według BSAX dial., też u Vuka, 
stąd II Mat.), 'ustami wyciągać mleko z piersi, ssać’ (doji di jęto maj ku; 
umil jeno jagnje d ii je ovee doji, przysłowie lml.; ouo dvoje ... doje mat er, 
lud,; z pieśni lud. też ti si dojio mlijeko', też u Vuka) od X IX  w. (ll.TAZ), 
'wyciskać mleko z wymienia, mulgere’ (np. doje kravc, orce, kozę, KMat,, 
według KSAN dial., według Skoka 1. e, to znaczenie zacli.) od XV II w. 
(KJAZ z Belostenea XV II w. i dial. ze 81avonii z X V III w.), dial, dojit 
dojim 'karmić swoje dziecko swoim mlekiem z własnych piersi’ , 'ssać’ , np. 
Doji mi det.c; Ovó tale joś doji 'ssie’ (Elezović Kos.-Met.), dziś także ddjiti 
se 'dawać mleko’ (Prestade krava da te doji, jer se brzo htjeia oteliti, też dial., 
Klepikova SPT 99), przen. 'żywić się, odżywiać się’ (RMat.), sos. aohth
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jois, AtKiimi "karmić piersią," nutrirc, Lic tarę’ (np. es. jkciij oipoY* ôi.itiie), cs. 
też 'mulgere’ (jumuie koiuovtoV) i jon™ c* (Miklosieh LP), cs. X II I  w. przen.

. - » iioxoti.mii jonit. r.» 'mitritur’ (SJS), z pref.: ses. Supr. ihaomth 'nakarmić piersią,"
alere, laetąre’ : kto khahtk MiTcpc ... "6 msjoii (sic!). s*TiiBm, Ps. Sin. ,

, oT>.,ro>łTii 'odstawić dziecko od piersi’ (SJS), bulg. doA douui aor. doux -(np. I
**. « doA Kpaea, oatfa, dial. óoum Kpaeume, BDial. I I I  59, 212, Stojkov Banat)
- • 'wycLskać mleko z wymion, mulgere’ (też powszechne w dialektach, szcze- 1

góiowo o geografii wyrazu w dialektach zob. M. Mladenov RS X X X II  
42—3, 45— fi), znane też w połączeniu d o n  m /i h k o ,  np. IIci<a ga d o u  ot anoBa , 
Kpana m .w k o \ d o u  m . i h k o '. (Mladenov BTR), dial. d y ń  m a  ( iłc y m y  (BDial. V I 23), 
przęn. 'wyzyskiwać, wykorzystywać kogo, eksploatować’ (RBKE, Gerov, 
Mladenov BTIt, por. i Itoćnik Bot«v), dial. także 'dawać ssać pierś, karmić 

f dziecko piersią’ (R B K E, też np. BDial, 1246, I I I  59, 212, np. zKeita d ó u MaJiKO 
1 6e6e; MaftKata d o u  n e r e r t o  en, Gerov, Mladenov 1. c.; według BER I 416 *

zach.), 'karmić dziecko lub zwierzę’ (BDial. V I 141), też d o ń  c e  (RBKE),
1 np. u Gerova KpanaTa ne ;wea .ga ce dou-, Kpamire ce do urn npitBeuep, Mla-

denov 1. c. (por. też SNU X X X I 258 s. v. dóen: Kpana, OBga, Kosa, urro umst 
m.ihko, u ce donm\ douua Kpana 'Kpaea, kohto ce gon’ ), maeed. dou 'karmić 
piersią’ (MRS; w RM.J tylko =  scli. dojiti), dial. dujim dujiŚ 'mulgere’ , 

k 'karmić'piersią’ , np. gu dujeiśi Dimitraku (Małecki SW; co do ostatniego * 
znaczenia p. Klepikova SPT 100);

• stras, komth joto 'karmić mlekiem z piersi, lactare’ od X I w. (u.itii a*tm
jomtil; nicKiMk aohu; ci>r.hi|CM.T j,om.vi), 'mulgere’ X I w. (si iioYctłiimxi> c.w.hh 

"  . A(,i.iJi(i€cw; Kopom.1 aohth, też aohtmcm; KiirOjU.iTilon.uiificn (Srezn., SRJ .
 ̂ • X I— X V II), X V I w. MICKOM aohch (SRJ X I—X V II), ros. d o ń m b  d o ń )

d o u u ib  i d ó u u ib  (SRJ, SIAN; o akcencie Kiparsky Wortakzent 303) 'wyciskać 
mleko z wymienia, mulgere’ (np. d o u m b  u o p o e y , o e t fy , K 0 3 y , w tym znaczeniu 

‘ także d o u m b c n , p. SSltJ), d o ń m b  KaK KopoBy, KaK K03y'wyzyskiwać, wykorzy
stywać kogoś’ (SSRJ), pot. i dial. (np. SSRJ, SRNG, SIAN, Slovart Uraia,

'• , Dal, SAR) 'dawać mleko, np. o krowie, kozie, owcy’ (K o p o e a  d o u m  'daje mleko,
» >  jest dojna’ , K o p o e a  Mano d o u m , nepecrajia d o u m b  'nie daje mleka’ , też Ruk.

Leks. 91), dial. d o u m b  d o ń  d o u u ib  'ssać, o cielęciu’ (SRNG), d o u r m e n  d o ń m c .n ; 
d ń u m c .H  'dawać mleko, o kro^e, kozie’ (KopOBbi d o u ju c b  n n o x o ) ,  z cs. d o ń m b  

." - 'karmić piersią’ (Slovarb CSR.I, Dal), ukr. d o t m u  (u Kel. d ó t m u , u Kuzcli-Riuln.
' . d o t m u  d ó ń  d ó t u i)  d o ń  d ó 'iu i (np. n o p o a y  d o t m u )  d o w n ib  oneuKit) 'mulgere*

’ od X V II w. (stukr. np. KopoKH aoki), pot. przen. 'eksploatować, wykorzy
stywać kogoś’ , dotmucn 'dawać mleko, o krowie, kozio’ (np. Kopona nepeerana 4 

; doimuch; noponn donmbcn, SUM ) od X V III  w. (Tymćenko: Kopom ... hc ,
net AOi.iTcn), brus. daitfb dań dóitu — ros. doumb (też w znaczeniu przen.}, f 
daitftfa =  ros. doitmbc.i (BRS), dial. daitfb Kapoey 'mulgere’ {Bjalbkević 
Mohylew). ~

• Causativuni do pierwiastka dke(i)- 'ssać; dawać ssać, karmić’ (p. dem, ‘ .
deva). Bezpośrednią podstawę tworzy prapostać *dhi-, psi. nie zaświadczone 1 
*dtti, por. -eiti : kojiii, piti : pojiti, iit i : gojiii. Dokładny odpowiednik goc. , 
daddjan 'dawać ssać, karmić’ , stszwedz. doeggia 'ts.’ < genu. *dtjan. Nato
miast porównywane często z psi. dojiti stind. dhayati 'ssie, pije’ nie jest for
macją kanzatywną ale czasownikiem prymarnym, podobnie lot. det deju 
'ssać’ .

Mikkola Stroitberg Festgabe 267 (tu też o przejściu interwokalieznego

>
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-j- w gofe. -ddj-), Kuryło wicz A l ltiłi uwaga 1, IG I I  278, Yadlant GC I I I '  
271, Bezlaj KS I 106— 7. . ' T. 8z.

* *' ł ^
dojivo 'wyciskanie mleka z wymienia zwierzęcia dojnego, dojenie’ , 'to, eo jest
. udojone, udój’ * ’ * '

~  poi. dawne K V II— XVlII*w. doiwo ''dojenie’ (L., stąd SJP PAN, 
Kuczek SDPolr, też w SWil,, np. skopiee do doiwa), w SWil. także 'zbiór 
mleka za jednym udojem, udój’ , głnż. dejwo 'udój, udojone mleko’ (Pfuhl, 
Zeman), czes. dojivo 'ts.’ od XIV" w. (też u Jungmanna i diak, np. Gregor. 
Slav.-bnć.), dial. dojivo, doivo 'mleko i produkty mleczne’ (IiartoS DSM, Malina 
Mistrice), 'mleko* (Svćrak Karkmce), sła. dojivo 'nad oj one mleko’ (też diak, 
np. Habovśtiak Orava 160), tu może także dial. dojieo 'grążel żółty, Nuphar 
lnteum’ (Buffa SBN 283; co do znaczenia bot. por. np. głuż, dójnica 'wilczo
mlecz, Buphorbia’ , p. dojbnica 1.);

słe. dojivo : dójino 'mleko (udojone), udój’ (np. krava ima dosti dojiva, Pie- 
t̂erSnik; SSKJ nie notuje), sch. diak dbjwo 'karmienie dziecka piersią’ , 'dawanie 
mleka, np. przez krowy’ , coli. 'produkty mleczne’ (RSAX), dawne z X V II I  w. 
wyjątkowo n jednego pisarza ze Slavonii dojitso 'dojenie; udój’ (KJAZ z J. S, 
Keljkovieia: 2 przykłady);

ukr. pot. i przestarz. ditieo 'dojenie, dawanie mleka’ (np. nopona goSpa 
na óiueo), 'udojone mleko, udój’ (SUM, Hrinćenko), dial. óiiieó 'dojenie’ 
(Żel.), już w X V III w. do&go 'udojone mleko,-udój’ (Tymćenko). —

, Nomen actionis 0  nomen acti) od dojiti (zob.) z sul. -ivo. O suf. zob. 
Meillet fit. 371—3. T. 8z.

dojede, dojodu zob. do ko de

dojh doją, 'wyciskanie mleka z wymienia zwierzęcia dojnego, dojenie; udojone 
. mleko, udój’ , 'karmienie mlekiem z.piersi’

~  poi. dój doju 'dojenie krów, kóz’ (też dial. ali. dój doiu, Lorentz P ff,  
SIW) od X V II w. (Beczek SD Pol., u L. także 'mleko z jednego doju, wydój*, Ł 
bez przykładu); "

słe. doj m. 'karmienie piersią’ (otroka na doju imeti 'mieć dziecko przy 
piersi’ , Pletergnik); „ *

ros. dial. dóii dóx 'dojenie’ (SKXG: Smoleńsk), ukr. dial. diii dóto 'do
jenie; udój’ (ELrinćenko). ~

Nomen actionis do dojiti, o budowie p. I 58— 9.
'Zob' doją. T. 8z'.» tb

dojbćę dojbóęte zach. i pld. 'dziecko karmione piersią matki’
* ~  czes. dojóe -ete 'cielę, które ssie krowę* lub żywi się tylko mlekiem’ 
(Pfir. slov.), sla. dojÓa -at'a 'dziecko karmione piersią matki’ (SSJ); 

sch. przestarz. dójre i ddjde -eta, 'dziecko karmione piersią matki’ (IiSAN).
* Por. sch. NO Dójćeta (IiSAN).

Od dojbka, o suf. -ęt- p. I I I  13.
ESSM V 55, T. 8z.

dojbka 'sutka zwierząt dojnych, wymię, mamma’ , 'pierś kobieca, mamrna’ : 
'samica zwierząt dojnych, krowa, owca, koza, dająca mleko’ (często w po-
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łączeniu dobra dojbka 'krowa, owca, koza dająca dużo mleka’ }, kobieta kar
miąca dziecko, nu tri x’ : wseh. także 'dojenie, mulsura’ , płn. 'to, co zostało 
udojone, mleko otrzymywane z dojenia, udój5 : 'naczynie do dojenia, skopek, 
mu łotra’ : 'kobieta dojąca (krowy), dojarka’

~  poi. dójka 'kobieta dojąca krowy, dojarka’ (prawdopodobnie już 
w X V I w., SP X V IIB L ; też dial. dojka, dójka, np. Kowalska ZSMaz. I  m. 11, 
Karłowicz SGP), 'brodawka sutkowa u zwierząt dojnycli’ (też dial.), 'krowa, 
owca, koza dająca mleko, dojna krowa, owca’ (też dial,, up. Karłowicz 
SGP, Herniczek-Morozowa Paster. I 58, Olescli Sankt Annaberg, Steuer Suł
ków, Zdaniukiewiez Łopatowszczyzna, Lorentz 1J\V, Syclita SK), 'naczynie 
(drewniane), do którego się doi mleko’ (SJP RAK, SW, SWil.), stpol. XV— 
X V I w. 'kobieta karmiąca piersią cudze dzieci, marafca, nutrix’ (dziś dial. 
dojka 'położnica’ zapewne < 'kobieta karmiąca dziecko’ ), dłuż. dojka 'owca, 
krowa dająca mleko, dojąca się krowa’ (dobra dojka 'dobrze dojąca się krowa’ , 
Muka, dial. dojka 'ts.’ , Fasske Vetschau), dawne 'mamka’ już u Jakubicy 
X V I w. (dziś tylko jako wyraz obelżywy), głuż. dójka, dojka, dobra dijjka 
'dobrze dojące się zwierzę, np, o dojnej krowie, kozie, owcy’ (dial. stara 
dojka, dejka 'krowa, która doi się jeszcze przed okresem przerwy w dawaniu 
mleka’ , Sorb. SA JI s. 228, dojka 'dojna, mleczna krowa’ , Mi cli alk Neustadt), 
'mamka’ (Pfulil, /eman), czes. dial. dojka 'krowa dająca mleko, dojna 
krowa’ (Pfir. slov., Gregor Slay.-buó.), 'owca, która daje dużo mleka’ 
(Svćr;Vk Karloviee; często z adi. dobru dojka 'dająca dużo mleka, o kro
wie, owcy’ , Bart oś 11SM, Malina Mistrice, Kott Dod. I)SM), 'jeden 
udój’ (BartoS DSM, też u Jungmanna 'mleko nadojone od krów, udój’ ), 
stezes. dojka 'mamka, nutrix’ od X IV  w. (Gebaner SI., Flajśkans Klaret; 
u Jungmanna też 'kobieta z nie zakrytym i piersiami’ ), stezes. także 'kobieta 
dojąca krowy’ od X V  w., u Jungmanna dojkt pl. 'sutki piersiowe’ , sla. dojka 
'mamka’ (p. niżej mokra dojka), 'dojna krowa, owca’ (dobra- dojka-, su cli a 
dojka 'krowa, która przestała dawać mleko’ , też dial. dobra dojka, np. Buffa 
DlliA Luka, Stanislav Liptov, Klepikova SPT 102, Matejćik UoYohrad 
112), dojki 'młode owce’ (K lepik ora 1, c.), u Kalała dojka sucha 'niańka, 
piastunka’ , dojka mokra 'mamka, nu tri x’ (też u Jangmanna; mokrń dojka 
z Bernolaka), dojky 'sutki, piersi’ (Kńlal);

słe. dójka 'rnamka, mit,rix’ (PlelerSiuk; według SSICJ książkowe; już 
w XVI w. u Megisera 1592), dójka 'pierś kobieca’ (SSKJ), sck. dójka 'pierś 
kobieca, mu mina’ (też u Vnlta i lud., p. SMR 109) od XVI w., przestarz. 
'kobieta karmiąca swoje lub cudze'dziecko, nutrix’ od X IV  w. (Maźuranić 
Prinosi 255, TM AZ; dziś dial. czakaw, dójka 'mamka’, Jurisić Vrgada), 
dial. 'krowa lub owca mająca dość mleka’ (RSAN; także jako nazwa własna 
krowy, owcy, KJAZ), bulg. dówca 'kobieta, która karmi cudze dziecko, 
mamka, nutrix’ (też dial., np. BItial. VI IG8, Gerow; stąd 'piastunka, opie
kunka, niańka’ , Mladcnoy BT1£), 'pierś, sutka’ (Gerov, Mladeuov UTE), 
maeed. dojna 'pierś kobieca’ (z poezji lud,, EMJ, dial. up. Geuirre óouku, 
Klepikova SPT 101), 'mamka, nutrix’ (BER I 416; Prilep, też z pld. Al
banii dojka 'ts.% Ma2on DHA 40G);

ros. óóuKa 'dojenie’ (też dial., Slovan> Itjazan.), dial. 'dojna krowa’ , 
'sutka wymienia krowy lub kozy% 'kobieta dojąca krowy’ , 'naczynie do do
jenia, skopek’ (SRKG, SIovan> Brala, SItSO, Slovan> Ejazan.), ukr. diuna 
'sutka u samic ssaków’ (SUM), dial. 'naczynie do dojenia, skopek’ (Ilrin- 
ćenko), zakarp. 'mamka, nutrix’ (ib. z Verchratskiego), dial. też dóitKa
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'dojna owca’ (Żel.), karpackie 'dojna owca, krowa’ , dóuKa 'stado owiec’' 
(Klepikoya 1. c.), 'dojne owce’ (SDU 133), brus, dóuKa 'dojenie krów* (IiRS, 
też dial., BMM III  252), dial. 'kobieta dojąca krowy, dojarka’ (np. BMM 
1. c., 8cjasković Grodno), 'wiadro do dojenia krów’ (Mat. Mińsk), 'sutka 
krowy’ (BMM 1. c., Nar. slova 159), dial. poleskie dbtjna p rzęs tar z. 'sutka 
krowy’ (Leks. Polesbja 31). ~

Por. NO: stpol. X V  w. bojka m. (S8NO), stczos. X IV  w. Dujka (Gebauer 
SI., Svoboda SOJ 203).

Ze slow.: węg. dajka 'iiutris’ od X IV  w. (Kniezsa MNSJ I  1, 146), rum. 
doicd 'ts.; niańka’ (Giorauescu DER 295), dial. doicd, daicd 'starsza siostra’ , 
daicd w zwrocie do 'siostry; młodej kobiety’ (szczegółowo o wyrazach i licz
nych znaczeniach Klepikowa SPT 10 4).

Nomen agentis : nomen instrnmenti : nomen actionis () nomen acti) od 
dojiti, o suf. -bka zob. I 91.

Por. dojbkb. T. 8z.

dojbkw dojbka 'sutka u wymienia krowy’ , 'pierś kobieca’
~  poi. dial. dojelc dojka 'sutka krowy’ (z okolic Jasia, Krakowa);
sch. dial. ddjak dójka 'pierś kobieca; sutka’ (RSAN; według RJAZ tyłko

wa pieśni Ind. dójak dójka z X IX  w.);
ukr. dial. doiiÓK doub-d 'sutka krowy’ (Hrincenko), d^oiok tjiikla 'ts.’ (Ja

nów Moszkowce 158). ~
Od dojiti, o budowie p. 1 93. Zub. dojbka. T. 8z*

dojunica 1. 'naczynie, zwykle drewniane, do którego się doi mleko, skopek, 
mulclra’

— poi. dojni ca 'naczynie, do którego się doi mleko, muletra’ (SJL* PAN; 
często dial. np. MAGP III  m. 104; Sn walki, Maz., Karłowicz SGP: Kujawy, 
Ropczyce, Wlkpol., Litwa, Zdaniuktewdez Lopatowszczyzna; Nitsch DP& 
doińid-ka rts.’ ) od X V III w. (u L. rts.’ , także 'miara, vasa, vasella’ , stąd 
czes. u J ung]nanna dojnice 'naczynie, do którego się doi’ ), dial. też dojniert 
'część koszaru na owce już wydojone’ (Uerniczek-Morozowa Paster. 1 58, II 
46), już w XV w. w postaci donica (za rodzimością wyrazu Sławski SE I  
155— 5, inaczej Machck ES- 123, por. Bruckner SE 94) 'rodzaj naczynia, 
prawdopodobnie na mleko’ , dziś tylko 'dość głęboka gliniana misa, dzieża, 
mak utrą’ , od X V I w. 'naczynie (gliniane, drewniane) do hodowli roślin 
ozdobnych" (też dial., Lorentz PW, zapewne z języka liter.; z poi. brus. 
przestarz. daitiuKo 'naczynie na kwiaty pokojowo’ , Scjacko NLS 115), 
w XVI w. donica : dunica (obie postaci się mieszają, p. Bruckner 1, e.) 'na
czynie najczęściej gliniane, dość głębokie, misa, służąca do przygotowy wania 
i podawania potraw, do przygotowywania lekarstw’ , 'naczynie do hodo
wania roślin ozdobnych, wazon’ , 'naczynie do dojenia, skopek’ , w postaci 
donica, donica rzęsto dial. np. 'naczynie do dojenia mleka’ , 'głęboka i duża 
gliniana miska’ , 'naczynie z gliny do mleka, bryndzy, tarcia maku’ , 'wielka 
misa’ , 'cebrzyk, z którego jedzą świnie’ (Karłowicz SGP, Kolberg Pomorze 
474, Dej na RKJL X X I 238), kasz. d^ońica (: przestarz. (iońtc) 'misa gliniana 
do rozcierania liści tytoniu na tabakę’ (też w formie dlćńicn), 'jakakolwiek 
duża miska’ (także w znaczeniach wtórnych, Sycbta Slv I 198, 231, Lorentz 
PW 135, 1-18), dłuż. dojnica 'naczynie do dojenia mleka’ (Mnka, Swjela, 
też dial., Fasske Vetsehau, zacli. dojńca 'ts.’ ), dial. także donica 'ts.’ (Muka),
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giuż. dój n im, dójnca 'naczynie (In dojenia mleka* ti kopek*, ' balia* (też bot.
. 'wilczomlecz, Euphorbia’ , co do znaczenia bot. por. np. sla. diak dojivo 'na

pojone mleko’ : 'grążel żółty, NupLuu' In tein n’ , s. v. dojieo),v zasięgu .postaci 
ty]>u dojńica : doMca w językach łuż. p. Sorb. MA I I  rn. 89 (por. też Wirtłn 
BSS I 29— 39), ezes. diak donice 'naczynie (lo tarcia maku, mak utrą’ , 'na
czynie do hodowli kwiatów’.^Prir'/ sloy., według Jungmanna znaćzęnig drugie 
z Moraw; Macliek 1. c. uważa za pożyczkę z śrlac. donna), sla. dojnica 'na
czynie, do którego się doi mleko’ (I saren ko M1IS);

sle. dial. ze Styrii (Slovensko Gorice) dojnica. 'naczynie do dojenia mleka’
■ (Pleterśnik), sch. dial. (Posavina) dojnica 'ts.’ (EJAZ, stąd i za słownika 

Popovicia RSAN), bulg. dial. douumfa 'ts.’ (Mladenow BP Ił);
ros, dial. douHńya, Óóuituifa 'naczynie do dojenia mleka’ (SEJ, BIAN, 

Dal, Opyt, Sloyan, Urala), douuuąa 'wielki garnek do topienia szklą’ (SIAN), 
■* ukr, diuHUiiH, dial. też doiwutf.H, dyumhi'a 'naczynie do dojenia mleka’ (SUM, 

Hrinćenko, Żel., dial. np. Stieber AJLcmk. ni. 110, SDU 04; szczegółowo 
o zasięgu wyrazu w dialektach zob. Dzendzelivśkyj UZLP 52) od X V II w. 
(stukr. toiihmp, .imliimpi 'ts’ ., 'określona miara np. zboża’ , Tymćenko), 
brus. daiiniifa 'naczynie do dojenia mleka’ (IiRS, też dial. np. ScjaśkowiĆ 
Grodno, także dóBrrii/a 'ta,’ , Mat. Mińsk II), dial. poleskie doumya, dojrmtfa, 
dyuHbiąn 'drewniane naczynie do dojenia mleka’ (Leks. Polesbja 31, NS 
190). ~

Że slow.: rum. donita 'konew; naczynie do dojenia’ (Cioranescu DER 297, 
Skok EE I 422, G&niulescu Dacorom. 128).

/ Ud dojbti-b 'związany z dojeniem, służący do dojenia’ , o substanty wizu- 
* jącym adi. suf. ~ica p. 1 98. —  Według Mao.hka ES2 123 donica 'misa do ucie
rania maku, makutra’ , 'naczynie do hodowli kwiatów ozdobnych’ miałoby 

. pochodzić z śrlac. donna, co jednak kwestionuje wyjątkowość wyrazu w śrłac. 
(u Du Cange’a I I I  180 1 przykład: donna, pro tonna 'dolium’ ).

8. S. — T. 8s.*
*

dojbitica 2. 'samica zwierząt domowych (krowa; owca, koza) dająca mleko, 
dojna krowa, owca, koza’ , 'kobieta karmiąca, karmicielka, nu truś’

~  poi. dial. dojnica 'krowa dająca dużo mleka’ (Dejna EJKJL X X I 234), 
kasz. doińica, dlójnica, sh. diiińica 'dojna krowa, krowa dająca mleko’ (Sycbta 
SK, Kolberg Pomorze 474, Eamult, Lorentz PW  i GP 704, Karłowicz SGP), 
stdluż. dojnica (tylko u Megisera) 'nutrix’ (Schuster-Sewc, Sorbische Sprach- 
denkmaler 1967, s. 459, por. i Muka), czes. dojnice 'krowa w okresie dawania 
mleka, dojna krowa’ (leż diak, lip. Malina Mii?tlice, Gregor Slav.-bu&. 
dojńica i u Jungmanna; także 'krowra dająca dużo mleka’ , Hruśka DSCh), 
sla. dojnica 'dojna krowa, koza, owca’ (SSJ), dial. dojńica 'krowa, która 
się dobrze doi’ (Mutejeik Nowolirad 112);

sle. dial. dójnica i dojnica 'zwierzę dające mleko’ (ta krava je dobra doj
nica, według SSKJ wsch.; u Pleterśnik a 'dojna krowa’ ), 'mamfca, nutrix’ 
(od X V I w., Megiser 1592; też lud. z Krajny; według SSKJ przestarz-. 
dojnica), sch. reg. dojnica 'kobieta karmiąca piersią dziecko (swoje lub cudze), 
mamka’ od X V II w. (ESAN, RMat., EJ AZ; Vuk: Imotski), dial. 'samica 
zwierząt mająca mleko lub karmiąca’ od X V III w. (EJ A Z, też lud., np. 
Sławonia, ESAN), es. X I I I  w. toimwjj 'dojna owca’ (SJS, Miklosicb LP), 
bułg. dial. dćuHuifa 'kobieta karmiąca swojo lub cudze dziecko’ (Gerov, Mla- 
denov BTE, EPE 137), dounuifa 'owca, karmiąca cudze jagnię’ (Klepikowa
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SFT 102 7. okolic Stańko Dimitrowa), dounuifu pl. 'owce dająće mleko, dojne 
owce’ (Gerow Dop., Mladenov II T li), nkaced. dojmują J mamle a, nu tri x* 
(też dial. np. BEK I  416: Prilep, Orbrid, także Klepikova SPT 103), 'kobieta 

' karmiąca niemowlę’ , 'owca dająca mleko', dojna owca’ (BMJ, też dial. 'dojmij 
owca’ , np. Hendriks R a d o ?, da - Ve vć ani 2o5), 'owca karmiąca cudze jagnię’ 
(Popovski tiostiwar 111); 1

strus. AUHHni|Li 'kobieta karmiąca, nutrix’ X I I—X I I I  w. (Srezn., SliJ 
X I— X V II), 'dojna krowa’ XV I w. (Srezn.), ros. dial. dówtutfa 'dojna krowa 
lub koza’ (SKXG: Kursk, SI AS ), 'kobieta dojąca krowy, dojarka’ (SKNG). ~  

Ze słów.; rum. dial. dóinitsa 'owca, której zdechło jagnię’ (Klepikowa 
SPT 103).

Pierwotnie suhstantywizowano ad i. dojbna 'dająca mleko, karmiąca’ 
(por. dojbna korva, dojbna £ena s. v. dojbm), o budowie p. I 98. Widoczny 
też sekundarny związek z czasownikiem dojiti, na co wskazuje agentywne 
znaczenie derywatów7 w7 poszczególnych językach. T.Sz.

dojbnika. dojbitika 'naczynie, do którego się doi, Bkopek, mulctra’ , zaeh. też 
'pomieszczenie, w którym się doi krowy’

~  poi. dojnik -ka 'miejsce, pomieszczenie, gdzie się doi krowy’ (SJP 
PAK, u L. z X IX  w. 'izba, gdzie krowy doją’ ; dziś też dial., Karłowicz 
SGP z Maz.), w X V I w. dojnik, gdzie krowy puszczają doić i cielęta chowają 
(SP X V I 1BL), czes. dojnik -ktt 'stajnia na dojące się, dojne krowy’ (Pfir. 
slow.), dojnik -ku 'naczynie do dojenia mleka’ (Jungmann bez dokumentacji; 
tu też z L. 'stajnia do dojenia krów’ ), sla. dojnik -ka 'naczynie, do którego 
się doi’ (SSJ);

sch. dial. dojnik 'naczynie, do którego się doi’ (ItSAN);
strus. X V II  w. AOLłhMKb 'naczynie, do którego się doi’ (SKJ X I— XV II),

; ros. óouhuk -ku 'ts.' (też dial., np. Slowarb Urala, Meltnieenko Jaroslawl, 
por. Dal, SIAN, SAR), dial. óouhuk -Ka 'ts.’ (Mirtov Don., Slovarb Rjazan.),' 
dotimiK - ku 'naczynie na śmietanę’ (SKNG), óouhuk-!wielkie wysokie gliniane 
naczynie, oplecione brzozo wą korą’ (Trubaćev RT 258), ukr. dial. diuHUk- 
-Ky, óbiUHtK, dyił/MK 'naczynie, do którego się doi’ (Hrinćenko, Dzendżelivśkyj 
Zakarp. I  m. (12, SDU 64, Stieber AJ Lemk. in. 108, Małecki-.Nitsch AJPP 
m. 90; o geografii wyrazu szczegółowo Dzendzelivśkyj U2LP 51, dopu
szczający możliwość pożyczki ze sła., ale nie wykluczający rodzimości 
wyrazu; tu też o różnych postaciach fonetycznych). ~

Ka gruncie po szczególny cli języków slow7, powstały też inne, paralelne 
derywaty: poi. dial. kasz. dójńik 'ten, kto doi, dojarz’ (Sychta SK); ach. dawne- 
^yj^tkowe (Stulić, r. 1800) dojnik 'dziecko karmiono piersią matki’ (RJAZ); 
ros. dial. óóuhuk w nazwie bot. 'dziewanna firletkowa, Verb.ase.um Lychnitis’
, {SRNG, Mirtov 1. c.; co do znaczenia por, imię nazwy bot. s. v. dojivo, dojbnica 
1.), ukr. dial. óiuhuk -Ky, óouhuk -Ky 'dojne bydło’ (llrinćenko; n Żel. diuHUK 
coli. 'ts.’ ).

Od adi. dojbUb 'związany z dojeniem, służący do dojenia’ , o substan- 
tywizującym adi. auf. -ikb p. 1 90

Por. dojbnica 1. . T. Sz.

dojbnw dojbna dojbito 'dający mleko, mleczny’ , zwykle f. _w połączeniach dojbna 
korva, dojbna ovbca, dojbna koza 'dająca mleko, dojąca się, mleczna’ , rzadziej 
dojbna źena, dojbna mati 'karmiąca mlekiem swych piersi’ , też dojbUb 'od-
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noszący się do dojenia, związany z dojeniem, służący do dojenia, np. o na
czyniu używanym do dojenia’

~  poi, dojny, zwykle dojna krowa, owca, koza o 'samicy zwierząt, której 
mleko służy ludziom jako pożywierne: dająca mleko’ (powszechne w dial., 
np. Herniczek-Morozowa Paster. I 58, I I  16— 18, Szymczak Domaniewek, 
Syclita SK, Lorentz PW  i GP 272) od X V  w. (tylko w jednym przykładzie 
z r. 1452: vaece nmlsiles al. doyne cum vitulis; w X V I w. też w połączeniu 
krowa dojna), przestarz. i dial. o 'naczyniach, przyrządach: taki, który służy 
do dojenia, jest przeznaczony do dojenia’ (dial. np. dojny gro tek 'skopiee, 
naczynie do dojenia mleka’ , Zaręba AJS I I I  m. 311— 12, cz. I I  s. 15— 16 
z Zaolzia, dolni hrotek rts.’ , MAGP I I I  m. 101, cz. II  s, 18: laskie), por. dial. 
substantywizowane adi. dojna 'duża gliniana miska, niepolewana, do ucie
rania maku’ (Dejna RK.IL X X I 238), dlnż. dial. dojna bajnka 'naczynie, 
wiadro na mleko’ (Sorb. SA I I  m. 89), gluż. dojny, np. dójmy skót 'dobrze 
dojące się bydlę, dające dużo mleka’ (Pluli!), dej ruj, dojny 'służący do do
jenia’ (np. dejna dóńćka 'naczynie do dojenia, skopek’ , dejny stólćk 'sto
łeczek używany przy dojeniu’ ), dial. dojna, dejna kuna 'naczynie do dojenia’ 
(Sorb. SA 1. c.), czes. dojny, np. dojna kra ca 'dająca mleko, dojąca się’ od
XV w, (dziś rzadziej jako subst. dojna- 'ts.% 'kobieta dojąca krowy, do jarka’ , 
1’rir. slov.), dial. np. kraty dojne 'dające mleko’ (Bart.o5 DSM; por. u Jmig- 
manna z Dobrovskiego dujny dobytek 'dojące się bydło’ ), u Jungmanna 
dojna diżka 'naczynie do dojenia’ , dojna Sena 'mamka, nutrix’ (to już 
w XV ! w., Gebauer HI.), sła. dojny, dojna krata, orca, koza 'dająca mleko, 
dojąca się’ (SS.T, Kalał), u Kalała też dojna 'mamka, nutrix’ ;

sle. dójen -jna -jno 'odnoszący się do dojenia’ (np. dojna mati 'matka 
karmiąca piersią’ ), dial. wsch. dojna krata 'dająca mleko, dojąca się’ (SSKJ; 
PletcrSiiik ze Styrii), u PleterSnika też sabat, dojna 'mamka, nutrix’ , seh. 
ddjan -jna, zwykle f. dojna 'dająca mleko, dojąca się’ (RSAN) od X V II w. 
(np. dojna koza, dojne- kratę), dawne 'taki, który ssie, który jest karmiony’ 
(Jambreśić, XVriT w.), 'taki, którego trzeba karmić, laetandus’ (Stulić, 
r. 1806), cs. X I I I  w. luiiH-Ł 'fetus’ (SJH), biilg. dóeit (u Mladenora BTIt też 
óóuhu) dóuna dóii/to, np. drama xpam 'dająca mleko, dojąca się’ , dóen nepnop. 
'okres, w którym zwierzęta dają mleko’ , też dial. np. dóuna kparta, dótinu 
órfiąu 'mająca mleko, o krowie, owcy, kozie’ (SKU X X X I 258, BDial. V I 
23, VIT 34);

strus. X V II w. AOimiiti 'dający mleko, zwykle o krowie, kozie’ (STU 
X I—X V II), ros. dóuHbid, np. dóuna a Kopoea, K03a, k o  6 lijj a 'dająca mleko, 
dojąca się’ (dial. toż do&iidjt Kopoea, 8 ItSO, SI iwan, Knzbassa), ukr. diuuńu 
(URS), używane tylko w f. np, diuna rtopoea (por. S1ovnyk SeTĆenka) 'dająca 
mleko, dojąca się’ (StTM, Hriućenko; u Żel. ditiuuu, diuna Kopóaa) od
X V I w. (Tyniecnko), brus. dóiirm, np. dóiinan Kapom 'dająca mleko, dojąca 
się’ (BKS). ~

Por. może tu należącą ros. S W  (stąd NM) Jjouttan (Vasnicr RGN I I I  48).
Od dojitt, o sui. -tna w przymiotnikach dewerbalnycli zolt. Urodowska- 

Ilonowska SPS 101—-4. T. Ss.

dokazati dokaiu 'wskazać, pokazać’ (szczególnie jako termin prawny 'zde
maskować, wskazać przestępcę, donieść’ i 'wskazać, pokazać dowód winy 
lub racji, udowodnić, wykazać’ ); 'dopowiedzieć do końca, dokończyć mó
wienia’
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poi. dokazaó dokażę 'osiągnąć zamierzony cel; dopiąć, dokonać czego; 
zrobić co’ od XV w. (por. stpol. rwykonać, wypełnić’ ), też dial. (np. Kucała 
PSM 91, kasz.: Sychta SK II 151 s. v. kazać), dawne, gdzieniegdzie dial. 
'dowieść, przekonać, udowodnić, wykazać’ (Słownik stpol., SP X V I IBL, 
L., Karłowicz 8GP: zMaznr, Sychta 1. e.), stpol. też 'sądownie rozstrzygnąć, 
wydać wyrok, przysądzić’ (XV w.), 'pokonać, zwyciężyć’ (X V I w.), dial. 
również 'dokuczyć’ (Karłowicz SGP: Podhale), czes. dokazati -£u 'dowieść, 
udowodnić, uzasadnić’ od XV w. (Gebauer SI., toż dial.: Bartoś DSM), 
'osiągnąć coś, dopiąć czegoś’ (Prir. 8lnv., dial.: Malina Mistrice, Hruśka 
DSCh), też 'dokończyć kazania, dokończyć mówić’ (Prir. slov.), sła. dokazat' 
'wykazać, dowieść, uzasadnić’ , 'wykonać, uskutecznić, zrobić’ (też dial.: 
Kńlnl);

śle. dokazati : dokazati -kdźem 'wykazać, dowieść’ , sch. od X V II w. do- 
kazati dókdżćm 'wykazać, udowodnić, dowieść’ , 'utwierdzić, przekonać’ , 
'zawiadomić, oznajmić, ujawnić, wyjaśnić’ , stare X V III  w. też 'wypo
wiedzieć do końca, skończyć mówić’ (RSAX, RJ AZ, li Mat, Elezović Kos.- 
Met.), bnlg. dondoica -em 'dopowiedzieć do końca, dokończyć mówienia’ , 
'wyjaśnić’ (11 T li, Mladeuov LITR; ale z ros. w znaczeniu 'wykazać, udo
wodnić’ ), maeed. donaotce 'udowodnić’ , 'powiedzieć, opowiedzieć do końca; 
zakończyć mówienie’ (KMJ);

ros, dona.vimh-Kaotcy-Kaoiccuib 'dowieść, wykazać’ , prze starz, 'zaświadczyć’ , 
dawne i dial. 'donieść; ujawnić’ , rzadko 'dopowiedzieć do końca’ , 'wyjaśnić’ , 
'dośpiewać’ , też sporadycznie 'ukarać’ (SRNG), ukr, doKtuamu -Kuotcy -Kaotcem 
'dokończyć mówienia, doprowadzić wypowiedź do pewnego miejsca’ , 'do
wieść, wykazać; przekonać’ , 'osiągnąć cel, dopiąć, dokonać czego, podołać 
czemu’ (u Tymćcnki z X V III w.), 'powiadomić’ , 'wyjaśnić, objaśnić’ (już 
w XV w. aoKĴ iTii 'pokazać, ujawnić’ , Tymć.etiko), przestarz. 'donieść’ , dial. 
'dogadać, dogryźć, przygadać’ (SUM, ITrintcnko), brus. daKaadtfb -Kaotcy 
'domówić, dopowiedzieć do końca’ , 'dowieść, wykazać’ , 'donieść; zdema
skować’ , pot. 'dokonać czego, podołać czemu’ . ~

Por. też dłuż. stare dokazatie 'udowodnienie, argtimentaeja’ (u .Takubiey). 
Z pref. do- od kazali. Jf. Ś.

dokladati zob. doklasti

dokladn dokłada pin. 'dołożenie, dopełnienie, uzupełnienie*, 'to, en się dokłada 
do czegoś, dodatek’ , 'dodatkowa oplata, danina’ , przeu. 'dopowiedzenie, 
powiadomienie o czymś, relacja, sprawozdanie’

~  poi. od X V I w. doklad -du 'rzecz dołożona, dodana do czegoś, dodatek, 
dopełnienie, uzupełnienie’ (też dial., np. Lorentz P ff, Zd ani ukie wieź Lopa- 
towszczyzna), 'przyłożenie się do czegoś, udział w czymś, nakład, staranie’ 
(SJP l ’AN, SP X V I IBL), już w XV—-XVI w, 'radzenie się, zasięganie czy
jegoś zdania; zapytanie o rozstrzygnięcie’, 'warunek, klauzula’ (Słownik 
stpol., SP X V I IBL), dłuż. doklad -da (zazwyczaj dokładk -ka) 'podatek, 
opłata’ , głuż. doklad -da 'dowód pisemny, kwit, załącznik; dowód’ , 'nacisk’ , 
u Pfuhla 'dodanie, dodatek; pomoc, środek’, czes. doklad -du 'dowód, świa
dectwo; dokument’ , 'załącznik; dodatek, dopełnienie’ (przestarz. diłklad 
-du także 'dokładność, dobitność’ ), stczes. doklad -da : -du 'dodatek do wagi; 
nadwaga; środki na pokrycie kosztów nakładu na coś’ , 'dodatkowa oplata 
składana w sądzie przy odwoływaniu się do wyższej instancji’ , sla. doklad
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-du 'dowód, świadectwo, dokument’ (też dial., np. Matejćik N oto lir ad 
229); . ' ' ,

strus. AoKfUAii 'sprawozdanie przedkładane władzom wyższym’ (od 
* X V II w.), 'rozprawa sądowa, w wyższej instancji’ (od X V  w.j, 'oficjalne '' 

pot wie rdzenie umowy, układu, dokumentu, dokument stwierdzający coś’ 
(od XV I w.), 'rodzaj podatku, daniny’ od X V  w. (HlłJ X I—X V II), ros. 
doKjidd -da 'sprawozdanie, raport, relacja1, 'zameldowanie, zapowiedź’ , 
'referat, odczyt’ , przestarz. 'rodzaj pisma, notatki sądowej’ , u Dala także, 
‘dzień składania sprawozdań’ , 'sąd wyższej instancji’ , diak doKAtid -da-,: -dy 
'dopobiionie, uzupełnienie, dołożenie, dodatek’ , 'dodatkowy materiał, np. 
podszewka do ubrania’ , ŚItNG, Dal (z ros.: bułg. doKA&d 'sprawozdanie, 
referat, odczyt.’ , BTIt), ukr. óokjwó -dy 'dodatkowy materiał, np. podszewka, 
guziki przy szyciu ubrania, dodatki krawieckie’ (u Hrinćenki także 'przyprawy 
do ciasta’ ), dawne X V I—?\V1II w. 'dodanie, dokładka, dodatek’ (w tym 
znaczeniu dziś też reg., np. Żel.), 'warunek’ , 'powiadomienie, z a wiad od
mienię’ , 'zgoda’ (Tynąeenko), brńs. daH.md -da ‘sprawozdanie; wykład, 
referat’ , 'zapowiedź, (pisemne) zawiadomienie’ , daundd -dy 'dodatek, dodatki 
krawieckie, szewskie*, diał. doKAtid, dbiKAÓd -dy 'dopełnienie, uzupełnienie, 
dodatek’ (NosotiC, Bjalnkevie Mohylew). ~

*■ _ Nomen actionis {; ńbmen aeti) od doktasti dokladij, dokładali. r  Ił'. JS.

doklasti dokładą 'doi o żyd coś, dodać, dopełnić ęoś cżyinś przez dołożenie, do
datkowe polpżemę’ , 'ułożyć cp§,. uporządkować’ , przen. 'dodać coś słowami, 
dopowiedzieć, powiadomić o Czymś, opowiedzieć, złożyć relację’ , i ter. do- 
kladati dokładają " ■

pok dawne X V I w., dziś diak doki ość. -Madę 'dodać więęej do tego.co- 
jest, dopełnić, dołożyć’ (SI* X V I 1BL, Ol es cli Sanki -Annąberg, Górno wicz 
Malbork, Sychta SK, Lorentz PkY), dłuż, dokłasć -kładu : -klaźom 'dopełnić, 
dołożyć, dodać; uporz ądko wać, doprowadzić do porządku’ , głuż, dokłasć 
-kładu 'dopełnić, dodać, dołożyć’; czeB. u Jongmunna doklasti -kładu 'do- ■*. 
pełnić, dodać, dołożyć; dołączyć; pomóc’ , 'stwierdzić, potwierdzić, poprzeć’ ; 

słe. doklasti -kładem 'dołożyć, dodać, np. paszy, pożywienia’ (Pleterśnik),
" ech. diak (lika) ddklasii Aoklddem 'wyciągnąć, wyjąć, wydobyć; wyjmując 
'dodać, dołożyć do czegoś’ (USAN), bułg.’ diak dOKAÓda 'dodać, dorzucić, 
uzupełnić, dołożyć’ (Mladenow BTR);

ros. dawne, dziś diał. doKA<icmt> -KAady 'dołożyć, do dat':’ , 'skończyć skła
danie czegoś; skończyć murowanie’ , też 'podać do wiadomości, złożyć Telaeję 
zwierzchnikowi’ (SIAN, Dal, SJtNG), ukr. doKAucmu -KAady 'dołożyć, dodać’ , 
'opowiedzieć, powiadomić o czymś’ , arch. doKA&cmu do33 'ukarać, zbić ko
goś’ , rzadko doKnacnmcn 'przyłączyć się do czegoś; zostać dodanym do czegoś’ 
(SUM), brus. daKAÓctfi -KAady 'złożyć; dołożyć, dodać’ (też diał., np. Sa- 
ternik Cerv.), u NosowiĆa również 'opowiedzieć, powiadomić o czymś’ . ~ 

Iter. dokładali: ~  pok od X V I wr. dokładać -dam 'dodawać, dorzucać, 
uzupełniać’ (też diak np. Olescli Sańkt Annąberg, Pluta Dzierżyslawice, 
Szymczak Do manie wek, Gornowicz Malbork, Sy elita SIv, Lorentz PW), 
'nakładać, składać; napełniać; dopłacać, pokrywać resztę’ , 'nadmieniać; * 
dopowiadać, wyjaśniać, przedstawiać; do wrodzić, uzasadniać; zastrzegać’ 
(także, diak, np, Karłowicz SGP: Krakowskie), rzadko 'przysuwać dp czegoś  ̂
stykać z czymś’ , dawne 'dościgać zwierzynę; bić kogoś, dobijać’ (L.), dokładać 
się 'dodawać, dorzucać- coś od siebie; brać w czymś udział, przyczyniać się
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własnym wkładem do jakiegoś dzieła% -robić coś piluio, z zapałem, starać 
 ̂ si$ o coś i] silnie, przykładaćr się do czegoś’ (również clial., np. Szymczak 

Domaniewek), dawne od' XV I w. 'radzić się, zasięgać czyjegoś zdania; 
upierać się na czymś, powodować się czymś’ (dial. 'dopominać się, dopy
tywać się’ , Karłowicz SGP: Podhale) f w X V I ¥, też 'szukać wsparcia, po
mocy’ , 'być dodanym, dopełnionym’ (SP X V I 1BL), dłuż, dokładaś -dam 
'dokładać, dodawać; porządkować, zbierać’ , czes. dokładali -Idddihn 'dodawać, 
dorzucać, uzupełniać’ (SSJC, Jungmann), 'potwierdzać, stwierdzać, dowodzić’ , 
u Jungmanna też 'uzupełniać słowami wypowiedź’ , 'pomagać’ , dokładali 
-.'przedstawiać, przytaczać na dowód,' powoływać się na coś’ (już stozes., 
Ge hau er BI.), sla. dokładał' -dam 'dodawać, porzucać, uzupełniać’ , 'uzupel- 

*• niać wypowiedź, powoływać sięgną coś, przypominać’ (też u Kalała), 'do
łączać, załączać, np. dodatkowi ilokumenty’ j

słe. dokładali -gam 'dodawać, dorzucać, uzupełniać’ (też dial., np. Tomincc 
rn ii vrłi), bulg. dial. doKAÓda.H (: doKJiiUaM) 'dorzucać, dodawać; uzupełniać) 

. przygotowania; dosztukowywftć’ 0 11 ad cno v ,I3T R, Geroy), 'dobijać, dorzynać 
.zwioraynę’ , 'kończyć układanie snopów w kopę’ {13Dial. I 80: Stramłza)*, 
- stras. X IV — XVI w. aokawth -jwp ‘'oznajmiać, powiadamiać’, 'przed
stawiać władzom wyższym sprawę do rozstrzygnięcia, prosić o decyzję, 
rozstrzygnięciu’ (SRJ X I—X V II), ros. diał. doK.mddnib -ddw'kończyć składanie 
czegoś, kończyć budowanie ‘ czegoś’ , 'dodawać, dopełniać, ■ dorzucać’ (np.

. Dał, SKXG), u Dala równifeż 'przedstawiać coś, powiadamiać o czymś’ , 
- dÓKjiaddmbCH 'prosić o rękę, swatać się’ (SRXG: Psków), ukr.. óoKAaódnui 

-dd-jo 'dodawać, uzupełniać, durzueać’ odf-XVI w., pot. 'opowiadać, infor- 
.mować o czymś’ od "X V Ii w., (dial. też 'opowiadać dowcipy, żartować’ , 
BUM), dawne od XV I w. 'podawać do wiadomości, wyjaśniać’ (Tymćenko), 
doKAaddmucĄ 'przyłączać się do* czegoś; być dodawanym do czegoś’ , dawne 
'radzić się kogoś; jmrozumiewać się’ , 'stawać pirzed kimś’, brus. daK.iaddtfi, 
-dajo (: dah',tddeat(b -sum) 'dodawać, dopełniać’ , 'opowiadać; meldować^ 
także dial., np. Xosovic, Satcmik Ćerv., daK.iaćdifya 'być dodawanym do 
czegoś’ . ~ ,

Z jtref. do- od klauli kładę (zol).). ‘ W. S.

dokonał i dokonają 'doprowadzić coś do końca, skończyć, wykonać’ (> 'zakoń
czyć żywot, skonać, umrzeć’ , często w tym znaczeniu dokonati żivoti>), 'do- 

’ prowadzić do skutku, spełnić, zrealizować, zlśeić’ , 'położyć czemuś kres, 
pokonać, zamęczyć, zniszczyć kogoś “lub coś, dobić", dokonati sę 'dojść do 
końca, skończyć się’ , 'dojść do skutku, spełnić się, ziścić się, zrealizować 
się’ , 'zajść, zdarzyć się, odbyć się’
dokonati: — poi. od X IV  w. dokonać -nam 'zrobić coś, doprowadzić do skutku; 
urzeczywistnić, osiągnąć, spełnić’ (też dial., np. Szymczak Domaniewek, 
Sychta 8K ( Lorentz l ’W), przestarz. 'doprowadzić do końca, dokończyć, 

r skończyć, wykonać’ (Lakżo dial., np. Olesch Bankt Annaberg, Szymczak 1. o.), 
" dawne 'umj'zcć’ {dokonać kogo 'dobić kogoś, uśmiercić’ ), stpol. XV— X V I w. 
'położyć czemuś kres, skończyć’ , 'ograniczyć, określić’ , 'umocnić, udosko
nalić’ , 'wyjaśnić, wyłożyć; dowieść czego; przedstawić dowody przeciw 
komuś’ , '„osądzić; odwołać się do wyższej instancji’ , 'podbić, zwyciężyć, 
zmóc’ , 'stać się doskonałym, udoskonalić się’ (Słownik stpol., SP X V I IBL), 
dial. również 'dopiąć swego celu’ , 'dać radę; pokonać’ , 'udowodnić’ (np. 
Szymczak 1. c.., Sychta SK), od X V I w. dokonać żywota (nowszo dokonać
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życia) 'umrzeć’ , dłuż. arch. X V I—XVIIT w. dokonać -nam 'dokończyć; 
wykonać, zrobić, uczynić’, głuż. dokonać -nam 'doprowadzić coś do końca, 
podołać czemuś; wykonać, uskutecznić’ , czes. dokonali -nam (atczes. od 
X IV  w. dokonati -naju) 'doprowadzić do końca, dokończyć; wykonać’ , 
'skończyć się; skończyć życie, umrzeć’ (także diak, np. Bartos D8M, Lam- 
preeht Opava, Malina Mistriee), dokonati zirot (u Jungmanna też dokonati 
żiti) 'umrzeć’ , sła. dokonał' -nam 'doprowadzić do końca, skończyć; wy
konać coś’ od X V  w. (również diak, np. Habov£tiak Orava 178), 'umrzeć’ ;

słe. dokonati -nam 'skończyć, dokończyć’ od X V I w., sch. dokdnati -nam 
'doprowadzić do końca, zakończyć’ (też dial., np. slawońskie u Vuka), 'umrzeć, 
skonać’ (w tym znaczeniu też dokonati £ivot, ItSAN), 'zniszczyć’ , 'umówić 
się, porozumieć się; zrozumieć, dojść do wniosku; zadecydować’ , także 
'skończyć się, desinire’ (ItJAZ);

rus.-cs. -yOKOHJTH -mus 'zrobić, skończyć, perfieere’ (Miklosich BP), strus. 
Aokoiuth -iuh) 'doprowadzić do końca, uskutecznić’ , 'ustalić, uzasadnić, 
udowodnić’ (8ItJ X I— XVII), ros. doKonamb -muo pot. 'dokuczyć, dogryźć 
komuś; dobić, zniszczyć kogoś’ , arch. 'dokończyć, doprowadzić do końca’ 
(w tych znaczeniach też diak, np. Dal, SItNG, Melmićcuko Jaroslavl), 
doKOndnib opewn, gem> 'spędzić, przeżyć czas, dzień’ (8SItJ), dial. także 'zgu
bić’ , 'dopalić się, zgasnąć, o świecy’ (Dal, 811X0, Opyt I)op.), ukr. doKonamu 
-nuto 'doprowadzić kogoś do trudnego położenia; zadręczyć, zamęczyć, 
zniszczyć, zabić’ od XV I w., rzadko 'zrobić, wykonać; osiągnąć coś, dopiąć 
swego’ od X V  w., już od X IV  w. 'udowodnić’ (też u Żel.), dawne od XV w. 
'zgodzić się, zawrzeć umowę, pokój’ (Tymćenko), w X V I— -XVII w. a o h o iu t h  
a iH KOTA  'umrzeć’ ( i l u ) ,  brus. óaKaimfb-naw pot. 'zniszczyć kogoś, dobić’ (także 
dial., np. Saternik f1crv., BjalŁkewić Mohylew). ~
dokonati sę: ~  po), od X V  w. dokonać się 'zostać zrobionym, dojść do skut ku, 
zajść, odbyć się’ (też diak, np. Lorentz P\V), 'skończyć się; dopełnić się; 
urzeczywistnić się’ , w X V I w. też 'dobić się, wyniszczyć się’ , diak również 
'przekonać się’ (Karłowicz 8GP, Syelita SK, Lorentz PW), czes. dokonati tte 
'zajść, dojść do skutku, zdarzyć się’ , 'skończyć się’ , sła. dokonaf m  'skoń
czyć się, dokończyć się’ , 'umówić się; pogodzić się’ (w tym znaczeniu także 
u Ksilala), dial. 'zmęczyć się’ (Matejćik Xovohrad 184);

sle. dokonati se 'spełnić się, ziścić się’ , sch. dokdnati se 'skończyć się, dojść 
do skutku, do końca’ , 'zabić się, popełnić samobójstwa’ ;

ros, dial. doKonambcn -itarocb 'skończyć się, o jedzeniu, napojach’ , 'do
palić się, zgasnąć, o świecy’ (SRXG), ukr. dial. doKonamucn 'przekonać się’ 
(SUM, Hrinćenko, Żel.), dawne X IV — X V IIw , 'ziścić się; skończyć się, 
dojść do skutku’ , 'skonać, umrzeć’ (Tymćenko), brus. diak danandi^a 'prze
konać się’ (np. Śaternik Cerv.). —

W poszczególnych językach slow. zaświadczona jest postać dokon'ati 
(sę): głuż. dokonjeć -njam 'podołać, potrafić; wykonać, uskutecznić’ , u Pfuhla 
też 'umrzeć’ , dial. także dokonjać 'dosięgnąć, osiągnąć’ (Michalk Neustadt), 
por. dokonjeć źiwjenje 'zakończyć życie’ , dokonjeć so 'dojść do skutku’ ; 
słe. od X V I w. dokonjati -njam 'skończyć, dokończyć’ , sch. dawne od X V I w., 
dziś dial. dokdnjati -njam 'dokończyć’ (RSAN; RDZ I I  114: dokdnjat), 'do
kuczyć komuś; dać radę, pokonać; zmóc kogoś, zawładnąć kimś’ (RSAK, 
ItJAZ).

Z pref. do- od konali (zob.).
Por. konbćiti. W. 8.
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dokonbćati zob. dokonheiti

dokontćiti dokontfę 'doprowadzić coś do końca, skończyć, wykonać’ (> 'za
kończyć żywot, skonać, umrzeć’ , często w tym znaczeniu dokonteki źivotT»), 
'doprowadzić do skutku, spełnić’ , 'rozstrzygnąć, ustalić’ , 'położyć czemuś 
kres, pokonać, zamęczyć, zniszczyć kogoś lub coś, dobić’ , dokonheiti sę pin. 
'dojść do końca, skończyć się’ (> 'skonać, umrzeć’ ), 'dojść do skutku, spełnić 
się, zajść, zdarzyć się’ , iter. dokonbćati d-okonbćaję pin. 
dokonheiti: — poi. od XV w. dokończyć -czę 'doprowadzić do końca’ (też 
dial., np, Olesch Sankt Annaberg, Szymczak T) omanie wek, Sycił ta SK, 
Lorentz PW), stpol. od XV—XVI w. 'rozstrzygnąć ostatecznie, nst-alić’ , 
w X V I w. także 'położyć kres, zlikwidować, zniszczyć’ , 'spełnić, wypełnić’ 
(Słownik stpol., SP XVI IBL), dokoiwzyć kogo 'dobić, zabić kogoś’ , już od 
X V I w. dokończyć żywota 'umrzeć’ , połab. duPuncH 'dokończyć’ , dłuż. 
dokońcyś -cym 'ukończyć, zakończyć, dokończyć’ , 'skonać, umrzeć’, głuż. 
dofeówdic -cu 'zakończyć, ukończyć; uskutecznić, doprowadzić do końca’ , 
czes. dokonćili -(im 'doprowadzić do końca, zakończyć, ukończyć’ , u Jung
manna dokondii kolio 'dobić, zabić kogoś’ , sla. dokoncit’ -Mm 'doprowadzić 
do końca, zakończyć, ukończyć’ (też dial., np. Sipos Bukk-Gebirge);

scli. ddkónćiti dókunćim 'zakończyć, doprowadzić do końea’ od X V III  w., 
'dobić, zniszczyć, wytrzebić’ (ESAN), bulg. dial. óokóhho. - huw. 'doprowadzić 
do końca, zakończyć’ (Gerov, Mladenov BTR);

ros. doKÓKHurnb -uy 'doprowadzić do końca, zakończyć’ , 'dobić, zniszczyć’ , 
u Dala też 'rozstrzygnąć, zadecydować’ , ukr. doKitmumu -Kitmy 'doprowa
dzić do końca, zakończyć’ od XV I w., 'zbić kogoś, dobić, zabić; rozbić, 
zniszczyć’ , dawne X IV —X V III w. doKounumu także 'zawrzeć umowę, po
kój’ (Bilcćkyj-Nośenkn, Tymceuko), doKomamm oteusoma 'umrzeć’ (Tym- 
ćenko: od X V II w.), brus. daKÓnnbiąh ~ny 'doprowadzić do końca, zakończyć’ 
(również dial., np. Śaternik Ćerv.), 'dobić, zabić; zniszczyć’ . ~ 
dokonheiti sęi ~  stpol. XV—X V I w. dokończyć się 'ukończyć się, wypełnić 
się; być zakończonym’ (dziś też dial., np. Lorentz PW), w XV I w. 'roz
strzygnąć się; być załatwionym’ , dłuż. dokońcyś se 'umrzeć, skonać’ , gluż, 
dokónMć no 'być zakończonym’ , czes. dokondii se 'skończyć się’ ;

ros. doKÓHuumbcn 'skończyć się, dojść do końca’ , 'być zakończonym’ , 
też u Dala, ukr. dial. doKwuumucn (u TymĆenki X V II— X V III w. óokouhu- 
mucn) 'skończyć się, umrzeć’ , brus. daKOHabtąąa 'skończyć się, dojść do 
końca’ . ~

Iter. dokotibcati: ~ poi, dawne już od X V I w. dokończać -czam 'dopro
wadzać do końca’ (też dial., np. Szymczak Domaniewck, Lorentz PW), 
dial. kasz. dok^onfac są 'być zakończonym’ (Lorentz PW), głuż. dokónóeć 
-ćam 'kończyć, wykańczać; uskuteczniać’ ;

ros. dawne, dziś dial. doKOHudmb -mim 'doprowadzać do końea, kończyć coś’ 
(Dal, SENG), 'postanawiać’ (Dal), doKonnambCH 'być doprowadzanym do 
końca; ripimogniŁcH k KOHity’, ukr. dawne X IV — X IX  w. doKonuamu -nam 
'kończyć, doprowadzać do końca’ , 'zawierać umowę’ , 'dobijać, rozbijać, 
niszczyć; dobijać, zabijać’ (Tymceuko, Bilećkyj-Nosenko), u HrinĆenki 
doKoimamu : dojcimdmu 'kończyć, doprowadzać do końca’ , brus. daKÓnusatfb 
(daKaHHtsdąb) -sam 'kończyć coś; zabijać, uśmiercać’ (BRS), daKÓHueaima : 
daKOHusdąifa 'kończyć się’ (ib.). ~

W  poszczególnych językach słow\ powstały wtórne: 1. dokanbćati imperf.:

4 — S to w n i!i p ra s łe n ró  lisk i, t .  IV



50 dokonbćiii —  dokęde

poi. dokańczać -ezam 'doprowadzać do końca’ (też dial., np. Zdaniitkiewicz 
Łopatowszezyzna); słe. dokdncati 'ts.’ , sch. dokdnfati dókan&im 'ts.’ {RJAZ; 
czakaw. X V I w., także u 13 etos ten c* a i Jambreśicia);

2, dokonbdati perf. (z pref. do- od i ter. koribSati): stczcs. dokonćiti -góju 
'doprowadzić do końca’ ; słe. dokoncdti -ćum 'doprowadzić do końca, skończyć’ 
od X V I w. (też dial., np. Pleterśnik: Bela Krajina, Tominee Cmi vrh), por. 
dokonćal je svojo źivljensko pot 'zmarł’ (SSK.T), arch. 'postanowić, roz
strzygnąć’ , sch. dokdncati -óam (już w X IV  w. dokonbćati) 'doprowadzić do 
końca, skończyć’ (także dial., np. Vuk, RSAN), 'zniszczyć, wytrzebić; do
bić’ , 'skończyć się’ , 'umrzeć, skonać’ (w tym znaczeniu także dokdnóaH 
£ivot, RMat.), 'porozumieć się, postanowić, zadecydować’ (w tym znaczeniu 
już od X V I w.), 'dojść do wniosku, zrozumieć’,- 'dojść do końca, skończyć 
się, desinire’ , dokdncati se 'skończyć się, dojść do końca; popełnić samobójstwo’ 
(RSAX), scs. AUKOHhYJTM -Y,ii* 'doprowadzić do końca, zakończyć’ , bułg. 
doKOftndji -HOeut 'dojść do końca, doprowadzić do końca, zakończyć, skoń
czyć’ (Gerov, Mladenov BTR); stras, a o k o h l y st h  - y .ik j  'doprowadzić do końca, 
skończyć; wypełnić’ , 'zgodzić się, porozumieć się; zawrzeć umowrę, pokój' 
(w tym znaczeniu już od X II I  w. A0|iom.Yivrn i.inpi, pn^i), 'zniszczyć, zabić, 
uśmiercić kogoś’ (SRJ X I— -XVII), ao ko hi.y j t h c u  'skończyć się’ (ib.J.

Z pref. do- od konb&iti.
Por. dokonali, , TV. S.

dokoda zob. dokgdć

dokyde ; dokoda : wach. dokgdy : dokgdn adv. pytajne 'do jakiego miejsca, w ja
kim kierunku’ , 'do jakiego czasu, jak długo’
dokodii ~  poi. dial. kasz.-słi. dokggeS adv. 'do jakiego miejsca, w jakim kie
runku’ (Lorentz PW);

słe. dokęder (: dokóder, SSKJ) adv. 'do jakiego miejsca, w jakim kierunku’ 
(też dial., np. Tominee Ćmi wrh), bułg. domdć (także dofa>dćmo) adv. 'do 
jakiego miejsca, w jakim kierunku; do jakiego stopnia’, też 'do jakiego czasu, 
do kiedy, jak długo’ (BTR, Gerov, Mladenov RTR), także praep./do’ (ESSB I  
93— 4), maccd. dial. donydi praep. 'do, w kierunku’ (Vidooski Kumanoyo 
182). ~
dokoda: ~  stsła. X V I w. wyjątkowe dokudu adv. 'do jakiego czasu, jak długo, 
do kiedy’ (Stanisław DSJ I I  532, 549, 551);

„ sle. dokydar adv. 'do jakiego miejsca, w jakim kierunku’ (Pleterśnik), 
sch. dókud{d) adv. 'do jakiego miejsca, jak daleko’ , 'do jakiego czasu, 
jak długo, do kiedy’ , też 'do toiejsca, gdzie; do miejsca, do którego’ 
(BSAX);

strua. X V I w. aokoya* coni. wprowadzające zdanie czasowe 'do tego czasu, 
jak; do tego czasu, kiedy; dopóki’ (SRJ X I—XVII), ros. doxyda pot, (dial. 
także doKydóe, doKydoea) adv. 'dokąd, do jakiego czasu, do kiedy, jak długo’, 
'do jakiego miejsca, w jaką fltronę, jak długo’ (np. SSRJ, SRNG), także coni. 
wprowadzające zdanie czasowe 'do kiedy, dopóki’ (np. SSRJ, SRNG, Dal), 
brus. dial. datcydaaa 'do jakiego czasu, do kiedy, jak długo’ (Rastorguew 
Brjansk).
dokędyi ~  stras. X V I w. aokoyatj coni. 'do tego czasu, jak; do tego czasu, 
kiedy, dopóki’ (SRJ X I—XVII), ros. dial. doKyduea adv. 'do jakiego czasu, 
do kiedy’ (SRSO), ukr. dial. dorcydu adv. 'do jakiego czasu, do kiedy, jak
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długo; dopóki1 {Hrinćenko, Żel.), brus. dial. doxydbi ady. pytajne. 'do jakiego 
czasu % jak długo!, do kiedy?’ , coni. 'do tego czasu, jak, dopóki' (Nosovit). 
dokodu; ~  strus. X I I  w. aokoYjoY coni. 'do tego czasu, jak; do togo czasu, 
kiedy; dopóki’ (SIEJ X I—XVII). ~

W poszczególnych językach slow. częsta postać ze skróceniem ostatniego 
członu: poi. dokąd (też wzmocnione dokądże) adv. wprowadza pytanie o miej
sce, kierunek, cel w przestrzeni (już w XV w., ale w .zdaniach pytajnyeh 
zależnych): 'gdzie, w jakim kierunku, w jaką stronę, do jakiego miejsca’ ; 
wprowadza pytanie o czas trwania, granicę, kres: 'jak długo, do jakiego czasu, 
do kiedy’ od X IV  w. (także dial., np. Karłowicz 8GF, Olesck Sankt Anna
der g, Szymczak Domanic wek, Sychta SK), dawno też 'do jakiego stopnia, 
jak bardzo’ (L., o historii i znaczeniu wyrazu p. Sit-sch Studia 26—30), 

'również w funkcji coni.: a) wprowadzającego zdanie, miejscowe 'do togo' 
miejsca, do którego’ od XV w., b) wprowadzającego z danie czasowe 'do tego 
czasu, do którego, dopóki, jak długo’ od XV w., dłuż. dawne dok ud 'do 
kiedy, dopóki, tak długo jak, do tej pory’ , ezes. dokąd (wzmocnione dokudS) 
coni. wprowadza zdanie czasowe 'dopóki, do kiedy, tak długo jak, do tej 
pory’ , rzadko wprowadza zdanie okolicznikowe sposobu 'do jakiego stopnia, 
jak- daleko’ , arch. adv. wprowadza pytanie o czas 'jak długo, do jakiego 

- czasu’ (Fiir. slov., SSJO), stezes. od X IV  w. dokud{£e) adv. wprowadza py
tanie o czas 'do jakiego czasu, jak długo’ , coni. wprowadza zdanie czasowe 
'jak długo, dopóki’ , stała, od XV w. dokud coni. wprowadza zdanie czasowe. 
'jak długo, do kiedy, dopóki’ (Kysanek ŻL1. kn., Stanislav DSJ I I  532); 
słe. dokod (: dokód, do kód, SSKJ) adv. 'do jakiego miejsca, w jakim kie
runku’ , też coni, wprowadzające zdanie miejscowe 'dokąd, jak daleko, do 
którego miejsca’ , sch. ddkud coni. wprowadza zdunie miejscowe 'do jakiego 
miejsca, jak daleko’ , bulg, douźd, doxim, dyrcóm (dawne X V II w. doKMrtb) 
coni. wrpt owadza zdanie czasowe 'dopóki, juk długo, do kiedy, aż’ (lip. Stojkoy 

'  Banat, MIadeńov Vidin, BDial. VI 25), maced. dial. doicim 'do jakiego czasu, 
jak długo’ (Vidoeski Kumanovo 116, 176); strus. X V I— XVII w. aokov,vł :, 
Aokcyai. coni. 'dopóki, do kiedy; aż, nim’ (SRJ X I—XVII), ros. dial. danyd 
adv. 'do jakiego czasu, jak długo, do kiedy’ ;'d o  jakiego miejsca, w jakim 
kierunku’ , coni. 'dopóki, do kiedy’ (SRXG).

ż  pref. do- od kęd(\ koda, kędy, kodu. Pierwotnie tylko w funkcji adv. 
py tajnego. ,v ■ -» "

Por. szczątkowo zaświadczone względne do-jode, do-jędit (zwykle ze skró
ceniem drugiego członu): stpol. XV w. dojąd udv. najczęściej czasowe 'jak 
dlngo; jak długo, póki; dopóki me, aż’, rzadko miejscowe 'dokąd, jak da
leko’ (Slowmik stpol., zob. też KitSeli o, c_), dial. kasz. donod 'dotąd, do tego* 
miejsca; do tej pory, do tego czasu’ (Sychta SK), stezes, dojud : dońud{i) 
'dopóki; podczas gdy’ , doftud ne 'zanim, aż’ (Gebauer SI.).

^  IF.
‘y

dokędu zob. dokęde ,

dokędy zob. dokęde •

dokućati zob. dokucitj * . ’

dokuciti doku£ę pin. 'naprzykrzyć się natrętnym gadaniem, dopytywaniem,

4*



52 dol~ud.it i —  dokut-bnb

<1 upraszaniem się5, 'dać się komuś we znaki, sprawić komuś ból, podrażnić 
kogoś, wyrządzić komuś przykrość1, i ter. dokućati dok udaję

—■ pul. od XV I w. dokuczyć -czę 'wyrządzić przykrość lub przykrości, 
dotknąć boleśnie, zadać ból, sprawić ból, cierpienie, podrażnić, dać się we 
znaki1, przen. 'naprzykrzyć się, uprzykrzyć się1, także dial., np. Kucała 
PSM 252, O los cli Sankt. Aunaberg, Szymczak Domaniewek, Gómowiez 
Malbork, Lorentz PW, Syelita SK;

strns. od X V I w. (też rus.-cs.) jokoYyhth -voy 'uprzykrzyć się komuś, 
znudzić się1 (Srozn.), od X V II w. AOKoyyMtiim 'doprosić się, uzyskać coś po 
usilnym proszeniu1 (811J X I— X V II), ros. dawne, rzadko donyminib -wy 
'uprzykrzyć się komuś, obrzydnąć, obmierznąć1 (SIAN, Dal), diak doKyuumbcn 
'wyprosić coś, doprosić się czegoś, proszeniem osiągnąć coś1 (Dal, 8BNG), 
ukr. od XV w. dOKyuumu -wy 'naprzykrzyć się, uprzykrzyć się; obrzydnąć, 
obmierznąć’ , przen. ~ dać się we znaki, nie dać spokoju, dotknąć boleśnie1, 
brus. u Nosovića doKymujb - wy 'zaniepokoić^ uprzykrzyć się ciągłymi prośbami, 
ponaglauiami’ . ~

Iter. dokudali: — poi. od XV I w. dokuczać -czam 'wyrządzać przykrość; 
zadawać, sprawiać ból, ciepienie1, 'być komuś ciężarem, być uciążliwym; 
drażnić; dawać się we znaki; dolegać1, 'domagać się czegoś, dopominać się 
o coś, naprzykrzać się; nalegać, nastawać, naciskać1 {też diak, np. Ku
cała 1. c., Dejna BKJŁ X X I 236, Szymczak o. c-., Górno wieź o. e., Hyehta SK, 
Lorentz 1JW), sla. do kucał' -dam 'drażnić, niepokoić, dawać się we znaki1, 
rzadko 'naprzykrzać się komuś1;

rus.-cs. yoKoyvjTii -yji*  'naprzykrzać się komuś; natarczywie prosić’ , strus. 
od XV w. jtottoyuiH -YiHi 'natarczywie prosić; naprzykrzać się komuś’ , 
'niepokoić, trwożyć; doskwierać, sprawiać przykrość’ (SBJ X I— X V II, 
Srezn.), ros. doKyudmb -wito 'dawać się we znaki, naprzykrzać się komuś, 
zanudzać kogoś, np. prośbami, skargami1, 'często powtarzać, mówić o czymś 
natarczywie, upominać, napominać’ (też dial., np. Dal, 81uvan> Ttjazan.), 
diak także doKyudntbcn 'prosić o coś, dopraszać się; starać się o osiągnięcie 
czegoś’ (SBNG), ukr. od XV wr. doKyuamu -waro 'wyrządzać przykrość, dawać 
się we znaki, dręczyć, prześladować’ , 'naprzykrzać się, natarczywie prosie; 
zanudzać1, brus. daKyudifb -napo 'wyrządzać przykrość, dawać się we znaki; 
najuzykrzać się, zanudzać, wywoływać zniechęcenie, znudzenie* (też diak, 
np, Bjalnkević Mohylew, Saternik Cerv.), u Xosovića 'natarczywie prosie1, ~ 

Z pref. do- od kudili. Pierwotne znaczenie 'naprzykrzać się gadaniem1 > 'dań 
się komuś we znaki, np. ciągłym dopraszaniem się’ > 'sprawić przykrość1. 
Por. ros. diak donynamb -Kapo 'dokuczać, naprzykrzać się, zanudzać1 (SEKG: 
archaug.) : kukali. TT. S.

dokuci>m> dokućbna dokudbno pbi. 'lubiący dokuczać, skłonny <lo dokuczania, na
trętny1, 'przykry do znoszenia, nieznośny, uprzykrzony’

— poi. dawne dokuesny 'lubiący dokuczać, skłonny do dokuczania1, od 
XV I w. 'przykry do znoszenia, nieznośny, uciążliwy’ (S1J XV I IBL, tu też 
'czyniący gwałt1), także dial., np. Karłowicz SGP, Lorentz PW, sła. u Kalała 
dok udu f/ 'natrętny, nachalny, naprzykrzający się1;

strus. X V II w. aokoVvhuh 'natarczywy, natrętny, naprzykrzający się*, 
'zawierający prośbę, o piśmie, cogepiKaiougm npocbóy’ (8 EJ X I—XVII), 
już w X V I w. AOKOlfYHO 'nudno, nużąco, męcząco1 (ib.), ros. dotcynubiu 
'natarczywy, natrętny, naprzykrzający się, nudny1 (też u Dala), diak no
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towano tylko adv. doh-yhho 'trudno, ciężko, uciążliwie’ (KRNG: Woroneż), 
ukr. rzadko doKymiuu 'natrętny, natarczywy, lubiący dokuczać; nieznośny, 
przykry, nudny’ (SUM), u Tymeenki od X V II w,, brus. dial. doKyunuu 
'lubiący dokuczać, natrętny; nużący, nudny’ (Nosowić), też adv, daKynuó 
'natrętnie, natarczywie, dokuczliwie’ (Mat, Mińsk). ~

Sekundarnie pojawia się synonimiczny przymiotnik z snf. -livb (o bu
dowie p. Brodowska* Ilono wTska SPS 148-—54): poi. dokuczliwy 'lubiący do
kuczać, skłonny do dokuczania, dokuczający, naprzykrzający się’ , 'przykry 
do znoszenia, dojmujący, dotkliwy, nieznośny’ (też diak, np. Tlej na RKJŁ 
X X I 230, Maciejewski Cliehn-dobrz, 220, Lorentz PW), st-pol. X V I w. 
'srogi, surowy’ (SP XV I TBL), sla. dokućlicy 'natrętny, lubiący dokuczać’ , 
'nieznośny, uprzykrzony’ (Isaeenko KRS);

stms. X V  w. AOKuyYSHBLiK 'wzbudzający wstręt, odrazę, przykry, fasti- 
diosus’ , ros. donywuebiu 'natrętny, natarczywy, naprzykrzający się’ , 'nie
znośny, dotkliwy, przykry’ , diak 'smutny, przygnębiony, ponury’ (SRNG), 
ukr. od XVT w. doxyHJiu6uu 'lubiący dokuczać, dokuczający, natiętny; 
przykry do znoszenia, nieznośny’ , brus. daKyuAiabi 'ts.’

Adi. od dokuciti (dokućati), o suf. *&«a tworzącym adi. dewcrbalnc p. Bro- 
dowska-llonowska SPŚ UM— 4, 122— 3. W. S.

dokuka wach. 'naprzykrzanie się komuś ciągłymi prośbami lub natrętnym 
gadaniem’ , 'wywoływanie u kogoś stanu niepokoju, zniechęcenia, znużenia 
ustawicznym dokuczaniem’ , stąd 'niezadowolenie, niepokój, przykrość’

~  ruti.-cs. ttiKOifm 'przykrość, uciążliwość, dręczenie, vexatio’ (Miklosich 
LP), strns. XV— X V II w. aokov«j 'niepokój, troski, kłopoty, nieprzyjem
ności’ , 'prośba, zazwyczaj natarczywa, dokuczliwi!', uporczywa,’ , nura m 
SOKiłYKT. 'dokuczać’ (SIU X I— X V II), ros. dorcyna przestarz., pot. 'natar
czywa, uporczywa prośba; skarga; troska, kłopot; niepokój; zniechęcenie, 
nuda’ (SSRJ), diak 'prośba; niepokój wywołany uporczywym naprzykrza
niem się, ustawicznymi prośbami*, 'potrzeba (czegoś); nieprzyjemność, przy
krość; pomoc: ludzi’ {SUNU, Slowart Urala), u Dala też 'dokuczanie, zanu
dzanie, naprzykrzanie się’ , ukr. dawne XVT— X V III w. dotcy/ca 'natrętna, 
uporczywa prośba’ , 'nieprzyjemność, niepokój, trwoga’ (Tymćenko), dial. 
'dokuczanie, natarczywe naprzykrzanie się; zgryzota, przykrość; zabiegi, 
kłopoty, troski’ (Hriućenko, Źek), brus. datcytia 'zmartwienie, smutek, 
troska, staranie, troskliwość, kłopot’ , 'niezadowolenie, przykrość’ , 'natar
czywa prośba*, dial. 'dokuczanie, naprzykrzanie się (ciągłym przychodzeniem 
lub natarczywym proszeniem), natarczywość; niezadowolenie; zmartw-i cnie, 
troska’ (np. No sowie, Bjulbktmć Mohylew, taternik C’erv., Jurćanka M scisk); 
por. najprawdopodobniej pod wpływem wsch.slow. pok dokuka od X V II w.

I'dokuczanie, naleganie, natrętne prośby, skargi’ , 'przykrość, męka’ (L., SW; 
Karłowicz SGP: Augustów-); z ros.: czes. u Jungmanna dokuka 'dokuczanie, 
naprzykrzanie się’ . —

I ’or. lirus. diak damyKa m., f. 'namolny, dokuczliwy, człowiek’ (Jurćanka 
Mscisk), w tym znaczeniu u Nosovica douyuKa, poi. dial. kasz. dokuck -ka 
'dokuczliwy człowiek’ (Syclita SK).

Nomen actionis (> nomen acti) do dokuciti, dokućati. O suf. -a zob. I 60, 
por. buka : bukb < budati, bukati. Tf. S.

dola zob. dol’a
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dolagati zob. doloziti i
dolati dolajg pin. 'dawać sobie radę z kimś, z czymś, pokonywać, przezwy

ciężać coś, zwyciężać kogoś’
~  poi. dawne, dolać 'mieć siły po czemu, być zdolnym do zrobienia czegoś’ 

(8JP PAN: Staszic), stpol. X V I w„ 'dawać sobie radę, radzić sobie’ {SP X V I 
IBL), u L. z X V II w. nirdołającego 'nie mogącego podołać, sprostać’, dial.

. dolać 'walczyć’ (Karłowicz SGP: Poznańskie), stczes. doki (i datdm 'odpierać, 
bronić’ , dolati se 'walczyć z czymś’ (Jungmann), sta. dial. dolat'1 'znosić los, 
dolę’ (Kalał);

ukr. książkowe dojtatnu -dto 'pokonywać, zwyciężać, niszczyć w walce; 
pokonywać trudności’ , 'opanowywać, ogarniać, morzyć, np. o śnie’ (SUM). ~ 

Na pierwotnie większy zasięg wyrazu wskazują prefigowane czasowniki 
odolati, Sbdolati (zob.). ' ,  ,

DenominatiYum od doi'a, dola (o snf. -aft -ajg zob. I  46— 7). Podstawowe 
znaczenie 'miewać (uzyskiwać) „dolę” tzn. powodzenie, szczęście’ )  'dawać,

■ * sobie radę, podolywać’ > 'zwyciężać’ . — Baudoitin de Courtenay SSBr. 
221 rekonstruował dla psi. doi'a także znaczenie 'siła’ , porównywał więc 
dolali z ros. o-cil.i-umb 'pokonać, przezwyciężyć, przemóc;.podołać, poradzić’ 
sobie z czymś; opanować’ . —  Endzelin Filologu biedribas vaksti V II 73 
i Fraenkel Mćl. Pedersen 445— 6 łączyli z adr. doić, dołu (p.) przytaczając 
jako paralelę semantyczną gr. 'zwyciężyć, odnieść Zwycięstwo, osiągnąć 
przewagę, wziąć górę; pokonać kogoś, ojranować’ : stind. nied 'na dole, 
na dót, w dól’ , psi. nieb 'przygięty, schylony, pochylony; nachylony twarzą do 
ziemi; odwrócony licem, prawą stroną do spodu’ . Objaśnienie na pozór 
nęcące, ale,nie wyjaśma, całokształtu semantyki czasownika. — Nie widać 
podstaw innych objaśnień: OS tir WS IV  211— 2 uważał za demiminat.ivum 
od me zaświadczonego całkiem adi. *doh 'silny’ , ie. *du?dó- 'silny’ ; nic nie 
jirzemawia za istnieniem takiego przymiotnika w slow. czy ie. Machek 
ES2 123 rozważa! nawiązanie do stind. pierwiastka dltar- 'wytrzymać coś, 
zmóc, pokonać, Zdołać, dorównać komuś’ , ie. dher-,

Berncker HE W I 206— 7, Preobrażeuskij EH 190, Bruckner SE 92.
Por. doleli, doliti 1. II. P. — W. B. — P. 8.

* 1
dolba 'wydrążenie, coś wydrążonego, wydłubanego, przede wszystkim miejsce 

wydłubane, wydrążone, dziura, otwór’ , wsćh. 'miejsce wydeptane, dróżka, 
ścieżka’ , dem. dolhtka

~ czes. dial. dija-ba 'wydłubany otwór albo rowek w- drewnie’ (Malina 
Mistfice), sła. dlaba 'wydłubana dziura’ (SSJ), 'pieczara’ (Isaćcnko SRH);

ros. dial. doJtoód 'granica przy podziale łąki przed koszeniem trawy; 
zdeptany, zmięty pas trawy; wąska, dokładnie przetarta ścieżka, dróżka’ 
(SENG: uralskie), 6utł dojioóy 'wyznaczać przez wydeptywanie granicę, 
ścieżkę, w trawie’ (o. c.: dońskie). ~ «

Dom. dołbbka: ~  czes. dial. dnapka 'dziurka wydrążona dłutem; mały 
rowek, żłobek w dawnym typie chomąt’ (Malina Mistriee), sła. dlabka 'otworek, 
dziurka’ (SSJ);

bułg. dial. djid6xa 'mała dziurka czymś wydi‘ążona; otwór, dziura w ziemi’ 
(Gorow Dop., BER I  399: Wraczansko, Plewensko), 'deseczka, którą usztyw
nia się złamaną "rękę albo nogę’ (BDial. I 80: Strandźa), maced. dial. dlapka 
'otworek, dziurka’ (Reiter Titov-Veles);
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ros. dial. doAÓÓKa 'ścieżka, dróżka’ (Dal, SBNG: uralskie, wia takie). ~ 
Do delti dl'bQ. O suf. -a i apofonii pierwiastka zob. 159—60. Pierwotne no

men actionis > nomen aeti. Dokładne odpowiedniki ie.: lit. dalba : dilba f. 
'drąg do podnoszenia, pręt żelazny, łom’ , łot. dalba 'pień drzewa; drąg ry
backi do płoszenia ryb; drąg do popychania, wiosłowania, zatrzymywania 
łodzi, tratwy; ożóg, pogrzebacz’ , 'wydrążenie powstałe przez wypróchnienie 
pnia drzewa’ .

Por. paralelno dolbi (tn o rozwoju znaczenia).
Maoliek ES2 119, BEK I  399, Fraenkel LEW 81. S. 8. — W. 8.

dolbaćn zob.. dl’baći>
o * •  . % r

dolbadlo zob. dPbadloo *
r ■

dolbiti dolb'g zuch, i płd. 'drążyć, wydrążać, robić otwór, zagłębienie, żłobić* 
~  ezcs. dlabati -bdm : -bu 'drążyć, żłobić, wydrążać np. dłutem’ , dial. 

‘dlabai : dlabat : dlabać' -bu 'ts.*, też przen. 'nalegać; nie dawać komu spo
koju’ (Bartos DSM, Lampreoht Opawą, Gregor 81av.-bu6.), stczes. dlabati 
-b'u -b'eS : -baju -bdś 'drążyć, żłobić, wydłubywać, wydrążać np. drzewo,* 
kamień’ , sła. dlabat’ -beru 'robić, wydrążać; wydrążać otwory dłutem; robić 
cpś dłutem np. drążyć ul’ , 'grzebać, gmerać w czym’ , dial. 'drążyć, wydrążać’ , 
np. Sipos Bukk-Gebirge, Hąbov5tiafc Orava 92;

bulg. djidóaM 'drążyć, żłobić; robie otwór’ (BTR), dial. także Ójkióbm 'ts.’ , 
np. Umlenski Kj ustemlii, rnaced. ÓAaóu 'drążyć* wrydrążać, żłobić, robić 
zagłębienia, otwory’ , por. też dmóonu 'ts.’ ~

** Postać dolbiti może być iter. z apofonią samogłoski pierwiastkowej (o bu
dowie p. I 56— 7) do delti dl'bQ (zob.). Wskazuje na nią przede wszystkim 
odpowiednik maced. Inf. na -ati powstałby pod wpływem dl'bali. Najpraw
dopodobniej jednak jest to denominatiwurn od dalba, dolbh (zob;), za czym 
przemawia zmienność odpowiedników morfologicznych w poszczególnych 
językach. Por. łot. dalbuót, dalbdt 'zapędzać, zaganiać drągiem ryby do 
sieci’ , dalbindi 'wydrążać, skrobać’ . .

Zob. dl'bali, dl'bili. * W . 8 . — F.8.

dolba. dolba 'wydrążenie, coś wydrążonego, wydłubanego : miejsce (drzewo) wy
drążone, wydłubane, żłobek, rowek; kłoda’ •

~  czes. dl ab -bu, stczes. dlab -ba : -bu 'żłobek, rowek, fuga, wpust’ , dial. 
dlab 'wydrążony rowek lub otwór, dziura w drzewie’ (Bartuś DSM);
■ bulg. óaaó ÓAdSoae 'wydrążęnie, miejsce w czymś wydrążone, zwykle dla 

spojenia czegoś z czymś innym’ , 'żłobek, rowek, wpust, fuga’ , dial. 'wyżło
biona, podłużna dziura w drzewie, rowek; otwór w piaście koła, w którym 
tkwi Bzpryrka’ (Stojkov Banat, BDial. I I I  58: Ichtiman), u Gerova też 
'slup’ .

Por. I. ros, dial. óoaoóók -6k<i 'ścieżka’ (SKNG: uralskie), óoaóGok -6ko. 
'pagórek, wzgórek’ (ib.); i

2, strus. (( *na-dolbi>) 'kłoda spuszczona u bramy; tyn, ogrodzenie
‘miejskie’ , ukr. dial. npudo/io6 «  *pri-dolbb) : npódoAod (<; *pro-dolbh) 'grzą- 
dziel’ {nrincenko, Żel.);

3. ukr. doAÓÓKyeamu 'reifeln* (Smali. Stoćkyj SI V  29).
Do delti dVbq. O suf. -o- i apofonii pierwiastka p. I  58— 9. Dokładny od-
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powiednik ie.: lot. dalbs 'pion drzewa; drąg rybacki do płoszenia ryb; drąg 
do popychania, wiosłowania, zatrzymywania łodzi, tratwy; ożóg, pogrzebacz’ , 
'wydrążenie powstałe przez wypróchnienie rdzenia drzewa’ . Pierwotne zna
czenie 'wydrążenie, coś wydrążonego, wydłubanego’ : 'żłobek, rowek’ : 
'kłoda*.

Sachmatov Izv. V II 1, 314, Miihlenback I 434. W. S. —  F. S.

dolbwka zob. dolba

dolekti dolęgę 'przylegnąć zupełnie do czegoś; przylgnąć do czegoś’ , płn. 'doku
czyć, sprawić przykrość, ból’ , iter. dolćgati dolega ję  (dolęgati dolęgaję)

~ pul. dawne od X V I w. dolec -lęgę 'sprawić ból, przykrość, dokuczyć, 
zaszkodzić, zaboleć’ (w X V I w. dolec w sad u o 'boleśnie urazić’ ), 'odnosić się, 
dotyczyć; zobowiązać, obciążyć, o powinnościach’ , 'opaść, przycisnąć’ (tiP 
X V I 1BL), stczos. X V  w. doleci 'przylegnąć; położyć się’ (Gebauer SI.);

sch. dial. doleci -legnem 'dojść, przyjść, zdążyć’ , 'wystarczyć’ (liSAN), 
rzadko doleci : dolcH doleźem 'skończyć wysiadywanie jaj, wysiedzieć na ja
jach do wyklucia się pisklęcia’ (ib.r Ib JAZ);

stukr. X V I w. aowith 'sprawić ból, przykrość, dokuczyć’ (Tymćenko). ~ 
Por. rozszerzone suf. -no-: poi. dawne dolegnąć -legnę 'sprawie ból, przy

krość, dokuczyć’ , dial. też 'leżąc (po rozścieleniu na rosie) dojrzeć, o lnic’ 
(Falińska PST 1 54), gluż. u Pfuhla dołek nyć so 'położyć się, sieli voIlt*nds 
legon’ , ezes. dolehnouii -lehn u 'położyć się’ od XV w., 'przylgnąć’ , 'spaść, 
dosięgnąć kogoś, np. o nieszczęścin’ , 'dokuczyć’ , 'roznieść się, dotrzeć, o dźwię
kach’ , dial. mora w. ddCehnut' 'nadejść, spaść, o nieszczęściu’, 'przylgnąć’ 
(Bartos DSM); btilg. u Gerova do a 6ena -acchcui 'przylgnąć, przywrzeć’ ; 
por. też wskazujące na dolęgnęli (-lęg- z tematu praes. lęgę): czes. rzadko 
dolihnouti se 'wylęgnąć się’ (Pfir. slov., SSJO), u Jungmanna 'wyłożeń coś, 
leżeniem osiągnąć coś’ , sła. dol'ahnńt' -1'ahuem 'położyć się’ , 'nadejść, spaść, 
o nieszczęściu’ , 'przeniknąć, dotrzeć, o dźwięku’ .

Iter. dolegali: ~  poi. dolegać (u L. też dolegać) -gam 'sprawiać ból, przy
krość, dokuczać, nękać, gnębić, trapić, męczyć; boleć; martwić’ (także dial., 
np. Kucała PSM 18-4, Szymczak Domaniew ek), dawne- od XV I w. 'odnosić 
się, stosować się, dotyczyć; stykać się z czymś; obowiązywać’ , 'wylegiwać 
się, leżeć do woli, wysypiać się’ (SP X V I II1L), dial. też 'leżąc (po rozście
leniu na rosie) dojrzewać, o bile’ (Falińska 1. c.), myśl. dolegać kamieniem 
'leżeć twardo, o zwierzynie: dopuszczać myśliwego blisko na strzał’ (Iloppe 
SJL 37, G8), czes. dole hali (u Jungmanna także dolihaii) -kam 'dotykać, 
przylegać do czegoś’ , 'docierać, rozlegać się, o dźwiękach’ , 'sprawiać przykrość, 
dokuczać, dręczyć, zamęczać, żądać czegoś, nalegać na kogoś’ , 'układać się 
do leżenia’ , u Jungmanna 'wylegiwać się do woli’, sla. doliehat' -kam 'spra
wiać przykrość, trapić, dręczyć’ , 'żądać czegoś, nalegać nu kogośYprzenikać, 
docierać, o dźwięku’ , u Kalała też 'przylegać, szczelnie przystawać’ ;

bułg, u Gerova doAńeaM -.ińeam 'przyciskać, przywierać, przysuwać aż 
do zetknięcia z czymś’ , 'przyciskać się, opierać się, stykać się’ (w tym zna
czeniu także donńeaM ce)\

ukr. dawne X V I—-X V III w. A<>'*r»TM (i % wtórnym wokalizmem -e-, 
por. lekti lęgę, arnimiH, Aomr.mi) 'dokuczać, boleć; dręczyć, sprawiać 

przykrość, ból’ (Tymćenko), nowsze doMidmu (też z wtórnym wokalizmem 
-e-, -’« )  doAeedmu (Urincenko), doAmdmu (Żel.) - bóh) 'ts.’ , 'nalegać, naciskać,
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napierać’, brus. dial. do/imdifb -.a md w 'dokuczać, dręczyć’ (Nar. słowa 159: 
Ilomel), też 'starać się dogodzić, jirzypodobać się’ (Nosović: dojieedąb). ~

Por. głuż. dolehać -Ukam jierf. 'wyleżeć aię do 'woli’ (Zeman), ezes. n Jung
manna dolihati se 'leżeniem osiągnąć coś’ .

Z pref. do- od lekti lęgo. W. 8.

doleźati dolezą 'leżąc dotrwać do pewnego czasu; wy leżeć się do woli, wyleżeć 
się dostatecznie długo’ , 'leżąc dojrzeć, o owocach’ , pin. doleźati sę 'wyleżeć 
się do woli’ , 'leżąc doczekać się czegoś, osiągnąć coś’ , 'leżąc dojrzeć, 
o owocach’
doleźati: ~  poi. od X V I w. doleżeć -leżę 'leżąc przetrwać, dotrwać do pewnego 
czasu’ , 'wyleżeć się, leżeć dostatecznie długo’ (też dial. up. Oleś eh Sankt 
Annaberg; Szymczak Domanic wek: doleiye, Syelita SK), gluż. doleżeć -leżu 
'leżąc dotrwać do pewnego czasu; leżeć dostatecznie długo; leżąc doczekać 
się czegoś’ , czes. u Jungmanna doleżeti -leźim 'leżąc dotrwać do pewnego 
czasu’ , stezes. XV w. dólcżiti -leżu 'być ważnym, leżącym na sercu’ (Ge- 
bauer SI.);

serb.-cs. X V I w. AO.ieffi.ini -scaia 'wyleżeć się, wyspać się, dormire’ (Mi- 
klosieh LP), bulg. óo.ieoicd~ste oicum 'leżąc dotrwać do pewnego czasu; wyleżeć 
się’ , 'wyrosnąć, o cieśeie; leżąc dojrzeć, o owocach’ , 'odsiedzieć karę w wię
zieniu1, maeed. do/ieotcu 'leżąc dotrwać do pewnego czasu; wyleżeć się, prze
stać leżeć’ :

ros. doAeztcdmb-jieoicy 'wyleżeć się, przestać leżeć’ , 'leżąc dotrwać do pew
nego czasu’ , 'leżąc dojrzeć, o owocach’ , 'leżąc, doczekać się nieprzyjemności’ , 
ukr. do,ieytcamu -jieofcy 'wyleżeć się, przestać leżeć’,'leżąc dotrwać do pewnego 
czasu’ , brus. óajimiedifb -Anotcy 'leżąc dotrwać do pewnego czasu; wyleżeć się, 
przestać leżeć’ ,'leżąc dojrzeć, o owocach’ , dial. poleskie do/iewcdifb 'dojść 
do stanu, kiedy włókno łatwo oddziela się od paździerzy, o lnie, o konopiach’ 
(Leks. Polestja 208). ~
doleźati sę: ~  poi. dawno od X V I w. doleżeć się 'leżąc osiągnąć, zyskać coś’ , 
'leżąc dojrzeć, o owocach’ (SP X V I IBL, L.), gluż. doleżeć so 'wyleżeć się; 
leżąc wydol)rżeć, o chorym’ (Pfuhl), czes. doleżeti se przestarz. 'wyleżeć się 
do woli; leżąc doczekać się czegoś’ , 'leżąc dojrzeć, o owocach’ ;

ros. dojieoicdmbc.H 'leżąc doprowadzić się do nieprzyjemności, doczekać się 
czegoś’ , dial. też 'wyleżeć się, leżąc dotrwać do pewnego czasu’ (SItNG), 
ukr. doAĆMcamucH 'leżąc dotrwać do pewnego czasu’ , 'leżąc, długo doprowadzić 
się do nieprzyjemności’ , 'leżąc dojrzeć, o owocach’ (SUM, Hrinćenko), brus. 
da/tmicdtftfa pot. =  ros. óoAejtcdmbcn ("BRR), diak poleskie do/ieotcaątfa pass. 
do doAeotcdub (Leks. Folesuja 208). ~

Z pref. do- od leżati le-Żfj. TT. 8.

dolęgati zob. do lekti

dole adv. 'na dole, w dole’
~  głuż. dele (o postaci p. Mucke HLF 43) 'na dół’ (dele brać 'zdejmować1, 

slónćko dele dźe 'słońce zachodzi’ ), stgluż. dęli: dęli stupie 'zstąpić na dół, 
zejść’ (Stachowski Warychiusz 1597), czes. od X IV  w. dole 'na dole, na 
spodzie, pod spodem, w dole’ (b^ti dole, 'byti pryć’ : śnili byl dole 'śnieg sta
jał’ ), 'na południu’ (Pfir. slov., Gebauer SI.; też dial. nj). Utćśeny Ces.-mor,, 
Haller Podfipsko), sla. dole 'na dól’ , 'na dole’ (stsla. X V  w. duole 'na dole,
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p on iże j’ : ja k ż  to d u o l e  p sano  jest, E y  Sanek Ż il. kn . 243), też d ial. 'n a  dole ’ 
(S ipos B iik k -G e b irg e );

sle. d o l e  (P letorSn ik ), d o l i ,  d o l i  'n a  dole ’ : tam  d o l i ,  p rze starz, 'w  dół, n a  
d ó ł’ : p r id i d o l i ,  d o l i  p asti (o bok  tego  z zan ik iem  sam ogłosk i w yg łosow e j 
d ó l  : d ó l  'n a  dó ł’ , interi. 'p re c z !’ , hod iti p o  sebi g o r  in  d o i  'ta m  i z p ow ro tem ’ , 
H S K J , P leterŚn ik ; d o i  : d o l i  'd e o r s u rn , M eg iser 1592; d ial. d o i 'n a  dole ’ , 
'n a  dół, w  d ó ł’, T o m iu ec  firn i v rh  (o  fo rm ach  ty p u  d o l e  : d o l i  : d o i  p. E a -  
m ov3 Z D I 3 1 0 ,  B a je c  B esed o tv o rje  I V  126), scli. d b l j e , d ia l. p ld . i zach. d o l i  
(p rzestarz . i d ia l. też d o i ,  d ó l j ; rów n ież  w  połączen iu  z różnym i p a rtyk u łam i, 
np. d o l i - k a ,  d o l i - k a n e )  'n a  dole, u do łu , na dn ie ’ , p rzen . 'n a  ziem i’ , od  X I V  w . 
też 'w  dół, n a  d ó ł; d o łem ’ , k siążk ow e  'n iże j, pon iże j, d a le j’ , 'n a  po łudn iu , 
n a  p o łu d n ie ’ , interi. 'p re c z !’ , d o l j e - g o r o  't a m  i z p ow ro tem ’ (E S A N ,  E J A Z ) ,  
6CS. Su pr. AO.it 'jtaTW, ya \ x< xi, deorsum , hum i, in feriuś’ (Aoss .u s m it i, S J S ),

* bu łg . ó ó m  'n a  dole, w  dole ’ , d ia l. (też z p a rt .: d Ó A e n a ) także  'n iże j, n a  ziem i, 
n a  p od łod ze ’ , 'z  d o łu ’ (S to jk o v ^ B a n a t , B D ia l.  I I I  59: Ich t im an ); no d o j u  
'p ie szo ’ (M Iad en ov  V id in ),  rów n ież jak o  interi. 'p re c z !’ (d ia l. d o  a  son ę  
o k rzy k  p op ęd za jący , U m len sk i K ju s ten d il), m aced. d o .w  'n a  dolo, w  dole ’ , 
'n a  dół, w  d ó ł’ (R M J , d ia l.: V id o esk i K um anoT O , d ial. też d ó l , M ałeck i S W :  
S u ch o ); . »  -

strus. A-O.is 'w  dole, n a  do le ; w  db lin ie ’ (S rezn .), 'w  dó l’ (S E J  X I — X V I I ) , *  
ros. dial. ó ó a u  'n a  dół, n a  ziem ię’ ( S B N G : Kursfc, W o ro n e ż ), u  D a la  d Ó A e  _ 

, 'n a  d o le ’ (ja k o  ccrk iew izm ), uk r. od X V  w . d o  n i  'n a  dole, w  dole, n iże j, 
n a  ziem i’ , 'w  dół, n a  d ó ł’ , d ia l. też 'z  b ieg iem  rzek i’ (Ż e l.), b rus. 6 ó a s  'n a  
ziem i, n a  p od łodze , n a  dole ’ (B E S ) .  ~

D a w n y  loc. sg. otł d o l i  (z o b .) w  fu n k c ji ad v . Znaczen ie  'w  dól, na d ó ł’
* sekundarne. Poi', d o ł u ,  d o l o c b . ' IV. S .  —  M .  Ś .

dolegati zob. dolekti

do len int zob. d oran in ^

doleSŁn’t  d o l ( i b n ' a  d o l i :« b n ’ e  p ld . i wsĆli. 'd o ln y , n a  dole, w  dole się zn a jd u ją c y ’ 
~  bu łg . d ii i .  d Ó A e u ie n  'p o ch o d ząc y  z dołu , n iżej się zn a jd u jący * (U m len sk i  

K ju s te n d i l ) ;
strus. AO.ituihHHH 'd o ln y ’ , 'z iem sk i’ od X I  w . (Srezn. I ,  I I I ,  S E J  X I — X V I I ;  

stąd  zap ew n e  u M ik ło s ieh a  L P  AO.imiLHi, ad i., gdzie  też p rzy k ład  a o h  iw.it i.i.ir o 
OKpJTa, 'q u i  in fra  est’ ), stukr. X V I  w. joiiuutHH (; ,unniiiiiMM) 'zn a jd u ją c y  się 
w  dolin ie, d o ln y ’ , ukr. d Ó A U u a iu  (R U M ),  d ial. d o A t i u m u  (H rin ćen k a , Ż e l.) 't s .1.

Z e  strus .: stpol, w y ją tk o w e  z r. 1454 d o l e s z n y  'n isko  po łożony , in ferio r’ 
z za b y tk u  lw ow sk ie j p row en ienc ji (p . S ło w n ik  stpol. I I  122, 552). ~

A d i. o p a rte  n a  a d v . d o i ć  (z o b .), o suf. -#& «’& zob. B ro d o  w sk a -H o n o w sk a  
S P S  170— 1. T .  S z \

ł , *
dolćti d o l e j ę  : p ld . (część w sch .) deleti d c l e j ę  'zm a g a ć  się z czym ś, przezw yciężać, 

p o k o n y w ać  coś, d a w a ć  sobie z czym ś rad ę ’ , w scb . też 'doku czać , dosk w ierać ’ 
d o l ć t i ;  ~  sla . d o l i e f  - i e  'm óc , m ieć siły , b y ć  w  stanie, p o d o ły w ać ’ (SS J , 
też d ial., H ab o v S t iak  O ra v a  270);

ros, d ial. d o  n im b  - i w  - i e t u b  'p rzem agać , zw yciężać, p o k o n y w ać ’ (S E N t i :  
U ra l, T o m sk ), u  D a la  też 'd o k u czać , d osk w ierać ’ (Hyngra d o A i e m ) . ~

< ‘ ■
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Na większy pierwotnie zasięg wyrazu wskazują, prefigowane czasowniki  ̂
odoleti, SbdolHi, udoleti (zob.).
deleti: ~  bułg. dial. dejim -ietu ''przezwyciężać, pokonywać’ (Gerov, BEIt 
I  336);

lepiej są zaświadczone czasowniki prefigowane, np. sos. Supr. ojyi-STH 
-■ehł 'zwyciężyć, pokonać, przemóc’ (por. es. obsunie ''zwycięstwo’, rns.-cs. 
oic.iLHHMi, 'zwycięzca1), cT.jcrttTM -tut 'zwyciężyć’ , bulg. dial. odeałn -ieiu 
'przezwyciężyć, pokonać’ (Gerov). ~ ’ •

Denominativum od doVa, dola (o suf. -Sti -ćjn zob. I  47), o rozwoju zna
czenia p. dolali. Rdzenne -e- w postaci delSti nawiązuje być może do nie za
świadczonego w psł. czasownika pry marnego, por. stpr. dellieia 'teile!’ , 
lot. delit 'dzielić’ ; Vaill_ant GO I I I  372 zakładał istnienie subst. *del’a =  dol'a 
(jednak zdające się nań wskazywać ros. dial. pako w. dem 'wydzielona część 

. . czegoś’ , SRNG, należy najprawdopodobniej do dilb 1., zob.).
Preobraźenskij ES I  190, 640, Berneker SE W I  206— 7, Bruckner SE 

92, Yasmer REW I I  256. ■
Por. dolali, doliti 1. W.F.  — W. B. — F. S.

doleyati zob. dolfejati
f

dolga .zaeh., płd. 'szczapa, deska służąca, zazwyczaj jako podkładka’, 'łubek, 
deszczułka używana do unieruchamiania złamanej kończyny’ , dem. dolźica, 
dolźbka

~ czos. diaka, diaka 'łubki, deseczka, szyna, którą umenićhamia się 
i kłamaną kość ręki lub nogi’ od XV w., 'przyciosana belka pomostu, podłogi 

w- stajni, oborze; belka, bierwiono’ , dud. także 'cybuch fajki’ (Prir. slov., 
SSJC, Kubin Kladsko}, sla. diaka 'deseczka do unieruchamiania złamanej 
kończyny’ (SSJ), również 'deska podłogowa* (Isaćenko ŚRŚ);

sch. dial. długa (dlag m., f., też formy z dysymilacją (U- >M-, vl-: blaga, 
blaga, vlaga) 'deseczka do unieruchamiania złamanej kończyny’ (RSAN, 
Ii JAZ: Serbia, Dalmacja, Czarnogóra, Hercegowina), bulg. dial. dadia 'ts.’ 
(o geografii wyrazu p. BER I  499, BDial, I I  152: Rodopy). ~

Dcm. 1. dolzica: ~  gluż. dlóźica 'kamień brukowy, fliza’, czes. dlaidice 
(o wstawnym d p. Maebek ES1 120), dial. też dlaiice 'deseczka, zazwyczaj 
kamienna lub ceramiczna płytka używana do wykładania ścian, układania 
podłogi lub posadzki’ (Pfir. slov., SSJO), sla. dlażdica (u Kalała dlaHca) *ts.’ ;

słe. dldiica 'tegula, piana, lata (Skok E li I  416), sch. dial. dłdiica dem. 
do długa, 'deseczka do usztywniania złamanej kończyny’ (IiSAN: Istna), 
'cienka deseczka przy koszu do noszenia słomy, siana’ (Skok 1, c.}. ~

2. dolihUa: ~ poi. dial. dlożka 'podłoga’ (Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ 
I I I  m. 368, Basara Śląsk 55), gluż. dlóika 'fliza, płyta brukowa’ , czes, dUtika 
(też dtdżd’ka}, dlaika 'deseczka, płyta kamienna, ceramiczna służąca do 
wykładania podłogi lub ściany; podłoga; bruk’ (również dial. np. Bąrtoś 
DSM, Svćrak Brno, Lamprecht Opawa, Kubin Kladsko; dlaiky pi. 'chodnik 

* z bruku’ , Horećka Erenśtat), dlMka, dem. do dldha, 'deseczka do unierucha
miania złamanej kości’ , sła. dldika 'podłoga’ (również dial. np. Matejćik 
Novobrad 164, 173, u Kalała też dldSdka), rzadko 'deseczka lub kamienna 
płytka do wykładania podłogi albo ścian’, także dem. do dldha, 'deseczka 
do unieruchamiania złamanej kości’ )



60 dolga —  doliciti

ste. dld£ka 'fliza, płytka, die Fliese’ (Pleterśnik: z czes.). ~
Na pierwotna; szerszy zasięg wskazuje compositum po-dolga (zob.).
Nie można wykluczyć, że pożyczką z psi. jest fiń. falka 'stępka, kil; podłoga 

z desek na (lnie łodzi; podstawa dźwigni; olnicli siekiery’ {przykład wyjąt
kowy, prawie wszystkie bowiem pożyczki fińskie dadzą się wyprowadzić 
z prani skiego), p. J. Kalima ZslPh VI 156 i dodatek s. 169— 72, gdzie przyta
cza się poważne argumenty Toiwonena przemawiające za rodzimością wy
razu fińskiego.

Nomen acti (< nomen actionis) z suf. -a (o budowie i apofonii p. I 59— 61) 
do ie. del-gh- rozszerzonej postaci pierwiastka dd- 'rozszczepiać, rozłupywać, 
oddzielać, ciąć’ (p. doVat dolali). Pierwotne znaczenie 'rozłupane, rozszcze
pione drzewo, szczapa’ . Brak dokładnych odpowiedników ie. Najbliżej stoją: 
stnord. talga f, 'cięcie, rżnięcie, wyrzynanie, obciosywanie’ , germ. *tałgón~ 
(: telgja 'krajać, rżnąć, wyrzynać, obcinać, obciosywać’ ), śrwniem, zil{t)gc 
(germ. *telpión-) 'łubki, cienkie deszczuIki do unieruchamiania złamanej 
kończyny’ , niem. dial. (Westfalia) talge f. 'podstawa ula’ ; stul. diuige (*dlo~ 
gio-} 'rozszczepianie, rozłupywanie’ , dlongid 'rozszczepia, rozłupuje’ , śrirł. 
dluigim 'rozszczepiam, rozłupuję’ .

Berneker SE W I 207, Machek KB2 120, Skok ER I 416— 7, Pokorny 
IEW  196, Lidćn KZ LV I 216— 8, Ilolthausen IF  LX  2S0.

W. 8. — F. S.

dolica dem. 'mała dolina, dolinka’
~  dłuż. dolica 'mała dolinka’ (Muka Tli 198);
słe. rzadkie dolica 'mała dolina, mała nizina’ (SBKJ; też dial., PJeterśnik), 

sch. dolica (: dial. ddliea) dem. rls.’ (Vuk, RSAN, RMat. jako dem. i hip. 
od dola', wg EJ AZ od XVTI w. kajkaw. i czakaw.), w starych słownikach 
X V II— X IX  wf. dolica 'dolina, vallis, convallis’ (bez znaczenia dcm., RJAZ);

ros. dial. óónutfa 'dolina’ (SRNG: Perm), NW  ffo.-mifa Moupan (WRG I 
623). ~

Gem. od dała, o suf. ~ica p. 1 98. Por. dobiea (_ d<jhb.
ESSM V 61. T. 83.

doliciti 1. doli/-o ptn. 'policzyć do końca, skończyć liczenie’ , 'dodać do sumy 
uprzednio obliczonej, policzyć dodatkowo’ , doliciti sę 'obliczyć, przez liczenie 
ustalić liczbę’
doliciti'. ~  poi. doliczyć -czę 'dodać do sumy uprzednio obliczonej; dojść do 
pewnej liczby, skończyć liczenie, obliczyć’ (od XVT w., też dial., up. Olescli 
Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, kasz. dolećec, Bychta BK I I  313), 
dłuż. dolicyś -cym 'zakończyć liczenie, policzyć do końca’ , gluż. dolićić -dim 
'policzyć do końca’, ezes. u Jungmanna doliciti -ćim 'policzyć całkiem, do 
końca’ ;

ros. dial. dommmib 'skończyć liczenie, dodać do uprzednio obliczonej 
sumy’ (Gal: z ukr,), ukr. doAiHuntu -yy 'ts.% brus. óajiiyuifb 'ts.’ (też dial., 
fiaternik Ocrv.). ~
doliciti sę: ~  poi. doliczyć się 'licząc dowiedzieć się, ile czego jest, ustalić 
liczbę; dosięgnąć jakiejś liczby, dojść do pewnej liczby’ (od X V I w., wy
jątkowo już w XV w. 'sprawdzić liczbę, ilość, numerare’ ), też dial. up. 
Olescli 1. c., Szymczak 1. c., Dejna RKJŁ X X I 236, czes. u Jungmanna 
(może z poi.7) doliciti se 'obliczyć, przez liczenie ustalić liczbę’ ;
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ukr. doAiuumucH 'przez liczenie ustalić liczbę’ , brus. da/iinbiytfa 'fcs.’ (też 
dial., Saternik Cerv.). ^

Z pref, do- od lićiti 1. 'numerare’ . W. B.

dolićiti 2. doliicj phi. 'uczynić widocznym, ujawnić, udowodnić coś (np. winę) 
komuś’

~ stpol. doliczyć -czę 'stwierdzić, dowieść, udowodnić; udowodnić komuś 
winę, przekonać (w sądzie), potępić; wypróbować, sprawdzić; pochwalić, 
uznać za dobre’ (Słownik stpol.: X I I '—-XV w.), w XV I w. doliczyć się 'do
szukać się, zorientować się, dojść do jakiegoś wniosku’ , czes. dolićiti -6im 
'opisać, uzasadnić, wykazać, dowieść’ (już stczes. 'wykazać, udowodnić,

* dowieść’ , Gebauer SI.), areh. prawnicze 'przeprowadzić dowód, udowodnić 
zeznaniem’ ;

stras. AOMiYMTM -Yoy 'udowodnić, dowieść coś komuś’ (Srezn., SRJ X I— 
X V II: Psków, Nowogród), aoahyhtkch 'zdobyć dowody winy’ (już w X I w., 
Srezn., SRJ X I— XVII, Miklosieb LP), ros. dawne dOAuuunib 'ujawnić, 
wykazać; udowodnić coś komuś’ (Slovan> CSEJ, Dal). ~

Z pref. do- od lićiti 2. 'czynić widocznym, ujawniać, wykazywać winę’ .
W. Ii.

dolika pld. i wsek.: zacli, doli ki, dolika 'to, co ujawnia, uwidacznia, oznacza 
coś, oznaczenie, znak, signum’
dolika i bułg. diak dojt&Ka 'npHJiiiKa* (Gerov, Mladcnov E T I {; z pieśni 
Indowej);

strus. wyjątkowe XV w. fto.wiKi 'poszlaka’ (Srezn., SRJ X I— X V II: 
Psków), ros. u Dala óoaukci nomen actionis od dojiumtntb (p. dolićili 2.}, dial. 
pskow. dÓAUKa 'znak wskazujący miejsce, gdzie są ryby; oznaczenie miejsca, 
gdzie ustawione są narzędzia rybackie’ (SRNG). ~
dolik ó: —■ stpol. wyjątkowe XV w. dolik m. 'uzasadnienie, dowód, argumen- 
tum’ , Słownik stpol., też SW (: w XV I wr. 'wynik obliczenia’ , SP XVI 
IBL). ~

Por. sch. wyjątkowe (według B8AN indywidualne) adi, dolik 'podobny*.
Deverbativum od dolićiti 2. (zob.). — Toporov Prus. I 329 zestawia ros. 

dial. dÓAUKa z lit. dały kas 'rzecz, przedmiot; sprawa; część, kawałek’, stpr. 
dellijks 'przedmiot; artykuł’, stirid, dalika- o 'kawałku drzewa’ , wydzielając 
suf. -ik- i łącząc z ie. dcl - (p. doVa). Mało prawdopodobne. W. B.

dolika, zob. dolika

dolina 'teren nisko położony w stosunku do otoczenia*, przede wszystkim 
'obniżenie terenu między wzuiesieniami, górami, nizina, kotlina’ , 'najbliższa 
okolica rzeki, teren, przez który płynie rzeka, _koryto rzeczne’ , na dolinę 
'na dól, w dól, deorsum’

~ poi. dolina 'podłużne wgłębienie, vallis’ od XV w. (też dial., np. Kucała 
PSM, Lorentz PW), 'obniżenie ziemi, nizina, kotlina, padół’ (w XV I w. 
'wgłębienie terenu między górami, kotlina, wąwóz, nizina’ }, dial. 'dól, dołek, 
zagłębienie’ (np. dolina na piersiach, w podobnym znaczeniu n L. z X V II w.; 
dolina na polu 'dołek, zagłębienie’ . Karłowicz SGP), dawne z X V II w. 
dolina rzeczna 'koryto, łożysko rzeki’ (stąd czes. u Jungmanna dolina fićna), 
częste NT Dolina, Doliny (np. Pawłowski FKJ PAN Kr. 25, s. 28), NM
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Dolina (SGKP I I  95—101), też NW Dolina (np. Hydronimia Wisły 213, 
257, 423, Bieger San 42), NO Dolina (Bospond SNŚ I 195), dawne X V II w. 
na dolinę 'na dół, niżej’ , na dolinę przesadzić kogoś 'zdegradować’ (L., stąd 
8W), dłuż. dolina 'wgłębienie terenu, nizina’ od X V II w. (Chojnau), głuż. 
dolina 'ts/, czes. dolina 'teren nisko położony, nizina’ (też dial., np. Belió 
Doi. 273), u Jungmanna też 'dołek, zagłębienie’ (np. Vykopej kofen ... zasyp 
zase dolina), SM Dolina jnż w X IV  w. (Gebauer SI.), u Jungmanna na 
dolina 'na dół, w dół, deorsum’ (np. s hńry na dolino), sła. dolina 'teren mię
dzy górami, nizina, kotlina’ (też diak, Sipos Biikk-Gebirge; już w XV w. 
w przykładzie: każda ves v swej dolinie 'in seiner Grube’ , Dy Sanek ŻL1. ku.), 
diak wscb. też 'dół na ziemniaki’ , 'grób’ , 'oczodół’ , także SM Dolina (Majtan 
NOS 47, 111, 330, Sipos k c,, Buffa Dlha Luka); *

sle. dolina 'teren nisko położony, nizina’ (Flet.erśnik, SSK J, też dial. 
Tominec Crni vrli, Slav. Leks. 223), diak 'lejek krasowy’ (Badjur a LjG 
180—-1), częste i w ST, SM, SW : jako toporom już w X IV  w. (Bezlaj SVI 
I 143), SM Dolina (Kranzmayer OK H 51), sch. dolina i dolina 'najbliższa 
okolica jakiejś rzeki, teren, przez który przepływa rzeka; w ogóle niższy 
teren położony między wzniesieniami; większy lejek krasowy, zwykle niezbyt 
głęboki1, diak 'ziemia, grunt; uprawiona, uprawna ziemia’ , w znaczeniu 
rvallis’ od XV w. (UJAZ), u Vuka też pało na dolina =  dolje 'na ziemię, in 
terrain’ , częste ST Dolina (np. IIDZ II 372), SM Dolina (IłJAZ), też jako 
SO D blina (ib., KSAS), seb.-cs. AOfimis 'vałlis’ (Miklosieh L I’ ), bulg. dojińnó 
(Gerov, Mladenov BTI1 donuna) 'szerokie miejsce, teren między wzniesie
niami’ , 'teren wzdłuż biegu rzeki’ (BBKE), niaced. dojtuna 'równina między 
wzniesieniami’ , 'teren wzdłuż biegu rzeki’ (ItMJ), dial. dodana (Vidoeski 
Kuraanoro 101);

strus. ao.uiha 'vallis’ (Srezn.), też XV I w. 'wyżłobienie, rowek’ , 'rów, dół’ 
(SBJ X I— X V II), ros. domina 'zagłębienie terenu, przez który płynie rzeka; 
równinny teren wzdłuż koryta rzeki’ , 'niski teren, zagłębienie między górami’ , 
diak 'niozarośnięte miejsce w lesie’ , 'gładkie, bez pochyłości szerokie miejsce 
na nizinie, dogodne do koszenia’ (81ISG), SM iio.niua (Vasmer BGN I I I  
60—3), N\V JĘojiuua (Smolickaja Oka 213), ukr. donuna 'równa płaszczyzna 
między wzniesieniami, górami’ (SUM, Hrinćenko, też dial., SDU 75), dial. 
"nizina zarośnięta trawą, porośnięta lasem’ , 'szeroka nizina’ , 'nizina w po
bliżu rzeki’ , 'mokra nizina; mokre, wilgotne miejsce między górami’, 'pod
nóże góry’ , 'stepowy jar’ (Marusenko Połesue 226), 'dół, dolna część czegoś’ 
(KDO 420), SM i ST Dolyna, Dolyna, Dolyny (Stieber TLemk. I 16, 11 21, 
Budnyćkyj NGBojk., passim), stukr, yownir, ao.wmhj 'nizina, dół, vallis’ od 
X IV  w., /mantu 'zagłębienie, wgłębienie’ od X V III w., 'dolna część czegoś, 
dół czegoś’ od X V I w. (Tymćenko), brus. danina 'wabia* (=  rcis. domina, 
BBS), dial. 'ts.’ , 'koryto rzeki’ (ScjaSković Grodno), 'równina, równy teren1, 
'niskie miejsce na polu, gdzie stoi woda’ , 'nizina’ , 'długi, su eh y jar docl lo
dzący do rzeki’ (Bjałtkewić Mohylew, JaSkin BIIN 57, BMM I I I  272, Scjaśko- 
vic 1. c.), częste też w ST, np, JJanina, JJonina, JJojtind, jjanuna, JJonbzud, 
oznaczających nisko położone pole, uroczysko, bagno (szczegółowo o tym 
zob. Mikratap. Bek 68, 74). ~

Por. 1, z suf. ~izna\ poi. dawne wyjątkowe X V I— X V II w. dolizna 'teren 
położony u podnóża gór’ , ghrż. dolizna 'wgłębienie terenu, nizina’ (Zeman);

2, SM z Grecji Asa mora (może ze slow. * Dolin Móc, Yasmer SG 99).
Od doli, o suf. -ina p. I  121. S. 8. — T. 8z.
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dolisko zob. doliSce
\

dolisce : zach. dolisko '■wielki dół, wielka dolina1
dolisće: ‘ ~  dlnż. doli&fo 'wielka dolina1 *(Muka I 185, I I I  198), głuż. delUća 
pi. 'nizina; ziemia, pole, łąka leżąca na nizinie1 (Pfuhl, Zeman), czes. doliSfi 
'nizina1 (Kolt);

stsch. doliSóe z r. 1163: 1 przykład, z tekstu czak a w.: Kako smo kupili 
tri krneta sideće u ddWUdh (EJ AZ), bulg. doAUiąe 'wielki dól, dolina1 (IłBKE, 
BTIi);

strus. Aonapc 'jezioro1 : ht. jo,uii|ih npcucnoAiiiuT, 'in lacu inferiori1 (Srezu.). ~ 
dolisko: ~  poi, dial. fil. dol'iako 'wir głębokiej wody1 (Małecki-Nitsch AJPP 
m. 335), dawne z X V III w. dolisko 'dól brzydki1 (ii.; stąd u Jungmanna 
dolisko 'ts.1), dłuż. dolisko 'wielka dolina’ (Muka), gluż. dolisko 'wielka lub 
brzydka dolina1 (Pfuhl). ~

Nomina loci i augm. od doi*, o budowie p. I  95— 7. T. Sz.
ESSM V 62.4

doliti 1. dol'q phi. 'dzielić na części1 : 'zmagać się z czymś, przezwyciężać, prze- 
magać, pokonywać coś1, 'dokuczać, doskwierać1

~ poi, dial. dolió się (Zakroczym), dólić się (Przasnysz) 'darzyć się, uda
wać się, iiobrze się chować, o zwierzętach domowych1 (Karłowicz SGP), 
sła. dial. dołit> sa 'walczyć, mocować się1 (Kalał: dalia sa kravy);

ros. p rzęs tar z. i pot. (też dial., według Dala pin., w SENG: Archangielsk, 
Świerdłowsk) doAilmb do.ub doAtiuib (dial. także dÓAunib -ato -nuiub) 'przezwy
ciężać, pokonywać coś1 (dial. 'dokuczać, męczyć, dręczyć, pozbawiać kogoś 
spokoju1, np. Myxn doAitni 'muchy dokuczają1, iKauma, rojion, doAum 'pragnie
nie, głód dokucza, doskwiera1), 'morzyć, o śnie1 (dojium flpe.wa, eon, też dial.), 
dial. również 'dokuczać, naprzykrzać się prośbami1 (Dal, SENG, Sio wart 
Urala), olonieckie doAtmib do.tbetn 'dojrzeć, o jagodach1 (Gpycmuja eipe He 
dÓAUAa, SENG), u Dala także dÓAunib 'dzielić na części1, dÓAunib Koro uew 
'obdzielać1, ÓÓAumbca 'dzielić Bię, rozdrabniać się’ , brus. dial. dÓAttfb óó.t/w 
'pokonywać, przemagać1 (Nosowić). ~

Zob. preiigowane odoliti, sbduiiti.
DenominatiTum od doi'a, dola, o budowie zob. I 57. O rozwoju znaczenia 

p. dolali. Inne znaczenia nawiązują bądź to do poszczególnych znaczeń 
podstawowego rzeczownika, bądź też rozwinęły się sekundarnie ze zna
czenia 'przemagać, pokonywać1! Dokładne odpowiedniki w bałt.: lit. dall/ti 
'dzielić1, lot. dalii : delit 'ts.1 (o wokalizmie -e-. p. doliti).

Herneker REW I 206— 7, Preobrażenskij ES 1 190, Bruckner SE 92, 
Yasmcr EEW I 300.

Por. dolali, dolHL '  W. F. — W. Ii. — F. S.

doliti 2. dolbję 'lejąc ciecz napełnić naczynie całkowicie lub do określonej iniary1 
{> 'dodać płynu do zawartości naczynia1), doliti sę 'napełnić się cieczą, nalać 
się do pewnej miary1, iter. doi bat i dolivajo
doliti i ~  czes. doliti {w X V II w. też doliti) -liji : -lej i 'dopełnić, napełnić 
cieczą, nalać do pełna; dodać więcej płynu1, 'zakończyć wylewanie, wy

siewając opróżnić naczynie1;
słe. doliti -Ujem 'dodać więcej płynu; nalewając napełnić naczynie cieczą1 

(też dial., np. Tominec Orni vrh), sch. dóliti dolijem 'dodać więcej płynu;
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nalewając napełnić płynom naczynie do polna lub do określonej miary’ 
(też u Yuka);

ros. doAwmh -nbń -jibeuih 'dodać więcej płynu; nalewając napełnić naczynie 
cieczą do wierzchu lnh do pewnej miary’ od XVITI w., ukr. bonumu -AAtb 
-AAĆui 'dodać więcej płynu; nalewając dopełnić, napełnić naczynie cieczą’ 
(u Żel. także 'uzupełnić, dopełnić’ ), brus. daAitib - am 'o -Abi-rnb 'dodać więcej 
płynu; nalewając ciecz napełnić naczynie’ . ~
doliti sę: ~ czes. doHti se (ceku) 'nalewając ciecz napełnić naczynie’ , dial. 
mora w. 'upić się, opić się’ (SSJO), sla. u Jungmanna doHti se 'oblać się, 
zalać się, sicb ganz begiessen’ ;

sch. rzadko dbliti se 'wylać się, rozlać się, przelać się’ (1ISAN);
ros. dOAWtbcn 'rozlać się, dociec do określonego miejsca, o płynie’ , 'nalać 

się. do wierzchu lub do określonej miary naczynia’ (SSR.J), 'zostać nalanym, 
dolanym’ (SIAN), ukr. doAumucn 'nalać się do pewnej miary, napełnić się’ , 
brus. daAiiwa 'rozlać się, dociec, do jakiegoś miejsca, nalać się; nalać się do 
określonej miary, napełnić się’ . ~

Iter. dolirati: ~  głnż. dolewać -wam 'dodawać więcej płynu; lejąc, dole
wając napełniać naczynie płynem’ , czes. ilolieati -ram 'ts.% też 'wylewaniem 
wypróżniać’ ;

sło. dolirati -mm 'dodawać więcej płynu; napełniać naczynie cieczą’ 
(też dial., np. Tominec Cmi vrk), scb. dolirati dóliedm 'dodawać więcej płynu; 
napełniać cieczą naczynie do wierzchu łub do określonej miary’, doHeati se 
'rozlewać się, zlewać się, przelewać się, np. o świetle’ (RSAX), bułg. donmaM 
-eaui 'dodawać więcej płynu; napełniać naczynie płynem’ (też u Gerova), 
doAUea.H ce 'nalewać się; być nalewanym, dolewanym’ (EHKE, Gcrov);

strus. XV I w. AoiutHiTH -naw 'dodawać więcej płynu’ (SRJ X I—X V II), 
ros. doAuedmb -euro 'dodawać więcej płynu; nalewając ciecz napełniać naczynie 
do wierzchu lub do określonej miary’ od X V II I  w., óoAuedmbcn 'nalewać 
się, napełniać się’ , 'rozlewać się’ , 'być dolewanym, nalewanym’ , u Dala też 
' j ih t ł  m t o - j ih ó o  go KaKHX-Jin6o nocnegCTBinT, ukr, bo.medmu -edfo 'doda
wać więcej płynu; nalewać, napełniać naczynie cieczą’ (u Żel. też 'dopełniać, 
erganzen’ ), óoAuedmucH 'nalewać się, napełniać się cieczą’, 'być nalewanym, 
dolewanym’ , brus. daAiedifb -edjo 'dodawać więcej płynu; napełmać naczy
nie cieczą* (też dial., np. Bjaltkecić Mohylew: óhiAiedtfb), óaAtadima 'na
lewać się, napełniać się cieezą’ , 'być nalewanym, dolewanym, napełnianym 
cieczą’ . ~

Por. słe. dolijati -jam 'dodawać więcej płynu; napełniać naczynie cieczą’ 
(Pleterśnik), sch. dial. dólijati -jam 'ts.’ (R8AN).

Z pref. do- od liti łyp (zob.),
Zob. doibjaii. W. 8.

dolirati zob. dołiti 2

dołka* dołka zach. i pld. 'gałąź, gałązka’
~ czes. dial. płd. diak 'gałąź5, 'krótka gałąź, sęk’ (Machek ĆF V 100, 

ES® 3 20 z Kotła i z ĆMF X V I 232);
scb. dial. czakawr. z Cresu diak m. 'powój polny, Oonvolvulus arvensis‘ 

(Sulek, stąd IłJAZ, IiSAX, Simonović IiR  138). ~
Związek obu wyrazów czes. i sch. możliwy, pomimo proponowanego 

ostrożnie przez Skoka ER I I I  278 wyprowadzania czakaw. diak <' zlak,
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co miałoby być następstwem zmiany z l}  ćU, (objaśnienie całkiem hipote
tyczne). Za pierwotnością czakaw. diak wydaje się świadczyć nazwa wyspy 

‘ IHaćniky Dlaśnik} Dlasnik, Lasnik (Skok 1. c.).—Wyraz czes. zestawiany jest 
przez Machka 1. c. z wyrazami germ. oznaczającymi 'gałąź*: stang. Ulga, 
śrwniem. zelge (zob. o nich u Pokornego IEW 196 pod del-głi-, por. dolga). Nie 
widać natomiast podstaw do łączenia z gr. xX«Soą 'gałąź, pęd drzewa’ , mającym 
dokładny odpowiednik w stnord. kolt 'drzewo, lasek’ , stwniem. holz 'ts.’ f 
ie. kldo-s (p. kolda i Sławski SE Ił 259, Frisk GE W 1 804). T. Sz.

dolna dolni f. 'wewnętrzna strona rę.ki: od napięstka do nasady palców (interior, 
media pars palmae); od napięstka do końca palców (vola)’ , 'część ręki od 
napięstka do końca palców, palma’ , 'miara długości równa rozmiarom dłoni, 
palmus’ , dolnbję vi> dolnt bili (udar’ati) 'uderzać dłonią w dłoń na znak zgody 
przy kupnie, sprzedaży’ , sv(bitb dołnb 'dłoń (kogo) świerzbi, czuje ochotę 
do bicia’ , ględati vł dołnb 'na podstawie przyglądania się liniom dłoni prze
powiadać przyszłość’ , jako (kako) na dolni 'wyraźnie, jasno (coś jest wi
doczne)’

~  pul. od XV w. dłoń (stpoł. z zachowanym wtórnym wzdłużeniem w nom. 
sg. dłoń, SP X V I IBL, por. diak duuń Olesch Sankt Annaberg, wlkpol. d-uyń, 
duuń Tomaszewski GL, kasz. dłoń: dlón Sychta SK 1 218) 'interior, media 
pars palmae’ , 'palma1, dawne (od X V I w.) 'miara długości równa czterem 
calom’ , stpoł. od X V I w. (u L. jeszcze w X V III w.) bić dłonią w dłoń 'dobijać 
targu’ (por. dziś żywe: dobić, przybić targu, S.TP PAN VII 482, dial. przybicie 
'uderzenie dłoni w dłoń, kończące akt kupna’ , Karłowicz SGP IV  406), 
dłoń kogo świerzbi 'czuje ochotę do bicia’ , por. też czytać, wróżyć z dłoni 
(stpoł. XV I w.: są niektórzy co mienią aby rzeczy przyszłe mogły być pozna
wane po liniach niektórych na dłoni ręku, S P X V IIB L ), jak na dłoni (jasno 
jak na dłoni) 'wyraźnie, w sposób widoczny, oczywisty’ (u L. od X V II w., 
znane dial.: Szymczak Doinaniewek), połab. dian 'palma’, dłuż. dłoń 'palma’ , 
'miara szerokości, pałmus’, rzadko 'długość, wzrost, wysokość czego, piętro’ 
(Muka), gluż. dlóń 'palma’ , 'palmus’ (/eman), u 1‘fuhła też 'pięść, Faust’ , 
czes. dlań -n# (stezes. już od X II I  w. dian: dlann 'media pars palmae’ , póź
niej dlań -ni : nf, Gebauer Sł.) 'interior, media pars palmae’ , 'stara miara 
długości, zwykle równa 4 palcom’ , svrbi dlań (kobo) 'ktoś ma ochotę do bicia’, 
jako na dlani 'wyraźnie’ : Brumovice leźely pfed nimi jako na dlani (Pffr.

- slov.), u Jungmanna: z poi. dlani v dlań bili 'dobijać targu’ , sła. dlań -ne 
(stsla. też dian, Ryśanck Ził. kn.) 'interior, media pars palmae’, svrbi (ho) 
dlań 'chce się bić’ , niećo mat’ na dlańi 'wyraźnie, jasno’ (SSJ, też dial.: 
dlań -ni, Sipos Bukk-Gehirgc);

słe. dian -ni (dial. też glan, Bezlaj ES I 104) 'interior, media pars palmae’ , 
'vola’ , książkowe (SSKJ) 'palma’ , też 'dłoń jako miara szerokości’ : dian 
śirok (Pleterśnik), me srbijo dlani 'mam ochotę uderzyć’ , to je kakor na dlani 
'jest jasne, oczywiste’ , pokrąjina pred nami je kot na dlani 'wyraźnie, dobrze 
widoczna’ , sch. dian dlana m. (od XV w.; zasadniczo do X V I w. f. dian -rei; 
sporadycznie dial. dldno n., 1IDZ I  157: Susak) 'interior, media pars palmae’, 
stare (u Vetranicia), dziś dial. 'palmus’ i 'mała powierzchnia czegoś, jako 
miara’ (IISAN, RJAZ), svrbe me dlan{ov)i 'mam ochotę uderzyć’ (RSAN), 
dlanom o dian udarali 'dobijać targu’ (RMat.), gledali u dian 'przepowiadać 
przyszłość’ (RSAN, RMat.), kao na dianu 'jasny, oczywisty’ , 'jasno, wyraź
nie’ : Vidismo zemlju ka se teźi i lipu poljanu, kon kuće ka leżi, kako no na S

S — S ło w n ik  p ra s ło w ia ń sk i, t . IV
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dianu (EJAZ z X V I w., ESAN), soa.f a*»hł -mm 'mannę, palma’ , serb.-ćs. 
X I I I  w. Ą.UHt '1$; (Mikłosich LP), bulg. dnan f., diak też m. np. Mładenov 
Vidiq, Stojkom Iianat (już śrbułg. X IV  w. A'-ihł, Mi kłosie h LP) 'interior, 
media pars palmae’ , BHżKga ce (oTKpnea ce) Karno Ha dnan 'jasno, wyraźnie1 
(BBKIi, BTB), u Gerova też jako .-'miara: egira dnan /jeóejio, cgna dnan 
umpoKO, dial. czasem 'staw palca’ (BDial. V I 141: Kjustendil: dniu), maced. 
dnan m., stare X V I w. dUina f. (Giannelli LM Bi)) 'interior, media pars pal
mae’, ce rnega kciko Ha dnattna (EMJ)j

strus. późne, X V I—X V II w. AO.ioin, f. 'palma’ : cK.iK.uti h mnc.mi n rt* 
AO.ioiiH ehth, 'palmns’ : ’ ĉ ahth ero iu aoaoiii. ot cesii (SBJ X I— X V II, 
Srezn.), wcześniej rus.-cs A1-,'|ii. (ib., jeszcze w SAB, Shmin, CS EJ djuiub 
-nu jako cerkiewizm), ros. przesLirz. (ŚIAN) i dial. głównie pin. (syberyjskie, 
śrocLkowouralskie, SENG) do/iónb - hu, od X V III  w. liter, i dial. phi. nadóm 
-hu (prawdopodobnie w wyniku, adidcaeji do nad 'zgoda, porządek, lad’ , 
ludowe nada 'miły, luby’ , p. Jakobsou, Slavic Word X I, 4, s. 6J2 i Brandt 
EFV X X I 220) 'vola\ kok na nadónu (Ólitł, uhauctlch) 'wyraźnie, jasno’ , 
'miara długości, szerokości1: b nadó/ib 'o rozmiarzo czegoś’ , dial. także 'równe, 
gładkie miejsce, gładka powierzchnia czegoś, gładka płaszczyzna, np. miejsce 
na gumnie, tok dla młocki, gładka powierzchnia wody, krój, lemiesz pługa’ 
(SENG, Dal), por. ponadto u Dala rągarb no nadóuu 'wróżyć z dłoni’ , ukr. 
donÓHH -ni, stare AO-iotu. (Tymćenkn od X V I w.}, dial. żytomierskie toż 
donóu, nadóu.H, nadyuiib, nodó/ib (Lysenko SI’H, SlaY. Leks. 19), 'vola’ 
(u TymCenki także 'palma’ ), u Tymcenki z X V III w. poświadczone’ także 
znaczenie 'palmus’ ; joKriit tu yoToin.; ceepóumb óoaóhr nporci torocb (Urin* 
ćenko, Biiećkyj-Nosenko), rk hu donóni: Aieiii Ix o6ox ungno, rk na óononi 
(SUM), brus. danónb, dial. też daniom (BMM. I I I  242) 'vola’ , rk na danóui 
'wyraźnie1. ~

równy odpowiednik w bałt.: lit. dćlnas, dolna (dial. u Juszkiewicza też 
z apofonią samogłoski rdzennej ddlna) 'dłoń’ , lot. dęhia 'ts.\ Trautmann BSW 
51 rekonstruował bsł. delnd- : dolni- 'dłoń1. O budowie i wymianie suf, -ni- : 
-nd- (psł. -nb ; -na) p. I 118. Dalsza etymologia niepewna. Może derywaty 
prymarne od ie. dltd-, dhol- 'wgłębienie, wydrążenie, sklepienie’ , zob. dolb 
(Palk-Torp 135, Miihlenbaeb I  454). Co do rozwoju. znaczenia por. poi. 
u Lindego dolina ręki 'dłoń1. Podstawowa jednak frazeologia wskazywałaby 
raczej na pierwotne znaczenie 'równa, gładka1, widoczne jeszcze wyraźnie 
w dial. ros., p. ponadto porównania typu np. czes. ronina jako dlaĄ, sch. 

■ ravno kao dian; put jc  koko dian, ukr. piem tH rk óoaoua. Co do takiego właśnie 
pierwotnego znaczenia por, nazwy dłoni w innych językach ic., np. niem. 
Handfldche {-.flach 'płaski*, mit der flachen Rand Młonią’ ), gr, 0evap 'we
wnętrzna strona dłoni1 (=  stwniem. ten ar m., Unra f. 'Haudfłachę’ ) < ie. 
dhen- 'płaszczyzna dłoni, ziemia, plaska deska’ , a także gr. Tcakapz] (=  łac. 
palma, stwniem. folna, stirl. lam), ie. derywat na -m- od zaginionego Terb urn
0 znaczeniu 'rozpościerać, rozkładać, rozciągać (się)1 innym suf. np. gr. 
tiocI.ocoty] 'dłoń jako miara długości1, TOkaycę 'morze’ }, p. Schrader E IA
1 637, Pokorny IEW  249, Frisk GFW I  0C1—2, II  466. —  Nie przekonuje 
łączenie (Walde-Hofmann I  365, Skok FE  I  417) z lit. dllti dclii (: dilti 
dylu: dllstu) 'szorować, ścierać; przez ścieranie zużywać się, ubywać’ < ie. 
del- 'obrabiać, odcinać’ .

Yasmer EEW I I  5—6, Sławski SE I  147—8. IV. S. F. S.
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dolomi. adv. 'w dolo, na dole, nisko, niżej’
~  poi. dołem 'nisko, niżej, od spodu’ od X V l w., stpol. X V  w. dołem 

'na dole, wzdłuż doliny’ , dziś też KM Dołem. (Pawłowski IJJ PAN Kr. 25 s. 28), 
ezes. dołem 'dolną drogą, spodem’ (Prir. slov.);

słe. dolom 'w dół, na dół’ (Fleterśnik) od X V I w. (u Megisera 1592 dolom 
'deorsum’ ); * s ,

ukr. óóao.h 'w' dole; nisko, niżej’ (ŚUM), brus. dÓAaju 'w dole, na dole’
’ (BBS), o- •

Pierwotnie instr. sg. od doh (zob.). ,T . Sz.
w , i

dolom adv. 'wT dół, ba dół*
~  dłuż. doloj, dial. mu żale. też doloj, dołuj 'na dół, w dół’ (Muku, Fasske 

Yetschau, Mucke IILF  43), głuż. dial. doloj''ts.’ (Schroeder Sebleife; Michnik 
Neustadt: (Ulej), stczes. od X IV  w. dolot', dziś dołu (diak dołu, Bartuś DSM, 
ckndzkie ddu, Meehek PS- 134) 'na dół’ , 'nas południe’ , jiti dolii. 'podupadali 
u a / dr o wiu, marnieć’ , lud. mesie jde doi u 'księżyca ubywa’ , doltl s kym 
(eim) 'precz!’ (I*fir. slov.), etsła. od X V  w. dolór, dołuoy, dołu (liywinek Ził. 
kn.), 'dziś dołu (toż diuk, up. IIabovStiak Orawa 180, Malej fik Novokrad, 
81, Sipos Biikk-Gebirge; zapewne ze zmieszania dołu i doloVb), diak wsch. 
dolo(v) 'na dół’ , 'na dole’ (Kalał, Buffa Dllia Lilka), także rna południu; 
■na południą’ (Bulfa o. c.); ■ *

słe. stare dolov — doli 'na dół, w dół’ , 'na dole’ (Pleterśnik, brak w SSKJ); 
stous. od X II w. jo.uiki,, jo ioBi. 'w dół’ (octscia cozntpi maso, akii u-tcnąi 

AOAOKt, por.iMA), 'precz!’ (Srezn., SBJ X I— X V II), ros. do.tóu (diak też w po
staci archaicznej doAÓe, dojóeb, Kursk, Kaługa), głównie jako interi. 'pracz!’ , 
w okolicach Kaługi óoaóu też adv. 'na ziemię, w dół’ (SKNG, Pal; o formach 
typu óoaóu, doMÓił rozwiniętych bądź pod wpływem przysłówków pochodzą
cych z instr. ag. f., bądź na drodze fonetycznej zmiany wygłosowego » ’ > i 
p. Borkovskij-Kuzneeov 10BJa 157, 322), ukr. diak dojdę 'na ziemię, w dół’ , 
'z biegiem rzeki’ danie ,IIynaeM, HrinLenko), stukr. X IV — XVII. w. Ao.aobi, 
Aoaoki., X V III  w. aoi" i'k1p 'ts.’ (Tymeenko), brus. daAÓy 'na ziemię, w dół’ , 
'precz!’ , dial, też daAÓy ni 'ts.’ (Saternik Oerv., Iiastorguev Brjansk), u No- 
soTica daAÓykv dem. od da.aóy 'ts/ ~

AdT. od doh. Plewo tnie dat. sg.; -ovi (zamiast oczekiwanego -w, ponieważ 
dolb to pierwotny temat na -o-) pod wpływem typu do mor i, p. Vaillant 
GC II 2, G89. O skróceniu wygłosu w przysłówku p. Vasmer BEW 1 300. 
Por. dołu. TT. S. —  Jtf. Ś.

doloźiti dołożę 'dodać dokładając do tego, co już jest’ , 'dokładając napełnić 
coś’ , phi. doloźiti sę 'przyczynić się, przyłożyć się do czegoś’ , iter. do!agati 
dolagaję płd., wsch.
doloźiti: ~  poi. dołożyć dożę 'dodać więcej do tego, co już jest; dorzucić, dołą
czyć, przyłożyć’ od XV w., 'sprawić komuś lanie’ (też diak, np. Karłowicz 
SGP, Iłejna BKJŁ X X I 237, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, 
Sychta SK), rzadko 'przysunąć do czegoś aż do zetknięcia, zetknąć z czymś’ , 
dawne od X V  w. 'dodatkowo powiedzieć lub napisać, wyłożyć; dowieść, 
udowodnić, dokazać’ (Słownik stpol., SP X V I IBL, Słownik Paska), dziś 
diak kasz. 'przesadzić, przedstawić coś zbyt pochlebnie lub ujemnie’ (Sychta 
SK), głuż. doloiić -łożu 'dodać, dorzucić, dopełnić’ , czcs. doloźiti -loiim
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'skończyć nakładanie, napełnić nakładaniem np. wóz’ , 'dodać do tego, 
co już jest; dopełnić’ , 'dodać, podać przykłady; stwierdzić, udowodnić, do
wieść, dokaż ać’ , 'wprowadzić coś do wypowiedzi, zacytować; uzupełnić 
wypowiedź’ (SSjO), arek. 'najeść się, napić się do syta’ (Pffr. slow.), dial. 
'najeść się’ , 'wyjaśnić, dokazać’ (HruŚka DSCii, Malina Mistfice), 'sprawić, 
dopuście, zrządzić’ (Bartos DSM), stczes. od X IV  w. doloźiłi -loźu 'położyć 
na jakieś miejsce, położyć gdzie indziej’ , 'dopłacić, o pieniądzach’ (Gebauer 
SI.}, sła. doloźif -loźim 'dodać, dorzucić więcej do tego, co już jest’ , 'dopełnić’ , 
'uzupełnić wypowiedź, dodatkowo powiedzieć; dowieść, udowodnić, uzu
pełnić przykładami’ , dawne 'zaświadczyć, poświadczyć’ (Isaćenko SRS);

słe. doloźiłi -lozim 'dodać, dorzucić więcej np. drwa na ogień; dopłacić, 
o pieniądzach’ (także dial., np. Tominoc Ćmi vrh, Rigler Notr. 37), sch. 
dolóźiti dolo zim przestarz. 'dodać więcej do tego, co już jest, dorzucić np. 
drwa na ogień’ (RSAN); przen. z ros. 'wyjawić coś, obwieścić’ , 'doręczyć, 
dostarczyć, przekazać’ (ib.), bułg. doAÓotca -AÓ&cuut 'dodać, przyłożyć, do
rzucić’ (BTR, Gerov); książk. z ros. 'zreferować, przedstawić’ (BTIt);

strus. X V  w. aososkntii -sô soy 'złożyć sprawozdanie, przedstawić sprawę 
do rozstrzygnięcia’ , X V I w. 'powiadomić, oznajmić’ , X V II w. 'dodać, do
rzucić, położyć, nałożyć’ (SitJ X I— X V II), ros. donoyicunib doAootcy -jióytcuuib 
'skończyć dokładanie czegoś, nałożyć do końca; napełnić do wierzchu’ , 
pot. 'dodać, dorzucić’ (dial. doAÓotcutm -AÓotcy 'dodać, dorzucić, dopełnić’ , 
SRSO; też inyperf. 'dawać więcej, dodawać’ , Slowart Kuzbassa), także 'zre
ferować, przedstawić, zameldować’ , ukr. doAOJtcumu -AOMcy -aódkuuł rzadko 
'dodać, dorzucić; położyć dodatkowo; położyć’ od X V I w., dawne od X V I w. 
'oznajmić, powiadomić’ (też u Hrinćenki z pieśni lud.), od X V II w. 'zdać 
sprawę, złożyć relację’ (także Żel.), brus. daAaoKbiifb -sta-ytcy - aóokuui 'dodać, 
położyć dodatkowo, dorzucić’ , 'złożyć relację, oznajmić, powiadomić’ . — 
doloźiłi sę: ~ poi. dołożyć się 'dodać, dorzucić coś od siebie; przyczynie się 
do czegoś własnym wkładem pracy czy funduszów, wziąć w czymś udział’, 
'zrobić coś pilnie, z zapałem, wystarać się o coś, przyłożyć się do czegoś’ 
(w tych znaczeniach też dial., np. Kucała PSM 85, Oleseh Sankt Annaberg, 
Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GŁ), w znaczeniu specjalnym 'przy
płynąć, przybyć, o wódzia', dawne od X V  w. 'zapytać się, poradzić się ko
goś’ , stpol. X V I w. 'zostać dodanym, uzupełnionym; zostać dopowiedzia
nym, dopisanym, podanym’ (8P X V I IBL), czes. doloźiłi se 'potwierdzić, 
zapewnić, zaręczyć’ (por. doloźiłi se Bohem 'przysiąc na Boga’ , I’Kr. slov,), 
stczes. doloźiłi sć lenko 'powołać się na kogoś, dovolati se koko jako svódka’ ;

strus. X V II w. a o.io ca 'powiadomić o swoich zamiarach’ (SliJ
X I— X V II), ros. doAOMcumbCR 'przyczynić się do czegoś, przyłączyć się do 
czegoś’ , 'zostać przyłączonym, dodanym’ , przestarz., dziś dial. 'zawiadomić 
o swoim przyjściu; zapytać; poprosić’ (SSRJ, SRNG, SRSO), ukr, dawne
X V I— X V III w', AO.ioasHTHcw 'poradzić się kogoś, porozumieć się z kimś; 
zjawić się u kogoś, stawić się przed kimś’ , 'zostać wyłożonym’ (Tymeenko). ~ 

Iter. dolagati: ~  słe. doldgati -lagam 'dokładać, kłaść dodatkowo np. drwa 
na ogień’ (też dial., np. Tominec Crni wrh), sch. doldgati dóldźćm 'dokładać 
drwa na ogień; dokładać, dodawać’ (RSAN, RMat.), bułg. óo.msaM -jiataui 
'dokładać, dodawać’ (BTR, Gerov), dial. 'ts:’ (BER I  409), 'mówić więcej 
niż trzeba’ (BDial. I I  153: Rodopy), 'oczerniać kogoś’ (BDial. I I I  298: 
Strachilovo), w języku kancelaryjnym z ros. 'referować, przedstawiać, skła
dać relację’ (BTR);
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rue.-cs. X V  w. *o*srsT» -urn* 'dodawać, dokładać, addere3 (MIklosieh 
LP), roB. dial. doAazdmb -jiazdio 'ts .3 (SRNG). ~

Ź pref. do- od loiiti lo£ę. K . 8.

dolnga płn, (zach. też dolska) 'dawanie sobie rady z czymś, podoływanie, spro- 
Btywanie czemuś, sprawność, zaradność3 : 'człowiek sprawny, zaradny, zdolny 
do wykonania czegoś3, zwykle nedolnga 'nie dawanie sobie rady z czymś, 
niezaradność, niesprawność, nieudolność3 : 'człowiek niezaradny, niesprawny, 
nieudolny, nie mogący czemuś podołać3
dolyga'. ~ stpol. od X IV  w. Dołęga NO i nazwa herbu (SSNO), dziś NM 
Dołęga Dołęgi (SGKP, Halicka, Nazwy miejscowe śr, i zach. Białostocczyzny, 
1976, 8. 46— 7). ~

Por, ros. dial. pskow. boAyoKKO 'duże dziecko3 (Opyt Hop.). 
nedolnga: ~  poi. od X V I w. niedołęga m., f. 'człowiek niesprawny fizycznie, 
niezdara, niedorajda3 (też dial. np. Maciejewski Chełm.-dobrz. 216, Górno- 
wicz Malbork; u Karłowicza SGP także nie-z-dołęga; z pot.: czes. dial. 
ńedolunga 'niedorajda3, Bartoś DSM, brus. dial. ueda/iśma, nióajibma 
'ts.’ , 9cjaśkovie Grodno, NS 46, 292, Panjueić LHN 87), kasz. ńcdołąga 
m., f, 'człowiek niesprawny, kaleka3 (Lorentz IJW; u Sychty SK wtórne 
dołąga 'niedołęga, tuman3), czes. dial. moraw. (przede wszystkim laskie, 
wałaskie) nedoluha 'choroba, słabość3 (Jungmann, Bartoś 1>SM, Horećka 
Frenśtat), 'Spata, pleyel3 (to obili je sama nedołuka, Bartoś DSM), 'głu
piec, dureń3 (Lampreeht Opawa: ńedołuha), sla. u Kalała nedoluha 'niepo
goda’ (?);

ukr. dial. nedojiym 'słaby, wątły człowiek3 (SUM, Hrinćenko), 'słabość, 
wadliwość, ułomność3 (Żel.), brus. dial. Hedajiyea m., f. 'niezdolny, niezaradny 
człowiek, niedorajda3 (Scjaskowić Grodno), /ddanyea 'nienormalna, nie
dorozwinięta od urodzenia istota3 (NS 126). ~
dolgka: ~  poi. dawne X V II— X V III  w, dołęka 'moc, siła, gwałt, przemoc3, 
u Kn. 'dodatek, zapas3 : dołęką czego mam 'est mihi eius eopia3 (L.);

tu może należy też stpol. X V  w. wyjątkowe dolęk 'doświadczenie, experi- 
mentnm3 (Słownik stpol.).

Nomen actionis : nomen ageutis od dołaii, doUti, doliti. O suf. -gga zob. 
1 68; co do oboczności -ęga : -Qka por. lazgga : laztjka, zob. też Sławski SE 
V 63—4.

Zob. nedolygb nedolęźbnb s. v. dolęgb, dolgźbn-b (wskazujące na pierwotnie 
większy zasięg wyrazu), W. B.

dolega. dolęga wsch,: płn. i płtl. (część zach.) dolożbmi 'mogący czemuś podołać, 
sprostać, dający sobie z czymś radę, sprawny3, zwykle nedolnga., ne dolę złu a» 
'nie mogący czemuś podołać, sprostać, nie dający sobie z czymś rady, nie
sprawny fizycznie lub umysłowa), nieudolny3
nedolggb: ~ ros. dial. nedojiyeuu 'chory, niezdrowy, słaby; słabo pracujący; 
niezręczny, niezaradny3 (Opyt, "Dal: Psków, Nowogród), Hedo/iyeou 'cher- 
laivy, wątły3 (SI o waru Krala), ukr. nedojtyeuu 'słaby fizycznie, wątły3, 'nie
udolny, nieobrotny3 (też dial., Leks. Bjul. V I 47), dawne X V II w. uedOAytiu 
'MaJiOMOmobiii, ScniiŁrił, BpenHŁiii3 (Żytecbkyj Narys 164), brus. dial. nedajiysi 
'słaby, niezaradny3 (Saternik Ćerv.), 'cherlawy, wątły3 (Ka8Łpjarovic 
Vicebsk), też nedanbmi 'niesprawny, nieudolny3 (Panjueić LN II 87), zda
jące się wskazywać na poi. *niedołęgi, ~
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doi>źbitbi ~  poi. dawne od XV I w. dolężny 'zdolny do sprostania czemuś,

■ sprawny, silny’ (SP X V I 1BL, L.: X V IIL  w., SWil.). ~ 
nedoltjzbnh: poi. od X V I w. niedołężny 'nie mający sprawności fizycznej,_
będący objawem niesprawności fizycznej, nieudolny, niezdarny, ociężały3 
(z poi.; brus. dial. neda/tbHMam 'niesprawny, i den dolny’ , Satulava BDS), 
dial. kasz. iwdólążni 'ułomny, slaby’ (Lorentz I’W), ezes. dial. moraw. ne- 
dolużny 'chorowity, cherlawy; niedorozwinięty fizycznie lub umysłowo’ 
(Jungmann, BartoS DSM, Kolt Hod. DSM, Malina Mistrice);

.■ sch. dial. kajkaw. nedoloźen 'koji se n« zna nikakvoga posła pravo latiti, 
kto u rnke primi, sve mu padnę’ (Kotarski ZNŹO X X  63: Lobor);

* ros. dial. (Smoleńsk) uedoAyoicubiu 'chorowity, niezdrowy, slaby; niepo
radny, nieudolny’ (Opyt, Hal), uki*. rzadkie nedoAyoKHnii 'słaby fizycznie’ 
(SUM, Ilriućenko), brus. pot. i dial. nedaAyMcnu 'slaby, niezdrowy, cherlawy; 
niezręczny, niezgrabny, niezdarny, nieudolny, niezdatny’ (U IiS, N oso wic, 
Panjucić LUK 86— 7;‘już stbrus., Bulyka DZBM 216, BLin. 11, 1977, s. 46, 
gdzie jednak niesłusznie przyjmuje się zapożyczenie z poi., zob. Pa u jucie
1. c,), ~

Adi. dologb do dolega, nedolgga (zob.). O archaicznym typie przymiotni- 
kdw z suf. -b p. Taszycki PSS I I I  51—-4; adi. dolężbnb (mdoltjżbnb) albo z suf. 
-tną nawarstwionym na pierwotne do lęgi, (nedotggi), albo też derywowane 
wprost od subst. doioga (nedolęga). IV. B.

doloka zob. dolęga

dolężbnt zob. dolęga.

doltiti dolt’Q wsch. 'dłubać dłutem, obrabiać dłutem, rzeźbić, caelare’
~ strus. X V I— X V II w. H.uiehh yozoTtiTM'drążyć, dłubać, rzeźbić’ (Srezn.), 

u Miklosicha LP ten sam pAyklud aokothth mmc ii ł pod niewątpliwie sztucznie 
rekonstruowaną cerk. postacią hasłową aajtiith -uita 'caelare, scalpere’ , ros. 
dial. dojiomumb -mwmb 'dłubać dłutem’ (SEKG: Psków'), u Hala jako rzadkie 
'ta.’ i żartobliwie 'strzyc, up. owce’ (osep doAomumb), ukr. dial. óojiotnumu 
'dłubać dłutem’ (Żel.). ~

Por. 1, poi, dial. kasz. deóldc (■( *dolbtati) 'dłubać dłutem, rzeźbić’ ;
2. poi. dłutować 'obrabiać dłutem np. drewno, metal, kamień’ , przestarz. 

'rzeźbić’ (SJP PAK, też u L. z X V III w. dlótowaó 'dłutem wyrzynae’ ), dial:'3 
kasz. (Rotorac, doótovac 'dłubać dłutem, rzeźbić np. w kamieniu* (Lorentz PW).

Por. od delto: słe. dUtiti -im 'dłutem obrabiać, dłubać’ (Pleterśnik, SSKJ), 
sch. dletati (dljetati) 'obrabiać dłutem’ (RSAK). f

Denominatiwum od doiło, o budowie zob. 1 57. F. S. — T. 8z.

dolbo 'ostre żelazne narzędzie (płaskie lub w kształcie łyżki) do dłubania, drą
żenia, wyżiabiania otworów, zagłębień (przede wszystkim w drewnie), do 
rycia, dłuto, rylec, caelum, celtis, scal] w urn’ (o rodzajach tego narzędzia 
w Słowiańszczyźnie Moszyński KLS2 I  300)

— poi. dłuto (wstpoł. od X V  w. regularnie dłóto) 'narzędzie jednoostrzowe 
do obróbki płaszczyzn, żłobienia otworów, zagłębień, do rycia, rzeźbienia’ 
(też dial. np. duoto, Ole sch Sankt Ann ab erg, kasz.-sli. dlóto, dcóto, dóuto, 
szczegółowo o wariantach fonetycznych AJIC V II) m. 391, cz. I I  223), 
'narzędzie wiertniczo zakończone ostrzem’ (górnicze), stpol. X V  w. też

A . *,



+ ; '
1 . delto -— dołu 71

'toporek o wąskim ostrzu’ , czes, dUito 'narzędzie do ■wyżłabiania, dłubania, 
dłuto’ (już s tez es., też dial. lip. Siatkowski Kudowa I 87), sla. d la  to 'ts,’ 
(też dial., HabovStiak Orava 233, Hipos Rukk-Gebirge);

es. to 'scalprum, dolabra’ (Miktosieh L I1}, bulg. dial. ó/iamó : djmnó 
'narzędzie do dłubania otworów i zagłębień w drewnie, dłuto’ (Gerov, Mla- 
denny Vidin, BDial. V 17);

r u s . - c s . ' j m t o  'scalprum’ (Srezn., Poppę Mat.), ros. dojiomó 'narzędzie do-' 
wyżłabiania’ , górnicze 'wiertło’ , nkr. d o / io n w  {dial. poleskie Ó Ó A o m o , Lysenko 
SPH) 'narzędzie do wyżłabiania’, brus. dójiama u. 'ts.’ (też dial., Śaternik 
Oerv., także d ó / ta m o , Scjaśkovie Grodno), poleskie d ó jio m o  'narzędzie do wy
dłubywania barci’ (Leks. Polestja 329). ~

Ze slow.: rum. d d l t d  'dłutu, rylec* (MiliSilit Impr. 46), alb. d a l i e  'dłuto’ 
(Meyer EW 60), fiń. ta lt t a  'ts.’ (Mikkota AB 25, 35, Nieminen L I1 IV  222),

Z pierwotnego * d o lb - t o  (o uproszczeniu grupy spółgłoskowej b t > t zob. 
Meiłlet SC 127—8), Do psł. d l '  bę> d d t i  (zob.). Nomen instrument i z suf. -to  
z podstawowym dla tej formacji wokalizmem pierwiastka -o- (p. Yarbot 
Etim. 1965, s. 110, SP I I  38— 40), por. np. poi. d ł u b a ć  d ł u t e m  d z i u r ę , czes. 
d l d t e m  v y d l a b a t i , ukr, e u d o e ó a n i  d o A o m o M  C A o e a . Dokładny odpowiednik: 
stpr. d a l p t a n  n. 'ostre narzędzie żelazne lub stalowe do wybijania otworów’ , i 
Bal.* d a l b - t a - . Por. d e lt o .

Matzenauer LF V II 44, Meillct Et. 296— 7, Berneker SEW I  208, Traut- 
mann APS 317, BSW 54, Sławski SE I 148—9, Yasmer BE W I 360, Skok 
ER I 417—8, Pokorny IEW 246. 8. 8. — TT. N.

doltwko zob. doltnce* - j

dolti.ee: zaeh. dolttko dem. do doiło
doltbce: ~  dhiż. dial. blośco (z rozwojem grupy spółgłoskowej *dł > bl) 'dłuto’ 
(Mucke IILF  234, Fasskc Vetscbau 354), czes. u Jungmanna dlatoe dem.; 

ł>ulg. dial. dAamtfó dem. (Geroy); *■
ros. doAomtfó -tfd dem., dial. też doAÓmąe (Dal, SRNG: 'rodzaj dłuta’ ), 

ukr. doAimtfł -tfd dem., brus. dÓAamtfa n. dem., dial. poleskie doAotftfó 'dłuto 
do dłubania barci’ (Leks. Połcstja 329). ~
doitbko: ~  poi. dłutko (w stpol. od ca .1500 r. regularnie dlótko, toż dial. np, 
duótko, duiłtko, Kucała PSM 154, Oleseh Sankt Aunabcrg, Zaręba Siolkowice, 
Tomaszewski GŁ), kasz.-słi. dlótko, drótk^o, blutko (Sycbta SK, Lorentz 
PW, A.TK V III m. 391, cz. I I  223) dem., dłuż. błotko 'dłuto, rylec’ , głuż.

. błócko (u Pfulila też blótko, dial. błocko, Michalk Neustadt) 'dłuto, dłutko, 
rylec’ , czes. dldlko dem., sła. dUUko, u Kalała też dłiaiko, dlae(k)o dem. ~

O budowie zob. I 93, 100.
Por. deltbce. „ » W. B.

dołu adv. 'na dół, w dół’
~  poi. dial. dołu 'na dół’ , 'na dole’ , 'dołem’ (iść dołu 'iść w poniewierkę’ ,

■ -liybaj doiul 'ruszaj na dół!’ , Karłowicz SGP: głównie z Podhala; Malecki- 
Nitsch AJPP m. 324 i 326, Nitsch DPŚ), dłuż. dawne dołu 'w dół, na dół” 
(Muka), czes. dial. laskie dołu 'ts.’ (Horećba FrenStat; też w wyrażeniu boro , 
dołu 'tam i z powrotem’ , Małecki-Nitsch o. c.);

słe. książkowe dółu 'na dół, w dół’ (PleterSnik; brak w SSKJ), scli. przestarz. 
X I I— X V in  w. dołu 'na dole’ , 'w dół, na dół’ (RSAN, RJAZ), scs. Supr.
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Aofloy 'xaTco, deoreum, inferius’ (cimi eô ih noycTH ceee jo/ioy, SJS; też 
es.), bulg. dójiy 'na dole, w dole’ , 'na dół, w dół’ (śrbulg. X I I— X II I  w, 
adaoY 'infra, deorsum’ , Miklosich LP), interi. 'precz!’ , dial. dojiy ctoS! 
'milcz!’ (BDial. V II 34: Elena), rope-ÓOAy 'mniej więcej’ , macad. bony 
'na dole’ , 'w dół’ , ropę do/iy 'mniej więcej’ ;

8 truś. aoaoY 'w  dół’ , przen. 'ku ziemi, w kierunku ziemi’ (Ao.ioy oyh  iim-ł t m , 

Srezn.), 'na dole’ (SRJ X I—X V II), ros. przestarz. poet. dó.iy 'w dół, ku 
dołowi, ku ziemi’ , 'w dole’ (SSRJ, SAR; Slovarb CSRJ: cerk.), uki. dójiy 
'na dół, w dół, do ziemi’ (SUM). ~

Dawny dat. sg. od doi a w funkcji adv. (p. Vaillant GC IT 2, 689). Wszędzie 
widoczne jest wtórne znaczenie lokatywne, por. podobnie doluvb.

W. S. —  M. Ś.

dolzica zob. dolga

dolźiti dolżę zach. 'wykładać czymś podłogę, np. kamieniem’ , płd. 'obkładać 
złamaną kość deseczkami w celu jej unieruchomienia’

~  głnż. dfoiić^brukowae’ (u Pfuhia z gwiazdką), stczes. X IV —X V I w. 
dl aż iii, dłuż iii -źu 'brukować, wykładać ulice ciosanym kamieniem, wy
kładać posadzkę marmurem’ {Gebauer SI, Novak SIIIus), dziś dial. np. 
dldżił, dlaż'yć’ 'wykładać, układać podłogę, brukować’ (Bartoś DSM, Ećlic 
D o i 92, Lamprecht Opawa), w języku liter, z wstawnym -d- (por. Gebauer 
HMĆ I  409, Maehek ES* 120) dldkditi 'ts.’ (Pfir. slov., por. dldzdiny chodnik, 
dldidfna cesta; n Jungmanna dldżdćny i dlaźdiny, np. dlazdćnd cesta, dlaźdeny 
plac), u Jungmanna dldSiti, dlażiti, dldidili -im 'ubijać podłogę’ , 'układać 
podłogę z cegły lub kamienia’ , przen. truhly penózi dlażiti 'zbierać, gromadzie 
pieniądze, bogacić się’ , sła. dlaidit.' -di 'wykładać podłogę, brukować* (np. 
dldżdit1 uiicu, SSJ; Kalał nie notuje, chyba pożyczka z czes.);

sch. dial, dldżili ćdaiim 'związywać złamaną kość przez obkładanie 
jej deseczkami, łubkami, w celu unieruchomienia złamanej kończyny’ 
(RSAJN). ~

Z czes.: poi. dawno X V I w. dlazić, dłużyć 'gnębić, poniewierać, uciskać’ , 
'tłoczyć, wygniatać, o wyrobie wina’ , dlazić się, dlażyć się 'dręczyć się’ i praw
dopodobnie, 'czepiać się, imać się’ (L., SP X V I IBL, Bruckner SE 89), dziś 
dial. z poganiacza ezes. dlażyć 'wykładać kamieniem, deskami’ (szczegółowo 
o wyrazach stpol. i dial zob. Siatkowski Boh. passim, szczególnie s. 40, 
121— 3), słe. dłdŹiii -im 'brukować’ (tylko ze słownika Janeżića; według 
Pleterśnika i Bernekera SEW I  207 z czes.).

Por. bułg. dial. nowsze dAazóceaM, ÓACuócyeaM 'zakładać łubki na zła
maną kość’ (BDial I I  151: Rodopy) < dial. ÓAaza (p. dolga, też BER I  399).

Denominatiwum od dolga, o budowie p. I 57. •— Bruckner KZ XLV  44 
identyfikował z toUifi, czes. ilaeiti, poi. tłoczyć, rekonstruując podstawowe 
znaczenie 'gnieść, tłoczyć’ . Kie widać podstaw. S. S. — T, 8%.

dolinka zob. dolga

dlolr. 1 . dIola 'otwór, jama zaklęsła lub wykopana w ziemi; rów, fosa’, 'jama, 
w której grzebie eię zmarłych, grób, mogiła’ , 'teren, miejseo położone nisko, 
otoczone wzniesieniami, nizina, dolina, wallis’ (płd. też 'najbliższa okolica 
rzeki, teren, przez który płynie rzeka, koryto rzeki’ ), płn. 'dolna część czegoś,



jakiegoś przedmiotu, spód czegoś*, tt> doli! 'na dół, w dół3, na doić, T t  doić 
'nisko, infra’

~  poi. dól dołu (stpol. dół dołu : dola, Słownik Btpol., Łoś GP I I I  18) 
'otwór, jama wykopana, zaklęsła w ziemi, w skale itp., o różnym przezna
czeniu3 od X IV  w. (Słownik stpol., SI* XV I IBL, Słownik Paska; dial. np. 
'piwnica do przecłiowywania ziemniaków3 już w XV I w., 'kopiec na ziem
niaki*, 'piwnica pod domem lub poza domem’ , 'mała studzienka z wodą 
do pojenia bydła’ , częste i w nazwach hydrograficznych, p. np, Hydronimia 
Wisły 307, liioger San 43, Itieger, Wolniez-Pawłowska Warta 40, por. tu 
dial. duu 'wir głębokiej wody’ , 'kopalnia’ to już w XV I w.; o zasięgach po
szczególnych znaczeń w dial. zob. Karłowicz SGP, Małecki-Nitsch AJPP 
m. 02, 335, MAGP I  m. 9, X I I  m. 560— 1, Zaręba AJŚ II m. 109, I I I  m. 387, 
AGM III m. 142—3, Lorentz PW), stpol. od X IV  w. np. 'rów wrykopany 
w celach obronnych, fovea, fossa’ , od XV w. 'jama wykopana w celu ła
pania dzikiej zwierzyny’ (już w XV w. wilczy dół), dziś 'jama w ziemi, słu
żąca do grzebania zmarłych, grób’ od XV I w., 'teren, miejsce położone niżej, 
dolina, wallis’ (też dial., Sychta SK) od XV w. (już w X IV  w. 'przepaścista 
dolina, przepaść’ ; dziś częste w KM Dół, Doły, p. np, SGKP, Kamińska PO 
6 56), 'dolna część, niższa część jakiegoś przedmiotu, rei pars inferior’ od 
XV w., dawne XV I w. 'koryto rzeki; zalew morski’ (SI1 X V I IBL), z przyim- 
kami w funkcji adv.: na dól 'deorsum, przy oznaczaniu kierunku ruchu’ 
(też dial.; już w X V w . 'z prądem, z biegiem wody, ku ujściu, o biegu rzeki’, 
por. np. z X V II wr. na dół 'w kierunku od góry ku powierzchni ziemi’ , Słownik 
Paska), w dól 'ts.’ , na dole 'nisko, infra’ od XV w., w dole 'ts.’ od X V I w., 
z dołu, od dołu 'przy oznaczaniu kierunku ruchu’ od X V I w. (S,JP PAN, 
SP XV I IBL), połab. dól m. 'dolina’ , vd duD {*vt> dole) loc. sg. 'w dolinie* 
(Lohr-Spławiński, Polański SE 116), dłuż, doi -la : -łu 'dolina, nizina’ , 'za
głębienie, jama’ (dawne u Megisera 'grób’ , u Jakubicy 'przepaść3), 'kałuża, 
bajoro’ (też dial., Passko Vetschau), 'zbiornik (przeciwpożarowy) na wodę 
w środku wsi’ (Muka), 'kopiec na ziemniaki’ (Swjela; o zasięgu znaczenia 
w dialektach p. Sorb. SA I m. 43), gluż. doi -la 'dolina, nizina; wgłębienie’ , 
dial. też 'rozpadlina, parów’ (Michalk Neustadt), czes. doi -lu 'dolina, nizina’ , 
przestarz. 'wykopana jama’ (PHr. slov,), doi dołu 'otwór, jama’ , 'dolina’ 
(stezes. od X IV  w, dół -lu 'zagłębienie w ziemi, fovea’ , Gebauer SI., Flajśhans 
Kłaret), 'grób’ , 'kopalnia’ , rzadziej 'miejsce położone całkiem nisko, na spo
dzie’ , przestarz. i dial. 'zagłębienie, dołek’ (np. diii na knuj), częste w NM 
(p. Profous MJC I 493 i nast., fimilaner O0 81, już z X I I I  w.), jako NM 
Vłći Doły (już w X IV  w. w zapisie. WIczidol, llosak-Sramok I 186), poefc. 
v doi 'deorsum’ (PHr. elov.), stezes. v-dole 'na miejscu nisko położonym, 
na spodzie, na dole’ , z-dola, z-dolu 'od dołu, z dołu’ (Gebauer I. c., Nowak 
SlHus), sla. doi -lu 'dolina’ od XV wr. (Tiyśanek Żił. kn.), 'kopalnia’ (Isa- 
ccnku SK-S), jako termin specjalny 'dolna ćast’ vlnovky’ (SSJ), dial. wsch. 
'jama, zagłębienie, dołek’ (Kalał), horami dolami 'po górach, po dolinach’ , 
stsła. adv. e dole, v rdóle (Ity ślinek 1. c.);

słe. dól 'dolina, nizina, wallis’ (też dial. np. dou, Tominec Crni vrh) jnż 
w X V I w. (Megiser 1692; według SSKJ dól -la przestarz. 'ts.’ , np. potok 
teće po do la; globok doi), dial. prekin. u Pleterśnika: globoeino med dve- 
ma gorama doi zowemo; częste w NW  i NM (Bezlaj SVI 1 142— 3, Kranz- 
mayer OK I I  57), jako adv. z pizyimkami; v doi 'na dół, deorsum3, iz 
dola 'z  dołu, od dołu’ (Pleterśnik), seh. do (: dół, też 'dial., p. I I  Mat.) dola



{rzadko poęt. d ó  d o l i  £., np. w XVXII w\; EJAZ, ESAN, BMat., Skok EB I 
■119) lóc. d ó l u  'równy teren, obszar zamknięty ze wszystkich stron wzgó
rzami, dolina, iuzina, valliś’ (toż ti Vtika) od X IV  w. .(postać do od X V II I  w.), 
'najbliższa okolica rzeki, teren, przez który płynie rzeka’ (ESAN), dial. 
z Ilijeki 'cmentarz’ , dawne (od X V II w.) 'spadzistość, droga z góry na 
dół’ , poza tym bardzo częste w NM (EJAZ; według Mażtiranicia Prinosi 1255 
jako NM ju ż  w X I I I  w.), do d o l a  reke 'do ujścia rzeki’ , jako ad w. n a  d o ł u ,  
z  X IV  w. n a  d ó U ,  od X V I w. iz d o l a , dawne v  d o i  'na dół, deorsum’ (HJAZ), 
cs. ąo.u  'dolina, zagłębienie, eonvallis, vallis’ od X I  w. (SJS, w ses. 
tylko adv. d o U ,  d o ł u  i adi. d o l i n ,, p. Sądnik-Aitzetmiiller HAT s. v. i 229; 
u Miklosicha E l1 'f  oram en; fovea’ ), ao.tł oycclhuh X I w. 'oczodół’ (SJS), 
bułg. óóa do/iim pi. doAÓee 'teren, zagłębienie między dwoma wzniesieniami, 
gdzie płynie lub płynęła rzeka, koryto rzeki, dolina’ (HTK, RBKE, Mladenov 
BTE; też dial. np. Gerov, BDial. I I I  298, V 18, V I 23, V II 34), diak także 
'strumień, potok płynący w takiej dolinie’ , w ogóle 'potok, strumień; mała 
rzeczka, strumyczek’ (ib., Stój kor Banat), w X V II w. d ó jib  ÓAbSóh-b 'parów, 
wąwóz’ (Iwanowa Trój. dam. X V II 41), bardzo częste w KT, NM (p. np. 
Zaimow MlPird. 158— 9, Kowaćew MNSewl. 179), maced. do a m. 'dolina; 
parów, wądół, jar’ , diak d ó l  d u l ó  pk d ó l u v i  'rodzaj wąwozu, którym w czasie 
ulewy spływa woda’ (Małecki SW), też jako S W  (Duridanow Vnrdar 188);

strus. so.n, 'jama, dziura w ziemi’ (k flor* 'in fowea’ ) od X IV  w., 'dolina’ 
od X I I I  w., 'spód, dolna część czegoś’ (otl rofiu ,.. jp> jowi) od X I I  w., 
'wklęsłość, zagłębienie w kształcie rowka np. głowni szabli, na naczyniu’ 
od X V I w., 117,1. ao,u  'z dołu, na dole’ , ki ^on 'na dół, w dół’ , mi aui-b 'nisko, 
infra’ (Srezn., SEJ X I— -X V II), ros. przestarz. i dial. ó ó a  d Ó A a  'dolina’ (por. 
z poezji lud.: 3a ropami, 3a d o A a M u ) , dial. ó ó a  - A a  i - A y  'spód, dolna część , 
czegoś’ , 'podłoga’ , 'błotnisle źródło rzeki’ , 'parów, wądół’ , 'płaskowyż mię
dzy wulkanami lub u ich podnóża’ (SKNG, MelLiiieenko JaroslavI), stare 
'szerokie, rowkowate zagłębienie na głowmi szabli lub miecza’ (też pk d o A b i 
w podobnym znaczeniu, SIAN); częste w liydronimii (zob. Smolickaja Oka 
passim) i w XM J J o a  {Vasmer RGN IT1 50), ukr. d i  a (diak też d o  a ) d Ó A y  
'dolina’ (też diak, Bolesne 226), 'dulna część czegoś’ (a o  ca.Yioro d Ó A y  'do 
ziemi’ ), 'gliniana podłoga’ (SUM), diak 'nizina’ , 'szeroka nizina’ , 'nizina 
obok rzeki’ (Polesia* 226), jako nazwa części wsi Dii (=  'dolna część wsi’ , 
Stieber TŁemk. 11 20), adv. d o - d o A y  'na dół, na ziemię’ ( Hrinćenko, zob. też 
Trubaćew ESSJ, Prospekt, 46), 3 d o A y  'od dołu, z dołu’ (Żel., u Tymćenki 
stukr. ż-Aoioy 'ts.’ X V II w.), stukr. ao.ii. m. 'jama, rów’ od X V I w., 'grób, 
mogiła’ od X V I w., 'dolina, nizina’ od X V I w., 'dolna część czego, spód’ 
od X V  w., jako adv, hi joic, hi a o w  ' w dole, na dole’ od X V I w., hi A0*1* 
'w dól, na dól’ od X V I w. (Tymeenko), brus. óóa d ó x y  'spód, podłoga, zie
mia’ , pot. 'mogiła, grób’ (też diak, np. NosowiC, Saternik Cerw., Bjaltkowift 
Mohylew*, Sejaśkowić Grodno), 'miejsce, teren między pagórkami, nizina’ 
(Jaśkiu BHN 60), diak poleskie d o  a  'miejsce w izbie przed progiem’ (Leks. 
PolesLja 135), ~

Por. NM z Grecji: AoXó gen. Ag>.gd, Ao>,óv (Vasmcr SG 31, także w de
rywatach). ■*

ESKM V 59 rekonstruuje oboczne pał. d o l a . Nieprawdopodobne: sla. 
diak d o l a  'dolina’ tylko u Kńlala (z jednego źródła), sck. d o l a  pewne dem.-kip. 
od d o l i n a ,  poświadczone od X II I  w\ (p. ESAN, Skok EE I 419).

74 - ■ . ",• * doli . .v . ** '
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flolh — dolhki

Do ie. dkel-7 Kontynuuje ie. dial. dhoio- 'sklepienie’ , 'wydłużenie1 (4 ^za-. 
krzywienie, załom’ ). Dokładne odpowiedniki przede wszystkim w gerae.: 
stnord. ditłr m. 'dolina; jaskinia, dół; Ink, lęk5, goc. dala nn, (da/ n.i) 'parów, 
wądół, jaskinia, diii’ , dala pa 'na dole, u dołu, pioniże)’ , dalapro rod dołu 
z dołu’ , dalap 'na dór, st.wniem. tal m. n. 'dolina’ i najprawdopodobniej 
(por. jednak zastrzeżenia Bliska GE W I 677) gr.' &óaoę f, (helleńskie m.) 
'kopula; okrągła budowla; łaźnia’ .

Meillet l5t. 242—3, Berneker SE W I 208— 9, Trautmanu ES W 43, Vasmer 
KEW I 358, Sławski SE I 159—60, Skok EU 1 419, Eckert UZiS XXVJI 
86, Pokorny 1EW 245—6, Huisman KZ LX X I 103 (tu o rozwoju znaczenia).

‘ . ;  8. 8. —  T. 8z.
# * * •
' doli. 2. adv. 'na dól, w dół, deorsum’

~ stdluż. XVI w. doi 'na dól’ (Muka z Jakubicy), czes. dial. doi, np. "  
Skaće s kona doi 'w dól, na dól’ (Bartos DSM), sła. rzadkie i poet. doi 'ts.’ 
(SSJ, IsaĆenko SUS);

sle. dól 'na dól, w dół’ (Pieter6nik; w SSKJ np. pot zavije dól proti reki) 
od X V I w. (u Megisera 1592 doi 'deorsum’ ), też dial., np. skyó dyl 'na dół, 
w dół’ (TomineC Orni wh), maced. dial. dół 'na dół, na dole’ , np. da póa dół > 
'pójdę na dół’ , sPAzi dół 'zszedł na dól* (Małecki SW); 

ros, dial. do a  ! 'precz!’ , np. óoa  ero! (Dal, SRNG). ~
Pierwotnie acc. sg. od subst. doh 1. (zob.). T. Sz.

dolska. dolbka 'niewielkie zagłębienie, wgłębienie, niewielki dół wykopany 
w ziemi’, 'zagłębienie w ciele ludzkim’

~  poi. dołek -łka 'nieduży dół, jamka wykopana w ziemi’, 'teren nisko 
położony, miejsce nizinne’ (też dial., np. kasz. dólk dem. od dól, Lorentz 
P\V) od X IV  w. (stpol, X IV — XV w. 'zagłębienie terenu, dolinka’ , X Y  w.* 
'otwór, zagłębienie w wietrzejącym kamienia’ }, też np. w X V I w. 'wgłębienie' 
na powierzchni jakiegoś przedmiotu’ , dial. również w znaczeniach specjal
nych, np. dołek 'piwnica pod domem lub poza domem’ , 'różne rodzaje dołów 
na ziemniaki’ (zob. MAGP 1 m. 9, X II m. 560— 1, AGM I I I  m. 142—3), 
spotykane w N il Dołki (SGKP I I  108), NO Dołek (Uospond SNŚ I 196), 
w NW Dołek jako nazwa stawu (Hydronimia Wisły 22), tak w języku ogólnym 
jak i w dialektach dołek 'malc wgłębienie, zwłaszcza na policzkach, bro
dzie’ (np. Górnowicz Malbork; już w XVI w\ 'zagłębienie wT ciele lub szkie
lecie człowieka’ , np. dołek pod piersiami, dołek w oczu, dial. kasz. 'zagłę
bienie między żebrami, żołądek’, By chla SK, por. u Ł. dulki po ospie, już 
w XV w. dołk-owaiy 'dziobaty, ospowaty’ , Słownik stpol.), dłuż, dolk -łka 
'mała dolina’ (mały dołlc 'mała dolinka’, też KM. Dolk), 'dół na ziemniaki’ , 
'zagłębienie w okolicy serca’ {dolk pśi hufcśobe), 'znak po ospie’ (Muka), 
dołki pl. 'das niedrige Talgełande’ (Muka III  198), czee. diilek -łka 'mało 
zagłębienie, jamka’ (też dial. np. dulek -łka rts.’, Gregor Slav.-bue., Malina 

' Mistfiee), stezes. X V  w. dołek -łka 'oczodół’ (G©bauer SI.), sła. dial. wseh. . 
dołek 'małe zagłębienie, jainka’ (Kalał), kopema dołki pred s a denim, bol’i 
me dołek 'żołądek’ (Buffa Dlii a Luka);

słe. dołek -łka dem. do doi (Pleterśnik), w SSKJ dołek -tka jako termin 
alpinistyczny (bivaltirali so v dołku), dial. dovk 'rodzaj głębokiej górskiej 
kotlinki elipsowatego kształtu’ (Badjura LjG 206), częste w NT Dołek,
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Dulek (Bezlaj SVI I 143), Bch. od X IV  w. ddlak i dólak dó{l)ka 'mała dolina* 
(EMat., ESAN, EJAZ), sch.-CB. Aosiiti m. 'fovea’, *u ^obski. 'deorsum* 
(Miklofsich LP);

BtruB. AonoKi 'niewielkie- zagłębienie w ziemi, mała dolinka naturalnego 
pochodzenia3 X V  w., 'mały otwór w ziemi, wydrążony np. kołkiem dla za
sadzenia kapusty* X V I w. (SEJ X I—X V II), roB. stare i lud. óoaók -ak& 
dem. do do a (SIAN, Dal, Slovan, CSEJ), dial, óoaók -ak& 'parów, jar’ (SENG), 
ukr. dial. óoaók dem. do di a (Hrinćenko), óóaok -aro. 'dół w ziemi, Erdgrube* 
(Żel,), stukr. aosoki. X V II w. 'mały dół, dziura’ , też aoikh oyccł 'oczodoły* 
(Tymćenko), częste w XM np. Dilok (zob, Eudnyekyj XGB 57). ~

Dem. od dolb (zob.) z suf. -afcs, o budowie p. I 93.
Żob. dohcb. T. Sm.

dolb zob. dol’a

doltcn dohca 'mały dół, mała dolina, dołek, zagłębienie, dziura’
~  poi. NT Dolec z Wlkpol. już w X V II w. (Kozierowski I 181), SM  

Dolce (SGKP I I  94), por. może też NO Dolee[s)ki X IV  w. (SSNO), ezes. 
rzadkie dulec dolce 'małe zagłębienie, mała dziura, jamka’ (też dial., np. dolec 
-Ice, doVec pl. doVee 'ts.*, Pfir. slov., Bartos DSM; u Jungmanna dolec : dulec 
-Ice), dial. dolec -lea 'dołek, do którego sadzono winną latorośl’ (Malina 
Mistfice), stczes. dolec -Ice 'mały dół, dołeczek* od X IV  w. (Gebauer SI.), 
też w NM Dolce od X IV  w. < *Dolec (Profous MJC I 421, por. Smilauer 
OC 306);

sle. dolec -lea dem. do doi 'mała dolina; mały dół, dziura, jamka’ (Ple- 
terśnik, SSKJ), dolać : nowsze dulac. (Kamova Slayia V I 782, Bezlaj S V I1 143), 
jako toponim Dolec (Bezlaj 1, c.), w NM Dols już w X II  w., Doleź z X IV  w. 
(Kranzmayer OK II 52), sch. dolać i dólac dó(l)ca dem. od do(l) 'mała dolina*, 
'parów, wąwóz, jar’ , 'ogród, niwa’ , 'sztuczny taras z nasypanej żyznej ziemi 
przeznaczonej pod uprawę’ , dial. czaka w. dolać 'mała uprawna dolinka’ 
(Borys ES X X V III  44; co do form czakaw. i akcentu p. Juriśić Vrgada), 
w formie doUcb już w r. 1185 (zachowane w kopii z r. 1250), często w NM 
np. z X II I  w. DolbCb, w NT Dolać Dócii (Juriśić 1. c.), jako toponim już w źró
dłach z X I I—X II I  w, (EJAZ, ESAN, Schiitz GTS 38; też w dzisiejszych 
toponimaeli np. Dolać, Dolać, Ilraste IIDZ I 350, 352, Moguś HDż II 371; 
Jelennyić HDZ I I I  274: Doluo), es, joM.ip. 'yallicula’ (Miklosicb LP), bułg. 
w NM np. JdyAi-ą ( «  ę nieake. o, Kovaćev MNScvł. 177), macod. NT JlÓAetĄ 
(Pianka Top, 356);

Btrus. AO.np X V II w . 'n ie w ie lk a  d o lin k a , m a łe  z a g łę lu e n ie  w  z iem i’
(SEJ X I—X V II), t o s . NM JJoAbąu  (V a s m e r  EGN I I I  66), ukr. d ia l. óÓAeifb 

-AtfH 'z a g łę b ie n ie ,  r o w e k ’ (Ż e l . ) .  ~
Dem. od  dolb z Buf. -bCb, o  b u d o w ie  p. I 100.
Por. dohkb. T. Sz.

dolbjati dol(jQ 'lejąc ciecz napełnić naczynie całkowicie lub do określonej miary’ 
(> 'dodać płynu do zawartości naczynia’ ), i ter. dolerati dolewają zach., płd.

~  po^ od X V I w. dolać -leję 'dodać więcej płynu; nalewając dopełnić, 
nalać do pełna, przylać do pełnej miary’ (też dial., np. Olesch Sankt Annaberg, 
Pluta Dzierżysławice, Górnowicz Malbork, Sychta SK, Lorentz PW), 
w X V I w. 'upić, odurzyć trunkiem alkoholowym, o pijaństwie’ (dziś dolać
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sobie 'wypić zbyt wiele wódki, upić się’ ), dial. także 'napadać, zmoczyć, 
przemoczyć, o deszczu’ (Karłowicz SGP: podhal.), dolać komu 'pobić, zbić 
kogoś’ (np. Szymczak Domaniewek), dolać się dawne od X V I w. 'laniem 
dojść czegoś, osiągnąć c.oś’ (L., ŚW), dziś dial. 'upić się’ (Karłowicz SGP), 
dłuż. dolaś -Uju : Iłjom -UjoS, zazwyczaj -leju : lejom -lejoS (zob. Muka IILP  
568— 9) 'nalać, dodać więcej płynu; napełnić naczynie cieczą’ , głuż. doleć 
-Uju -lijeś 'ts.% czes. dial. doleć' 'ts.’ (Lamprecht Opava), sła. doliaf -lejem 
'dopełnić, napełnić naczynie płynem; dodać więcej płynu’ (też dial., np. 
Habovśtiak Orava 88};

bułg. do/ien -AĆeiu 'dodać więcej płynu; nalewając napełnić, nalać do pełna’ , 
óoaćr ce 'nalewać się; zostać nalanym’ , maced. óo/iea 'dodać więcej płynu; 
napełnić naczynie cieczą’ , 'wyczerpać, wylać, np. wodę’ , dojtea ce 'łyknąć, 
pociągnąć jeszcze płynu’ ;

ukr. rzadko doA/ińmu - a a k s  - a j iĆu i ; pot. ~a A k > - a  Ac tu 'dodać więcej płynu; 
napcbiić płynem’ , u Żel. też 'dopełnić, uzupełnić’ . ~

lter. dolerati: ~  poi, od X V I w. dolewać -watn 'dodawać więcej płynu; 
nalewając napełniać naczynie cieczą do pełna lub do określonej miary’ , dial. 
'ts.’  (np. Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, 
Lorentz TW), też 'padać często i obficie, o deszczu’ (Dejna KKJŁ X X I 
236), 'przypływać, o morzu’ (Sycliła SK), dłuż, dolewać -wam (rzadziej 
dolewać) 'dodawać więcej plyuu; nalewając napełniać naczynie’ , czes. do- 
lei>ati (nowsze doliraii) -earn 'dodawać więcej cieczy; nalewając napełniać 
naczynie cieczą’ (też dial., np, Lamprecht Opara: dolecać’), 'wypróżniać, 
wylewać ciecz z naczynia’ (Pfir. slov.f SSJ Ć), sla. doliewti' -vam 'dodawać 
więcej płynu; nalewając napełniać naczynie cieczą’ (także dial., np. Ha- 
borśtiak Orava 164);

sle. dalerati -ram 'dodawać więcej płynu; nalewając napełniać naczynie 
cieczą’ (PleterSuik), sch. dolijerati dólijerdm (dial. pld. też dóljerati -vdm) 
'dodawać więcej płynu; nalewając napełniać naczynie cieczą do wierzchu 
lub do pewnej miary’ od X V III w. (RJAZ, BSAN, Vuk), dolijerati se 'roz
lewając się, lejąc się dopływać dokądś, napełniać się cieczą, zlewać się.’ , maced. 
doAeea 'dodawać więcej płynu; nalewając napełniać naczynie cieczą’ , 'wy
próżniać, wylewać ciecz z naczynia’ , doAeea ce 'łykać płyn, popijać’ . ~

7i pref. do- od Ibiali lejo (zob,).
Zob. doliłi 2. W. S.

dolbnica : dolbndca zach. i płd. 'rzecz, przedmiot, to co się znajduje na 
dole, na spodzie czegoś, pod czymś, np. teren położony na nizinie, 
w dolinie’

~  poi. dial. dolniea 'długi wąwóz’ (Karłowicz SGP z okolic Olkusza), 
kasz. d\ólhica 'piwnica obok zabudowań gospodarskich, wykopana w ziemi, 
pokryta dachem, przeważnie darnią’ (Sychta SK), jako NT już X IV  w. 
Dolnice, w X V II w. Dolniea, NM Dolniea (SGKP I I  102), czes. NM Dolnice 
XV  w. (Hosak-Sramek I 185), zapisane jako Delnicz już w r. 1310 (Profous 
MJC I 432);

słe. dolniea 'jakieś jabłko’ (Pleterśnik, co do znaczenia por. doljdnka 
też 'rodzaj gruszki’, ib.), sch. dial. dónjiea 'rodzaj spódnicy (zwykle białej), 
noszonej pod koszulą i używanej do spania’ , 'dolna część sieci rybackiej, 
obciążona ołowiem, wleczona po dnie’ , dólnjica 'dolne piętro, parter’ (BSAN), 
czakaw. dolniea 'dolna spódnica’ (KDZ I I I  135), jako NM z Serbii Dolniea
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(BJAZ), bulg. dial. dÓAHUtja 'dolna część czegoś1 (Gerow, Stojkov Banat), 
'dolna część budynku’ , 'dolna część buta’ (Mladenov BTE, EBOD), dna'nutfa 
'komórka* (BDial. XI 153: Rodopy), dójinuij.% 'parter budynku; izba na par
terze’ (BDial. V II: Eleua), dóAnity a 'dolna skórka cbleba’ (BDial. I I I  59: 
Ichtiman), do Alt ii tf u pl, 'specjalne sploty włosów, znajdujące się pod innymi 
włosami’ (Gerov), maced. do.tituifa 'spódnica’ , dial. 'warkocz’ (RMJ). ~-

Od dolbm, : doltrdb, o snbs tan ty wizującym adi. suf. -i ca p. I  98.
T. 8z.

dolnm, doi bita dnltno : do]i>n’i> dohn'a dolbtde 'znajdujący się1 na dole, u dołu, 
położony niżej od otaczającego terenu, mający niższe położenie; leżący nad 
końcowym biegiem rzeki, blisko ujścia, o miejscowości, kraju; bliski ujścia,
0 biegn rzeki’ , 'znajdujący się poniżej czegoś, pod spodem, czegoś, spodni’ , 
dolnna (: doh>n’a) zem’a 'obszar nizinny, równinny’
dolbni,: ~  poi. dolny'znajdujący się u dołu, niżej położony, interior’ od X V  w. 
(też dial., np. Lorentz P1V, Hycli ta BK dolni, np. dolna pełna 'piernat’ ), 
'o miejscowości, kraju, dzielnicy: mający niższe położenie, leżący nad koń-, 
cowym biegiem rzeki; bardziej nizinny, niegórzysty’ od XV I wr. (w XV I w. 
też np. ziemia dolna 'obszary nizinne przy ujściu Dniestru’ , dolni ludzie 
'o 1 u d z i ach z terenów nizin ny eh’ , woda. dolna 'o biegu rzeki: bliższa ujścia’ ),- 
dawne 'będący niższego stopnia i znaczenia’ od X V I w. (SB X V I TBL, BPI* 
18 s. 506), dawne przen. 'podły, niski’ , 'ziemski, doczesny’ (L, z Trotza), 
'uniżony, pokorny’ X V II w. (L.), dłuż. dolny 'znajdujący się u dołu, niżej 
położony’ , poza tym np. Dolną Łużyca, Dolny Serb, Dolne. Serby (Milka), 
w XM Dolny gat (Muka I I I  135), gluż. dolny 'dolinny’ (też np. dólnd wużina 
'przełęcz’, Zeman), sia. dolny 'na dole leżący, zajmujący niskie miejsce, nisko 
położony’ , dial. Dolna zem 'Xizina Węgierska’ (SHJ, Sipos Biikk-Gebirge);

cs, AOAi.in. 'wallis’ (Miklosicli LP);
strus. AO.itiBini 'znajdująey się na dole, o miejscu’ (ot .ialckum, h 

H tc n , X I w.), 'ziemski’ od X II  w., 'noszony pod wierzchnim odzieniem, 
spodni’ od X V II w. (BRJ X I—X V II, Srezn.), t o s .  d Ó A b i / b i u  przestarz.
1 poct. — dÓAbHuS (SSltJ, BEJ, SIAN), dial. dÓAbubtu 'idący w dół, rozmiesz
czony w dole czegoś; położony na dole’ (SENG; w znaczeniu 'długi, podłużny’ 
tu nie należy), u kr. óiAbnuu 'nizinny’ (Hrincenko; BUM nie notuje), stukr. 
Aonnjii 'znajdujący się, położony na dolo’ od X V I w., z X V III  w. T\ntip(>0Rt Aomouoy (Tymćenko), brus. dial. dÓAbuan 3hmah 'ziemia położona 
na nizinie, mieszanina piasku i midu’ (ScjaSkoiic Grodno). ~

• dolbrfb: — stpol. XV w, (może też w XV I w., BP XV I IBL) dolni 'interior’ 
(1 przykład z XV w.: na dolny om stawye, Słownik stpol.), dziś dial. dolni, 
doVńi 'ts.’ (np. Karłowicz SGP, Kucała PSM, Zdaniukiewicz Łopatowszezy- 
zna), czes. dolni 'znajdujący się na dole, nisko, niski’ (u Gebauera SI, dolni : 
dolny, ale poświadczone tylko w loc. NO Dolnem X I I I  w.}, przestarz. dolni 
zemt 'ziemia węgierska’ , dial. dolni vĆt.r 'wiatr zachodni’ (Bartoś DSM), 
stsla. dolni, np. dolnij a hor ni sńsed (Ey sanek Źil. kn.), dziś dial., np. dohU 
końjee (łlaboTŚtiak Orava 99);

słe. dóljnji 'znajdujący się na dole’ (PleterSnik), dólnji 'leżący niżej, 
spodni’ , dolnji tok rcke 'bieg rzeki blisko ujścia’ (SSKJ), scli. dónjt, dial. 
czakaw. dóhii (w formie don- od X V  w., np. u Donjoj Gori, por. już z r. 1332 
donjenib krajem, znane z późniejszej kopii, BJAZ) : dolnji, dial. też dólnji, 
dólnji, dónji (HDZ I I  272), doljni, doljnji (ESAN, Elezowić Kos.-Met.; u Vuka
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d ó l j n i )  'znajdujący się na dole, pod czymś’ , 'znajdujący się blisko ziemi;' 
służący jako podstawa czegoś’ , 'znajdujący się na nizinie, o osiedlach, kra
jach, ziemiach’ , 'znajdujący się bliżej ujścia, o rzece, potoku’ , 'znajdujący 
się na południu, południowy’ , 'wkładany pod spód, spodni, o odzieży’ , dial. 
'będący niższej jakości’ (lilezoTić 1. c.), często jako komponent licznych* 
NT i nazw geograficznych, np. D o n  j a  Om nowa, D a n j i  kraj, D o n  j e  solo (już 
z przełomu X I I I— X IV  w., z X IV  w. np. d o l h n j i  putt, z X I I I  w. D o h n j a  
Vlsi>), także t l o n j a  z e  m i j a ,  np. z e t n i j  a  je naj d o n  j a  X V II w,, z e m lje -  d o ł u j e  
X V II I  w. (liJAZ), ses: Aoaiifii. (tylko w Supr. w formie nom. pl. 4nSf,niiM 
jako przeciwstawienie do rop lic su) 'qui in terra est’ , toż es. np. 4c1u.n1. ippt., 
40 KocTii 40SLHC6 (Mi id os ich LI*), bulg. dial. w formach wskazujących na postać 
d o i  b ) i’ h , np. b o  a u r  iC M R  'obszar znajdujący się. na południu, w kierunku 
morza’ , ó o a h .h  paóora, b o  a h a  CTOKa 'niskiej jakości’ , b o  a h a  pena 'niska, rio- 
Btcpna cena’ (Gnrov; według Mladentrra BTR ó o a h r  f., d o  a u l o  n. jako stare), 
śrbutg. 40 ni tu X IV  w. (BER I 410), ii ter. i diai. d b j ie u  - a u a  - a h o  'znajdujący 
się na dole, na spodzie, niski, o miejscu, terenie.’ , 'noszony pod spodem, 
spodni, o odzieży,’ dial. częste fznajdujący się na południu, w kierunku 
morza, południowy’ , 'biedny, ubogi, o ludziąck z warstw niższych’ , przen, 
'zły, nieućzeiwy, podły’ , b Ó A tio  Tcueime na pena 'hieg rzeki .blisko ujściu*, 
dial. b o .ie u  cisht 'ziemski padół’ (Gerov), też w N"M J J ó s m w t i e  cena (BDial. 
I I I  59,'LV  114), maced. dial. d ó j u m  : d o .b tb a  d o .b t b u  np. J J o M b a  A l  a a A a , J f o ^ t b a  
JlyKa (Vidoeski Kumanovo 62, 04), liter, Ó 0 A e n  - a u a  'znajdujący się w dole’ ,

* 'ma to wart ościowy’ , 'biedny1, 'slaby, popsuty’ , dial. dólnaia z'emja 'podzie- 
mie, czyściec’ (Małecki y\V):

strus. Aosi‘Hmi= aojimiiiii (Srczn., SRJ XI-—-XVII), ros. b Ó A h u u u  - h h a  
przestarz. poct. 'znajdujący się w dolinie’ , 'ziemski, przyziemny’ (jako prze
ciwstawienie do neóecHwu, SR.T, SSRJ), ukr. dial. bó Ab lilii - ha -ne 'znaj
dujący się na dole’ (Hrinfienko), stukr. X V III  w. np. iiobukoy 40,111 wio (Tym
ianko), brus. dial. dÓAbuiu 'znajdujący się na dole, spodni’ {Kosowie). —

. Por. stczes. XV w. dolejni, np. u moi;kilo w doleynje 'in lacu* inferiori’ 
(Gebauer SI., o formie p. LiMb! J 534); sic. dolt.nji : dOlęnji 'znajdujący się 
na dole, leżący niżej', np. dolenja kraj i na, dolenji Teter =  dolenjec, dawne 
z X V I w. dulajni, X V II w. dułanji (u Pletorśnika też dólanji) 'ts.’ , dial. 
dolunji veter 'wiatr północny’ (Tominec Cr ni wrli), dawne z X V I w, doleni 
Tejter 'wschodni wiatr’ (Megiser 1592). Wyrazy te zdają się wskazywać 
na pierwotne dolt-n- (por. sch. dial. czakawr- dolenjac 'mieszkaniec dolnoj części 
wsi’ , ZNŻO X X X IX  71), por. podstawowe dole.

Adi. z suf. -t.nb, -bn'b od adv. dole, dołu, W  poszczególnych językach 
możliwa także dorywać ja od subst. dolb wodlug produktywnego typu przy
miotników denominalnych (np. ezes, dulni, przestarz. dolni 'kopalniany’ od 
djil też 'kopalnie’ , SSdC).

Brodowska-ITonowska SPS 165. S. S. — T. 8z-

dolŁn’ak-B dohn^aka zach. i phi. 'mieszkaniec dolin, nizin’ , pld. 'wiatr wiejący 
z dolin, z nizin’ , 'coś dolnego, coś co znajduje się niżej, na spodzie, np. dolny 
kamień młyński’

czes. lud. dołridk -ka 'mieszkaniec doliny, niziny’ (Pfir. sIot.), dial. 
'mieszkaniec dolnej części wsi’ (Skulina Mot.-sIot. 86), sła. dolniak -ka 
'mieszkaniec południowych obszarów Słowacji’ , Dolniaky ~lcov pl. pot. 'po
łudniowe obszary Słowacji’ (SSJ, Kalał);
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sch. dónjdk -dka : dónjdk -ka, dial. np. dojnjak, dólnjdk, doljnjak 'ten, który 
znajduje się niżej, na dolnym, niższym miejscu, np. dolny kamień młyński, 
dolny grzebień (przy urządzeniu do gręplowania)’ , 'mieszkaniec dolnej części 
wsi, kraju’ , 'wiatr (zależnie od miejscowości o wietrze z różnych kierunków) 
wiejący z doliny’ (o nazwach wiatrów zob. Mihajlović PPJ I I  107), dial. 
też 'kamizelka z cienkiego materiału; dolna część sieci rybackiej; dolna część 
chomąta’ (IiSAN), jako NM  Dolnjdki (EJ AZ), bułg. dial. óoahhk, óy/m'&K, 
óoahśk (: doAnan) nazwy wiatrów, np. 'wiatr południowy, płn.-zach., pół
nocny, chłodny wschodni wiatr wiejący jesionią i zimą’ (szczegółowo o nazwach 
wiatrów w dial. bułg. zob. Kovaćev TrTtrnoyo V 23— 4, X 20, zob. też 
np. EBKE, Gerow, BDial. I  146, II  7C, I II  59, IV  98, V  115, Ivanov SNU 
X X X V III  110), do/iiSaK, do/iHw 'dolny kamień w młynie wodnym* (BJDial. 
I I I  59, IV  98), maced. do/inax 'nizinny, południowy wiatr’ , 'dolny kamień 
młyński’ (EMJ). ~

Por, parałelny derywat z suf. -t>Cb (o suf, p. I 99— 101): scli. dial, dónjac 
dónjca (: dobijać) 'mieszkaniec dolnej części wsi, miasta, kraju’, też w innych 
znaczeniach, np. 'dolny kamień młyński’ , dolnjac 'część urządzenia do prze
róbki hiu i wełny’ , doljnac z X V III w. 'wiatr wiejący z nizin’ (EJAZ, Ii.SAN, 
Mihajlović 1. c.), doljnac yjetrac X V III  w. 'ts.’ (EJAZ).

Od dolbnb, o suf. -jaki w funkcji subs tan ty wizowania przymiotników 
p. I  89. T. Bz.

doli>n’anini> dolsn' anina zach. i phi. 'mieszkaniec dolin, równin, dolnej części 
wsi, osady’

~  poi. dial. kasz. dolńan -na pl. dólńańc -nóv 'mieszkaniec dolnej części 
wsi’ (Syehta SK), czes. lud. dolńan -na 'mieszkaniec niziny, równiny’ (Pfir. 
slow.), sła. lud. dolńan -na 'mieszkaniec dolnej części wsi’ (SSJ), w płd. 
Słowacji: 'mieszkaniec równiny’ (Isaćenko SUS);

sch. d.ónjanin (dial. doljnjanin) pl. donjatri 'mieszkaniec dolnej części wsi, 
miasta, kraju’ (: dónjdnlca 'kobieta pochodząca z dolnej części wsi, miasta, 
kraju’ ), dial. w pl. donjani 'dolna część wrsi, miasta’ (RSAN), bułg. dial. 
doAnen-UH 'wiatr wiejący z dolin, z nizin’ (Gerov), óoahucne pl. 'ludzie z dolnych 
wsi’ (BDial. I  179), maced. KM ĘÓJumiu już w X V I—X V II w. (Zaimov 
Zaselvane 127, por. Koneski Ist. 47). ~

Por. bułg. donnenhi 'człowiek mieszkający na- rówrninie, w dolnym końcu 
wsi’ (EBKE, Gerov, Mladenow BTE), dial. dÓAĤ mutf 'człowiek z równin’ 
(BDial. V II 34), dÓAnenKÓ, 'kobieta z równin lub z dolnego końca wsi’ (EBKE, 
Gerow, Mladenov BTE).

Od dolbm : doUrdb, o suf. -janim, p. 1 119.
Zob. doVanim. T. Bz,

dolbnTca zob. doltnica 

doh>n'b zob. dolbm

dolbsk-b dohska dohsko 'odnoszący się do dołu, doliny; w dole, w dolinie się 
znajdujący’

— poi. dial. dolski 'pochodzący z dolin’ (np. dolski człowiek, dolscy ludzie, 
dolskie 2iemie, Karłowicz SGP; dólski 'eąsiad mający najniżej „na roli” 
położoną chałupę’ , Kucała PSM), jako NO Dolski już w X V  w. (SSNO),
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KM Dolsko już w r. 113G {11 o z wadowski MPK.T IV  449), Dolsk, Dolsko z X IV  w. 
(Rospoud PO PAK 11, s. 104; por. też zlatynizowaną NO Dolseius =  Dolski -f- 
łac. -ius, Rospoud SKŚ I 196), z Pomorza w formie iiiem. Dulzig (<( DolbSko, 
Lorentz SNH 27), luż. KM Dolsk (o), w formie niem. Dolzitj, już w X II  w. 
Dolzke, ile Doheke, de Dolzek, też KT Dolske z okolic Chociebuża (Rospoud 
PO PAN 11 1. e.), czes. dolskg 'dolny’ , KM Dolsko (lud. v  Dolsku, do Dolska 
i adi. dolskcj) już w XV w. (Profous MJĆ I 423);

słe. częste w NW  np. Dolski Potok (Beziaj H V I1142), NM Dolsko (Rospoud
1. c.), seh, dawne dolski 'odnoszący się do doliny, związany z doliną’ (już 
w X V ITIw . jako adi. od NM Dok. Za otar Dolski, RJAZ), es. Aoilckł 'vallis’ 
(Miklosich L I ’ ), bułg. NM MoKpmodo.ncKo z okolic Łomu (Rospond 1. c.), 
maeed. NM JJo/tcKune Ka.ueita (Pianka Top. 359);

ros. NM JJoAbCK, ukr. Dolsk, brus. Dolsk (Vasmer RGN I I I  66, SGKP 
I I  103— 4). ~

Por. ukr. dial. óoAicbKitu 'dolny, w dole się znajdujący’ {Ilrinćenko) 
oparte na adv. dó.ń ę dolf.

Adi. od dolh z suf. -hsfca, o suf. zob. np. Brodowska-IIonowska SPS 52—3.
T, 8z.

dol’a pin. (na wach. też dołu f.): płd. dola '(odcięty czy odłupany) kawałek cze
goś, wydzielona część czegoś, pars’ , 'wydzielona, należna komuś, przezna
czona dla kogoś część, dział, udział’ , 'powodzenie lub niepowodzenie, dobry 
lub zły los, przeznaczenie’ , wsch. doVa, płd. dola też 'jednostka wagi (kruszcu)’ 
doi'a: ~  poi. dola (od początku X V II w., L., Słownik Paska) 'los przypada
jący komuś w udziale, położenie, stan, powodzenie’ (też dial.: 'los, sytuacja 
życiowa’ , Dejna RKJŁ X X I 236), dawne (u L. z X V II w.) i dial. także 
'pomyślność, szczęście, fortuna’ (Karłowicz SGP: np. Mazowsze, Kujawy), 
pot. miejskie 'udział w czymś, należna część czegoś’ (zapewne nowsze za
pożyczenie z ros.), stczes. dole f. 'pomyślność, powodzenie’ (Gebauer SI. I  
287— 8, tu też zastrzeżenia co do interpretacji wyrazu), sła. doi’a 'los, udział’ 
(Kalał: z ros.);

strus. Aonia 'część’ (Srezn.: X IV — X V  w., SRJ X I— X V II: X V I— X V II w.), 
wyjątkowo też 'działka’ (SRJ X I— X V II: XV I w.), 'prawo do posiadania 
czegoś, do udziału w czymś’ (ib.: X V II w.), 'powodzenie’ (ii).: X V II— 
X V III  w.), u Srezn. z IKK) r. także 'los, przeznaczenie’, ros. dójtn 'część’ 
(też dial., np. Cojitmyio dÓAło 'po większej części, przeważnie’ , Slovaru Rjazan.), 
'należna komuś część, prawo do udziału w czymś’ (nLiiiąąaTŁ na dójiro 'przy
padać w udziale’ , 6łitl e dó/ie 'uczestniczyć, brać udział w czymś’ ), 'los, 
przeznaczenie’ , pot. 'szczęście, powodzenie’ (np. dial. uh cuacTŁH, hh óojiu 
o 'braku szczęścia, powodzenia’ , Sloyart Don.), dawno 'jednostka wagi, 
9*g aojioTHHKa’ , dial. także 'określony odcinek czasu podczas dostawy drzewa 
państwu’ (SRNG), 'uertipe KpecrLHHcKne THJrJta hjih mecra’ (Dal: dawno, 
Twer, stąd SRNG), co cooeii do/iu 'ze swej strony’ (SRNG Kostroma), ukr. 
dÓAA 'los, przeznaczenie’ (od X V II w., Tymeenko), 'szczęście, powodzenie, 
fortuna’ (też dial., np. Kmit Rojk.; u Tymecnki z X V III  w.; por, w Leke. 
Z jz . 111 'cjiynaii Hynamm’ ), rzadziej 'część czegoś; należna komuś część, 
prawo do udziału w czymś’ , dawne 'jednostka wagi’, dial. bot. 'rojnik ruski, 
Sempervivum globiferum’ (Żel., Hrineenko), brus. óóah 'część czegoś, czą
stka’ , 'los, przeznaczenie’ , 'powodzenie’ , dawne 'jednostka wagi’ (w tych zna
czeniach też dial., Śaternik Cerv., BjaltkeYić Mohylew, Scja£kovie Grodno), ~

8 — Słownik prasłowiański, t, IV
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’ dolbi ~  strus. rzadkie płn. jo.ih f. 'część1 (X IV —-XV w., Nowogród; bł 
OCTftCKt jekktjis ftOAt, Srezn.; XV I w., Dwina: « npOAJ.iT. ccmh ioy chow 
ujecToyio aokł h co bcłhw oyro*Lti, SRJ X I— X V II), ros. dial. d o A b

w wyrażeniu nonacTL e-doAb (gojno) 'przypaść w udziale, BtraacrŁ na gojno1 
(Slov:tn> Don.).

Na pld.slow. postać dola zdają się wskazywać: ~  stsch. 1468 r. (w zabytku 
glagołickim, może zatem seh.-cs.) tri doli zlata (RJAZ: rekonstruuje nora. 
sg. *dol) =  śrbiiłg. X IV  w. tjjh ^ouj zmti 'trzy jednostki wagi złota1 (Mi- 
klosich LP: rekonstruuje A<>a» 'pars*); co do znaczenia 'jednostka wagi1 
por. identyczne wseh.slow. znaczenie s. v. doi'a. ~

Nomina acti (pierwotnie nomina actionis) z suf. -ja (p. I 81—2), -a (p. I 
59— 60), -b do ie. dcl- : doi- : delo- 'rozdzielać, rozłupywać, rozszczepiać1, 
'rzeźbić wyrzynać; kunsztownie odosywać’ (Pokorny IEW  194—6). Postać 
dolb kontynuuje już ie. dali-, dokładne odpowiedniki: lit. dalls -ies 'część, 
porcja; oddział; część spadkowa, spadek; posag; los, przeznaczenie1, lot. dial, 
dalis 'część, udział1, stind. dalih 'skiba1 (p, Mayrhofer KEW A I I  24). Postaci 
doUa, dola kontynuują bsł. dalia, dala, dokładne odpowiedniki psł. doVa: 
lit. (wedhtg Trautmanna B8W 44 dial. wseli.) dalia, -ids 'część; część skła
dowa czegoś, składnik; część spadkowa, spadek; okres czasu, pora1, lot.

. dafa 'część; udział1; postaci dola odpowiada lit, dala -os 'część, porcja1 
, (Kurscbat Tlies.). Pierwotne znaczenie 'odcięty, odłupany kawałek czegoś, 

oddzielona część czegoś1 (stąd również wsch. i płd. 'oddzielona część kruszcu1 / 
'jednostka wagi kruszcu’ } )  'należna komuś część czegoś, przeznaczona dla 
kogoś część, dział, udział, prawo do udziału w czymś1 y 'powodzenie lub 
niepowodzenie (przy otrzymywaniu należnej, przeznaczonej części np. ma
jątku, spadku), dobry lub zły los, przeznaczenie’ ; zob. też Ąsis. Por. także 
stpr. ddlieis 'telle!* (p. Topor o v Prus. I 328), lot. deltt 'dzielić na części1, 
stind. dalati 'pęka*, causatiwum ddlayałi, dalayati 'powoduje pęknięcie, roz
szczepia, rozłupuje1 (zob. jednak zastrzeżenia Hayrhofera 1. c.), dałam n. 
'część, kawałek, połowa1, alb. dalloj 'dzielę, rozdzielam1, łac. dolo -are 'ociosać, 
obrobić, wygładzić; wyciosać, przez ciosanie utworzyć*, gr. SatSal/.w (forma 
red upli kowana, <*S3tX-Sa>.-) 'misternie wyrabiać, kunsztownie ozdabiać1.

Berneker SE W I 209—10, Trautmaun BS\V 44, Vasnier IŁ EW I 361 
(tu też paralele do rozwoju sematycznego), Sławski SE 1 154— 5, Pokorny 
IEW  194—6, Muklenbach I 467, Eraenkel LEW 81— 2.

Zob. dolali, dolili, doliti 1. - ± IV'. 11.

dobakr. dol'aka zach. i ptd. 'mieszkaniec doliny, niziny1
~ poi. dial. Dolacy czyli Lacby na Szłąsku ..., mieszkańcy dolin ... (Kar

łowicz SGP za SGKP I  94), NO ‘Dolak od X V III  w. (Rospond SJSŚ), ezes. 
doldk -ka 'nńeszkanicc doliny1, Doldk -Jca 'mieszkaniec okolic Napajedel’_ 
(Pfir, slov,, też dial., np. Bćlić lłol. 8—9), dial. JJoPaky, np. Seł na Doldky,

. byl na DoPdkorh 'krajina Dolsko1 (Bartos DSM), NO Doldk (H ruśka DSCh), 
sla. dial. doliak 'mieszkaniec doliny, niziny1 (Kńlal);

scli. dial. Doljak Doljak a NM (już w X V III  w. Dolak selo, E łez owić Kos.- 
Met.), w X IV  w. NO Doljakb, jako NM już w X V  w. Doljak, NT np. z Serbii: 
Njira na Doljaku (RJAZ), dziś NO Dóljak (RSAN). ~

Por. 1. synonimiczne z suf. -bCb (o suf. p. I 100): dolbCb dohca pld.: Sie. 
dial. dolec -lea 'mieszkaniec nizinnego kraju1 (Pleterśnik), Bch. dial dótac. 
-lea (np. czakaw. z pieśni lud., RJAZ);
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2. tu może należące dłuż. NO Dole (Muka I I I  24.), bulg. M I  JJoAtfu 
(Zaimow Zasclwane 10).

Od dolb, o suf. -jaka w derywatach odrzec zowniko wy eh p. 1 99.
T. Sx.

doranim, doVanina (: dolćnim. -nina), pi. dukane (: dolene)) 'mieszkaniec dolin, 
nizin, miejscowości leżącej na równinie, w dolinie, na nizinie’ (por. oppositum 
gor'aninb : gortninb)

~ poi. ŃM Dolany już w X I I I  w. (Kozierowski z WIkpol.), też Dolany 
(SGKP II 94), dziś dial, Dolania: Druga część, niższa (wsi Biadolmy) nazywa 
się Dolanie', Osielczanie z górnej części wsi są przezywani przez Dolano w 
'mieszkańców dolnej części’ (Karłowicz SGP), dial. dolanie, dolany 'miesz
kańcy dolnej {niżej położonej) części wsi’ (Kucała PSM), dłuż. dolan -na 
'mieszkaniec równiny, doliny’ (także w XT), Dolany -an pl. 'niskie miejsce, 
nazwa łużyckich równin’ , 'mieszkańcy równin’ (Muka), glnż, dolan -na 
'mieszkaniec doliny’ (: dolanka 'mieszkanka doliny’ ), ezes. dolan -na 'miesz
kaniec doliny, niziny’ , dial. w licznych M l  Dolany -an (Pnr. slow.), stczes. 
(w formie zapisywanej Dołoz  ̂ * Doij ans; już w X I w. i tak do X I I I  w., por.

■ o tym Stanisław DSJ I I  226— 9, inaczej Itospond ES X X X  5—26 uważający 
formy na -as za sztuczne), w X II  w, Otto de Dolan (Profons MJO I  
419 i nast.), Dola n y od X I I I  wr. (TTosak-Sramek I  185), sla. dial. doi ian, 
dólofi 'mieszkaniec doliny’ (Kalał), DoVany SM (Stanisław o. c. 225);

sle. doljan -dna 'mieszkaniec doliny, niziny’ (: doljanka f. 'mieszkanka 
doliny’ i dial. 'jakaś gruszka’ ), też NM Dolenje, iz Dolenj, już w X IV  w. 
Dolenach (Bezlaj Eseji 107), także Dulach J doljane (Bezlaj S V I I  143), sch. 
dial. dóljanin 'mieszkaniec doliny, niziny’ : dóljanin (pl. doljani i doijdni) 
'ts.s, 'wdatr wiejący z dolin, z nizin’ (: doljanka 'mieszkanka dolin, nizin’ ), 
w licznych K.\l DUjdni już w X I w., np. z Dalmacji w zapisie Ter ram in 
Dollani, często już w X IV  w*, z terenów Chorwacji, Serbii Doljani, z X V  w. 
Doljane (liczne przykłady zob. np. w R.JAZ), również z X V  w. w zapisie 
Leonardo plemenem Dóljanin, dial. Doljane, z X V III  w. Dolane : Dolani 
(EMat., liSAN, Ii JAZ, Yuk, Elezović Kos.-Met., Skok EE 1 419), bułg. 
NM JJoAeue, JJoachu, JJoa.hu, JJoahhu poświadczone już w X V  w. (Zaimow 
Zasclwane 127), maml. NT JJoachu (Pianka Top. 356);

ukr. dial. do.znuun 'mieszkaniec równin, dolin’ (Żel.). ~
Por. 1. częste KM z Grecji, np, AoKlow/j, już z r. 1361 AoXiavot 'loeus 

* Epiri districtus Bageuetiae’ (Yasmer SG 31 i z różnych innych miejscowości, 
p. s. 44, 82, 133, 204, por. Zaimow 1. c.);

2. z nawarstwionym suf. -ac& (o suf. p. I 99— 101): słc. dial, zo Styrii 
doljdnec -nca 'mieszkaniec doliny, niziny’ (: doljanka 'mieszkanka doliny, 
niziny’ , 'rodzaj gruszki’ , Pleterśnik), sch. dial. doljanac -nca 'ts.’ , jako NM 
Doljan ci już w X IV  w. (EJ AZ, KSAN), mąced. częste iv NM JJÓAetntu już 

, w X V I w. (Zaimow Zasclwane 198; co do przegłosu ja j  je  zob. Mirców Ist.
‘ 120— 3); ukr, dial. doAAueyb ~ut(.H 'mieszkaniec równin, dolin’ (Żel.).

Od dolb z suf. -'anivb (-finiiib) tworzącym nazwy mieszkańców', o suf. 
p. I 119. T. Sa.

doma adv. 'w domu, przy rodzinie, w mieszkaniu, u siebie, donn, in dorao’ , 
'w swoicb rodzinnych stronach’

~ poi. dawne od X IV  w. doma (dziś diak, gdzie też nowsze wzmocnione ■

e*
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przyimkiem v doma, Karłowicz SGP, Bej na RK.TŁ .XXI 238, Górnowicz 
Malhork) "w domu, u siebie; przy rodzinie, na miejscu’ (np. Karłowicz SGP, 
Kucała PSM 128, Gruchmanowa Kramska 17, Syclifca SK; Lorentz P f f :  
doma, dom^u), od X V I w. także 'we własnych stronach, w rodzinnych stro
nach, w kraju, w ojczyźnie’ (SP XV I IliL ), polab. diimo Mo domu’ , dłuż. 
doma 'w domu, u siebie; w rodzinnych stronach’ , głuż, doma 'ts.’ (też. dial., 
np. Michalk Neustadt, Schroeder Schleile), czes, doma 'w domu, u siebie, 
przy rodzinie’ od X IV  w., 'w swoim domostwie, w swoich rodzinnych stro
nach, w ojczyźnie’ (por. substantywizowane adv. doma 'własne domostwo, 
gospodarstwo, dom rodzinny, strony rodzinne’ ), dial. doma 'w domu; we 
własnym gospodarstwie; w swoich rodzinnych stronach’ (np. Gregor’ Slav.- 
buih, Malina Mietlice, Lamprecht Opara), sła. doma 'w domu, u siebie; 
przy rodzinie’ , 'w rodzinnych stronach’ (także dial., np. Kalał, Sipos Biikk- 
Gebirge);

słe. do md 'w domu, u siebie, w swoim domostwie, przy rodzinie’ , 'w ro
dzinnych stronach, w swoim kraju, w ojczyźnie’ (też dial., np. Tominec 
Ćrni vrh, Kigler Notr. 98, 103— 4, 156), sch. doma : doma 'w domu, u siebie; 
w swoich rodzinnych stronach, w ojczyźnie’ od X IV  w,, już od X V I w. 
także Mo domu; do swoich rodzinnych stron’ , dial. doma (czakaw. też doma) 
'w domu; w domu, przy rodzinie męża’ , 'do domu; do domu, do rodziny 
męża’ (np. RSAN, Vuk, Eiezorić Kos.-Met., Juriśić Vrgada, HDZ I 157: 
Susak, HI)Z I I I  135: Karlovae), scs. tom 'w domu’ , bulg, doMa 'w domu, 
u siebie, przy rodzinie’ (w tym znaczeniu często y doMÓ), 'do domu’ , dial. 
też dÓMa 'w (swoim) domu; do (swojego) domu’ (np. BER I 411, Mladenow 
Vidin, Umlenski Kjust.endil, BDial. II  77, I I I  59, 213), maced. do Ma 'w domu; 
do domu’ , diak dóma : duma 'ts.’ (Małecki SW), zob. też Vidoeski Kuma- 
novo 30, 39, 174;

strus. od X II  w. sowi 'w  domu; u siebie w domu; przy rodzinie, w ro
dzinie’ , 'w swoich rodzinnych stronach; w ojczyźnie’ (SRJ X I—-XVI), 
ros. dÓMa 'w domu, u siebie’ , też u Dala, ukr. dÓMa 'ts.* od XV w. (nowsze 
wzmocnione przyimkiem adÓMa, także dial., np. SD U 127: edÓMa, edoMa), 
'w rodzinnych stronach, w ojczyźnie’ (SUM), brus. dÓMa 'w domu, u siebie’ 
(też dial., up. BjalakeriŁ Mohylew, Saternik Cery,). ~

Pierwotny (tylko szczątkowo zaświadczony w psł.) loc. sg. na -5: -ów 
od dotnu-s, p. domb-

Zubaty Studie 1 2, 86— 7, Meillet Ct. 241, SC 414, 471, Berneker SE W 
I  210, Yondrak VSG I 656— 7, Vasmer REW I  361. — lunę objaśnienia mało 
prawdopodobne: dopatrywano się tu gen.-abł. sg. od (nie zaświadczonego 
w slow.!) tematu na -o-, ie. domo-s (np. Brugmanu Grdr. I I  2, 696 uwaga 1, 
Yaillant GC I I  695). —  Według Skoka ER I  424 doma jest dawnym nom., 
acc. ph na oznaczenie ruchu (dokądś), co miałoby popierać czakaw. proś a je 
iz dom (gen. ph) 'odszedł od domu, odszedł z domu’ . IV. S. —  F. 8.

doraagati zob. domokti

domarM do mar’’a 'człowiek przebywający w domu, siedzący w domu; człowiek 
zajmujący się domem, pilnujący domu’

~  czes. lud. do mar -fe 'właściciel domu’ (Piir. slov.), sła. dial. domdr -ra 
'człowiek najchętniej przebywający w domu’ , 'wół wychowany w domu’ 
(SSJ, Kalał);
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seli. do mar -dra i dómdr -ra 'członek rodziny, domownik1 (Ił SAN; według 
RMat. dial., n Skoka ER I 425 dial. kajkaw.) od X V II w. (według 
RJAZ dial. pin.), 'człowiek doglądający, pilnujący domu, stróż domu’ , 
dial. 'osoba pozostająca w domu w czasie wypędzania bydła w góry na 
pastwisko' (RSAN);

ukr. dial. doMdpb -pA 'gospodarz domu’ (Hrincenko, Żel.). ~
Od donn z suf. -ar'b, o budowie p. I I  21— 3. Zasięg wyrazu wydaje się 

przemawiać za jego dawnością, choć produktywność suf. -ar'b może wska
zywać na niezależne powstanie derywatu w poszczególnych językach słów. 

ESSM V 67. T. Sz.

domasedt domastda zach. : pin. domosedu. domosćda 'człowiek często, chętnie 
przeltywający w domu’
domasedh: ~ czes. domascd -da 'ten, kto siedzi w domu’ (Jungmann, Kott), 
sła. domascd -da 'ten, kto chętnie siedzi w domu, piecuch’ (SSJ, Kalał; też 
dial., Habowśtiak Orawa 171). ~
domosedbi — czes. rzadkie domosed -da (: domosćda m.) 'domator, ten, kto 
chętnie przebywa w domu’ (Prir. slow.);

ros. doMoced -da 'ten, kto spędza wolny czas w domu, domator’ (SiSRJ), 
dial. 'starzec lub dziecko, zostające w domu w czasie żniw, gdy pozostali 
idą w pole’ (SRNG), ukr. doMocid -da 'ten, kto lubi spędzać czas w domu, 
domator’ (SUM), brus. daMacfd -da 'ts.’ (BRS). ~

Por. ukr. dial. doMocuda m. 'domator’ (Żel.).
Composita z I członem adw. do ma w domasćda, i subst. donn w domosćda, 

z I I  członem sćdćti. Podstawą wyrażenie sćdćti doma 'siedzieć w domu’ , 
O normalnym w IT członie compositnm suf. -o- zob. I 58—1). Zwraca uwagę, 
podobne budową i znaczeniem łac. domisida (compositum z domus i sedere) 
'chętnie przesiadująca w domu, nie opuszczająca domu, domatorka*. Por. 
też lit. uamtseda 'ten, kto stale siedzi w domu’ .

Toporow Etim. 1972, 6, ESSM V 68. T. Hz.

domaśfc domaśa domaSe 'domowy, związany z domem’
~  czes. dial. domajSi 'domowy, związany z domem, należący do domu, 

właściwy domowi’ (Bartoś DSM, Swćriik Karłowice), w funkcji subst. 'do
mownik, członek rodziny’ (Bartos DSM), sla. dial. domajSi 'domowy, właściwy 
domowi, związany z domem, należący do domu, dotyczący domu’ (SSJ, 
Kalał, Małecki-Nitsch AJPP m. 195). —•

Na szerszy zasięg wskazują: 1. adi. domaSbiib, domaSbn'b (zob.);
2 . derywaty: a) sch. dial. domdidr -Sara 'członek rodziny lub wspólnoty 

rodzinnej, który podczas lata pozostaje w domu, aby dopilnować gospo
darstwa’ , bulg. dial. doMauidp, doMouidp m. 'domownik, członek rodziny; 
patron, opiekun domu, rodziny; człowiek, chętnie pozostający w domu, do
mator’ , 'zwierzę domowe wymykające się po kryjomu z domu, o psie, kocie’ 
(up. BER I  411, RROl), BDial. I I I  59: Iclitiman, IV  98: Pirdop), ma- 
ced. doMaiuap m. 'domator’ (też dial., np. Hendriks Railożda-Vewćani: 
domaSar);

b) ros. dial. doMauiecmeo 'domostwo, gospodarstwo domowe’ (SRNG, 
Opyt Dop.).

Adi. od adw. doma (zob.) z suf. -Sb (o niejasnej budowie p. Meillet l5t. 
383, SC 357). Por. lit. nameiiis 'domownik; domator’ : namlegas 'członek
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rodziny, domownik’ : ndmas 'dom’ (Otrębski GL I I  227). Zob. paralelny 
derywat do mat'b z suf. -t'b. W. S.

doraaśfcm. domaśbna do m ai bn o (domasbti'i> domaibn'a domaśbn'e) 'należący do 
domu, do rodziny, związany z domom, z wielką rodziną, zamieszkujący 
wspólne domostwo, domesticus, familiaris’ , 'pozostający w związku z naj
bliższym otoczeniem domu, rodzimy, swojski, ojczysty’

—. sta. ilial. domdiny, domaini, domdińi, domajini 'domowy, swojski; 
miejscowy, rodzimy, ojczysty"’ (np. SSJ, Kalał, Sipos Biikk-Gebirge, Buffa 
Dllia Luka, Matejćik Novohrad 97);

sic. domdinji 'domowy, właściwy domowi; swojski, rodzimy, ojczysty’ 
(Pleterśiiik), scb. przestarz. i dial. dómdini, ddmdinji 'domowy, rodzinny; 
rodzimy, swojski, ojczysty’ (It JAZ, BSAK, Vuk), w funkcji subst, 'członek 
rodziny; domownik’ , zazwyczaj pl. 'rodzina, domownicy’ , scs. mmun.m. 
'należący do domu, związany z domem, domowy’, zazwyczaj w funkcji 
subst. 'członek rodziny, domownik’ , bułg. do.mtuea -urna -tuno 'domowy; 
rodzinny’ , 'rodzimy, swojski, ojczysty’ , 'oswojony, żyjący, mieszkający 
w domu lub jego pobliżu, o zwierzętach’ , w funkcji subst. doMamnume pl.

, 'członkowie rodziny, krewni; domownicy5 (też -dial., np, Mladenov Vidin), 
maced. do Marne u -wua -utno 'domowy; rodzinny; rodzimy ? swojski, ojczysty’ 
(także dial., np. Yidoeski Kutn»novo 64, 155: doMÓiubaib, doMaiutbu; Małecki 
SVV: dumdśna -8nv-), w funkcji subst. douatumone pl. 'rodzina, domownicy’ ; .

strus. AOi.muunjH, Aouuiniuii, joi.iauihum 'związany z domena,
gospodarstwem; dotyczący domu, gospodarstwa; znajdujący się przy domu, 
w pobliżu domu; mieszkający w domu’ , 'rodzimiy; krewny, bliski’ ,^'zwią
zany z jakimś miejscem, miejscowy; wewnętrzny, wewnątrzpaństwowy’ , 
'oswojony, hodowany w domu, o zwierzętach; uprawny, hodowany w domu, 
o roślinach’ , 'wewhętrzny, duchowy, umysłowy’ , w funkcji subst. 'domownik, 
członek rodziny, krewny’ (zazwyczaj pl. 'domownicy, rodzina’ ), 'tubylec, 
tuziemiec’ , subst. ftoujuihiiew, aomauihoic 'domostwo, majętność,, majątek’ , 
'to, co zrobiono wc własnym gospodarstwie, rzecz pochodzenia domowego’ , 
'to, co dzieje się w domu, o sprawach domowych’ , ros. doMÓumuu -nnn -uee 
'związany z domem, z rodziną, należący do domu, do rodziny, domowy, 
rodzinny; własny, rodzimy, swojski; bliski, zażyty’ , 'oswojony, hodowany 
w domu, o zwierzętach’, w funkcji subst. óoMaiuuue pl. 'rodzina, krewni, 
domownicy’ , dial. także doMaiwtbiu 'domowy, rodzinny; gospodarny’ , 'oswo
jony, o zwierzętach’ (np. SlOYart Itjazan., SItSO), w SB KG tylko w zwrotach, 
np. doAtdui/itiu uec 'las w pobliżu domu’ , doMÓiuHstfi cecrpa 'starsza, nieza
mężna kobieta’ , ukr. óoMaucuiu -hh -ne 'domowy, związany z domem, na
leżący do domu’ , 'związany z rodziną, rodzinny; bliski, swojski, rodzimy5, 
'oswojony, hodowrany, żyjący w domu lub przy domu, o zwierzętach’ (u Zel.

* do.ttdiuiiuu 'domowy’ ), w funkcji subst. doMÓwM pl. 'rodzina, domownicy’
(z ukr.: poi. dawne i dial. iło-t&assny, domaszni 'domowy5, Karłowicz 8GP: 
Brobobycz, DSP 1641), brus. daMcUitm -nne 'związany z domem, z ro
dziną, domowy, rodzinny’ , 'oswojony, żyjący w domu lub przy domu, o zwie
rzętach’ (dial. daMauiHft 3hmjih 'czamoziem5, Jaśkin BUK 203), w funkcji 
subst. daMÓiuHtH pl. 'rodzina, domownicy’ . ~

Od domaib z suf. -bna (-an’&) nawarstwionym na podstawowe adi. Por. 
domafbnb (domafbn’ b) : domal'b. W. S,
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domaśr>n’i> zob. domaŚŁm.

domafint domafina płd. 'jeden z członków rodziny, domowników, domownik*, 
'najważniejszy wśród domowników, naczelnik rodu zamieszkującego Wspólne 
domostwo, głowa rodziny, gospodarz’

~  słe. domaćin m, 'człowiek miejscowy, tnbylee’ , 'rodak, krajan, ziomek’ 
(też diak, np. Tominee Ćrni vrh), przestarz. 'gospodarz domu; właściciel, 
posiadacz ziemski’ , arch. zazwyczaj domaćini pl. 'domownicy; członkowie 
rodziny’ (także dial. rez,, Pleterśnik), sch. domaćin -na 'gospodarz domu,

. głowa rodziny; starosta, naczelnik rodu, wspólnoty rodowej, rodzinnej’ , 
'mąż’ od X V I w\, 'człowiek przywiązany do domu, do rodziny’ , 'dobry, 
wzorowy gospodarz; gospodarz przyjmujący gości; dozorca domu, zakładu’ , 
dial. też 'bogaty człowiek, majętny gospodarz’ , 'jeden ze swatów w- obrzę- 

■* dzie weselnym’ , 'przełożony np. zakonu’ (np. KHAN, Vuk: Konavlje; Elezowić 
Kos.-Met.: domaćin -Ćina, Juriśić Vrgada: domaćin -cina), z sch.: sła. dial. 
domatin m. 'właściciel, pan domu, gospodarz’ (Kalał), bułg. doMaKun 'gospo
darz domu; dobry, troskliwy gospodarz; mąż; domator’ , 'dozorca, gospodarz 
obiektu, instytucji’ , u Gerova też 'naczelnik rodu, głowa rodziny’ (BEK I  
411; inaczej Mladenov BTJi 569 mcażający wyraz bułg. za rodzimy, na- 

, wiązujący do stbułg. adi. aomuuti.iii, 'domowy’ ); muced. óomokuh 'gospodarz, 
właściciel domu; troskliwy gospodarz; uczciw^y człowiek’ (także dial., np.- 
Yidoeski Kumanovn 71, 99; ETendriks Kadoźda-Vevćani: domatjin), 'go&po- 

'.  darz, dozorca instytueji’ . ~
Z sch,: alb. domaąin 'bogaty, zamożny człowiek, dives, reicher, an ges eh ner 

Mann’ (Miklosich LP, Skok BE i  424).
Derywat od domafb, o suf. -im  zob. I 120. Pierwotne znaczenie 'należący 

do wspólnej rodziny, do domowników’ > 'jeden z domowników’ )  'naj
ważniejszy wśród domowników, naczelnik rodu, głowa rodziny, gospodarz’ .

W. S.

domat’Ł do mat'a domaCe 'związany z domem, z miejscem, gdzie człowiek żyje 
ze. sw-oją rodziną, domowy, rodzinny, domesticus, famiiiaris’ , 'pozostający 
w związku z najbliższym otoczeniem domu, rodzimy, swojski, ojczysty’ 

~  stpol. XV— X V I w., dziś dial. rzadkie domacy (też z wtórną noso- 
wością domący Karłowicz SGP: SI.) 'domowy, należący do domu, gospodarstwa; 
rodzinny’ , 'rodzimy, swojski, ojczysty’ (Słownik stpol., SP X V I IliE , Sychta 
SK, Lorentz l łW, AJK IX  m, 419, cz. I I  110— 1), X V  w. byliea do maca 
'wrotycz, TanaceLum wulgarc’, XV I w. 'należący do gospodarstwa, o zwie
rzęciu’ (bydlątko domacze, 8P X V I 1BL; L.), 'dial. kasz. do maci (i*lovck) 
'domownik’ (Hychta SK, Iiamult.), dłuż. dawnie domjacy (z wtórną palat.a- 
lizaeją -?»-) 'domowy; rodzimy, swojski’ (Muka z Jakubicy), równi Leż snbst. 
domjacy pl. 'domownicy, rodzina’ , głuź. domjacy 'domowy, należący do domu, 
związany z domem; gospodarski’ (też dial., np. Miehalk Keustadt, Schroeder 
Schleiie), także w funkcji snbst. domjacy 'syn gospodarza domu’ , domjaca 
'córka gospodarza domu’ , domjacy pl. 'rodzina, domownicy’, czes. do w dci 
'domowy, należący do domu, związany z domem; rodzinny’ od X V  w., 
'rodzimy, swojski, ojczysty’ , 'bliski, bezpośredni, poufały’ , u Jungmanna 
też 'wewnętrzny*, dial. także domaci 'związany z domem, należący do domu; 
swojski, rodzimy’ (liarto5 DiśM, Lamprecht Opawa, Iloreóka Frenśtat,
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Hruśka DSCh; do maci zaic 'domowy zając, królik’ , Siatkowski Kudowa I  
143), w funkcji subst. domdci -ciho m. 'gospodarz domu’ , dom dci -ci f. 'go
spodyni; żona gospodarza’ , domdci -cich pi. 'rodzina, domownicy’ , sia. do
mdci 'domowy, należący do domu, związany z domem’ od XV w., 'przy
gotowany w domu; oswojony, kodowany w domu, o zwierzętach’ (też dial., 
np. Matejćik Nowohrad 95: domdci zajac 'królik’ }, 'rodzimy, swojski, własny’, 
'miejscowy, ojczysty5, subst. domdci m. pot. 'gospodarz, właściciel domu; 
domownik’ , domdca f. 'gospodyni domowa; żona gospodarza’ , domdci pl, 
'rodzina, domownicy’ ;

sle. doma.6 -maca -mace 'należący do domu, związany z domem, domowy’ 
od X V I w., 'rodzimy, swojski; miejscowy, krajowy, ojczysty’ (też diak, 
np. Kigler No Ir. 142, 144, Tominec Ćrni vrli; Fleterśnik: styryjskie dómać 
domdća), 'kodowany przez człowieka, o roślinaek, zwierzętach’ , 'oswojony, 
o zwierzętach’ , w funkcji subst. domdći 'domownik, członek rodziny’ , 'rodak, 
krajan’ (w tym znaczeniu także dorndći fiovefe, Pletersnik, SSKJ, też diak, 
np. rez. donidfb ćlowek, 8Iav. Leks. 223), 'coś zrobionego w domu’ (S8K J), 
sch. di>mać -ća -ve : ddmaći -ćd -će (dial. ezakaw. dom°dći, Juriśić Vrgada) 
'związauy z domem, z rodziną, z domostwem, z gospodarstwem, należący 
do domu, do rodziny, domestieus, fumiliaris’ od X IV  w., 'bliski, zażyły; 
lubiący dom’ , 'rodzimy, swojski, ojczysty’ , 'znajdujący się, żyjący w domu, 
przy domu, o zwierzętach, roślinach’ , wr funkcji subst. ddmaći (zazwyczaj 
pl. domdci) 'członek rodziny, domownik’ (dial. także 'duszek domowy’ , 
liSAN), w X V I w. też 'gospodarz, mąż’ , dawne XV— X V III w. dómdćd
i. 'gospodyni domowa’ (IIJAZ), cs. a d i i i u i t i . 'należący do domu, domowy, 
domestieus’ , w funkcji subst. 'domownik’ (SJS);

roś. dial. doMÓH -nd subst. 'domator; wieśniak utrzymujący się z uprawy 
ziemi; wieśniak, w odróżnieniu od mieszkańca miasta; troskliwy gospodarz, 
gospodarny człowiek; zięć przyjęty do domu żony’ (SRNG). ~

Adi. od adv. doma z suf. -t'b (por. pnralclne pod względem budowy stiud. 
amd-iyd- 'domownik, bliski, krewny’ : a md 'w domu’ , a mdi 'z domu’ , Mayr- 
hofer KEW A I  44). Pierwotne znaczenie 'związany z domem, z miejscem, 
gdzie człowiek żyje ze swoją rodziną’ .

Berneker SEW I 240, Vasmer B E K  I  3(»1, Zubaty Studio I  2, 139: tu 
też o suf. -f\  Maehck ESS 123. TT. S.

d o m a fn m . dom a forta domai'ono (d o m a ftiT Ł  doma fon'a dumaf md e) 'związany 
z domem, z miejscem, gdzie człowiek żyje ze swoją rodziną, domowy, ro
dzinny, domestieus, familia ris’ , 'pozostający w związku z najbliższym oto
czeniem domu, rodzimy, swojski, ojczysty’

~  poi. diak kas z.-s lk dommeni 'domowy, należący do domu; swojski’ 
(AJK IX  m. 419, cz. I I 111, Lorentz P\V), dłuż. domacny (dial. też do mj aorty, 
z wtórną palatalizncją -m-, Muka: mu żak. i dialekty przejściowe) 'należący 
do domu, domowry ’ , 'rodzinny; rodzimy, swojski, ojczysty’ , ghiż. domjacny 
(z wtórną paiatalizacją -»i-) 'domowy; gospodarski’ (też dial., np. Schroeder 
Sehleife), u Pfuhla także 'rodzimy, swojski’ , ezes. rzadko domdcny 'domowy; 
rodzimy, swojski, bliski’, sla. domacny 'domowy; rodzimy, swojski’ , 'miej
scowy, ojczysty’ (Isacenko SUS);

sle. książk. domdćen -cna 'domowy, właściwy domowi; swojski, rodzimy, 
ojczysty’ , sch. przestarz., dziś dial. ddmdćni (ezakaw. dom°dćni-, X V I— 
X V II w. również dómdćan -dna) 'związany z domem, z rodziną; bliski, swój-
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ski, rodzimy, ojczysty’ (RSAN, RJAZ, IIDZ I 157: Susak), scs. AoujuiiThHb 
'należący do domu, związany z domem, domowy’ , zazwyczaj w funkcji 
en list. 'członek rodziny; domownik’ ;

rus.-cs. AOMSYtiHt 'domowy’ (Miklosicli LP), strus. j o m j y m i m m ,  ôM.tYbiiuH, 
iuu.iyhijH, 'znajdujący się w domu, w domostwie, w gospodarstwie;
dotyczący domu, gospodarstwa; znajdujący się przy domu’ , 'rodzinny, 
krewny, bliski’ , 'związany z jakimś miejscem, rodzimy, miejscowy; 
wewnętrzny, wewnątrzpaństwowy’ , 'miejscowej rasy, o zwierzętach’ , 'oswo
jony, hodowany w domu, o zwierzętach; uprawny, o roślinach’ , 'wewnętrzny, 
duchowy, umysłowy’ (Srezn., SRJ X I— X V II), w funkcji subst. 'domownik, 
członek rodziny, krewmy’ (zazwyczaj pl. 'domownicy, rodzina’ ), 'tubylec, 
tuziemiec*. ~

Od domatfi, z suf. -bnb (-bn'b) nawarstwionym na podstawowe adi., do- 
mat'bn.b : domat'b jak domaSbnt,: domaśb (zob.). IV. S.

domat’bn'i. zob. domafbnm

domazirn rlomaiira wseh. 'osoba żyjąca, przebywająca w domu’
~  strus. XO AoMAastipi. (ESSM V 09), ukr. KM Domażyr (SGKP I I  110, 

V asm er TiGN I I I  07). ~
Por. 1 . strus. AonaampHYb 'osoba zarządzająca skarbcem książęcym’ {SRJ 

X I— XVII), ros. NM ffoMcutcupoao (Vasmer 1, e.};
2. ros. dial. doMOMcup -pa 'lubiący siedzieć w domu, domator’ , 'sknera, 

skąpice’ , 'człowiek zapobiegliwy, gospodarny’ ;
3. ros. dial. doMooicupa 'dom z całym gospodarstwem’ (SRXG);
1. strus. XV w. ,roi.iô itfu.i|b 'domownik’ (Srezn.).
Compositnm z I  członem doma atlv. i I I  £in. Podstawą wyrażenie doma 

źiti. Typ domo-żin sekundarny. O suf. -ra zob. I I  17— 18.
ESSM V 09. T. S*.

domikn zob.' dom-bki,

domokti domogg 'silą czegoś dokonać; pokonać coś (kogoś) siłą’ , zacli. i pld. 
też 'okazać pomoc, dopomóc’ , domokti sę 'osiągnąć coś staraniem, wysiłkiem, 
dojść do czegoś, dopiąć czegoś’ , i ter. domagati domagają 'być w stanie, móc 
coś zrobić, potrafić coś uczynić’ , domagati sę 'usilnie, uporczywie do czegoś 
dążyć, starać się o coś’
domokti: ~  poi. dial. kasz. domvoc -n0ó£c 'pokonać, zwyciężyć kogoś’ (Lorentz 
Piły Karłowicz SG1*), głuż. domócdomóSti-móźcś 'dokonać czegoś, uskutecznić 
coś’ (Pfuhl), ezes. przestarz. domoei 'dopomóc do czegoś, w czymś’ ( Domohl 
ji k tomu, SSJĆ), dawne domoei neco 'dowieść, udowodnić’ {tylko n Jung
manna: Kdohy to był domohl):

sch. domóói : dómoći dómognem 'starczyć, wystarczyć’ , 'dopomóc, okazać 
pomoc’ (RSAN), dial. 'być dokuczliwym, dokuczyć’ , 'przewyższyć kogoś 
sprytem, przechytrzyć’ (RSAN);

ros. dial. doMonb Koro 'przezwyciężyć, zwyciężyć’ (Hal). ~ 
domokti sę: ~  poi. dawne do móc się 'staraniem, domaganiem coś uzyskać, wy
musić na kim’ od X V I w. (SP X V IIB L , L. z X V II I  w.), w X V II w, domóc się 
kogo 'dogonić, dopędzie, dopaść kogo’ (Słownik Paska; jeszcze u L. jako ter
min myśl. 'dognae, doszczwać, dopędzić, dostać’ , np. Pies domógł się zająca), 
głuż. domóc so 'dokonać się, zostać dokonanym’ (Pfuhl), czes, domoei se



50 domokłi

-mohu se 'osiągnąć coś dużym wysiłkiem, dopracować się czegoś’ (Pfir. 
b1ov., SSJO), dt.imoci se pniva 'dovolat se, doszukać się sprawiedliwości’ 
(SSJO), sła. domóct' sa -mó£e sa 'z trudem, z wysiłkiem coś osiągnąć’ (SSJ);

słe. do mód se -morem se ćesa 'osiągnąć coś’ (Pleterśnik: Cigale, jako po
życzka z chorw.; według SSKJ domóći se -mdrem se książkowe 'osiągnąć coś 
z wysiłkiem, z trudem’ ), ach. domóći se : dómoei se dómognem se. 'osiągnąć coś, 
dorwać się, dopiąć czegoś, zwykle wysiłkiem, walką, chytrośoią, przebiegłością’ , 
'dojść, przybyć, przvjść do czegoś; znaleźć się w jakimś położeniu’ (IłMat., 
ESAN);

strus. X V II w. jomoyuch 'osiągnąć coś, otrzymać coś upragnionego’ (SRJ 
X I— X V II), ros. dial. doMÓnbCR -Mozycb -MÓoiceuibCJi 'osiągnąć coś, dopiąć 
czegoś’ (SliSO, stąd SItNG), doMÓHbcn nero 'usilnie się o coś dopomnieć, po
starać się o coś usilnie’ (Dał, 81ovarb CSItJ), ukr. doMozmńcn - ootcycn -óoscetubcn ■■ 
'postarać się o coś’ , stukr. X V II w. AOBoyoy Aouorincu 'wymogli, wydobyli, 
zdobyli dowód’ (Tymfienko), brus. daMazuŁicn 'dopiąć czegoś, osiągnąć 
COŚ’ . '

Por. bułg. doMózita ce 'osiągnąć, uzyskać po usilnych staraniach, do
chrapać się’ , doMÓzeaM ce 'ubiegać się, starać się, dążyć usilnie’ (według 
EBKE z ros.), maced. boMozne ce 'dopiąć, osiągnąć coś’ , imperf. boMÓznysa 
■ce (MES). ■_ i

Iter, doinagati: ~  poi; dial. domagać 'być zdrowym, krzepkim’ (Karłowicz 
SGP z Krakowskiego; w języku liter, tylko nie domagać 'chorować, cherlać’ ); '  

sch. diak domagali dómaicm (: domagam) 'być dokuczliwym, dokuczać; 4 
szkodzić komuś, przeszkadzać zamiast nieść pomoc’ (EMAN);

‘ strus. .Aoi.i.irath Aoi.i.iriio 'być w stanie, móc’ (Mrezn. Dop. 92). ~
Por. strus. aom.hith 'być zdrowym’ (SRJ XI;—X V II)f  ros. tylko u Dala 

(bez lokalizacji) doMozdmb 'zwyciężać, przezwyciężać’ , 'gminmaTŁ h.th goe3-> 
jKajh, także w zwTocie doMozaeiub au? 'jak zdrowie?, czy jesteś zdrów?’ . 
domagań sę: ~  poi. domagać się 'żądać, usilnie dopominać się o co, wymagać’
(toż dial., np. Karłowicz SGP, Lorentz P\Y) od X V  w. (stpol. X V  w. 'usil
nie się o coś starać, do czegoś dążyć, eon ton dero’ , często i w X V I w. w po
dobnych znaczeniach 'żądać, dopominać się, usilnie o coś się ubiegać, chcieć, 
I>ragnąć, prosić’ , SP X V I IEL), diak kasz. domagać są 'złościć się, gniewać 
się’ (Lorentz PW), ezes. domuhali se 'dopominać się, żądać, wymagać’ (Pfir. 
slov., SSJC), sła. domdhaf sa 'dopominać się, żądać, wymagać’ , rzadko 
'próbować gdzieś się dostać’ (SSJ), 'wypytywać’ (Isaćeuko SKS);

słe. domagali se -am se ćesa 'dążyć do czegoś, starać się o coś’ (Cigale, 
stąd Pleter.śnik uważający wyraz za pożyczkę chorw.; SSKJ nie notuje), 
scłi. domagali se dómdiem se 'osiągnąć coś, dochodzić do celu’ (RRAN; imperf. > 
do domoei se, RMat.), dial. 'udawać, mizdrzyć się’ , 'dokuczać’ (ESAN);

ukr. doMozamucn -zdtocn 'usilnie starać się o co’ (SUM), też 'uporczywie, 
wytrwale prosić’ (Hrinćenko), stukr. od XVI w. ioi.i.ir.iTnci.i 'wymagać cze
goś, upominać się o coś, starać się o coś* (Tymćenko), brus. daMazaąąa 
-zdtocR 'uporczywie, usilnie dążyć do czego; zabiegać, starać się o coś’
(też diak, Matemik Cery.), 'obstawać przy czym; rościć sobie pretensje do 
kogoś, czegoś’ . ~

Por. stras. X V II w. jo Morim co 'osiągać, coś, otrzymywać coś upragnio
nego’ (SEJ X I— X V II), ros. doMozamscn -zdmes 'uporczywie, usilnie dążyć 
do czegoś’ (SSRJ), diak 'wdawać się V coś, wtrącać się do czegoś’ , 'usilnie 

v dążyć do czegoś’ , 'interesować się, rozpytywać, wypytywać o coś’ (SRNG,

i
V.
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Dal), ukr. dial. doMOidmucR -edłocn 'żądać, wymagać; uporczywie prosić’ 
(Hrinóenko).

Od mokii mogq z pref. do- (zob.). T. Sz.

domoltiti domolfę 'skończyć młócenie, wy młócić do reszty’
— poi. p rzęs tar z. i dial. domłócić -młócę 'Skończyć młócenie, wy młócić 

wszystko do końca’ (BP X V I IBL, L .; Szymczak Domaniewek), dłuż. do- 
młoźiś -im 'ts.’ (Muka s. v. mlośiś), gluż. domłócić 'ts.’ , ezes. domiatiti -tm 
'dokończyć młócenia’ , dial. też przen. 'przyłożyć komuś, zbić’ (Pfir. slov.), 
sła. domldtit’ 'skończyć młócenie’ , 'zbić kogo, przyłożyć komu’ ;

* słe. domiatiti : domiatiti -im 'skończyć młócenie’ (8SRJ, Pieteranik), 
sch. domldtiti dómlatim 'ts.’ (też dial., RSAN, IłJAZ);

strus. soHO.TOTtiTii 'wymlócić do końca’ {SItJ X I— X V II z X V II w.), ros, 
*  doMOjiomumb -MOAOuy -Mosiómmiib 'ts.*, ukr. óoMOAomumu -Monony -MOJiómum 
'ts.’ , brus. daMaAaifhib -ny 'ts.’ . ~

Z j)rof. do- od mott iii, p. M. Ś.

•tłomolfbky f. pł. 'kończenie młócenia’ , 'uroczystość z okazji zakończenia omlotów’ 
~  słe. domldtki : dómlatki 'uczta po skończonych omlotaeh’ (SKKJT, 

Pleterśuik); >
ros. dial. doMOAÓmKU 'zakończenie omlotów’ {Wołogda, Nowogród, Jaro- 

' sław, SItNG), brus. daMaAÓmKi 'zakończenio (zwykle uroczyste) omlotów’ 
(BRS, Saternik Cerv.). ~

Por. też w tym samym znaczeniu 1. z suf. -a: ros. dial. doMomm 'kończenie 
młócenia’ , 'uroczystość z okazji zakończenia omlotów’ (Dal);

2. powstałe w wyniku depluralizacji formy podstawowej: czes. domla- 
tek -iku (dial. też dómlMelc, Gregor Slav.-buf.), sla. dial. domlatelc (Habov5tiak 
Orawa 71 bez podania znaczenia).

Nomen actionis z suf. -bka od domoltiti. Por. podobnie zbudowane doiimky.
M. &

domosedw zob. domasćdr.

domorati do-mujg 'przebywać w domu, mieszkać’ , pin. też 'zajmować się domem, 
prowadzić gospodarstwo domowe’

~  poi. dawne domowaó -muję 'zajmować się domem’ (L .), 'zajmować się 
handlem wędrownym, domokrążnym’ (L. z Troea), domoicaó u kogo 'być 
czyimś domownikiem’ (L.), dziś dial. kasz. domocac 'mieszkać z kiinś razem’

. (Syelita BK), głuż. domowaó so 'osiedlać się w domu, zamieszkiwać’ (rfuhl), 
czes. domocati 'mieć miejsce zamieszkania, pobytu; mieszkać, przebywać’, 
sla. u Kńlala domovaV 'mieszkać, przebywać’ ;

sic. ksią.żk. domocdti -mdjem 'stale gdzieś przebywać, mieszkać’ , sch. od 
X V II w. domócati dómajćm 'przebywać, mieszkać w swoim domu lub jak 
w swoim'domu’ ;

ukr. doMyedmii -Myto 'siedzieć, przebywać, spędzać czas w domu; doglądać 
domu, domostwa, prowadzić gospodarstwo domowe’ , dawne doMoedmtt 
'przebywać, mieszkać w czyimś domu, mieszkać w czyimś domu jak we 
własnym*. (Tymćcnko: X V III w.), 'prowadzić dom, gospodarstwo’ (Bi- 
lećkyj-Nosenko), brus. dial. daMaedąb -Myto 'siedzieć, przebywać w domu’ 
(3atalava BDS), 'prowadzić dom, gospodarować’ (Nosović). ~

Denominativum od dom* 1., o budowie zob. I  48. ’ IK. 8.
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domovi: domoci. adv. 'do domu, do swojego miejsca zamieszkania, do swojego 
domostwa, dom 1101’ , rdo swoich stron rodzinnych1

~ dłuż. domoj 'do domu* (też dial., np. Fasske Vetschau, zob. także Muka 
ULF 308—13), głuż. domoj 'ts.* (też dial., np. Michalk Neustadt, Schroeder 
Sehlcife; por. nowsze dom 'do donm’ , Zeman, Pfulil), czes. domii, dawne 
domóc 'do domu, do siebie*, diak w tym znaczeniu także dómu : domu <( 
domu < domowi, (np. Siatkowski Kudowa I 117, Gebauer IIMĆ I 265, 608, 
ITI 1, 328), sła. domoo (dawne domóv, domuoo) 'do domu, do stron rodzin
nych; do ojczystego kraju’ , diak także domu, domov, domuof 'ts/ (np. Kalał, 
Sipos Bukk-Gebirge, Habovśtiab Orava 180; o rozwoju fonetycznym wyrazu 
p. Stanifilav DSJ I I  208, 535, 579, 580);

słe. domdv, domów (książk. i diak także domu, domu (  domór, domuv) 
'do domu, do siebie, do swojego domostwa; do stron rodzinnych, do swego 
kraju, do ojczyzny* (o fonetyce wyrazu w dialektach i historii języka p. To- 
minec Orni vrh, Rigler Xotr. 59, 98— 9, 103— 1, 124, 126, Rigler Zacetki 
115, 123), seh. dawne (do X V II w,) dial. czaka w. domov 'do domu, do siebie; 
do swoich stron rodzinnych, do ojczystego kraju’ od X IV  w. (już od X IV  w. 
spotyka się w dialektach sztokaw. i czakaw. nowszą formę domom, w X V I— 
XVTI w. i u Stulieia również dómome 'do domu, domum; w domu, dorni’ , 
o historii i geografii wyrazu p. RJAZ, dial. czakaw. także domom, X V II w. 
domon 'do domu*, RJAZ, HDŻ I I I  135: Karlovac), serb.-cs. też aomoml 
' ts/ (SJS, Miklosich L I1), scs. aowokm, ôi.iosh (jomdk-l) 51 o domu’ (SJS);

strtis. aouoru : f\0M0Ki, : ^omoktl Mo domu, dom urn’ , 'do swoich stron rodzin
nych’ od X I w. (SBJ X I— X V II), ros. óomóu (-j <( -1/ na drodze fonetycznej 
wymiany, bądź pod wpływem adv. ]K>chodzących z instr. sg. f., p. Bor- 
koYSkij-KuzneeoT IGRJa 157, 322), przestarz. doMÓsb 'do doinu, do siebie, 
do swojej rodziny; (lo swoich stron rodzinnych’ , diak też doMÓe (doMÓit, 
óomóm) 'ts/ (o geografii wyrazu p, Dal, SRNG, Opyt, Opyt Dop.), ukr. dawrne 
od XV  w. aomukl, ĄOHOKt (w X V III  w. też doMye*) 'do domu, do siebie’ (SSUM, 
Tymfenko), dziś w tym znaczeniu dial. óomie, doMtu (SUM, Żel., Hrinćenko), 
brus. daMÓy 'do domu’ (też dial., np. Kosovifś, Bjali,kević Mohylewy por. 
dctMÓy i cni 'umierać’ , Mat, "Mińsk 50), ~

Por. formy wzmocnione partykułami: ale. diak dom<ivka =  domoo adv. 
(PleterSnik: Karyntia, Ziljska dolina); ros. diak óomóuku 'do domu’ (SRXG: 
pskow., smoleńskie), brus. diak dOMÓym 'ts/ (up. Saternik Cerv., Rastorguev 
Brjansk, BMM M l 242); dłuż. domkoj 'ts/ (Muka z języka dziecięcego).

Stary dat. sg. domovi (skrócony w wygłosie adv., por. podobną zmianę 
w dolovb).

Sobole vskij Lekcii 94, Yasmer ER W I 362, Taillant GC I I  2, 689.
W. S.

domorikt domonika pin. 'głowa rodziny, rodu zamieszkującego wspólnie dom, 
pater familias’ , 'członek rodziny, rodu zamieszkujący we wspólnym domu, 
mieszkaniec domu’ , wsch. też 'duch opiekuńczy domostwa, domowy demon; 
skrzat, chochlik’

~ poi. diak kasz.-sb. dóm^omk -ha 'domownik’ (Lorentz PW); 
ros. diak óomósuk ~ua 'właściciel, gospodarz domu; zarządca domu, dworu, 

oberży, zajazdu’ (Dal, SRNG), óomosuk - ko, 'ten, kto przebywa w domu, nie 
pracuje poza domem’ (Ivanova SI. Podmoskovtja), 'zięć przyjęty do domu 
rodziców żony’ (Dal, SRNG, Melnnifienko JaroslavI), 'trumna’ (Ivanova I. c.),
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przestarz., dziś też diak 'dobry albo zly duch domowy przebywający w domu 
lub obejściu’ (SSItJ, Kuk. Beks., SRNG; Dal, tu także dokładniejszy opis 
duszków domowych), ukr. óoMomiK -k& 'dobry albo zły duch domowy; bożek 
opiekuńczy domostwa i majątku’ (też diak, Urinćenko, Żel.), brus. da.waaiK 
-na 'dobry albu zly duch domowy przebywający w domu, obejściu’ (także 
diak, np. Nosović, Satemik Cerv\). ~

I*or. sch. diak czaka w. X V II w. domoidm 'gospodyni domowa’ (li.JAZ); 
ros. diak dojuoeiUfa 'gospodyni domowa’ (SRNG; olouiockie), też f. do óomosuk, 
'żona dobrego albo złego ducha domowego’ .

Od adi. domom, o substantywizującym adi. suf. -ikb zob. I 90— 1. 
Zob. domomeb, domovbtiikb. ~
O wierzeniach w duchy opiekuńczo domostwa i czci, jaką je obdarzano 

zwlaszeza we wschodniej Sluwiańszczyźnie p. Moszyński KLSi I I  1 , 600—4, 
Wróblewski, SSS I 33G. W. S.

domovina 'coś związanego z najbliższym otoczeniem człowieka, np. strony 
rodzinne, kraj ojczysty, dom rodzinny’ , wsch. też 'trumna, mogiła, grób’ 

~ dłuż. domowńa, domowina 'kraj rodzinny, ojcowizna, ojczyzna’ , głuż. 
domowina rts.’ , czes. domorina 'nńejsee rodzinne, dom, kraj ojczysty, ojco
wizna, ziemia ojczysta, ojczyzna’ , sla. domovina 'miejsce, strony rodzinne, 
kraj ojczysty, ziemia ojczysta, ojcowizna’ ;

sle. domoidna 'strony rodzinne, kraj ojczysty; ojczyzna; stałe miejsce 
pobytu’ od XV I w., areb. już od X V I w. 'budynek mieszkalny, dom (ra
zem z kawałkiem gruntu), zagroda, dom z obejściem, domostwo, gospodar
stwo’ , sch. domoidna 'miejsce, strony rodzmne, kraj ojczysty, ojcowizna; 
ojczyzna, miejsce pochodzenia’ od X V II w,, dawne X V III w. 'ojcowizna, 
majątek, posiadłość’ , przestarz. i diak 'dom mieszkalny; rodzina, domow
nicy’ , 'domostwo, gospodarstwo należące do jednej rodziny, „zadruga” ; 
wspólnota osób pracujących i mieszkających razem’ , 'domownicy, rodzina 
męża w stosunku do żony’ (RJAZ, RSAN), u Vuka 'dom z obejściem, zagroda, 
domostwo’ , bulg. przestarz. doMoeuna 'sprzęty domowe, urządzenia domowe, 
inwentarz domowy’ (RROD), diak dyMyekna 'ojcowizna, ojczyzna’ (Stój ko v 
Banał: z sch.);

ros, pot. i diak doMoeuna 'trumna (dawniej zazwyczaj drążona w jednym 
kawałku drewna, dziś zbijana z desek); skrzynka w kształcie trumny nad 
grobem; grób’ (SSRJ, Dal, Slovan, IJrala, Slovart Don., Opyt, SRNG), 
syberyjskie też 'dom mieszkalny trwały, stały, w odróżnieniu od mieszkania 
sezonowego’ (SRNG), ukr. dojuottuiui 'mogiła, grób’, od X V II w. 'trumna’ 
(w tym znaczeniu także diak, np. 6DU 191, Żel.), brus. pot. i diak daMaeiua 
'trumna’ (np. BRS, Nosović, Śatornik Cerv., BMM I I I  212, SejaSkowić 
Grodno, Bjali,kević Mohylew); z wsch. słów.: poi. dial. wsch. domowina 
'trumna’ (SJP PAN", Karłowicz SGP). ~

Por. 1. poi. diak domowizna 'miejsce rodzinne, najbliższa ojczyzna; ru
chomości domowe; domostwo, obejście domowe; żywy inwentarz domowy1 
(SJP PAN, Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm. - 
dobrz. 132, Sychta SK), sła. domorizerl 'ojcowizna, dziedzictwo; dziedzicze
nie’ (Isaćenko SUS);

2. derywowane wprost od do im: głuż. domizna 'ojczyzna, kraj rodzinny, 
ziemia rodzinna, ojczysta’ .

Derywat od domom, o suf. -ina zob. I 120— 1. Nie można wykluczyć, że
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jest to derywat od rfoms rozszerzony elementem -ov-. — O tabuistyeznym 
użyciu wyrazu w językach wsch.słow. zob. IIavers NLS 100 nn., Vasmer 
REW I 362. W. S.

domovisko zob. domoviSće ’ '

domoviśće pin. 1 zach. domovisko 'duży dom’ , 'miejsce pobytu, zamieszkania; 
strony rodzinne’
domtniśće: ~ poi. dial. kasz.-sli. dom^óiiće 'miejsce, na którym stal wcześniej 
dom’ (Lorentz PW), c.zes. rzadko domoińSWstrony rodzinne, kraj ojczysty’ ;

ros. przestarz. od X V II w., dziś dial. doMoeuufe 'miejsce pobytu, miejsce 
- zamieszkania’ , 'trumna’ , dial. też 'miejsce, w którym przebywają złe duchy; 

odmęt, w którym mieszka wodnik’ , 'skrzynka w kształcie trumny umiesz
czana nad grobem’ (SRNG, Meh»nióeuko Jaroslavl, Slovan, Urala), również 
doMoebiuife 'rodzinny grobowiec’ (SRNG: Psków), ukr. u Żel. doMoeuufe 
'zabudowania, Gebaude.’ .

Por. poi. dawne X V II w. domiszcze augm. od dom (Ku., L.), dziś w tym 
■ znaczeniu dial. słi. (Lorentz PW), kasz. też 'duża sień’ (Sycbta SK V II 51); 

sili. dial. dómi&te (czakaw. domiSće) 'miejsce pobytu, miejsce zamieszkania, 
dom’ (RSAN, RJAZ); ros. doMUuje augm. od óom, ukr. od X V I w. doMihye 'ts.’ 
dommisko: ~ poi. domoirisko rzadko 'dom, domostwo’ , sla. domovisko 'miejsce 
pobytu, miejsce zamieszkania’ , u Kalała 'brzydkie, nieprzyjemne miejsce 

, pobytu; duży dom’ . ~
Por. 1. poi. od X V II w. domisko augrn._od dom, też dial,, np. Dojna RK.JŁ 

X X I 238, Lorentz PW, sla. domisko 'ts.’ (Isaćenko SRS); brns. daMtcKÓ, 
augm. od óom, dial. dajnicKO 'domck’ (Sejaśkovic Grodno);

2. poi. dawne domsko augm. od dom (Ii.), sla dial. domsko 'ts.’ (Kalał, 
łlaboyśtiak Orava 155).

Derywaty od domb 1. z suf. -iSee, -isko, p. I  95— 7 (tu też o rozszerzającym 
elemencie -ot- i funkcjach tych przyrostków). IV. 8.

domorit-Ł domovita dom ar i to 'mający dom, zamożny, majętny’ , 'odznaczający 
się troską o dom, o majątek rodziny, zapobiegliwy, gospodarny’ , 'związany 
z domem, przynależny do domu rodzinnego, do rodziny, do wspólnie za
mieszkującego rodu’

~ stpoL X V I wyjątkowo w funkcji subst. domoicit -ta 'domownik’ , może 
'przyjaciel domu’ (SP X V I IBL), ezes. domority 'przypominający dom,

■ właściwy domowi’ , 'należący do domu, do rodziny’ (SHjC), stczes. też 'ma
jętny, bogaty’ (Gebauer HI., Nowak SlHus), w funkcji subst. domoińli pl. 
'domownicy, członkowie rodziny, rodzina’ (Gebauer SI.; ale u Jungmanna 
z Lindego domovit -ta 'domownik, familiariR’ );

seh. przestarz. domorit -ta -to 'zapobiegliwy, troskliwy, skrzętny, gospo
darny; swojski, rodzimy, domowy’ (RSAN), scs. y.iokuki aomokmti. 'gospo
darz, pan domu’ , oti.i|i. jomokiitł 'pater familias’ , bulg. dial. doMoeum -ma -ma 
'zapobiegliwy, skrzętny, troszczący się o dom, o rodzinę, gospodarny, za
możny, bogaty’ (RBKE, Gerov, BDial. II 153: Rodopy, BER I 410);

strus. aomobmtwh 'gospodarny; zamożny’, w  funkcji subst. aomokmtt, -t* 
'pan domu’ , ros. pot. doMomimbiit : dometim -ma -mo 'gospodarny, skrzętny, 
zapobiegliwy’ , u Dala doMoeumuti uenoBeK 'dobry, troskliwy, zamożny gospo
darz’ , dial. w funkcji subst. doMoeumbie -mbix pl. 'rodzice narzeczonego’ (Dal,



domovifo —  domom 95

SRXG: Twer), doMoeuntbiu rKa3au, ne OTÓŁinaminui cjiy>KÓy’ (Sloynn,. Don.), 
ukr. doMoeumuu 'gospodarny, oszczędny, skrzętny3 (SUM), u Żel. też "do
mowy’ , brus. dial. daMaeima adv. 'przytulnie, przyjemnie, po domowemu’ 
(Scjaśković Grodno). ~

A di. od donn 1. (por. także dvmovb), o suf. -itb zob. Winkler-Leszczyńska 
PJ PAX 40. Bk 3.

domovT. domora domovo 'żyjący w domu, o ludziach, członkach rodziny, zwią
zany z pomieszczeniem, z domem, gdzie człowiek żyje z rodziną, należący 
do domu i jego najbliższego otoczenia; żyjący w domu, w obrębie domostwa, 
zabudowań gospodarczych, o zwierzętach, domestieus’, 'związany z rodziną, 
wspólnym gospodarstwem, mieniem, majątkiem, należący do tego, co jest 
w domu, do rodziny, mienia, majątku’ , 'dotyczący rodu, rodowy’ , 'zwią
zany ze stronami rodzinnymi, rodzimy, swojski’

~ poi. domowy 'będący, pozostający w związku z domem mieszkalnym, 
należący do domu mieszkalnego, o ludziach, zwierzętach, przedmiotach 
i częściach domu’ od XV w, (też diak, np. AGP IX  m. 439, cz. I I  107— 12, 
Zaręba A.JŚ I I I  m. 497, cz. I I  73, Dej na AGK m. 488, Kucała PSM 71, 128, 
Szymczak Domaniewek, Górnowiez Malbork, Syckta SK), "będący w jakimś 
związku z domem jako mieszkaniem, ograniczony do terenu mieszkania, 
znajdujący się, odbywający się na terenie mieszkania’ , 'odnoszący się do 
rodziny, pozostający wr związku z rodziną, ze wspólnym gospodarstwem, 
familiaris; dotyczący rodu, rodowy’ , 'krajowy, ojczysty, rodzimy, swojski’ , 
'oswojony, wyhodowany w domu lub przy domu’ od XV I w., stpol. XV w. 
'lubiący dom, gospodarny’ (Słownik stpol.), XV I w. 'prywatny, osobisty; 
zwykły, pospolity, pośledniego gatunku’ (SP XV I IBL), dial. domowy ojciec 
'ojciec panny młodej’ (Karłowicz SGP: Poznańskie), w funkcji subst'. do
mowy -wego 'domownik’ (od X V I w., też diak, np. Szymczak o. c., Oleseh 
Sankt Annaberg), domowa -u.ej 'domowriica’ , w X V I w. domowe n. 'podatek, 
danina od domu’ (SP X V I IBL), gluż, domowy 'należący do domu, do- 
mesticus’ , czefc, przestał1 z. od X V  w. do mory 'ts.’ , s!a. od X V I w. domowy 
'ts.’ (też dial., np. ITabovśtiak Orava 175), u Kalała także 'rodzinny, odno
szący się do rodźmy3, areb. w wyrażeniach domowy pii.n =  domoey 'gospodarz, 
głowa domu*, domovd pani =  domovd 'gospodyni’ (SJS, Isaeenko SI1S, 
Kalał);

scli. dial. dómoo -r« -vo 'związany z domem, należący do domu’ (ItJAZ, 
KSAN), bulg. dial. doMoe(u) 'gospodarny, skrzętny’ , 'zamożny, bogaty’ 
(BBB I  410; w języku literackim, urzędowym z ros. óo.Hoeu 'związany z do- 

. mcm mieszkalnym’ , doMoed Knura 'książka meldunkowa’ );
5truś. homokum ; aumoboK 'należący, odnoszący Się do domu, związany z do

mem, znajdujący się w domu, przy domu; mieszkający w domu; odnoszący 
się do rodziny, rodu’ , w funkcji subst. .iuhokuh 'domownik; powiernik’ , 
Aomoboh: 'gospodarstwo, majątek, majętność; towary, przedmioty niezbędne 
w gospodarstwie domowym’ (SIU X I— XVII), ros. doMÓeuu -san : (arch., 
pot.) doMoeóU -edjt 'należący, odnoszący się do domu, związany z domem; 
żyjący, znajdujący się w domu, przy domu, np. też o ptakach, zwierzętach’ 
(dial. także 'gospodarny, skrzętny, troskliwy’ , np. Dal, SRNG, Sloyart 
Urala), arch. 'odnoszący się do rodźmy, domostwa, gospodarstwa; rodzinny’ , 
w funkcji subst. doMoeóU ~mzo m. (też doMoedn -eóu f.) przestarz., dziś diak 
'dobry albo zly duszek domowy, chochlik, skrzat’ (np. SSRJ, Dal, Mela-
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nićenko Jaroslawl, SIotiin. Itjuzan.), ilial. doMÓean -goti 'dobra, skrzętna 
gospodyni; kobieta zajmująca się domem, gotowaniem’ (Dal, H.KNG), óoMoed 
-eśi 'skąpa, samotna kobieta’ (SK.NG), ukr. óoMÓguii -ea -se (u Ilrmeenki 
także doMoeuń) 'należący do domu, do mieszkania; związany z domem, 
np. o człowieku, zwierzętach’ , 'związany z rodziną, domostwem, rodzinny’ 
od X V  w., w funkeji subst, doMoeud -sów m. 'duch domowy’ (SUM; dawne
X V II— X V III w. 'domownik’ , Tymecnko; dial. doMoeiu 'ragima, ipo Huie 
nifl xaTOK>; II fioHTLCH eGhustm’ , Kmit liojk.j, brus. da.\taebi 'związany z do
mem, należący do domu; rodzinny’ (też dial., np. Nosovió; ScjaSković 
Grodno: np. daMÓeu cadaua 'pies pilnujący domu’ ), w funkcji subst. daMaebi 
m. 'domowy duszek’ (BMM I I I  242), u Xosovif;a doMÓea -sbi f. 'gospodarstwo 
domowe’ . «-

Adi. od dom* 1. z suf. -ovh. W, 8.

<łomovŁ zob. domuvi

domoyfcCŁ domwbca 'ten, kto zamieszkuje dom jako członek rodziny, rodu 
lub sługa domowy, domownik’

~  stpol. X V I w. wyjątkowe (tylko u Mącz.) domowiec -wca 'domownik’ 
(SP X V I IBL, L.; z poi. ghiż. domowe -ea 'sługa domowy’ , PfuhJ, czes. 
u Jungmanna domovc -rce 'przyjaciel domu’ ), dziś dial. kasz. rzadko do>ttIóvc 
-ea 'przyjaciel domu’ (Sychta SK);

słe. nowe dómoeec -vca 'domownik’ , też NM Domovac, kajkaw. NM Do- 
movec (IiJAZ);

ukr. u Żel. douieifi pl, 'domownicy, członkowie rodziny; czeladź, służba 
domowa’ , doMoeeąb -ei{A 'grzyb domowy, pleśń domowa, Mer uli us lacry- 
mans’ . ~

Od adi. domovb, o substantywizującym adi. suf. -bCb p. I 99— 100.
Zob. domovikb, domoub-nikt. IV. 8.

dom o vłje płd. (cz. płn.-zach.), wsch. 'budynek przeznaczony na mieszkanie’ , 
wsch. eufemistycznie też 'trumna’

~  słe. domovje dawne 'dom mieszkalny; miejsce zamieszkania’ , przestarz. 
'strony rodzinne, kraj ojczysty’ (SSKJ), u Pletersnika także 'ojczyzna’ ;

ros. dial. doMÓsbe -eta 'dom z zabudowaniami, gospodarskimi, zagroda’ 
(HItNG: Swierdlowsk, Slocart Urala), doMoebe -sbA 'trumna; zazwyczaj
trumna wydrążona w jednym kawałku drewna’ (SRNG), brus. dial. dauaye 
'trumna’ (MS1>M 137: Witebsk). ~

Od dome 1 . domu z suf. -bje dodanym do pierwotnego tematu na -u-.
W. 8.

domoYŁnika. domotbnika 'głowa rodziny, rodu zamieszkującego wspólny dom, 
paU*r familias’ , 'członek rodziny, rodu, zamieszkujący we wspólnym domu, 
mieszkaniec domu’

«- poi. domownik -ka 'stały mieszkaniec danego domu, człowiek razem 
z nim mieszkający, np. członek rodziny, pracownik domowy, wspóllokator’ 
od X V I w. (też dial., np. kasz.-sli. dom^ónńik -ka, Lorentz PW), już w X V  w. 
'głowa rodziny, gospodarz’ , u Lindego X V II— X V III  w.; 'krajan, rodak, 
ziomek’ , dłuż. domownik -ka 'dozorca domu; ochmistrz; domownik’ , głuż, 
domownik -ka 'dozorca domu; odźwierny, portier’, u 1’ fuhla też 'mieszkaniec
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domu; członek rodziny’, ezes. domovnik -ka 'zarządca domu* od X V  w., 
stczes. także 'gospodarz; sługa’ , sła. domovnlk -ka 'zarządca domu, dozorca’ 
(8SJ);

słe. dom(>rnik -ka 'mieszkaniec domu; członek rodziny* (Pleterśnik), sch. 
ddmdonik -ka dawne 'mieszkaniec domu; członek rodziny’ (EJ AZ: 
X V II w., Stulić), przestarz. 'dozorca, zarządca domu; ochmistrz, podko
morzy dworu’ , 'porządek domowy, przepisy domowe’ (ESAN), cs. aouoki.hhwł 
-h» 'członek rodziny; głowa domu, rodziny, pater familias’ (SJS, Miki osich 
LP), bułg. dial. óomoshuk (EBKB też óomóshuk) ) óomómhuk (Gerov) )  óóm- 
huk (ib., BDiał. V 167: Rodopy) 'dobry, troskliwy, zamożny, majętny go
spodarz’ ;

strus. AouoKLHHKt -nr 'gospodarz domu’ , ros. doMoanuK -k& 'dozorca, go
spodarz domu’ , 'człowiek jjilnujący domu pod nieobecność gospodarzy’ , diak 
tiikżo 'spotkanie gości w domu właściciela podczas jego nieobecności’ (SENG), 
doMÓtmuK -Ka 'właściciel, gospodarz domu; zarządca dom u’ (Dal: smoleńskie, 
pskow.), ulcr. dawne d o M o e n u K  - k &  'mieszkaniec domu; członek rodziny, 
krewuy, bliski’ (dziś w tycti znaczeniach diak d o ju is H U K  - k ó ,  Hrinćenko, 
Żek), 'stały mieszkaniec; gospodarz’ od X V II w., W X V I w. 'krajan, rodak, 
ziomek’ , w' X V II I  w. 'domator’ (Tymćenko), diak 'duszek domowy’ (Ilrin- 
ćenko, Żel.), brus. diak daMaynirc - ku 'człowiek pilnujący domu i gospodar
stwa pod nieobecność pozostałych domowników’ (ScjaSković Grodno). ~

Por. pok diak kasz.-sli. domonńik : domvdvMk -k-ti 'strych nad sienią’ 
(MAGP I  m. 6, cz. I I  16—8, Lorentz I’ W, Sychta SK).

Od domoDbnb, o SnE. -ikb zob. I  90— 1.
Zob. itomoińkb, do-monbcb. IV. 8.

domovnna> domocbtKt domovhno 'żyjący w domu, o ludziach, członkach rodziny; 
żyjący w domu, w obrębie domostwa, zabudowań gospodarskich, o zwie
rzętach’ , 'związany z pomieszczeniem, z domem, gdzie człowiek żyje z ro
dziną, należący do domu i jego najbliższego otoczenia, domesticus’ , 'zwią
zany z rodziną, wspólnym gospodarstwem, mieniem, majątkiem, należący 
do tego, co jest w domu, należący do rodziny, mienia, majątku’ , 'dotyczący 
rodu, rodowy’ , 'związany ze stronami rodzinnymi, rodzimy, swojski’

~ stpol. X V  w, domowny 'domowy, domesticus’ (Słownik stpol.), dłuż. 
domoicny 'należący do domu, domowy’ , głuż. domowny 'ts.’ , 'rodzinny’ , 
czes. domom i 'związany z domem, należący do domu, domowy’ (też dial. 
np. Siatkowski Kudowa 1 141; IIruska DSCh: domami dvefc 'drzwi do domu’ ; 
stczes. już w XV w. domom i pachołek 'sługa’ , Nov:lk SI Hus), w funkcji 
subst. domowi -ucho m. 'domownik5, sła. domorny 'związany z domem, 
domowy’ (Isaćenko SES, Kalał), w funkcji subst. domovny -neho 'gospodarz 
domu’ (Kalał), 'zarządzający domem, administrator domu* (Isaćenko SES);

słe. książk. dom(>ven -ima 'dotyczący domu, domowy; dotyczący stron 
rodzinnych; rodzimiy’ (SSKJ, Pletersnik), sch. przestarz. dó»idvni 'doty
czący rodziny, rodzinny; domowy; rodzimy, swojski, ojczysty’ (ESAN), 
według IiJAZ wyjątkowe w X V I i X V II I— X IX  w. 'domowy*, scs. /ioiioksht. 
'związany z domem, domowy; należący do domu, domu’ (SJS: Zogr., Mar.), 
bułg. dial. óoMÓeen -ena 'gospodarny; należący do domu, dotyczący domu’ 
(Gerov), w funkcji subst., 'właściciel, posiadacz domu’ (EEE 1 410);

strus. AOMOKbHini 'domowy, związany z domem, należący do domu, odby
wający się w domu’ (w funkcji subst. jomoki.hhh, aohokhtjc pi. 'mieszkańcy

7 — Stownilc prasłowiański, t* IV
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domu, członkowie rodziny, domownicy’ ), 'dostatni, zasólmy, posiadający 
dom, gospodarstwo; gospodarny’ , 'miejscowy, należący do danej okolicy’ , 
w funkcji subst. aomobsmok 'majątek, posiadłość’, ro.s. przestarz. doMÓmibiu 
'związany z domem, rodziną’ , 'należący do domu, do rodziny’ (Dal, SIovan, 
CSRJ), doMÓmtbie ajóóu 'domownicy, mający dom’, nkr. dawne X V II—  
X IX  w. doMosbNbiit, doMitertbiit 'domowy; rodzinny3 (TymCenko, Bilećkyj- 
Kosenko), u Żel. doMvanuu 'rodzinny, ojczysty’ . ~

Por. wskazujące na postać donwvt?}' b: roK. dial. doMÓenuu -hhh 'związany 
'z  domem, z rodziną; należący* do domu, do rodziny’ , 'gospodarny3 {I)al, 
Slovan> Don.), ,

Adi. od domb 3. (zob. donwvb) z suf. -bnb. Sie można wykluczyć nowszego 
nawarstwienia się produktywnego -wta na podstawowe domova. Tlr. 8.

domovfcsk"Ł domoVbska doniWbsko zach., płd.: dombskw dombska donibsko 'zwią
zany z domem, należący do domu, właściwy domowi’ •
domovbskb\ ~  czes. domovskf) 'związany* ze stronami rodzinnymi’ , rzadko 
'należący do domu, związany z domem’ (Pfir. slev.), sła. damoosky w termi
nologii specjalnej, np. d<ymoi'skć prjWo 'prawo do zamieszkania’ ;

słe. rzadko dómoTski 'związany z domem, właściwy domowi’ , seh. domórski 
'doty*czący domu, odnoszący się do domu męża i do jego rodziny’ (RSAX). ~ 
dombskbi ~  dłuż. damski 'należący do domu, do mieszkania’ , głuż. damski 
'domowy’ , w funkcji subst, domske -skeho 'dom, budynek mieszkalny na wsi’ ; 

' słe. damski 'dotyczący domu, należący do domu, właściwy domowi’ , 
sck. dómski 'dotyczący domu, należący do domu, pochodzący z domu, 
właściwy domowi’ ;

ros. dial. óomckóu - ko.a , doMCKeii, ÓÓMCKeu 'swój, własny, domowy’ (SJtNG: 
Jaros la vl, Melbnićenko Jarosław!), w funkcji subst. óoMcKÓe -kóco n. 'część 
dochodów rodziny przeznaczona na potrzeby domowe’ (Ivanova SI.' Fod- 
moskovi,ja). ~

Adi. od domb 1. (zob. też danioDb) z suf. -bskb, -ov-bskb. W. 8.

d omb 1. d ômu 'pomieszczenie, gdzie człowiek żyje ze swoją rodziną, domus, 
domicibum’ , 'wszystko, co jest w domu, rodzina, mierne, majątek’ , 'ród, 
pokolenie’ , 'strony rodzinne, kraj ojczysty’

~ poi. dom -mu 'budynek przeznaczony na mieszkanie; mieszkanie, po
mieszczenie mieszkalne, miejsce stałego pobytu, własny kąt’ , 'rodzina, 
domownicy, gniazdo, ognisko rodzinne, mieszkanie wraz z jego mieszkań
cami; ogół spraw domowych, rodzinnych, gospodarstwo domowe, majętność, 
posiadłość’, 'ród, dynastia, pokolenie, pochodzenie, genś, familia’ od X IV  w., 
'zakład, instytucja mieszcząca się zwykłe w oddzielnym budynku; budynek, 
w którym się ona znajduje’ od X V  w., stpol. XIV.—'XVI w. też 'świątynia’ 
(Słownik stpol., SP X V I IBL), w XV I w. również 'klasztor, dom zakonny’ , 

■ przen. już od XV I w, 'strony rodzinne, kraj ojczysty, ojczyzna’ , dial. 'bur 
dynek mieszkalny drewniany lub murowany’, 'budynek mieszkalny wraz 
z przynależnym gospodarstwem i podwórzem’ (o geografii i fonetyce wyrazu 
zob. MAGP I  m. 1, cz. I I  5— 7, Zaręba AJŚ I II  m. 334—5, cz. I I  23—2, 
Karłowicz SGP, Szymczak Domanic wek, Górnowicz Malbork, Zaręba Sioł- 
kowice, Tomaszewski GŁ), 'izba’ (Karłowicz SGP: Mazowsze), 'sień’ (AJK 
I I  m. 89, cz. I I  144—5, Sychta SK, Lorentz PW: kasz. rzadko też 'po
mieszczenie mieszkalne, budynek’ ), 'rodzina, domownicy, ród’ (np. Szym-
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czak 1. c., Maciejewski CJbełm.-dobrz. 225), połab. dum dom, (posiadłość?)’ , 
dłuż. dom -ma (w połączeniach z przyimkiem też -mim: z domu, do domu) 
'pomieszczenie mieszkalne, miejsce pobytu’ (także dial. np. Fasske Vet- 
scliau), 'ojczyzna, kraj ojczysty, strony rodzinne’, dial. również 'dom z obej
ściem, zagroda’ (Wirth BSS 2, m. 63, s. 80), gluż. dom -ma : -mu 'pomiesz
czenie mieszkalne; dom rodzinny’ , u Pfuhla też 'strony rodzinne, ojczyzna; 
rodzina’ , dial. 'dom’ . (Michalk Neustadt, zob. także. Wirtli o. c.), ezes. dum 
domu 'pomieszczenie mieszkalno, budynek przeznaczony na mieszkanie; 
dom rodzinny; budynek przeznaczony na jakieś cele publiczne; zakład, 
instytucja mieszcząca się w takim budynku’ , 'ogół spraw domowych, gospo
darstwo domowe*, 'mieszkańcy domu, domownicy, rodzina’ , przestara 
'ród, pochodzenie, dynastia’ , diak również dum, dom, dom 'pomieszczenia 
mieszkalne’, 'sień, przedsionek domu’ , 'posiadłość,' dobra, majątek’ (np. 
Ffir. slov., Hruśka DSCli, Lamprecht Opava), stczes. dom domu 'dom’, 
'świątynia’ , 'ród, pokolenie, dynastia’ , sła. dom -mu 'budynek mieszkalny’, 
'budynek- przeznaczony na cele publiczno; instytucja, zakład znajdujący 

' się w takim budynku’ , 'dom rodzinny, rodzina, domownicy; gospodarstwo' 
domowe’ , 'ród, dynastia’., dial. również dum domu 'dom mieszkalny; budynek; 
duży, ładny budynek’ (np. Sipos Biikk-Gcbirge, Kalał, Buffa Dlha Luka);

sio. dom (SSKJ;’ dóm -ma) -ma (w wyrażeniach przyimkowyeh także 
-mu: z domu) 'dom jalcy miejsce pobytu, mieszkanie’ od X V I w. (też dial. 
np. Tomineo Orni vrh), 'budynek przeznaczony"na określony cel; zakład, 
instytucja znajdująca’ się w takim budynkp’, 'gospodarstwo domowe, do- 

- inostwo, posiadłość’ , książk. 'wiejskie pomieszczenie mieszkalne wraz z obej
ściem, zagroda’ , przen. 'ojczyzna; strony ojczyste, rodzinne’ , sc-h. dom 
dóma : dóma 'budynek mieszkalny, miejsce zamieszkania człowieka i jego 
najbliższej rodziny’  ̂ 'rodzina, wspólnota rodzinna, ognisko rodzinne, do
mownicy; ród, pochodzenie, plemię’ od X III w., 'domostwo, majątek, po
siadłość’ od X IV  w., 'dom, budynek w ogóle’ od X IV  w. (dawne już od 
X IV  w. 'świątynia’ ), 'budynek, w którym znajduje się jakaś instytucja, 
zakład’ od X IV  w., 'barłóg, legowisko zwierząt, pomieszczenie dla zwierząt’ , 
przen. 'strony rodzimie, ojczysty kraj, ojczyzna’ , dial. 'duży, okazały bu
dynek’ , 'pomieszczenie mieszkalne domu, w którym mieszka gospodarz 
z rodziną’ , 'wiejski budynek mieszkalny wraz z obejściom, zagroda’ (RSAK, ‘ 
Elczoyić Kos.-Aiet.), 'rodzina, ród; szlachetna, poważana, przykładna ro
dzina’, 'dom, rodzina, z którą mieszka dziewczyna przed ślubem’ , 'dom, 
rodzina męża, do której wchodzi mężatka po ślubie’ (ItSAX, Vuk, Ele- 
zovie 1. c.), scs. aolit, -moY : cs. też -mi 'budynek mieszkalny, mieszkanie; 
strony rodzinne’ , 'rodzina, domownicy; ród, pokolenie’ (SJS), bułg. óom 
doMim pl. dÓMoee 'budynek mieszkalny, mieszkanie; gospodarstwo domowe’ , 
'rodzina, domownicy; ród, pokolenie’ (również dial. np. Mladenov Vidin,

■ BTJial. I I I  59: Icktiman, VI 168: Trbstenik), 'zakład, instytucja znajdująca 
się zazwyczaj w oddzielnym budynku’ , przen. 'strony rodzinne, ojczyste, 
ojczyzna’ , maced. óom 'budynek mieszkalny, mieszkanie’ (także dial. np. 
Vidoeski Kumanovo 39), 'zakład, instytucja’ , przen. 'rodzinne strony, 
ojczysty kraj’ ;

strus. aom-ł -moy 'budynek mieszkalny; gospodarstwo domowe; majątek, 
bogactwo, majętność’ , 'rodzina, domownicy; ród, dynastia, pokolenie’ , 
'świątynia’ , ros. óom dÓMa : dÓMy 'budynek przeważnie mieszkalny, miesz
kanie’ , 'rodzina, domownicy; ogół spraw rodzinnych, domowych, gospo-

7* '



100 doms

darstwo domowe’ , 'zakład, instytucja znajdująca się w oddzielnym budynku, 
pomieszczeniu’ , arch. 'ród, dynastia, pokolenie’ , dial. 'dom mieszkalny, 
mieszkanie, izba; dom wiejski wraz z obejściem, zagroda; gospodarstwo 
domowe; sprzęt, meble znajdująee się i używane w domu", 'trumna, zazwy
czaj wydłubana w jednym kawałku drzewa’ , 'urodzaj, zbiory zboża’ (SRNG), 
ukr, d(M dÓMy 'budynek mieszkalny; mieszkanie, izba’ od X IV  w., 'rodzina, 
mieszkańcy domu, domowniey; ogół spraw rodzinnych, domowych, gospo
darstwo domowe’ od X V  w., rzadko 'ród, dynastia, pokolenie’ od XV w., 
już w X V  w. 'cerkiew, świątynia’ (Tymćenko), 'zakład, instytucja znaj
dująca się zazwyczaj w oddzielnym budynku; budynek tej instytucji’ (SUM), 
dial. di.u : doM -My 'dom, budynek mieszkalny’ , 'budynek, w którym znaj
duje się jakiś urząd, zakład, instytucja’ , 'duży, okazały budynek z wieloma 
pomieszczeniami mieszkalnymi’ (SDU 3.1, Slav. Leks. 19: Żytomierz), bras. 
óom dÓMa 'zakład, instytucja znajdująca się w oddzielnym budynku; budynek 
zakładu, instytucji’ , óom óómv 'dom mieszkalny, mieszkanie’, 'rodzina, do
mowniey; ród, pokolenie’ , dial. zazwyczaj 'duży, okazały budynek miesz
kalny; dom budowany z cegły, kamienica’ (up. Scjaśković Grodno, UjalŁ- 
kević Mohylew, Scjaeko NLS 15— ti), dial. poleskie óom 'budynek mieszkalny 
(z cegły)’ , 'duży, okazały, ładny budynek mieszkalny’ {Leks. Polesuja 135, 
Leks. Pulessja Mińsk 145—6, 149), 'zakład, instytucja; budynek, w którym 
znajduje się zakład, instytucja’ (Lysenko 3P1I). ~

Por. poi. dawne iloma i. 'część budynku, która jest na wierzchu domu, 
strych’ (L.), dziś dial. kasz. domu n. indecl. 'dom rodzinny, miejsce sta
łego zamieszkania, w łasny kąt’ (Syebta SK); ste. dial. doma 'dom’ (FletcrSnik 
s. v. tłom: s domi je bil 6ebelarstvu kos), scb. wyjątkowe dubrow, X V III w, 
dom f. 'domostwo* (li.TAZ), bulg. dial. óómcl f., dyMi f. 'budynek miesz
kalny, mieszkanie; domostwo; rodzina, domownicy; ród, pokolenie’ (np. 
Stojkov Banat, I1BE IV  301); ukr. u Hrinćenki dÓMa f. 'dom, miesz
kanie’ .

Kontynuuje ie. domu-. "Dokładne odpowiedniki: lac. danina domus f., 
tu też podstawa wed. adi. damu-nah 'należący do domu’ i I człon compositum 
orni. tanu-ter 'pan domu’ . W kilku językach ie. temat na -o-: gr. Sago:; 
'dom, budowla’ , stind. ddma-h 'budynek, dom’ , lae. do mu a domi 'dom’ , 
derywat do min na 'pan* <( domo-no-.s. Ie. do mus jak i domo-s są derywatami 
od pierwotnego wyrazu pierwiastkowego, atfanatycznego rekonstruowanego 
w postaciach dtm-, dom-, dm-, dm-r na który wskazują np. stind. dam- 'dom’, 
tylko w gen. pi. wed. da mam 'ts.’ , compositum dampatih (: pa t ir ddn) 'pan 
domu’ , awest. d.mtj ( ' *dams) palti& rts.’ =  gr. SsaTrorrję 'ts.’ (o członie 
I I  p. potb 'pan’ , gospodb 'ts.’ ), u Homera v][iŚTepov StÓ 'nasz dom’ (*dóm), 
orm. tun 'dom’ (*ddm). Z języków bałtyckich należy tu lit. dawne i dial. 
dimstis 'podwórze, zagroda; gospodarstwo, posiadłość; ganek’ (LKZod.). 
Najprawdopodobniej tu należą też lit. ndmas, zwykle pl. nam tu 'dom’ , 
lot. nams 'ts.’ Jak wykazał End2clin BSL X X X III  163 oraz Fraenkel LP 
IV  100 i LEW  432—3 nagło sowę w- pojawiło się na miejscu pierwotnego 
d- w połączeniach typu lit. daryti namą, fot. dartł namu 'budować dom’ 
i w compositach nam udar i/s 'budowniczy’. A więc dysymilacja d...d )  d ...n  
względnie w... d.

Berneker SE W  I  210— 1, Yasmer REW I  361, Sławski SE I  155, Traut- 
mann BSW 44, Pokorny 1EW 198— 9, Pogodin Sledy 204 nn., Loowe KZ 
LV I 248. —  Eewizję dotychczasowych ujęć całej rodziny i jej podstaw ie.
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dal Benreniste BSL LI 15—29, Voc. I  293— 307, oddzielając przekonująco 
*dcm- 'dom; rodzina’ od *dem(a)~ 'budować’ (gr. Sśpco 'hauc’ , goe. iimrjan 'ts.’ ).

W. S. — F. S.

domu. 2. adv. 'do domu, domum’
~ dłuż. do ml; 'do domu’ (Muka), gluż. dom 'ts,’ (toż dial., np. Miehalk 

Neustadt), czes. diak dum, dóm, 'ts,’ (np, Harto5 DSM, Gregor Slar.-tmć., 
LoriS Ostrara, Malina Mistfice, Belie Dok 37, 82, 85), slczes. dom 'w domu’ 
(Gebauer Sk);

ale. diak rez. dom 'do domu’ (Slav. Lęka. 223: da ni ao Sie to n’i/_ dom 
'szli do domu’ ), sch, diak dbm 'ta,* (IŁSAN), maced. diak óom 'ts.’ (Vidoeski 
Kumannvo 39: ke ch ńjyy óom 'pójdę sobie do domu’ ); 

ros. diak do.u 'do domu’ (Opyt: Woroneż), ~
Pierwotnie u, cc. oil subst. dom a (por. np. lac. domum 'do domu’ }.
Por. dolb 2. IV. S.

dom-Łku. dombkn ; pin, dom i ku. do mika dem. od dorm
dom?>kb\ — poi. od XV w. dotnek -mku dem. od dom (stpol. XV iv. 'namiot, 
budka’ , Słownik stpol.; XV I w. 'oprzęd, kokon’ , SP XV I IBL), przen. 
'ptasie gniazdo, nora zwierzęcia’ , dial, np. kasz. domk -ku też 'mała sień’ , 
'ul’ (Sy elita SK), dłuż, domk -ka dem. od dom, gluż. domk -fot 'ts.’ , czes. 
domek -mku (: s tez es. -mku) dem. od dum od X IV  w., też 'muszla Ślimaka’ , 
akr. domok -mku dem. od dom (u Kalała też dómok):

sle. dumek -nika dem. od dom, sch. od X V II w. ddmak -mka 'ts.*; 
ros. óomók -mku dcm. od óom, też diak, np. STING, Slovan> lijazau., ukr. 

óimók -mkó (dawne od XV I w. óomók - mku) dem. od (Hm, brus. ócimók -mku 
dem. od óom, diak też daMKi pk 'rodzaj uli’ (np. Scjaśković Grodno). ~ 
domikbi ~  poi. diak kasz.-słi. dómlik -ku 'mała sień’ (Syebta SK), dómik : 
do mik -ki‘u dem. od dom (Lorentz PYY), gluż. doinik -ka 'ts.’ , czes. rzadko 
domlk -ka 'ts.’ ;

ros. dÓMitK - ku dem. od óom, rzadko 'muszelka mięczaka, wapienna sko
rupka’ (STAN), diak 'ul pszczeli’ (SRNG: Wo(ogda), 'trumna’ (SKSO Dop.), 
nki‘. rzadko óómuk -ku dem.-hip. od óom, brus. óóM k -ko. 'ts.’ , dial. 'ul; ro
dzaj ula’ (Nar. slova 243, SejaSkoTie Grodno). ~

I’or. z suf. -i,('b: sla. doniec -men 'mały, niski wiejski dom’ ; sle, domec -mca 
dem. od d o m ;  rns.-os. aoui.iil 'ts.’ (Miklosieli LP); ukr. d o M f ą s  - j u t f ń  'pałac’ 
(nriućenko).

Dem. od duma 1,, n suf. -ikb, -bkt p. I 90— 1, 93. W. S.

doinjsliti domysVę 'myśleć o czymś do końca, wyczerpująco przemyśleć coś’ , 
przede wszystkim domysłiti sę 'dorozumieć się, pojąć, zrozumieć coś, odgadnąć 
sens, znaczeme czegoś’ , iter. dnmysl’ati domysl'njo, domysPati sę domysł'a jo sę 
domyślili: ~  poi, domyślić (: domyśleli) -lę 'myśleć o czymś do końca, wyczer
pująco’ (SJP PAN: domyśleć), dłuż. domyśliś -lim 'ts.’ , 'przemyśleć*, gluż. 
domyślić -In 'wymyślić, przemyśleć do końca’ , czes. do/nysliii -lim 'myśleć 
o czymś do końca, wyczerpująco, przemyśleć, wyciągnąć wnioski’ , sła. 
domyslict’ -lim 'dokładnie przemyśleć, rozważyć’ ;

sle. domisliti -rnislim 'przemyśleć, rozważyć, wyciągnąć wnioski; zwró
cić na coś uwagę’ , sch. od X V II w., rzadkie domisliti -lim 'myśleć o czymś 
do końca, wyczerpująco, rozważyć; pojąć, zrozumieć przez przemyślenie’ ,



102 domyślili — ■ domy alb
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scs. AOU1.ICAHTH -uinuh 'wyobrazić sobie, pojąć, zrozumieć’, bulg. u Gerova 
ćomucaji -/tutu 'przemyśleć’ ;

stras, oti X II I  w. aouuc.imtm -c.uo 'pojąć, zrozumieć, wyobrazić sobie; 
wpaść na pomysł, wymyślić* (SIU X I— XVII), ros. u Dala doMbiCAimib 'wpaść 
na pomysł, wymyślić’ , dial. (Tomsk) doMuc.nmib -ah> (imperf.!) 'myśleć’ 
(SILNO), ukr. doMuc.tumu -Ato 'przemyśleć ilo końca; obmyślić, wymyślić 
coś dodatkowo’ {SUM; u Tymćonki z X V III  w.). ~
domysliti sę: ~ poi. od X V I w. domyślić się 'dorozumieć się, dociec, od
gadnąć, zrozumieć, dojść do wniosku’ , stpol. XVI w. też 'zmyślić, sfałszować, 
przekręcie; posądzić; wymyślić, wpaść na pomysł’ (8P X V 1 IBL), dial. także 
'przypomnieć sobie’ (Karłowicz SGP), dłuż. domyślić se 'dorozumieć się, 
dociec, odgadnąć, pojąć, zrozumieć’ , głuż. domyślić sebi 'dorozumieć się, od
gadnąć’ , czes. domyślili se (już stczes. od X IV  w. domysliti si - S V u  s ć ,  Ge- 
bauer SI.) 'dociec, odgadnąć, zrozumieć, pojąć istotę czegoś’ , domysliti si 
'ts.’ , sla. domyślićf’ sa 'dorozumieć się, dociec, odgadnąć’ ;

słe. domisliti se 'przypomnieć sobie; wymyślić coś’ , rzadko 'zwrócić na coś 
uwagę’ , sch. od XV  w. domisliti se 'dorozumieć się, dociec, odgadnąć, pojąć, 
zrozumieć, dojść do wniosku; dowiedzieć się czegoś, odgadnąć; przypomnieć 
sobie; wymyślić; zdecydować się na coś’ , scs. aomijcauth ca 'wyobrazić sobie, 
pojąć, zrozumieć’ (zwykle hcjomucamtu ca 'mente consternari, confundi’ , 
SJS; też serb.-cs. X IV  w. i stbulg. X II  w. mc aomucaiith ca 'ts.’ ), niaced. 
óomucau ce 'dorozumieć się, dociec, odgadnąć’ ;

strus. od X II  w. aomucamthch 'dociec, odgadnąć, wyobrazić sobie, zro
zumieć’ , rzadziej pass. do acmucahth (SRJ X I— XVII), ros. dial. doMbicAumbc.i 
'dorozumieć się, pojąć, odgadnąć’ (Dal, SRNG: I’enn), ukr. óoMucAumucn 
'ts.’ (SUM, u Tymćenki od X V  w.}, brus. dial. daMbicAitfifa 'ts.’ (Iijali>kević 
Mohylew; u Nosovića dÓMbiCAUtfbąa). ~

lter. domysł'ati (s f): ~ poi. domyślać, od X V I w. domyślać się (toż dial., 
up. kasz., Syckta SK I I  76), dłuż. domyślać, domyślać se, ghiż. domyśleć, 
czes. domyśleli, domyśleli se, sla. domćjśVut', domyśVaV sa;

sle. domiśljati, domiśljati se, sch. od X V I w. domiśljati se domiśljdm se, scs. 
AOMuiHAnTit ca -um* ca, bułg. u Gerova doMuutAńeaM-,

strus. X III  w. aommuiaiathcia (SliJ X I— XVII), ros. dawne doMbtuiAńnib, 
doMbtuiA.imbCH (Dal, Sli.T X I— X V II), ukr. dial. doMuuiAńmucn, doMUCAAmuai 
(Ilrinćenko), brus. u Nosovića óoMbiCAWfifa. ~

Od mysliti z prcf. do-. IV. li.

domysl-Ł domyśla : zach. i pld. domyśli* domyśli f. 'zdolność myślenia, przemy
ślenia do końca, bystrość umysłu, przenikliwość’ , 'to, co jest wynikiem 
przemyślenia, do końca, domniemanie, przypuszczenie, wymysł’ 
domyshi ~  poi. domysł -lu 'domyślenie się, domniemanie, przyjmszczenie’ , 
stpol. XV— XVI w. 'zdolność, bystrość umysłu, mądrość, pomysłowość, 
domyślność’ , w X V I w. też 'doznanie, wrażenie, zmyślenie, wymysł; podej
rzenie, posądzenie’ , dial. kasz.-słi. domssl -lu, dómssle -sel 'domniemanie, 
przypuszczenie’ (Lorentz PW), czes. dtlmysl: domysł -lu 'domyślność, prze
nikliwość, bystrość rozumu’ , stczes. od X IV  w. domysł, domysł -la: -lu 'domnie
manie, przypuszczenie (Gebauer SI.), sla. dómysel -siu 'domyślność, przeni
kliwość, bystrość, pomysłowość’ ;

serb.-cs. XV  w. aomłicai, ni. 'eogitatio’ (Miklosich LP);
strus. od X I I— X IV  w. aomuc.h . 'rozumowanie, rozum’ , 'zdanie, pogląd,
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sąd’ (Srezn., SKJ X I—X V II), ros. dójusiceji -cna (p rzęs tar z. dó mkc.i ) ''do
mniemanie, przypuszczenie’ , dawne 'rozum, rozsądek* (SSKJ, SBJ X I—  . 
X V fi), ukr. óÓMUceA -cny (SUM, ii Żel. &>muca m.) 'ts.’ , brus. dÓMUcei -cny 
rts.’, n Nosovlća óćmiaca -cAy 'ts.; domyślność*. ~
domyslb: ~ gluż. domysł -le 'rozwaga, roztropność, zastanowienie, namysł; 
zaduma’ ;

sle. książkowe darnisel -sli 'pomysł, stwierdzenie, konstatacja’ , scb. od 
X V I w. doiitisao dom i,iii 'ts.’ , diak 'rozmyśla ość, premedytacja’ (Czarno
góra), 'wymysł, urojenie, kaprys’ (IŁSAN). ~

Nomen actionis {> nomen acli) od domyślili (i'f) z suf. -b, -b\ domyslb za
pewne przez analogię do myslb. W. B.

domyslb zob. domyśla.

domy sl'ati zob. dumysliti

dombskb zob. domorbska.

donesti donesę 'niosąc dostarczyć coś do celu, do ((kreślonego miejsca, przynieść, 
zanieść’ , 'przynieść wiadomość, zawiadomić, dać znać komuś o czymś, 
zdradzić coś’ (często 'zdradzić czyjąś tajemnicę; oskarżyć kogoś o coś’ ), 
dial. pld. też 'przebyć ciążę prawidłowo, aż do końca, urodzić, wydać na świat 
płód’ , donesti sę 'dojść, dotrzeć, dolecieć, np. o dźwiękach, wieściach, dojść 
do wiadomości’ , iter. don osi t i 1. donolę 'przynosić, zanosić, niosąc dostarczać 
gdzieś’ , 'dawać znać, przekazywać wieści, wiadomości’ 
donesti: ~  poi. donieść doniosę 'przynieść, dostarczyć do określonego miejsca; 
dołączyć do tego, co już zaniesiono* (też diak, nj». Szymczak Domanic wek, 
Sychta SK) od X IV  w. (stpoi. 'zanieść, perferre, deportare’ , w X V I w. 
'zanieść, dostarczyć; przynieść w darze, w ofierze*), 'zakomunikować, za
wiadomić, dać znać komu, poinformować o czym’ od X V I w. (dziś nowsze 
'oskarżyć, zadenunejować kogo’ , też diak, Szymczak 1, c.), 'dosięgnąć, do
lecieć, o pociskach, wzroku, dźwięku’ (SJP PAN; już wr X V I w. 'dojrzeć, 
zobaczyć* : okiem do-nie&ć, SP X V I IBL, w X V II w. donieść o 'pociskach: 
dosięgnąć kogo lub czego’ , Słownik Paska), dłuż. dońasć -ńasu 'zanieść, 
przynieść’ , 'zawiadomić’ (powesć domtsć), 'powiadomić kogoś o czym, zdrfl-, 
dzić komuś coś’ , doiiasć nćcó na nćkogo 'oskarżyć kogoś o coś, obwinie’ , 
głuż. donjesć -njesu 'przynieść, zanieść’ (też diak, Michalk Neustadt), czes. 
donesti -nesu 'przestać nieść’ , donćsti płody 'dać owoce, np. o jabłoniach’ , 
donisti 'przynieść, zanieść’ (SSJC, według PHr. slov. diak; poświadczone od 
X IV  w.), 'powiedzieć komuś o kimś to, co miało być zatajone, zdradzić 
czyjąś tajemnicę’ , 'dosięgnąć gdzieś, o broni; dolecieć, o pociskach’ , dial. 
'dokończyć noszenie, do końca coś do trzymać, dochować, np. o drzewach 
owocowych i ich owocach’ (Pfir. slov.), sła. donieśt' -n fisie 'przynieść, zanieść 
gdzieś’, 'przynieść coś komuś w darze’ , 'przyjść z czymś, np. z nowiną, 
z wieścią’ , 'doprowadzić kogoś do czegoś, np. do nieszczęścia, hańby’ , 
doniest' kolio o ćo 'pozbawić kogoś czegoś’ ;

słe. donesti -nesem 'dołożyć, dodać’ , 'dosięgnąć, np. o broni palnej’ (Pio- 
terśnik), rzadko 'przestać składać jajka, o kurze’ (Pleterśnik, SSKJ), prze- 
starz. 'przebyć okres ciąży, np. o krowie’ (SSKJ), przcatarz. (SSKJ) 'przy
nieść’ (według Pleterśuika z sch.}, sch. ddnesti : donesti -nesem (przestarz. 
i dial.; zwykle z wtórną postaeią inf. dóneli : doniłti, dónijeti ; donijiti, obie
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postacie inf. donesti i doneti poświadczone od X V Iw .; diak np. dones : donet 
donesem : dones em, Elezović Kos.-Met., czak a w. doniti -nes$ i, Juriśić 
Vrgada) 'przynieść, zanieść, przywieźć; przynosząc dać coś komuś w darze’ 
od X IV  w., 'przyczynić, dodać, dołożyć; wnieść w posagu, o kobiecie wno
szącej wiano’ {też dial., Elezorić L c.), 'urodzić, wydać na świat płód; prze
być ciążę do końca, urodzić prawidłowo’ (por. doneti rod 'dać plon, o ziemi, 
winnicy itp.’ , RMat.), 'dać dochód, zysk’ , 'podać do wiadomości, powiedzieć 
coś now:ego; zrobić na kogoś donos, oskarżyć, obmówić’ (ItSAX), scs. Supr. 
AotiecTK jo ii eta 'przynieść, zanieść, perferre, ferre’ (SJS, też cs.), bułg. dottecd 
-Hecłiu aor. donócox 'przynieść, zanieść; przynieść jako dar, wnieść, np. 
w posagu’ , przen. 'przynieść wiadomość, powiadomić, oznajmić’ (też dial. 
np. BDiak I I I  59), dial. 'przypędzić, przygnać’ {np. Bfln>pr>T donece /yfcJKfl; 
JJonece .., Giieojih 11 anoi i, MJ a d e no v B T It}, mace d. doi tece ' p r zyi i i eś ć,
zanieść’ , 'dać coś, np. radość, zadowolenie’ , 'przestać znosić jajka, o kurze’ 
(BMJ);

stras, AoticcTH yuiicc.oy 'przynieść, niosąc dostarczyć gdzieś’ , 'zanieść, np, 
wiadomość, polecenie, zakomunikować’ , 'przynieść jako dodatek do czegoś 
przyniesionego wcześniej’ (Srezn. 1, III, S1ŁJ X I—X V II), ros. doueemu ~cy 
'zanieść, przynieść’ , pot. 'szybko doprowadzić, przyprowadzić’, 'zakomu
nikować, zameldować; zademmejować kogo’ (SRJ), dia.l. 'dopłacić’ , 'znisz
czyć coś’ (SRXG), ukr. doneemu -cy (SUM, u Ilrinćenki doueemu) 'niosąc 
dostarczyć kogoś, coś gdzieś’ , od X V II w. 'zawiadomić kogoś o czymś’ , 
brus. danecifi -nncy 'przynieść, zanieść’ {też diak, np. Bjalnkowić Mohylew), 
'zawiadomić kogoś o czymś, podać wiadomość, zademmejować’ ("BRS). ~ 
donesti sę: ~  poi. donieść się 'dojść, dotrzeć, dolecieć, np. o dźwiękach, 
wieściach’ od X V I w. (SIJ XVI IRL: 'być doniesionym, stać się wiadomym, 
znanym’ ), ezes. donesti se 'dojść, dolecieć, np. o dźwiękach, wieściach’ (1’tir. 
slov., SSJO), stczes. XV w. doneslo nie 'fama perwenit’ (Gcbauer Sk), sła. pot. 
doniest’ sa 'przyjść, dojść gdzieś, o wiadomości; przyjechać dokądś’ ;

słe. diak donesti se 'zostać zużytym, znoszonym, o odzieży’ (PleterSnik 
ze Styrii), seh. dawne X V II—X V III  w. donesti se : doneti se 'przynieść, 
zanieść’ {też diak, Elezović k c.: To će se ave dones u sudurmu, da nije po 
nadvoru), X V II w. też 'przyjść’ (EJAZ);

stras. aoncciHca 'stać się wiadomym, o wieściach’ (Srezn., SR<T X I—X V III), 
ros, donecmńcb 'dobiec, dolecieć; dojść, dotrzeć’ , 'dojść do wiadomości, stać 
się znanym’ (SR J), ukr. doneemiten -ceimcji 'dotrzeć, dosięgnąć, dojść do czy
jegoś słuchu, węchu, o dźwiękach, zapachach’ (już w X V II w. johccthcr 
'stać się wiadomym’ , z X V III wr. ioncc.iorn K-yyiTii sotjoy 'stało się wiadomym’ , 
Tymćenko), brus. danćafie.n 'dotrzeć, dojść, o zapacliacli’ . ~

Itor. donositi: ~ pok donosić donoszę (imperf. do donieść) 'przynosić, za
nosić, dostarczać do określonego miejsca’ od X V I w,, o 'pociskach, strzałach, 
wzroku, dźwięku: dosięgać, dolatywać’ (już w X V I w. 'dosięgać, trafiać, 
o strzelaniu’ ), 'komunikować, zawiadamiać, dawać znać komu’ , 'oskarżać, 
denuncjować’ (SR XV I IRL; też dial. w podobnych znaczeniach, por. także 
Jak tam u was don o sit 'co u was słychać?’ , Karłowicz SGP), dawne (od 
X V II w.) donosić czego, czemu 'wystarczać komu, równać się z czym, mie
rzyć się z czym’ (L .), dłuż. donosyś -sym 'dawać wystarczający, dostateczny 
plon’ (zemja ńamóźo donosyś), donosyś nokom u neco 'przynosić coś komuś’ , 
sła. donosit' imperf. do doniest' (Isaćeuko SUS), diak donosie donosu imperf. 
do dońisc (Buffa lllha Luka);
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scli. donósiłi dónosim (dial, toż np. donosili -osiS, Juriśie Vrgada) 'przyno
sić z jednego miejsca na drugie; przynosić coś skądś’ (w znaczeniu 'przynosić, 
zanosić’ od XV  w.), 'mieścić coś w sobie, obejmować, zawierać’ , 'dawać 
dochód, zysk; wnosić posag, wiano’ , 'wydawać zarządzenie, prawo, zarzą
dzać’ , 'rodzić, wydawać na świat potomstwo’ (np. kobila treba ... da żdrebad 
na vreme donosi) od X V II w. (z X V II w. Djeca koją nisu donośena u. utrobi 
od matera), 'dawać owoc, ziarno, kwiat, o roślinach’ (drvo donosi zrelo seme), 
dial. 'nosić do końca, zużywać odzież’ (HSAN), 'pozwalać, nie bronić’ od 
X IV  w. (też u Yuka, I i JAZ), es. joHocitin -uim 'afferre’ (Miklosicli LP), bulg. 
dial. óohócum 'przynosić’ (UPial. I I I  212: Samokov, Umie oski Kjustendil);

strus. ronoctiTH lonoutoy 'przynosić, zanosić’ , 'robić donosy, denuncjować’ 
(Srezn. III, SIU X I— XVII), ros. donocthm, -my -uócuiub 'przynosić, zanosić’ , 
'komunikować, meblować; denuncjować kogo’ (SliJ), ukr. donocńmu -noiuy 
-uócuiub 'niosąc dostarczać coś dokądś’ , 'komunikować komuś o czymś; 
potajemnie podawać komuś do wiadomości, demmejować’ (SUM, Ilrin- 
ćenko), stukr. już w XV I w. aohochth 40 u-eioi.iocth 'dawać znać, zawiada
miać’ , AOitocitrn iifjozr.u 'wnosić prośby, prosić’ (TymĆenko), bras. dauódub 
-my-ciut 'przynosić, zanosić coś gdzieś’, 'zawiadamiać kogoś o czymś, dawać 
znać’ (BRS). ~

Od nesti z pref. do- (zob.). T. iS~.

donosili 1. zob. donesłi

donosili 2. dono&y 'dokończyć noszenie czegoś, przestać coś nosić’ , 'znosić aż 
do zużycia, zniszczenia odzież, obuwie’ , 'przebyć ciążę prawidłowo, do 
końca’ (donosili detę)

'—'poi. donosić donoszę 'przebyć ciążę prawidłowo, do końca, nie poronić’ 
(też dial., np. Szymczak Domaniewck) od X V I w. (w X V I w. np. w po
łączeniu dziecię donosić-, piod donoszony 'urodzony we właściwym czasie’ , 
SP X\ r TBL), 'znosić do ostatecznego zniszczenia, do zdarcia, douiszczyć, 
o odzieży’ (SJP PAN), dłuż. donosy & -xi/mA przebyć ciążę prawidłowo, do końca’ 
(źiśe don osyś ), 'zużyć, znosić, o odzieży’ (drastwu do nosy i), gluż, donos yć 
-su 'dokończyć, skończyć noszenie’ , 'przebyć ciążę do końca’ (Pfubl, Zeman), 
czcs. donosili 'dokończyć noszenie, przestać nosić’ (też dial., Bartoś DSM), 
'zużyć, znosić, o odzieży, butach’ , 'przebyć ciążę do końca’ (donosili pi od, 
ditf-, don oścuć (iiń!), !̂ila. donosił' 'skończyć noszenie, przestać nosić’ , 'przebyć 
ciążę do końca’ (donosił' diet'a; nedonoSeny plod), 'zużyć, znosić do końca 
odzież, obuwie’ (donosił' śaty);

słe. donosili -nositn 'przebyć ciążę do końca’ (żena je donosiła 'jest blisko 
rozwiązania’ : kntva donosi; donośen- ot rok, plod), 'znosić do końca, do zu
życia, o odzieży’ (obleka je donoHen-a, PleterSnik), es. jioiiociitm - ui«  w partie, 
praet. pass. aommicm, 'maturus’ , tir loieuiitHn itofioyt. 'płód przedwcześnie uro
ił zony’ (Mik los ich LP), bu tg. dowie,1! -emu aor. douócu.r 'przebyć ciążę do 
końca’ {douoctua de mewo, pc»K6a), 'znosić, zużyć odzież, buty do końca, 
do zniszczęnia’ , np. JJoi/ocux flpexiiTe, na linwa.M .gpyru; donocen cyKMan 
(K11KE, Gerov, Mladenov B T li), maeed. óomcu 'znosić, zużyć odzież aż 
do zniszczenia’ (BMJ, M RS);

strus. aoitor.tmi .mnouioy 'przebyć ciążę do końca’ (SIU X I— XVII, Srezn.), 
ros. domen mi> -uiy -uócuiub 'skończyć noszenie czegoś’ , 'przebyć ciążę do końca’ 
(doHOcumb peóeiina), 'znosić do końca, zużyć np. ubranie’ (doiiocumb oóyBb),
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ukr. doHocumu -nomy -nócuuib "skończyć noszenie czegoś’ , 'przebyć ciążę 
praw idłowo, do końca’ (hc donoct-ua ... dumuHu, BUM; por, już w X V II w. ' 
AOiiociiTscM "być donoszonym do właściwego czasu, o płodzie w łonie matki’, 
Tymćenko), "znosić do końca siani odzież, obawie’ (BUM, Hrinćenko; por.

• toż douocńmucn "siać się, zrobić się starym, zedrzeć się od noszenia, o odzieży’ ), 
brus. danaciąb -uiy -HÓciui "przynieść coś gdzieś, zanieść’ , "przebyć ciążę 
do końca’ (daitacitfb dsiąn, BRB), "znosić do końca, do zniszczenia, o odzieży 
obuwiu’ (B-RS; też dial. danaciifu 6otł.j, Ba te mik Uer v.). ~

Vb. perf. z prof, do- od nosili. Zob. donosili 1. s. v. donrsti. T. Sz.

doperti doptrę "docisnąć, dognieść, domknąć’ , "dostać się dokąd z pewnym 
trudem, przedrzeć się, dojść, dotrzeć’ , zach. 'wymóc, _ przymusić’ , iter. 
dopirati I. dopiraję

~ poi. dawne doprzeć -prę "docisnąć, domknąć’ , "dotrzeć, dojść’ (BJP 
PAN; u L. bez cytatu), dial. do party "dokuczliwy, uparty’ (Kucała PSM 
243), kasz. dopfec -prą "całkiem zamknąć, domknąć’ (Lorentz I’W I 679), 
dłuż. dopreś : dopreś -pru (: -prĆju -prejom) "całkowicie oprzeć, wesprzeć’, 
dopreś se "oprzeć się, przeciwstawić się, sprzeciwić się’ , gluż. u Pfnhla doprjeć : 
dopree "wesprzeć, oprzeć’ , sla. dial. wscłi. dopree "przymusić’ (Kalał);

sch. od XV w. doprijeti (dawne rzadkie dóprti) doprern (dial. czakaw. 
doprlti dopreś, Juriśić Vrgada) "dotrzeć, dojść, dolecieć do jakiegoś miejsca’, 
"dosięgnąć", "dotrwać w czasie’ , przestarz. "pojąć, zrozumieć’ , dial. "znaleźć 
czas, zdążyć’ (IłJAZ, RSAN), bulg. donpd -pętu "przytknąć, dotknąć, przy
wrzeć; dotknąć się’ (też dial. np. dó«/iu"ts.’ , Bliial. I I I  59), u Gerova też "stawić 
opór’ , dial. przcu. dyn pi ce "poszukać czyjejś pomocy, usługi’ (BDial. V II 
37), maeed. donpe "dotknąć, przytknąć, oprzeć’ , donpe ce "dotknąć się’ , 
arch. "oprzeć się na kimś; odeprzeć, dać odpćr’ ;

ros. -u Dala donepćmt "zaniknąć, domknąć np. półotwarte drzwi, okno’ , 
dial. "wyjaśnić, dojść do ładu, osiągnąć lo, czego się pragnie’ (SRNG: Ka
ługa), ukr. u Urinćenki donćpmu -npy -npiui "dosiągnąć, dowlec’, donepmucH 
"dowlec się’ . ~

Iter. dopirati: ~  poi. od XV I w. dopierać (w XVI w. jeszcze wyjątkowa) 
dopirać) -ram "dociskać, domykać; docierać, dochodzić, dotykać; nalegać’ , 
w X V I w. 'dopędzać, dopadać’ , "nalegać, domagać się’ (też u L.), dopierać 
,ńę 'domagać się, nalegać, żądać’ (BP X V I IBb, też dial., Bzymezuk Doma- 
niewek: dopirać śe), sla. dial. wsch. dopirać "nalegaj, przymuszać’ (Kalał);

sc-L. dopirati -rem (dial. też -rum) "docierać, dochodzić, dołatywrać’ , 
przestarz. "dotykać się czegoś’ , bnłg. dornipciM-atu "przytykać, dotykać, przy
wierać; dotykać się’ , u Gernva też "docierać, dochodzić, dojeżdżać’ , óonupaM 
ce "dotykać się, przytykać, graniczyć’ , maeed. donupa (ce) imperf. do 

‘ donpe (ce);
ros. u Dała domtpdmb -dw "zamykać, domykać, np. półotwarte drzwi, okno’ , 

dial. "uporczywie wypytywać się, rozpytywać się’ (BltNG), donupdtmcH 
"domykać się, wchodzić dokładnie w odpowiednie miejsce, np. o oknie’ 
(Dal), ukr. u Żel. donupńmu "dobrze zamykać’ , "domagać się’ , 'dotyczyć’ . ~

Z prof. do- od perli pbrtj, zob. też pirati. IV. B.

dopijati zob. dopili

dopirati 1. zob. doperti
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dopirati 2. zob. dopnrali v  ■

dopiti dopbję 'wypić coś do końca, do dna, do określonej miary; skończyć pić’ , 
dopiti sę 'napić się do woli, do syta; upić się’ , 'osiągnąć coś, zyskać w wyniku 
picia; nabawić się czegoś przez pijaństwo’, i tor. do pij at i dopijajy, dopi- 
jati sę ; dopirati dop irajo, dopirati sę
dopiti: ~ poi. od XVI w\ dopić -piję 'dokończyć pić, wypić do reszty, wypić 
wszystko do dna’ (8JP PAN, SP XVI IBL; też diak, np. Oleś cli Sankt 
Auuaberg, Szymczak Itomaniewek, Sycili a SK I 208), p rzęs tar z. dopić kogo 
'piciem komu dorównać’ (L., stąd czes. n Jungmanna dopiti też 'dorównać 
kunmś wF piciu’ ), poiab. diipaite partie, praet. pass. 'pijany, upity’ , diuż. 
dojńś -piju : -pijom 'wypić do reszty, wypić wszystko’ (Muka I I  54), gluż. 
dopić -piju  'dokończyć pić, wypić do reszty, wypić wszystko do dna’ , czes. 
dopiti -piji 'wypić do końca, wypić do reszty, do dna’ , sta. dop W1 'wypić 
wszystko do reszty, do dna’ ;

słe. rzadkie dopiti -pijem 'dokończyć picie, wypić wszystko do dna’ , 
'dodatkowo wypić’ (izpraznil je śilce in dopił Se mało vnde, SSK J ; Pletersnik 
nie notuje), sch. dopili dópijem 'wypić do reszty, do dna albo do określonej 
miary; popić, dopić’ (w ItJAZ jako dial. dubrownickie i u Stulicia), bulg. 
donux -nueiu 'dokończyć picia, wypić do reszty, do dna’, maeed, dornieM -eiu 
'wypić wszystko do dna’ ;

stras, X V II— X V III w. ąo ii ii th a o u lid 'dokończyć picia, wypić do końca’ , 
'piciem doprowadzić do przykrych następstw’ (SIU X I— X V II), ros. donumb 
~nbrb 'wypić do końca albo do określonej miary, dokończyć picia’ , ukr, donumu 
-n'łb 'dokończyć picia, wypić wszystko do końca’ , diak też 'napić się do syta’ 
(Hrinćenko), brus. daniąb -n'ib 'dokończyć picia, wypić do końca’ . ~ 
dopiti sę: ~  poi. arch. dopić się 'napić się do woli, przekroczyć miarę w pi
ciu, upić się’ , stpok X V I w., dziś rzadko diak kasz. też 'poprzez pijaństwo 
dojść do czegoś; doznać czegoś złego przez pijaństwo’ (SP X V I IBL, Lorentz 
PW I I  11), diuż. dopić se 'napić się do woli, do syta’ , gluż. dopić so 'napić 
się do syta’ , sęj khorosć dopić 'nabawić się choroby przez pijaństwo’ 
(Pfuhl), czes. dopiti se 'napić się do woli, do syta’ , 'osiągnąć, zdobyć coś 
przez pijaństwo’ , dopiti se ćim 'doplniti napiti’ , ela. diak dopić śe 
(bezosobowo: dopito śe mi źie 'sprzykrzyło mi się żyć’ , Buffa Dlha 
Lńka);

ros. pot. i diak donunibcn 'doprowadzić się piciem do czego’ (8S.RJ, Dal), 
ukr. dontimucn 'upić się’ , brus. pot- óanitfifa 'ts.’ . ~

Iter. l. dopijali (sę): ~ poi, od X V I w. dopijać -pijam 'wypijać wszystko 
do dna; zaspokajać pragnienie’ (też diak, np. Olesch Sankt Annaberg, Szym
czak Domaniewek, Lorentz PW I I  11), stpol. 'upijać się trunkiem’ (SP X V I 
IBL), w X V I w. też dopijać się 'osiągać, zyskiwać, zdobywać kogo w wyniku 
picia’ (dopijać się przyjaciela, o. e.), dłuż. dopijać -pijam 'wypijać do dna, 
wypijać do reszty’ , gluż. dopij cć -piju 'wypijać do końca, do dna; wypijać 
resztki’ (Pfuhl, Zeman), czes. dopijeti -jitn, 3 pk dopijeji 'kończyć pić, wypijać 
do dna’ , 'przepijać coś’ (dopij d svuj diun v kołatce), dopijeti se ćelio 'osiligać, 
zyskiwać coś w wyniku picia’ , sla. dopijat’ 'wypijać do końca, do reszty’ , 
dial. też 'zatruwać, dokuczali, denerwować’ (Butla Dlha Lńka); 

sch. dopijati dópijam 'kończyć picie, wypijać’ (RSAN). ~
2 . dopirati (jg): ~ gluż. dopiwać -piicam 'wypijać do końca, do dna; wy

pijać resztki’ (Pfuhl, Zeman), czes. dopirati -plram 'kończyć pić, wypijać



108 dopiti —  doplatiti

do dna’ , dopicati se 'wypijad, pijać do syta’ dopinali se ćeho 'osiągać, zyskiwać 
coś w wyniku picia’ ;

łmłg. óonueaM -eata 'wypijać do dna, do reszty’ , maced. donueaM 'ts.1; 
ros. donueamb - sum  'dopijać, wypijać do dna albo do określonej miary; 

dokańczać picia’ (SSEJ, Dal; nie notowane przez SPNG), donmambcn 
'upijać się, doprowadzać się piciem do czego’ , nkr. donuedtmt -ów 'kończyć 
picie; wypijać do końca, do dna’ , donusamuca 'upijać się’ , brus. danimtjb 
-suw 'kończyć picie, wypijać do końca, do dna’ , óatiieńtfifa 'upijać się’ . ~ 

Z pref. do- od pili pbję. O iter. na -mli p. I 47 (por. np. dajati : damli).
W. S. — M .  8.

dopivati zob. dopiti

dopłata 'zapłacenie, spłacenie reszty, dodatkowej części należności’ , 'reszta do 
zapłacenia, dodatkowa suma przypadająca ponad należność’

~ poi. dopłata 'suma, którą się dopłaca, reszta do zapłacenia, dodatkowa 
suma przypadająca ponad należność’ (SJP PAN, L. z początku X IX  w.; 
też diak, np. Górnowicz Malbork, sli. dopłata, Luruutss PW), 'dopłacenie’ , 
głuż. dopłata 'suma, którą się dopłaca, reszta do zapłacenia, dopłata’ ;

sch. dopłata 'suma, reszta, którą się dopłaca; dodatkowa zapłata’ (też 
diak, Vuk, KSAN), maced. óon.iama 'ts.’ ;

ros. od X V II w. don/iiima 'suma, reszta, którą się dopłaca; dodatkowa 
zapłata’ (SSItJ, S1£J X I— X V II), nkr. dcmAama 'ts.’ (SUM), brus. dan.ntma 
'ts.’ . ~

Por. 1. słe. dopłaca 'dodatkowa, uzupełniająca zaplata, dopłata’ (Pię
tę rśnik);

2. czes. dopłatik -tlu  'dopłata’ , sła. dopłat-ok -iku 'ts.1, słe. dopłatek -tka 
'ts.1 (też diak: wach. Mtyria, Plet.erSnik), uch. dopłatak -tka 'dodatek do za
płaty; podwyżka płacy’ (KSAN);

3. pok diak sli. dopkótka 'dopłata’ (Lorentz PW), st u kr. X V IU  w. doruiamKa 
'dodatkowa zapłata, dodatek; reszta zapłaty’ (Tymćenko).

Nomen actionis ':> nomen acti od. doplatiti, o suf. -a zob. I 51— 61.
W. B.

doplatiti doplafę 'zapłacić, spłacić do końca, dać, dodać, zapłacić resztę, bra
kującą lul.* dodatkową część należności’ , iter. duplafali dopłat'a jo

~ pok od 1400 r. dopłacić -cę 'dołożyć sumę dodatkową, zapłacić resztę, 
uzupełnić zapłatę’ (też iliak, lip. Olesch Sankt Aunaberg, kasz,: Sychtn Sk, 
Lorentz PW), dłuż. dopla&iź -śhn 'spłacić cło końca, zapłacić resztę, wyrów
nać dług*, głnż. dopłacić -ćim 'ts,’ , rzęs. doplatiti -Hm (stczes. -cm) 'zapłacić 
w całości; nadpłacić1 (stczos. XV— XVI w. 'zapłacić resztę, wyrównać np. 
dług’ , Gebauer SI.), doplatiti se echo 'płaceniem osiągnąć coś’ (Pfir. slov.), 
sła. dopłat i C -Hm 'zapłacić brakującą sumę, dopłacić’ , rzadko z przeczeniem 
'nie zapłacić wszystkiego’ , 'ponieść szkodę przez coś lub przez kogoś’ (Żirolom 
dopłatit' na nieco 'życiem przypłacić, coś’ );

słe. doplatiti -tim 'spłacić do końca’ , 'nadpłacić, przepłacić1 (PletorSnik; 
SSKJ nie notuje), scłi. doplatiti dbplńtim 'dołożyć sumę dodatkową, wyrów
nać różnicę ceny’ (KSAN), w RJAZ też 'skończyć płacić, spłacić cały dług 
lub brakującą jeszcze część’ , cs.-serh. X IV  w. aoii.i .ttiitu -uita 'persolvere’ 
(Miklosich LP), bułg. donnamń -muui 'zapłacić pozostałą część, zapłacić do 
końca; zapłacić dodatkowo’ , maced, donjtamu 'ts.’ ;
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strus. X IV  w. A0ii.wTtmi -yoy 'wyrównać zapłatę; zapłacić wszystko do 
końca’ (SRJ X I—X V II}, ros. don.iamumb -uy 'dołożyć sumę dodatkową, 
zapłacić resztę, zapłacić wrszystko do końca’ (SSIi.J; 9RNG nie notuje), 
ukr. donnamumu -uy 'zapłacić dodatkowo; spłacić do końca’ (SUM; Tym- 
ćenko od X V III w,), brus. danjiav,Uib -*ty 'ts.\ ~

Iter. dopłat"ati: ~  poi. od X V  w. dopłacać -cam (też dial., np. Olescli 
Sankt Amiaberg, Lorentz PW), głuż. dopłaćeć -am, czes. doplaceti -cim, sła, 
dopłacał' -a;

scłi. dopłacali dopłacam, łłulg. don.iaiąaM -ufatu. ~
W słe. dopłacali -am perf. =  doplatiti (też dial., Tominee Orni vrk).
Tor. sekundarne iter.: 1 . z suf. -orati: stezes. doplacovati (Gebauer Sk 

z X V I w'.), słe. doplaćeraU -iijem {SSKJ, PleterSnik), ukr. donyiduyeamu 
-jw ;

2. z suf. -icali: set. doplaćwati -dćujem, ros. od X V II w. don.iduuaanib 
-aw (SR,J X I—X V II, SSKJ), brus. danMmatjb -aro.

Od platiti z pref. do-. TF. Ti.

doplafati zob. doplatiti

dopustiti dopubćą 'pozwolić dojść, dać dostęp’ , 'pozwolić, przyzwolić na wszystko, 
na dokonanie czegoś’ , iter. dopuśćati dopuśćają

~  poi. od X IV  w. dopuścić -szezę 'pozwolić zbliżyć się, dać dostęp, przy
stęp’ , 'pozwolić, przyzwolić, zezwolić, przystać na coś, nie przeszkodzić 
czemuś’ , 'uznać za możliwe, przypuścić, przewidzieć’ , dopuścić się 'zrobić, 
uczynić, popełnić coś (przeważnie złego)’ , dłuż. dopuśćiś -ću : -óim 'pozwolić, 
przyzwolić, zezwolić na coś’ , dopuś&iś se 'zdać się na kogoś, polegać na kimś, 
mieć zaufanie’ , gluż. dopuścić -ćim 'pozwolić dojść, dać dostęp’ , 'pozwolić, 
przyzwolić na coś’ , dopuścić so 'popełnić coś’ , czes. dopustiti -stim (stezes. 
-śću) 'pozwolić, przyzwolić, zezwolić na coś, nie przeszkodzić, nie zapobiec 
czemuś’ (Pfir. slov.}, dopustiti se'zapomnieć się, zgrzeszyć, o kobiecie’ , stezes. 
'popełnić coś złego, nagannego’ , sła. dopustit" -tim 'pozwolić, przyzwolić, 
dać zgodę na c.oś’ , 'zesłać, zwykle nieszczęście (o silach nadprzyrodzonych)’ , 
dopustit' sa 'popełnić coś, dopuścić się czego,ś’ ;

słe. dopustiti -tim 'pozwolić, zezwolić, nie przeszkodzić’, książkowe 'uznać 
za możliwe, przystać na coś’ , scłi. od X IV  w', dopustiti dbpustim 'pozwolić, 
przyzwolić, zgodzić się na coś’ , dawne od X V  w. 'pozw olić przyjść, zbliżyć 
się’ , wf XV I w. wyjątkowe 'nie zatrzymać, puścić’ (dziś diak 'puścić, pozwolić 
odejść’ , RS Ais), dawme też 'przyjąć za możliwe, przypuścić’ , dopustiti se 
'poddać się’ , dawne też 'podporządkować się, upokorzyć się’ (IŁJAZ), diak 
'zejść’ (RSAN), cs. a d iio Yctm th  - i u t s  'mittere’ (Miklosicb LP), bułg. diak 
donycmn ->nmu (dziś w języku liter, donycria-hcui) 'puzwmlić się zbliżyć; przy
zwolić, zezwolić, nie bronić czegoś; posłać’ (Gerov), maeed. donymmu 'przy
zwolić, zezwolić, zaaprobować’ , 'posłać, dostarczyć komuś, zawiadomić 
kogoś’ ;

strus. AiuioycTHTH -i|ioy 'pozwolić się zbliżyć, zezwolić na przybycie gdzieś1 
od X I  w., 'zezwolić’ (u Srezn. wyjątkowe z 1383 r.; według SRJ X I— X V II: 
X V I— X V II w.), w X V I w. też 'flarn ucreuL Bpewcmi’ (SRJ X I—X V II), 
ros. donycmńmb -tąy -nycmuiub 'pozwolić się zbliżyć, wejść gdzieś, dać przystęp, 
dostęp, pozwolić wrziąć w czymś udział’ , 'pozwolić, zezwolić na coś’ , 'przy
puścić, założyć, przyjąć’ (S9RJ; SRNG nie notuje), ukr. donyemumu -tąy
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-nycmuui 'pozwolić się zbliżyć, wejść gdzieś, dać przystęp, dostęp’ , 'pozwolić, 
zezwolić na coś, pogodzić‘ się z czymś’ ,/uznać za możliwe’ , donycmumucH 
'mieć dostęp gdzieś; być przyjętym, dozwolonym’ , brus. danycyiifb -uty 
-nyaput 'pozwolić się zbliżyć, dać przystęp, dostęp’ , 'pozwolić, przyzwolić’ , 
'przypuścić, przewidzieć’ , 'dopasować’ , danyctfiijtfa 'dojść do jakiegoś stanu’ , 
dial. 'pojiełnić coś’ (Saternik £'erv.).

Iter. dopuśćati: ~  poi. od X IV  w. dopuszczać -czam, dopuszczać się, dłuż. 
dopuśćaś -ćam, dopuśćaś sc, głuż. dopuśćeć -tam, czes. dopuśtiii, stczes. 
dopuśććti -ćju, sła. dopiiśPat' -am, dopuśPaP sa;

sle. dopuśćati -Sćam, seli. od X IV  w. dopuStati dćpuśtdm (dial. czakaw. 
i zacb. sztokaw. dopuśćati), dopuśtati se, es. AonciyiiiTJTii -hitu* (Miklosich L I1), 
bułg. donyiąaM -am, maced. donyunna;

ros. dawne X V I— X V II w., dziś przestarz. i pot. donyufńnib -iito (SSTiJ, 
Dal, SRJ X I— X V II), brus. danyiąuąb. ~ ’

Por. z wtórnym -sk- {zamiast ść, śt (  st'): ros. od X V I w. donycuantb 
-aro (SRJ X I— X V II), stąd bułg. donycKOM -am-, ukr. donycKamu -aw, 
brus. óanycKÓąb -ato. » f

Z pref. do- do pustiti. IV. 7?..

dopuśćati zob. dopustiti
«

dopnrati dopero 'wyprać do końca, do czysta, zakończyć pranie’, .zach. też 
, 'zbić, obić, wytluc do końca’, iter. dopirati 2. dopiraję

• ~  poi. doprać dopiorę 'dokończyć prania; wyprać dodatkową ilość; wy
prać ilo czysta’ , dawne (od X V I w.) 'obić kogo mocno, spuścić lanie’, (też 
dial., Karłowicz SGP), dial. kasz. doprać -pefe .'dokończyć jiranie’ (Sychta 
SK IV  159, Lorentz l ’VV I 052), głuż. doprać so dopjerje so 'przedrzeć się, 
przebić się, przedostać się’ , u Pftibla też doprać 'obić, wybić’ , czes. doprali 
peru 'skończyć pranie, do czysta wyprać’ , 'zbić, obić’ (Jungmann), doprali se 
'skończyć bójkę’ (Pfir. slov.), sla. doprał' -periem 'skończyć pranie’ , rzadko 
'zbić, pobić’ ;

sch. doprali -perem 'skończyć pranie’ (też dial., RJAZ, ltSAN), bułg. 
donepd -im  'ts.’ , maced. donepe 'ts.’ ;

ros. u Dala donpamb 'skończyć pranie, wyprać’ , ukr. donpdmu -nępy 
• -nepśut 'skończyć pranie’ . ~

* Iter. dopirati: ~  poi. dopierać 'kończyć pranie; prać do czysta’, czes. 
dopirati, dopirati'se 'kończyć pranie’ (SSJC, Prir. slov.);

sch. dopirati ddpiram 'ts.’ (RJAZ), bułg. donupaM -aut ets.’ ; 
ukr. donupdmu -ów 'ts.* (SUM). ~

- Por. nowsze z wtórnym -i- dopirati: poi. dial. kasz. doperac 'prać do końca, 
kończyć pranie’ (Lorentz PW  I 652), sła. dopierał' 'prać do końca, kończyć 
pranie’ (dial. dopćraP, Kalał) -am 'ts.’ , ukr. dial. dottipamu -pdto 'ts.’ (Hrin- 
ćenko).

Z pref. do- do psrati perę. * " W. B.

dora phi. 'otwór powstały np. wskutek uszkodzenia przedmiotu, rozdarcie, 
szpara, scissura, foramen, conscissura’ , 'zagłębienie, wydrążenie, dół, jama, 
jaskinia, nora, cavum terrae, foramen’ *

~  poi. dial. dóra : dura 'otwór w jakimś przedmiocie, najczęściej niefo- 
remny’ , przen. 'więzienie, areszt’ (Górnowicz Malbork, Karłowicz SGP),



postacie te •wykazują właściwy dla niektórych dialektów rozwój o > w w są* 
siedźtwie następującego r, por. yura 'góra’ , kiłra 'kora1, skura 'skóra’, Gór- 
nowicz Malbork I 74, który jednak nieprzekonująco uważa postać dar a 
za wyjątkową wśród wyrazów typu kura 'kura’ , ymura 'chmura’ , a więc 
z etymologicznym w, o. c. 81—2.

Tu może też ros. dial. dópa 'niewielka łódka z płaskim dnem’ (SRNG: 
archang.). ~

Prastare, skonkretyzowane abstractmn od dero dsraU (o budowie p. I  
59— til, por. też don). Por. dokładne odpowiedniki io.: gr, Sopa 'zdarta skóra; 
obdzieranie ze skóry; skóra’ , łot. nuodams f. pl. 'odpadki powstałe przy ro- 
bieuin obuwia z łyka’ , dalej też stind. dari- 1. 'dziura w ziemi, jama, nora, 
pieczara’ (Pokorny IEW  20(1). Według Bugi (p. Fraenkel LEW I  97) należy

- tu również strus. JSM Dora, poi, Dora (z okolic Augustowa), zapożyczone
z jadź w niskiego *Dard. Wyraz zachowany szczątkowo, wyparty przez 
nowsze dira : dera, dera, dyra, dar a. Bernoker .SE W I 201 nie wykluczał, 
że należy tu także stpol. dura (=  *dóra), czes. dial. d'óra, d'oura, d'ura (przez 
kontaminaoję *dóra, *d-ura i dieta), stdiuź. i dial. źura {(*żóra). Mało praw
dopodobne. p. dura. W. S. — F. 8.

doravŁ dorara doraro zach.: diravu> dirara diraro phi., wach. : <ieravu. der ara 
der a Po zach. : óeravb der ara deravo pin. : duray-Ł durara duraro pin. : 
dyrav-Ł dyrara dyraro wach. 'mający otwory po wtulę wskutek uszkodzenia 
łub specjalnie zrobione, foraminosus, perforatus, rimosus’ , 'podarty, po
strzępiony, np. o znoszonej, zużytej odzieży, Iacer’ , 'pusty, próżny, wy
drążony; wypróehniały, o drzewie, fistulosus, vacuus’ 
doravz: ~  poL dial. daravi 'dziurawy’ (Górnowieź Malbork). ~  
diraro: ~  sch. dial. d'irav -va ~vo 'znoszony, zużyty, wyświechtany; postrzę
piony, wystrzępiony, obszarpany’ ( [{SAN, Elezovie Kos.-Met.);

ros. dawne X V III  w. dttpdauu 'dziurawy; lichy, mizerny, nędzny; po- 
przecierany, znoszony do dziur’ (S8I4J), dial. dupdsuu 'ta.* (Dal, SIiXG: 
twerskie), ukr. dawne XV I w. AMpaBwii 'dziurawy, mający dziurę albo dziury’ 
(Tymcenko), brus. d.ńpdau rt.s.’ (BltS), też dial. np. Nosoyif, Śaternik

- Cerv. ~
derava: ~  poi. XV I w. wyjątkowe dziorawy 'dziurawy, mający dziurę albo 
dziury; podarty, rozdarty, uszkodzony; pusty, próżny wewnątrz, wydrą
żony’ (SP X V I IHL). ~

Por. poi. dial. kasz.-sli. gerati 'dziurawy, p e łe n  dziur’ (Lorentz PW). 
dlrarb: ~  gluż. dźćrawy 'dziurawy’ , czes. deravy 'ts.’ ( stczes. już w X V  w. 
diravy : dirapy rts.’ , dial. d'iravy : dHravy 'ts.’ , sła. derary 'dziurawy; znisz
czony, podarty’, dial. d'iram : d’eravi, $eravi : gijeravi 'ts.’ (Buffa Dlha 
Luka, Sipos Bukk-Gebirge), oraw. 'ts.’ , d^erard l’ipa 'wypróclmiały
pień lipy’ (IlabowStiak Orava 357, 350);

cs. fttpiBi. (u Miklosicha pod juipa, ale nie poparte przykładem); 
ukr. dawne już od X V I w, jtpflBuil 'dziurawy, mający dziurę albo dziury’ 

(Tymćenko), dial. dipaauu -ea -se 'ts.’ (Ilririćenko, Żel.). ■— 
duratb: ~  stpol. durawy 'mający dziurę albo dziury; podarty, rozdarty’ 
(SP X V IIB L ), też dial. kasz. dlwrari : duravi rts.’ (Sychta SK, Lorentz PW );

w poszczególnych językach słów. z wtórną palatalizacją: poi. już od X V  w. 
dziurawy 'mający dziurę albo dziury; podarty, rozdarty’ , 'pusty, próżny 
wewnątrz, wydrążony; jamisty, gąbczasty, porowaty’ , dial. guravy : guravir
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§uravi (kasz.-sli).) 'dziurawy, np. o podartej odzieży, wyboistej drodze, 
wypróchnialym drzewie’ (np. Karłowicz SGP, Sychta SK, Kucała PSM 28, 
45, Pluta Dzierżysławice), czes. dial. laskie furory 'dziurawy, np. o odzieży’ 
(Lampreclit Opawa), sła. dial. wscli, jfuravi, $uravi, oraw. d'uravi 'dziurawy’ 
(II uff a o. e., llabowśtink Orawa 77); brus. dial. dińpaeuu, djwpdabiu; Ó3M- 
pdsbi 'dziurawy’ (17 os o w iii, Bjalbkewić Mohylew, Saternik Cerv.). ~ 
dyravb\ ~  ros. dial. dupd&biu 'dziurawy, mający dziury’ (Dal, SllKG). ~

Por. też bliskie formacjo ua -'avb: 1 . ros. dawne X V III w. dbipAebut 
'dziurawy, mający dziury’ (SSRJ, też dial. np. Dal, Opyt Dop., 8RNG), 
brus. dial. Ó3ipAabiu : dupmbi 'dziurawy; przedarty, rozdarty’ (Bjalbkewić 
Mohylew, Rastorguew Brjansk);

2. ukr. już od XVI w. dipAauii 'dziurawy, mający dziury; przedarty, roz- 
darty’ , też dial. np. Hrinćonko;

3 . ros. dbipńabiu 'mający dziury; licliy, nędzny, mizerny, marny; wytarty, 
znoszony do dziur, podarty’ .

Derywaty od dora, dira, dera, dera, tiara, dyra z snf. TT. S,

dorbiti dorldę wscb. 'wyginać, krzywić, giąć’
~  brus. dial. u X oso wica dopóbuyb -Saw -6um 'i<opo6irri>, wyginać, krzywić, 

giąć’ (np. na iuto tli JiySoic ua compk dopouuui, 3dopoóue), dopóóutfbipt 'ko- 
poSiiTbcu, wyginać się, wykrzywiać się, giąć się’ (np. ua co myk iry6 dopoSmma-,
flJlO 3ÓOpOOUAOCb). ~

Budowa i semantyka wyrazu gwarautuje jego prasłowiańskośe. Kie można 
wykluczyć, że mamy tu do czynienia z szczątkowo zachowanym causativum 
do pierwotnego dtrb- : Arb-, p. di bat i. F. S.

dorb-Ł dorba wseh. 'naczynie plecione, kobiałka, koszyk’ : ędorbŁ f. wscli. 'ro
dzaj garnka’
dorbb\ ~  brus. dial. u Kosowića dópou -óa 'kosz, kobiałka’ (up. ufcibiu dopoó 
nmuemo 'pełny kosz jęczmienia’ ). ~

Por. ros. dial. dopoóón -ókó. 'koszyk, kobiałka’ (SłiKG: Smoleńsk), brus. 
dial. dapaSÓK -6kci 'ts.’ (Bjab>kewić Mohylew), u K o sowi ć a dopóÓKa 'ts.’ (np. 
npjinccn dopoSny Henra), przen. 'kobieta brzemienna’ ; ros. dial. dapoóbR 
'kobiałka z rwy bitym dnem, jiyKoinuo c bbiojitlim ,ui>om’ (SR KG: Smoleńsk); 
ukr. dawne X V III w. dopoóiuio 'gniazdo dla kwoki’ (Tymćonko), nowszo 
dopóóajio, dopóĆAo o 'nieruchawym, niezgrabnym człowieku’ (SUM), dial. 
dopó6a&AO 'stare pudło; obręcz sita, rzeszota’ (Żel.).
odorbh: ~  strus. oŷ opoEt. 'garnek’ (np. Kojoy wcpeii.Pra h kc oyyopocL tUfTiroy

Srczn). ~
Por. ros. dial. ydopóaa 'marny, ubity garnek’ (Opyt, Dal, Mclbiućenko 

Jaroslawl).
Wsc.li.słow. dorhb mogłoby być na gruncie psi. motywowane przez dorbiti 

'wyginać, krzywić, giąć’ (o naczyjiiach, up. koszykach, pudelkach, dzba
nach wyginanych z kory drewna p. np. Zeleuin RV 109). Rozwój znaczenia 
jak w psł. korbbji, korba 'hibiane lub plecione naczynie’ : korbiti 'zginać, 
wykrzywiać, skręcać’ . Zwykle nawiązuje się do ie. derbh- 'wić, zwijać, 
skręcać’ (zob. di bali, dr bit i). Rpkonatruuje się już ie. dorbh-ó-s 'coś zwinię
tego, skręconego, kępka trawy, darń’ : stind. darbhah m. 'kępka trawy’ (być 
może =  gr. *Sxpęy] 'kosz’ , jeśli przyjąć objaśnienie Gunter ta IP  XLV  347, 
że gr. Sdp777] 'kosz’ powstało z kontaminacji postaci *Sdptpr) i TipTnj 'wiązka
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(niwy, trawa’ , p, Erisk GEW I 350), lit. flawne u B ret ku na pal mii ki darbai 
' li sto wie palm* (mimo zastrzeżeń Fraenkla LEW I  82— 3, p. Tmbafiew 1ŁT 240 
zaliczający tu też lit., darbas 'robota, dzieło’ , por. stwniem. wirkcn 'szyjąc, 
wyszywając, tkając sporządzać’ , ie. uerg- 'działać, czynić’ i Fraenkel LEW I 
82), stnord. torf n. 'torf’ , aga. turf f. 'torf, darń’ . — Złożone o-dorbb pierwotnie 
'coś wgiętego’ , zob. dorbiti, o budowie compositum p. Trubacew ltT 240—1 
(rekonstruujący jednak nie poparto przez fakty slow. pierwotne znaczenie 
'coś wplecionego’ ) i Borys 1’1 153 (rekonstruujący pierwotno znaczenie 'to, 
co wyskrobane, wydrapane do środka’ ).

Berneker SEW I 211, Vasmer ItEW I 363, Znbaty Stiulie I 2, 66, Tru- 
baćev KT 238— 11, Boryś T I  153, Pokorny IEW 211— 2. F. S.

dorga I. 'wyżłobienie, wgłębienie; rowek, podłużny ślad wyryty w ziemi skut
kiem przeciągnięcia ciężaru, bruzda wymyta przez wrndę, wydeptana przez 
bydło, ludzi lub jeźdźców, semita, callis’ , 'pas ziemi służący do chodzenia lub 
do jeżdżenia, ścieżka, via, i ter’ pin. (> 'skaza wr tkaninie’ ): pld. 'wąwóz, parów, 
dolina, fauees, yallis’

~ poi. droga (dial. też droga, o repartycji postaci droga : droga w dialek
tach zob. MAGF V m. 241, cz. I I  90, por. przeważającą w XV I w. postać 
droga. SP X V I IBL) 'wydzielony pas terenu służący do chodzenia lub do 
jazdy; wszelki szlak komunikacyjny, trasa; podróż, wędrówka; kierunek, 
odległość od określonego celu’ od X IV  w . (także dial. np. Karłowicz HGP, 
Bej na llK JŁ  X X I 253— i, 255), przen. 'sposób postępowania, osiągania 
czegoś’ od X V I w. (również dial. np. Szymczak Domaniewek, Górnowicz 
Malbork), stpol. od X IV  w. także 'ścieżka, ślad, przejście’ (od X V I utoro
wana droga 'via trita’ ), w XV I w. też 'orbity ciał niebieskich; przewody, 
kanaliki w organizmie ludzkim; proces, droga sądowa’ , dial. także 'ulica 
we wsi’ (Karłowicz SGP: Mazowsze), 'głąb rzeki, przepływ’ (ib.: Chełm), 
w terminologii tkackiej 'skaza wzdłuż tkaniny spowodowana błędnym 
nawleczeniem osnowy, wyłamaniem się szczebelka w płosze lub przerwaniem 
się wiązania wr nicielnicach; skaza wzdłuż tkaniny powstała przez zerwanie 
się nitki osnowy; skaza wzdłuż tkaniny; skaza w poprzek tkaniny’ (Faliń- 
ska PST T 58, tu o geografii wyrazu), kasz. 'przedziałek we włosach’ (Lo
rentz 1’W), zazwyczaj pl. drogi 'jasne smugi na wodzie przepowiadające 
deszcz’ (Syehta SK), por. w drogi 'rodzaj wzoru na pisankach’ (Karłowicz 
SGP: Iiadzyń), w kasz. też archaiczna postać dorga 'wal sztucznie usypany 
na morskich łąkach, czyli moczarach’ (Sy elita SIC), dłuż. droga 'wydzielony 
pas terenu przeznaczony do komunikacji; S2lak, (rasa, gościniec, ulica’ , 
dial. też droga 'ts.’ (Horb. HA IV  m. 66, Fasske Vetschau), gluż. dróha : droha 
'szlak komunikacyjny, droga, gościniec; szosa; ulica’ (także dial., np. Sorb. 
SA IV  n:. 66, Schroeder Schleifc), u Pfuhla droha również 'ślad, trop; koleina’ , 
czes. dróha 'pas terom przeznaczony do komunikacji; wszelki szlak ko
munikacyjny, np. trasa, gościniec, ulica, tor kolejowy’ , 'tor np. pocisku, 
strzały; orbita planety’, 'kierunek ruchu, ruch’ , przen. 'sposób postę,- 
]>owania, osiągania czegoś’ , draka, zazwyczaj pl. draky 'kawałek ziemi le
żący odłogiem’ , 'szeroka droga polna, wygon; pastwisku’ (SSJO, w tym 
znaczeniu też dial. np. Bartuś DSM, Malina Mistfice, Hruśka BSCk), stezes. 
draka 'pas terenu, zazwyczaj droga polna do przepędzania bydła; wygon, 
pastwisko; droga w ogóle’ , dial. draka : draka 'ślad, trop’ , 'sposób postępo
wania’ (SSJG, Bart oś D8M), sla. drdha 'bieżnia; Unia kolejowa; tor pocisku;

S — StowniU prasłowiański, t. IV
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orbita planety1, przen. 'sposób postępowania, osiągania czegoś1, dial. 'pas 
ziemi przeznaczony do komunikacji, droga, gościniec, ścieżka’ (88J, KAlal, 
Buffa Dllui Luka);

sle. draga 'bruzda, rowek shiżący zazwyczaj do odprowadzania wody 
na łące; młynówka’ , 'płytki wąwóz, parów; mała dolina; kotlinka’ , 'węższa 
lub szersza zatoka wrzynająca się w ląd’ , także 'bruzda, podłużny ślad 
na ośnieżonym zboczu góry’ (Badjura ŁjG 208— 9, tu też o geografii wyrazu), 
u Pleterśnika również 'droga; orbita’ , o licznych XT i NVV p. Bezlaj SVI 
1 146, sch. draga 'wąsko wrzynająca się w ląd część morza, mała zatoka’ 
(nowsze), już od X V  w. 'wąwóz, jar, parów, cieśnina; węższa dolina między 
stromiznami’ (por. li JAZ I I  743: draga, poljana iii dolina cista, opkoljena 
śumom iii brdima, n zapadnoj bosanskoj krajini, Lici i Dalmaeiji; Belostenec: 
draga ze vseli stran górami i bregami zaperta), nowsze źródła wskazują na 
szerszy zasięg i znaczenie wyrazu, np. Lang ZNŻO X V I 4: Samobor; łva- 
niśewić ZNŻO V III 199 (Polijea): km da rika ide, zove se korito iii postoi ja 
od rike, tako i od potoka; jodan i drugi kraj zove se strana, ako uzbrdito, 
omla je brig, ako okmnito i kamenito, draga-, Scliiitz GTS 40 za Skokiem 
Sław. 80 (wyspa Olib): draga iii drdiica 'cin guter Boden, der von zwei ein- 
ander entgegengesetzten liangen dureli die Tatigkeit des Wassers herab- 
gespiilt wtirde’ , już od X I I I  w. w licznych NM i NT, głównie z terenu Chor- 
wacji (o zasięgacl) p. np. IiJAZ, Vuk, Juriśić Vrgada, HDZ U  373: Senj, 
111 190, 232: Dobrnij na Krku, Skok Slav. 64. 83— 4, 88— 9, 91, Scliiitz 
GTS 40), przestarz. 'szlak komunikacyjny’ (ItSAN), cs. Af»an 'dolina, wallis’ 
(Miklosicli LP), bulg. dial. ćpam 'stroma droga prowadząca w dół’ (BEK 
1 418: Boletino, łiekansko), też NT JJpdea pastwisko (np. Kovaćev Trojan 
131), inaeed. NW  Draga (Duridanov Vardar 112, 301);

strus. A o porr rpas ziemi przeznaczony do komunikacji, gościniec, ścieżka; 
miejsce przejazdu, przejśeia; kierunek ruchu, ruch’ , 'podróż, wędrówka; 
czas podróży’ (adv. ôporom 'podczas podróży’ ), także 'kanaliki w organiz
mach roślinnych’ , 'pasek, smużka, rowek, żłobek’ (SR.J X I— X V II), ros. 
dopóia 'pas ziemi służący do komunikacji; trasa, kierunek, odległość do okre
ślonego celu; okolica kolo drogi’ (też dial. np. Dal, SRNG, Slovan> Don., 
Slovarr. Rjazan.), 'kierunek ruchu; miejsce przejścia, przejście’ , 'wędrówka, 
podróż’ , 'droga postępowania, droga działalności’ , dawne przen. 'sposób, 
środek postępowania, osiągania czegoś’ (STAN, Dal), dial. również 'ścieżka’ , 
'ulica’ (Dal, SItNG: Syberia), 'suche koryto'rzeki’ , 'odstęp, odległość między 
rzędami zęhów piły’ (SliNG), 'wędrówka, podróż’ (Dal, Comakion Afang.), 
'środkowy pas dna w piecu chlebowym przód otworem, gilzie przesuwa się 
łopatę, cpegimn nojioca neuuoro nona, nepeg uejiOM, rge nonaTa xogim. — 
no SoKaM 3adopoea’ (Dal), dop»'>eu pl. 'pasmo, pasemka w tkaninie, we wzorku 
tkaniny; podłużne wycięcie, rowki, żłobki’ , 'Droga Mleczna’ {Dal, SItNG), 
ukr. dopóza 'pas ziemi przeznaczony do komuuikacji; wodny szlak ko
munikacyjny’ od X IV  w., 'sztucznie utworzony szlak komunikacyjny; 
smuga pozostająca jako ślad po ruchu czegoś’ , 'miejsce przejazdu, przejścia’ 
(przen. 'dostęp do czegoś, możliwość dotarcia dokądś’ ), 'podróż, wędrówka’ 
od X V I w., 'kierunek ruchu; kierunek działalności, rozwoju, sposób postę
powania, osiągania czegoś’ od X V II w,, dial. np, łemk. doróha 'droga’ (Stie
ber AJŁemk. m. 211, tu też o innych postaciach fonetycznych wyrazu; por. 
także ni ma dopóza, dopioKKa 'ścieżka, dróżka wydeptana np. w polu, lesie, 
na śniegu przez przechodniów, przez zwierzęta’ , Dzendzeliyśkyj Żakarp.
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I I  m. 211}, u Hrinćenki również w znaczeni uch specjalnych 'w piecu garn
carskim: luk między kozłem a ścianą’ , tkackie 'skaza w tkaninie powstała 
po splątaniu się nitek; miejsce w osnowie, przez które przewleka się czó
łenko’ , brus. dapóia 'pas ziemi przeznaczony do komunikacji, szlak komu
nikacyjny; wędrówka-, podróż’ (także diak l i p .  Nosocić, fialemik (Vierv., 
lłjaltkević Mohylew', Seja6kovió Grodno), 'kierunek, trasa’ , dial. 'druga, 
ulica’ (ScjaśkowiĆ o. c., JaSkin BH i’  57), 'ślad na roli lub łące’ od XVI w., 
'ścieżka wydeptana na łące w trawie* (JaSkin 1. c., por. u Nnsovića: kohk 
dopoeu noflaenajni no oscy), 'ślad, trop zwierzyny na śniegu’ (JaSkin l. c.), 
'rząd czegoś, ślad, o rozsypanym ziarnie’ (Noscn.it-), 'niuian acnoobi y uibi- 
pbuiy n p b i  naKigamii y nnn: i Óepga, md ig3e iia3ag’ : na c m  a ig3enb iia3ar 
y K p o c H a x ,  b o t  i dapoia, 'skaza w tkaninie sjiowodowana błędnym nawle
czeniem osnowy lub przerwaniem się wiązania w nicielnicach’ : ... dapoza 
y najumre, iiapnanacn ninajiauiua y niTax;yCepga niTKy ne yBUJia, i y ria- 
name igne dapoia (Satalava BDS 18), n Nosoyića przen. 'sposób postę
powania, osiągania czegoś’ . ~

Z oczekiwaną apofonią samogłoski rdzennej do psi. dr gnoi i, drgali (zoli.) 
'ciągnąć, targać, rwać, drzeć, trzeć’ . Pierwotno znaczenie dobrze zaświad
czone w językach slow-, 'wyżłobienie, wgłębienie, bruzda; podłużny ślad 
wyryty w ziemi skutkiem przeciągnięcia ciężaru, bruzda wymyta przez wodę, 
wydeptana przez bydło czy jeźdźców, wyżłobiona przez sanie lub wóz itp.’ 
(p. denomiuołne d.orźiti. 'żłobić, robić wyżłobienia’ ), 'karczuwisko w lesie, 
npogpamioe d necy iipocrpancTno’ (V as mer Ii EW I 301) > pin. 'droga, ścieżka’ , 
'ulica’ (eo do rozwoju znaczenia por. poi. trakt 'szlak komunikacyjny; droga, 
gościniec’ v lac. tracttis 'ciągnięcie, ciąg; pas ziemi; okolica’ ; szwedz. dial. 
dróg 'wgłębienie w ziemi, dolina’ , norw. dial. dróg 'wgłębienie, dolina; ścieżka, 
ślad zwierzęcia’ : ie. dhirdgh- 'ciągnąć1, stnord. draga 'ciągnąć’ , zob. też 
też cista, pitb): płd. 'wąwóz, dolina’ . Pierwotne abs trać tum 'ciągnienie, żło
bienie, targanie, rwanie’ (p. sg-dorgti 'skurcz, spazm, dreszcz’ , por. np. ros. 
cydopoea 'skurcz, spazm’ , cydopom pl. 'drgawki’ ) z typową akcentiiacją 
oksytojiiczną dorg^a na skutek konkretyzacji w rozwoju semantycznym 
utraciło motywację i w konsekwencji otrzymało sekundarny metatoniczny 
akut, a więc akcent właściwy" wyrazom niemotywowanym. O budowie wy
razu p. Kurylewicz IG I I  146, Sławski SP I 60— i. O rozwoju znaczenia 
p. Moszyński PZJP 159, Sławski SE I UJ7.

Na uwagę zasługuje agentywne sełi. dial. draga 'bystra i rwąca woda, 
rwący potok’ (liSAN) zdające się wskazywać na pierwotne nomen agentis 

* 'coś, rwącego, drącego’ .
Meillet L-d. 253, Berneker SKW I 212, Bruckner SE 97, Potebnja I3FV 

I  259, Pogodni RFV X X X V  142— 4, Vasmer Ii EW I 363— 4, Macliek ES2 
125. - Dawniej nie uwzględniano bezpośredniej motywacji na gruncie psi.
oraz lip: z on o z ie. dherdgh- i przytoczonymi wyżej odpowiednikami germań
skimi. Zob. Persson Beitr. I  492—3, Trautmann BSW 45, Skok E li 1 429. 
Nie widać podstaw. — Zob. także Cohen BSL X X X V I 2, 30— 1 (o semickim 
pierwiastku drg ’avancer pas a pas’ )  'monter par degrćs’ > 'chemia, grad, 
degre’ }. IV. Ś. — F. 8.

-dorga 2. wscli. 'zla, mokra pogoda, niepogoda, slota, opady deszczu ze śnie
giem, zamieć’

Na wyraz ten wskazują formacje prefiksalne: 1. padorga: strus. wyjątkowo
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XVI w. (Nowogród) msopora 'niepogoda, zła pogoda’ (toro ir.e ,itm n̂ oyTp.i ei.i.u 
najopora Konna, ^imnnn, cii«n>, a k OKt.AtM. ni.iao BCjpo, Srezn., według którego 
'pacnynma’ ), ros. dial. pskow. nddopoea "wichura, zamieć, Śnieżyca’ (na 
3iiMbi Hfliir nadapara, Biixop 6ojibnioii, ciieu di.ct, Oareva Dial. leks. 1969, 
s. 197);

2 , sg dorga: ros. dial. pskow., twer. cydopóoicuua 'zła pogoda, zamieć’ (y>K 
rana a iioitbma cydopoytcuga, mi nem kom, nn na Koue, Opyt Dop., Dal: 'pacnymna, 
rmoxa h topora’ , według Yasmera REW I I I  10 'VVeglosigke.it, sobie cli ter 
Weg bci regnenscker Jahreszeit’ ).

Natomiast mało prawdopodobny' związek z 1yiui wyrazami phi.slow*. 
sydorga 'droimy grad, ilrobne kulki śniegu’ (słe. dial. sgdraga, sędraźica 
'drobnoziarnisty śnieg, zmarznięte kulki śniegu’ , bulg. dial. cydpuofcuifa 
'bardzo drobny zmarznięty mocno śnieg, drobny grad’ , Koseska BHM 61). 
Naj p raw rl op o d o bni ej wTyrazy te należą do psi drgnęli, dr gai i, por. z wokaliz* 
niem właściwym czasownikom słe. dial. sgdrga 'drobnoziarnisty grad, 
zmarznięte kulili śniegu’ , 'rupiecie, śmieci, graty; hołota, motlocli’ (p. Bezlaj 
BlłL X II 228— 9, ES I 108) a także psł. difl. sgdbra "zdzieranie (np. śniegu 
przez wiatr); to, co zdarte, zdzierane (np. zmarznięte kulki śniegu mie- 
cione przez wiatr)’ : sb-dbrę sb-derti (zob. Vasme.r Ił EW I I I  -10, Borys 
BI 105).

Dokładny odpowiednik formalny* i znaczeniowy w bałt.: lit. ddrga : dary a 
'mokra, deszczowa pogoda, slota, niepogoda’ , 'moczenie (lnu)’ : dirgii (dirgii) 
'stawać się wilgotnym, mokrym, moknąć, namakać’ , dar gin 'pada deszcz ze 
śniegiem’ . Z ie. dkerr-gh- : dher-g- między innymi o 'niepogodzie, słocie’ 
(Pokorny IEW  251— 2).

Berneker SEW I 212—3, Eraenkel LEW 103, Toporov Prus. I 331, Po
korny IEW" 251— 2. —  Związek z dorga 1. (dopuszczany przez Yasmera REW 
I I  300, I I I  40, por. u Dała cydopóotcuifa 'pacnyrnna, tmoxau Aopora’ ) wobec 
istnienia odpowiednika bałt. mało prawdopodobny. — O przyjmowanym 
przez KaraLiunasa Etim. 1973, s. 156— 8 związku z psł. durgb p. s. v. dorgb.

W. li.
dorga 3. "przyrząd do łowienia ryb, np. rodzaj sieci’

— poi. dawne, wyjątkowo w X V I w. druga (zapewnie z * droga) 'potrójna 
sieć rybacka’ (SP XV I IBL);

sic. draga 'sieć rybacka do łowienia ryb, wleczona po dnie, włók’ (Ple- 
terśuik: Cigale, icedlug SSKJ książkowe, ale też dial. z Primorjn, Bezlaj ES 
1 109), poświadczone już w X V III w. draga 'rete piscaturium’ (Bezlaj 1. c,), 
sch. dawne X V II— X V III w. draga 'rodzaj sieci, włók, rete pi scal nr i um, 
griplins, sagę u a’ (w starych słownikach: Habdelić, Belostenec, Vit czović, 
też u Jakołioyicia r. 1710 ze Sławonii draga ali wlak 'ts.’ , p. Matić Rad JA 
303, s. 23, Kosor Rad JA 315, a. 27), dziś dial. draga 'długie drewno, do któ
rego się przymocowuje rodzaj sieci rybackiej’ (ltSAN: Czarnogóra);

strus. XV I — X V I I  w*, jopora 'przyrząd, narzędzie do !owocnia ryb’ (np. 
Koytuu ioporoif utpioy, SRJ 3yJ—X V I I ) .  ros. dopóia 'wędka, z blyszczką do 
łowienia szczupaków, okoni’ (SSR-), Dal, też dial., np. archang., Wołogda, 
Wiatka, Perm, tjRNO), 'yptiSaitou: Sojiunaa Jieca inni nepeBKa, ocooeimo 
c Cjiecnofi (jio)KKoii), ynorpeSuneMau npu ,’ionjie mym’ (SIAN). ~

Por. 1. z suf. ~bka (p. I 94— 5}: ros. dopóarcKa 'wędka składająca się z dłu
giego sznura z haczykiem lub blyszczką na końcu’ , brus. dapóorcKa. 'wędka 
z blyszczką’ (BRS, Nosović; też dial., lip. Saternik Cen*., BMM I I I  243),



dorga 117

poleskie dapyoMCKa, dopóotcKa 'wielka wędka, zwykle z błyszczką, do łowienia 
szczupaków i okoni* (Lysimko SPII);

2 . deuominalne czasowniki: ros. diak dopÓMcunib -otcy -otcuiuh 'łowić ryby 
na w'ędkę z błyszczką’ (SBNG, Slovart> Urala), dopóoKUUHamb 'ts.5 (Slovart 
Urala}.

Na większy zasięg wydają się wskazywać: 3. sla. diak draż[i)ak (u Ber- 
nolaka draidk) 'sieć na ryby’ (Kulał);

2. może i czes. podraSec -&ce 'rodzaj sieci do łapania bażantów, kuropatw’ , 
także jako termin górniczy 'pomocniczy słupek podpierający stroi*, używany 
w górnictwie’ (Pfir. slow., też uMaekka ESa 407, który za Jungmannem łączy 
z vb. podraziti 'podbić; podłożyć’ ).

Tu najprawdopodobniej nie należy ros. dial. dopó3a 'drewniane listwy 
przybijane na zewnątrz i wewnątrz łódki wmdłuż jej spojeń’ (SKNG: Psków).

Najprawdopodobniej z apolonią do drgnęli, drgali 'ciągnąć, targać, rwać, 
drzeć, trzeć’ (zob. dorga 1 .), stąd podstawowe znaczenie 'sieć ciągniona po 
dnie’ , por. może tu należące (inaczej o etymologii wyrazu Moszyński 
KM I* 171, zob. i Bruckner SB 98, 578) stpok od X IV  w. dr gubi ca, drgobica, 
drogobica, drugbica, drugubica 'sieć trój warstw owa z większymi okami w czę
ściach bocznych’ (Słownik stpok), w XVT w. drguhica 'sieć trój warstwowa, 
posiadająca większe oka w: częściach bocznych, używana do łowienia ryb, 
czasem ptactwa wodnego’ (SI1 XV ł IBL; leź u L. XVII-—X V III w-, drugu
bica}. — Inaczej Bczlaj ES I 109, zestawiający z wyrazami bałt.: lit. darźas 
'ogród’ , 'część rzeki zagrodzona do łowienia ryb’ , 'krąg świetlny wokół księ
życa’ (LK^od.), lot. darzs 'ogród; zagrodzenie’ , 'krąg świetlny wokół księ
życa’ , por. też stwniem. zarga, śrwuiem. zarge 'zagrodzenie, ogrodzenie’ .

Wyrazy ruskie podejrzane są o pożyczkę genu.: nor w. dorg 'mała żyłka 
do wędki ciągnięta za łodzią’ , atnord. dorg I. 'żyłka do wędki’ , szwedz. d&ri 
'wędka* (Vasmer E EW I 304).

Pokorny IEW  257, Trautmann BSW 45, Holthausen YEW A 38, Yasmer 
ES V 122, EEW  I 304, Eaik-Torp I 149, Bczlaj ES I 109, Fraenkel LEW 
83— 4. T. Sz.

dorga 4. zach, 'siła, moc, potęga’ , 'wacika ilość, mnóstwo’
~  stczes. dr aha (lub draba) 'mnóstwo, wielka ilość łudzi, tłum, hufiec, 

gromada’ X IY — XV wr. (np. Ceskń dr aft a: z innego rękopisu zastup Ćeclruy, 
mnoźstwi (5ecbuv), 'wielkość, moc, siła, potęga’ X IV  w, (Gebauer SI., 
Jungmann). ~

Por. 1. czes. przestarz. drahnf/ 'długo trwający, długi’, 'znaczuy, wielki, 
duży’ , 'dawny* (Pfir. slov., SSJC), dziś diak muraw, druhny 'wielki, długi’ 
{np. drahny Icta, BartoŚ DSM), stczes. drahny 'znaczny, spory’ X V  w., 
'piękny; dobry’ X IV — XV w. (Gebauer I. c., Novak SUTus), dziś także adv. 
drahnf przestarz. 'bardzo długo’ , 'wiele, dużo’ (Pfir. slow., SSJCl), już stczes. 
w X V  w. drahnf 'znacznie, dużo, wiele’ , X IV  w. drahnf 'vclmi dutklivć’ 
(Gebauer 1. e., Novtlk k c.}, dziś dial. drahńfj 'lepiej’ (Malina Mistfice; 
Uż je mu drahnf) 'ehoremii zrobiło się lepiej’ , Bartos 1. e.), drahnf (np. bned 
ti budę drahnfjś 'weseleji*, Kott Dod. DSM).

Z czes.: poi. dawme X V II  w. dragnie 'tęgo, raźnie, dzielnie’ , 'stosownie, 
przyzwoicie’ (L., SW z Kochowskiego); fila. książkowe przestarz. drahny 
'długotrwały, flhigi, o czasie’ , 'duży, wielki, o ilości, wielkości’ , drahne adv. 
przestarz. 'długo’ , 'wiele, dużo’ ;
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2. czes. dial. drako i t se 'rozjaśniać1 się, dnieć*, 'wracać do zdrowia*, też 

z pref. lip. prodrahnit se 'probrati se ze spńnku, z nenio ci*, vy drahnit se 'vy- 
jasniti se’ (Kott 1. o., Bartos I. c.).

Etymologia niepewna. Może stare nomen z wokalizmem -o- do dr zali 
(tak Meillet l5t. 253). Znaczenie pierwotne byłoby więc 'silą, moc, potęga’ > 
'wielka ilość, mnóstwo’ (por. poi. moc 'wielka siła; możność, zdolność; 
władza, władanie’ : 'wielka liczba, mnóstwo, masa, bardzo dużo’ ). — Ge- 
bauer SI. 1 321— 2 identyfikował z dorga 1., eo nie wydaje się prawdopo
dobne. —  Machek ES2125 uważał za prapokrewne z stind. drdghigdn 'dłuższy1 
(comuar. do dirgkdh 'długi’ ), p. dl1 ot,. Mało prawdopodobne.

Berneker SE W I  213." ° T. Bz.

dorgo adv. 'po wysokiej cenie, magno pretio’ , także w połączeniach dorgo kupiti 
(kupovati) 'płacić wysoką cenę’ , dorgo dati (davati) 'sprzedawać za wysoką 
cenę’

~ poi. od X V  w. drogo 'po wysokiej cenie, magno pretio’ (też diak), 
często w połączeniach drogo płacić, drogo kupić : kupować, drogo dać : dawać 
(w X V I w. częste w wymienionych połączeniach, także dial., np. Lorentz 
PW, Szymczak Iłomaniewek), dłuż. drogo adv, do drogi, gtuż. dr oho ad w. 
do drohi, czes. od X IV  w. draho 'za wysoką cenę, kosztownie’ (też dial., 
np. Lamprecht Opawa, Górecka Frenśt&t, Gregor Slav.-buć.), także w po
łączeniach draho piat U, kupo rat, proddrat, SS.J0 (już stczcs. w połączeniach 
z rykńpiti, proddrat i, Gebauer SI.), sła. draho 'za wiele pieniędzy’ (też dial., 
np. Sipos Biikk-Gebirge, Buffa I)Ilia Luka), w połączeniach; draho kupit', 
predat', zaplatit';

słe. drago : drago 'za wiele pieniędzy’, drago kupiti, produti (SSKM), seb. 
od X V I w. drago 'raiło, przyjemnie’ , dial. 'za wiele pieniędzy, po wysokiej 
cenie, eare, magno pretio’ , drugo kupiti, k uporali, piat iii, prodati, bułg. 
ópdso 'milo, przyjemnie’ (Gerov, RBKE, toż dial.: Stojkow Banat), maced, 
dpazo 'milo, przyjemnie’ ;

stras. X V II w. ftoporo 'po wysokiej cenie’ , 'milo, przyjemnie’ (STCJ X I— 
X V II), ros. dćporo 'po wysokiej cenie, nie tanio’ , dópozo npoóaedmb, ddmb, 
3atiAamumb, ukr. dópozo 'po wysokiej cenie, nie tanio’ od X V III w. (Tym- 
ćenko), brus. dópaea ts.’ (dial. też dópta, óópaio, Bjalbkević Mohylew, 
ScjaSkowić Grodno), dópata dapi< (BBS). ~

Adv. od dorgb (zob.). T. Bz.

dorgostb 'wysoka cena, wysoka wartość, pretium, pretiositas’
~  poi. od X V  w. dr o gość 'wysoka wartość, wysoka cena czegoś’, przestarz. 

'drożyzna’ (też diak, np. Dejna liK.J k X X I 254, Lorentz PW, llamult), 
diak też drogości pi. 'kosztowności’ (Karłowicz SGP z Włkpok), dłuż. drogosć 
'drożyzna; zwyżka cen’ (Milka), gluż. drohosć 'drożyzna’ , 'rzecz kosztowna, 
wartościowa’ (Plultl, Zeman), stczes. drahost 'wysoka cena; rzecz drogocenna, 
kosztowność’ od XIV' w. (Gebauer Sk);

słe. dragoni 'kosztowność* (już w XV I w. 'caritas’ , Megiser 1592), 'dro
żyzna’ (Pleterśnik; w SSKJ dragóst i drdgost 'właściwość czegoś drogiego, 
kosztowność’ , np. dragost ćasa), soli. drdgost i dragóst 'czar, wdzięk’ , 'radość, 
uciecha’ (RSAN; Vuk drdgost płd.-zaeb. 'caritas’ }, poświadczone od XV w. 
(jako NO Dragozt już w r. 1327, RJAZ), es. Apirocrh 'pretiositas’ (Miklosich 
LP  bez źródła), bulg. lud. poet. dpdeocm 'przyjemność, zadowolenie, radość*
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(też u Gerova i dial. Stojkov Banat), częste w dial. dpaioc 'radość5 (np. BDial.
1 81, I I  154, I I I  98), maced. ópazocm 'radość5, 'wdzięk1;

strus, X IV  w, joporocTL 'drożyzna, wysokie ceny’ (SIU X I—X V II), 
rus.-cs. yparocit. 'ts.5. (Srezn,), stukr. XVI—X V II w. łoporocn. 'cena, 
wartość; wysoka cena, drożyzna5 (Tymćenko). ~

Bor. brus, (iial. dopÓMcectfb 'wysokość ceny’ (NosoviĆ).
Abstractum od dorgb z suf. -ostb. 8. 8.

dorgota 'wysoka cena, drożyzna’
poi. dial. sli. drog^ola 'drożyzna5 (Lorentz 81 W, I ’\V), diuż, drogota 

'drożyzna, wysoka cena; drogi czas’ (Milka), głuż. drokota 'drożyzna; nędza, 
głód’ (Pfuhl), czes. drahota 'drożyzna5, rzadziej 'wielka wartość; droga rzecz, 
kosztowność’ , już stezes. od X IV  w. drahota 'droga rzecz, kosztowność5 
(w X I I I  w. NO Drahota, Gebauer SI.), sla. drahota 'drożyzna, wysokie ceny5 
(88J), dial. drahota (Buffa Dlha Luka);

słe. drugóta 'drożyzna5, 'kosztowność5, 'cenne dobro, skarb5, pl. dragote 
'kosztowności, klejnoty* (Pleterśnik; według SSKJ dragóta przestarz., już 
w XV I w. dragota 'earitas5, Megiser 1592), seh. dragóta 'radość, uciecha5 
od X V II w., cs. ipiroTi 'pretiositas5 (Miklosicli LP bez źróciia), bulg. tylko 
NO Jlpdzoma (Ilćew 11LI 182; 13PR 1 418, także NO zapożyczone na tereny 
Albanii i Grecji, por. też Vasmer SG 77). ~

Na występowanie wyrazu również w'e wscłi.słow. wskazuje derywaty: 
strus. jopororim 'drożyzna’ (SIU X I— XVII), ros. dial. dopoeómuuu 
'drogi, mający wysoką cenę5, dopozómnn 'drożyzna5 (SRNGj, ukr. dial. 
óopoeomóea 'wysoka cena5 (IlrinCenko), dopozimnń 'drożyzna5 (Żel.). ~

Od dorgb z suf. -ota. S. 8. —  T. 8z.

dorg-t dorga dorgo 'mający wysoką cenę, wymagający dużych wydatków; 
mający wielką wartość, bardzo cenny, bardzo wartościowy, magni pretii, 
pretiosus5, 'bliski uczuciowo, kochany, miły, gratus, carus5 (np. dorgb pri- 
ja(el’b, dorga. gostb), dorga. kamy 'kamień szlachetny, gemma5, phi. dorgo 
mi cstn 'jest tni miło, przyjemnie5

~ poi. drogi 'mający wTysoką cenę, wymagaj.ący dużych wrydatków; 
kosztowmy, wielkiej wartości, pretiosus5 od X IV  w. (powszechne w dial. 
np. kasz.-sli. drotfi, Lorentz 81 W, PW, też Karłowicz 8GP, Kucała PSM, 
Zaręba Stoik o wice, Pluta Dzierżyslawice; por. stpol. już w XV w. droga 
maść, drogie maści 'aroma, unguentum magni pretii’ , dziś drogi czas 'czas 
ważny, mający znaczenie, czas, którego nie należy tracie5, 8JP PAN), 'bliski 
uczuciowo; kochany, mity5 (np. drogi przyjaciel 'kochany, miły przyjaciel5; 
też dial. np. Szymczak Domanic wok) od XV I w. (por. w X V I ir. 'wysoko 
ceniony, ważny, wielkiej doniosłości5), 'żądający dużej zapłaty; pracujący 
za dużą zapłatę* (już w XV w. drogi kupiec 'drogo sprzedający’ ), jako subst. 
drogi, droga 'osoba bliska, związana węzłami pokrewieństwa’ , od X IV  w. 
drogi kamień 'kamień szlachetny5, dłuż. drogi 'mający (wysoką) cenę, kosz
towny, pretiosus5 (też dial., Fasske Vetsehau), głuż. drobi 'ts.5 (też dial., 
Miebalk Neustadt), 'wartościowy5, drohi kamjeń 'kamień szlachetny’ , droha 
wćc 'rzecz kosztowna, wartościowa’ , czes. drahy 'mający wielką wartość, 
wartościowy, cenny, kosztowny, pretiosus5 od X IV  w. (np. drahń mast 
'kosztowna maść5, drahd wćc 'rzecz cenna, mająca wielką wartość’ , drahy 
Cas 'czas ważny, mający duże znaczenie5), 'miły, kochany5, np. drahij pritel
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'kochany, miły przyjaciel’ (też diak, Lamprecht Opava, Ilorećka Frenśtat), 
drahy kamen 'kamień szlachetny’ (już stczes., Gebauer SI.), drah4 kovy 
'metale szlachetne’ (Pfir. slov.), sła. drahy 'wymagający dużych wydatków’ 
(też diak, Iluffa DlhA Lńka), 'cenny, wartościowy, kosztowny’ (por. też 
drahy ćas 'czas ważny, mający znaczenie, czas, którego nie należy tracić’ ), 
'miły, kochany’ (np. draki) priatel’ 'miły, kochany przyjaciel’ ), drahć kamene 
'kamienie szlachetne’ , drak A kovy 'metale szlachetno’ ;

sic. drag draga 'mający wysoką cenę, kosztowny’ (też diak, np. z Bezji, 
Slav. Loka. 224), 'miły, kochany’ (np, draga mati! 'droga matko!’ , dragi 
prijateljl 'miły, kochany przyjacielu’ , Pleterśnik, SSKJ) od X V I w. (Megiser 
1592: 'pretiosus’ , 'wirus*), w SSKJ też rzadkie 'mający wartość szczególną, 
drogocenny’ (por. np. drag ćas 'czas ważny, mający znaczenie’ ), drago ka- 
menje 'kamienie szlachetne’ , drag kamen 'kamień szlachetny’ , dragę kovine 
'metale szlachetne’ ; też jako subst. drugi-ga-go (Pleterśnik, SSKJ); na ozna
czenie czasu 'cały, całuski, caluteńki’ , np. vso drago noc 'przez calutką noc’ , 
vsak dragi dan 'przez calusicńki dzień’ (Pleterśnik), sch. drag draga drago 
'kochany, hihy, miły, przyjemny, carus’ (też u Vuka i diak, np. Juriśić 
Vrgada) od X I I I  wT. (por. np. z X V I w. reće sroj dr a goj materi; od X II I  w. 
drag prijaielj), diak phi.-z ach. (Vuli) i yi rzęs tar z. (BSAN) 'mający wysoką 
cenę, kosztujący wiele pieniędzy’ (np. dragę masti X V III w., vri jenie drago 
'cenny czas’ ) od X V I w. (też diak, JuriSić 1. c., lik)Z I 157); drag, dragi 
kamen 'gemma’ już w r. 1117 (IłJAZ, też u Vuka; w X V I w. także drag 
kami), dragę volje (iz, s dragę toIjc, s dragom yoljom) 'chętnie, z chęcią, ser
decznie, życzliwie’ (IłSAN), drago mi je 'milo mi’ ; też na oznaczenie czasu, 
np. Sve drago leto lila je kiśa 'caliitkie lato padał deszcz’ , A Sta si radio cio 
dragi dan? 'co robiłeś przez calnśki dzień’ (już w X V I w.: Po moru gledaje 
vns drag dan), Po eeln drągu noć svirka i pesma 'przez calutką noe granie 
i śpiew’ , jako subst. dragi drdgoga 'kochany, kochanek, oblubieniec’ (KSAN), 
scs. Afiari 'drogocenny, wartościowy, pretiosus’ , 'miły’ , z Supr. .nono u a paro 
t c k *  r i>  'imlo, przyjemnie’ , k a u c h i u c  A p i r o ,  u ^ h o i i i i i t . h i . h o  'lapis pretiosus’ 
(to też cs, np. z X II  w,, SJS), bu tg. dpae 'miły, kochany; przyjemny* (np. 
dpae oni, dpae eocm, dpaeu npimmemo!, KBKE, Geror, też diak, np. Stojkom 
Banat), na dpaeo cnpue, na dpaea nona 'chętnie, z przyjemnością, z całego 
serca’ , dpaeo mu e 'przyjemnie mi, cieszę się’ , dial. dpaeo n, 'radość’ (BDial. 
I I  154: Bodopy), maced. dpae 'miły, kochany’ , na dpaeo cpne 'ze szczerego 
serca, chętnie’ (KMJ), dial. drak draga drągu 'przyjemny, miły’ , mlógu mi 
drągu da slńśain 'bardzo Inbię słuchać’ , mii drągu 'łubie’ , ncetu(t) mii drak 
'lubię ocet’ (Małecki SW);

strus. jopormi 'drogo kosztujący, cenny’ , 'miły, kocliany’ (np. yjjo 
Aoporoe), 'rzadki, nieczęsto spotykany’ , 'ranoii, KOTOpbin gopo>Kar, qeiriibiii, 
ny>Knbih, no.ue3HŁm’ (Srezn., Slovan, SPIg,, SBJ X I—-XVII), rus.-cs. 
ApsroH, Ap.in.ui 'cenny’ , 'miły, kochany’ , 'Irminy, ciężki’ (jmo ecti. jp.uo), 
'Tanoft, KOTOptiM nopoMtaT’ , ca Ap.injMT, K.mcio.Mh; jako subst. jpirt 'amicus’ 
wyjątkowo z X V  w. (Srezn.), ros. dopoeóu (dópoe -ed dópoeo) 'mający wy
soką cenę, dużo kosztujący; wymagający znacznych wydatków’ (np. no 
dopoeóii nenó 'po wysokiej cenie’ , dopoeue Benin, Bpemn dópoeo), 'kochany, 
miły, bliski sercu’ (np. dopoeóii upyr 'drogi przyjaciel’ , dopoetie eoemu 
'drodzy goście’ ), dial. dopoeóii 'wielki, ważny, znaczny’ (SBNG), dopoeue 
kcimuu, KaMEHbn, dpaeotfeHHuii ko Men b 'kamienie szlachetne* (SSBJ), dial, 
dopoeóii rpir6 'borowik szlachetny, IJoletus ednlis’ , 'Boletus scaber’ (SBNG),
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także jako subst. dopozóu -an -óe (SSRJj, ukr. dopozuu 'kosztujący wiele 
pieniędzy, drogocenny, nie tani, kosztowny1 (przen. 'wysoko ceniony’ ), 
■"bliski, miły sercu, kochany’ (np. dopomil ? ic m b \  dopozuu flpyr, SUM), 
3 dopozóro aymeio 'z przyjemnością, z chęcią’ , Ka.mHHRM dopozuM h p h o 3Ao6htil, 
stukr. Aoporuii 'mający wielką cenę, cenny, kosztowny’ od X IV  w,, 'miły, 
kochany’ X V II w., jopom u potn. rrok, w którym jest wielka drożyzna’ 
X V III  w., od XV' w. jo poru u Kawern., joporoe łuucHte 'kamienie szlachetne’ 
(Tymćenko), brus. dapazi 'kosztujący wiele pieniędzy’ (też dial., Saternik 
C'erv.), 'drogocenny, bezcenny’ (np. dapazi uac), 'bkaki, miły sercu’ , np. 
dapazi gpyr (też u Noso wica, np. Hewa dopootauazo MHt zoatn, hk tli), jako 
subst. dapazi 'goporoii; npiifrrejrh ’ (BRS). ~

Dobrze poświadczone jako I komponent złożonych XO: stpol Drogomyśl 
z r. 1130, Drogom U X II I  w., Drogo mir już w r. 1208, Dargornd r. 1130, Drogo- 
dziej X IV  w., Drogosław XV  w. (SSNO, Malec PO l ’AX 17, s. 83, tu też imiona 
z 11 komponentem -dróg: Sicmidrog, Unicdrog, X II I  w.), stczes. Drakomił, 
Drahomir, J)rahomysl, Drahorttd, Drahoslav (Gebaucr Sk, Svoboda SOJ 75), 
sch. Drdgomir poświadczone już w IX  w. w zapisie Draga mer a w X I w. 
W formie Dratjomir, Dragotniu Drdgomila już w X IV  w. w  formie Dragom ilb 
(KJAZ, Zcleznjak OSAS 37, 39, por. Skok KR I 429), bu Ig. JlpazoMUp, 
JJpaeocjidg (Ilćev RLI), stras. ôporoi.iHpi., es. ,i,prroi.inpi. (SJS), już około r. 812 
IV zapisach bizantyjskich =  Dorgomen XO (Vasmcr SG 289
Gcorgiev Vok. sistema passim).

Dokładny odpowiednik: lot. ddrgs 'drogi’ ('kosztowny, mający wysoką 
cenę’ , przen. 'kochany, miły’ ). Dalsza etymologia niepewna. Może do psł. 
drźati, ie. dher-tgh- 'trzymać, dzierżyć, trzymać się mocno’ , 'mocny, trwały’ 
(rozszerzenie pierwiastka dker~, dhers- o podobnym znaczeniu). Tn należałoby 
też lit. de ret i der U 'być wartym, użytecznym; godzić, się, -wypadać’ , dorfi 
'coś dobrego, użytecznego’ . Pierwotne znaczenie byłoby 'mocny, trwały5, 
'dobry, użyteczny, zdatny, godny’ y 'wysokiej wartości, ceny’ , 'drogi, kochany’ . 
Znaczenia 'wysokiej ceny’ i 'kochany’ łączą się często, p. Rozwadowski 
Sem. 91. —■ Mało prawdopodobne, by końcowe -g-b było sufiksem. Por. dVgz, 
bolgb. — "Bruckner LS 170 uważał wyraz lot. za pożyczkę slow. (nie wyklu
czali tego też Leskie-n BN 178, Miildenbach I 148). — Karaliunas Etim. 
1973, 156— 8 opierając się na teoretycznie możliwych zmianach znaczenio
wych 'wilgotnieć, nasiąkać wilgocią, moknąć’ V 'nabrzmiewać, pęcznieć’ > 
'łatwo nabrzmiewający, opuchły, obrzmiały; wielki, pełny, dorodny, tłusty, 
otyły’ ;> 'drogi’ łączy lot. dtirgs 'drogi’ z lit. dargiis, dórgua 'słotny’ , dargd, 
ddrga 'slota, niepogoda’ , p. -dorgn 2., dlrgli, dirgti (o pogodzie) 'psuć się’ , 
'stawać się mokrym, moknąć’ . Nie zaświadczonego w językach bałt. ogni
wa pośredniego w rozwoju znaczenia dopatruje się w stczes. druha 'wiel
kość, siła, potęga’ , druhny 'piękny; dobry’ , 'znaczny, spory’ . Mało prawdopo
dobne.

Budmani RJAJ5 U 737, Bernekcr SEW I 213, Endzelin SBE 198, Fortu
natów AslPh IV  078, Trautmaim BSW 43, Mladenov EFIŁ 151, Sławski 
SE I 168, Vasmer REW  I  364, Skok E li I 428-—-9, Pokorny IEW  252— 4,

8. 8. — T. Sz. —  F. 8.
-dorga. 2. subst. zob, podorga>

dorgy dorgnie wsch. 'wysokie ceny, drożyzna; czas, kiedy ceny są wysokie’
~  strus. X I I— X V II w. joporoiu. f. (w X II  w. jopomu.) 'drożyzna, wy-
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sokie ceny’ (KEJ X I— X V II, Srezn.), rns. dial. doposóeb f. (n Dnia dópotoet) 
'ts.’ (SENG), brus. dial. dopoeóab i. rts.; czas, kiedy ceny są wysokie, gdy 
jest drogo’ (Nosović). ~

Por. brus. dapazóynn 'drożyzna’ (BIŁS; też dial., Saternik Ćerv., BjaŁb- 
kević Mohylew).

Od dorgb z suf. -y -we, o tym typie p. Yaillant GO I I  263— 90, BernStejn 
OSG I i  220— 41. T. Sz.

doroditi (sę) dorod'Q (#ę) 'urodzić (się) w dużej ilości, urodzić (się) obficie, obro
dzić, np. o plonach’

~  sła. (lial. dorodit’ sa 'obficie obrodzić, o plonach’ (HHJ, Kalał);
bułg. dial. dopodi -atu 'obficie obrodzić, o owocach’ (Gcrov);
strus. X V I— X V II w. jiopojiiTHcn 'być obficie wyposażonym przez naturę, 

o cechach fizycznych i psychicznych człowieka’ (1 oynon oh u pocicu ŝpo- 
jmcn), ~

Z pref. do- od roditi. Por. dorodbm. M, Ś,

dorodbna. dorodbna dorodbno pin. 'obficie rodzący, urodzajny, dający obfity 
plon’ , 'obfity, pełny, okazały; dobrze wyglądający, zdrowy, postawny’

~  poi. dorodny 'wyróżniający się zdrowym, ładnym wyglądem; urodziwy, 
przystojny, postawny’ , 'zdrowy, dojrzały’ (od X V III w., L.; też dial.: Dejna 
EKJL X X I 241, Szymczak I ) omanie wek, Lorentz PW  I  149, u Karłowicza 
SGP 'pebioletni’ ), dawne i dia). też 'obficie rodzący, żyzny* (L. z X V III  w., 
dial. 'obfitujący w zboże’ : dorodny rok, Szymczak o. c.);

* strus. AupoaHUH 'wysoki, okazały, postawny’ , 'szlachetny, mężny’ , 'silny, 
potężny’ , 'dobry’ , ros, dopódnuu -an (dial. też dopódratu i dopódnou) 'dobrze 
wyglądający, pełny, okazały’ , dial. też 'dobrej jakości’ , 'wielki, liczny; du
żych rozmiarów’ , 'urodzajny’ (Wołogda), ukr. dopiduuu 'dobrze wygląda
jący, postawmy, okazały, bujny, wysoki’ , 'dujący obfity plon, urodzajny’ 
(SUM; Tymćenko od X V II I  w.), brus. dial. dapóónbiu 'postawmy, okazały, 
pełny, dobrze wyglądający’ (Bjalukecić Moliylew). ~

Adi. deyerbale z suf. -biib od doroditi. M. Ś.

dorvb zob. sidom .

dorżica zob. dorźbka

dorźina dem. od dorga 1. pin. : płd. augm.-pejorat. od dorga 1., 'teren (pole, 
łąka, las) obok drogi, dolina’

~  poi, drożyna dem, od droga, 'wąska droga; ścieżka, dróżka’ (też dial., 
np. Dej]ta IiKJ Ł X X I 255, AJK IV, cz. 1L 201, Eamułt, Lorentz PW; 
z poi.: czes. u Jungmanna dr dżina 'z la droga’ ), dial. także drożyna 'dróżka’ , 
może też 'nurt rzeki’ (Karłowicz SGP I 372, SW), dłuż. NT Drożyna, pl. 
Drożyny (kawałek pola, pola przy drodze, Muka I 209, I I I  199), ezes. dr dżina 
'droga, gościniec’ , meslćna dróżina 'orbita księżyca’ (Jungmann), dial. 
draż inka 'dzika grusza rosnąca na miedzach, ua pastwiskach’ (Bartos DSM: 
wałaskie);

sch. dial. czak a w. drażina angm. od draga, zazwyczaj NT Drdźina, pl; 
Draż im (nieuprawna ziemia wzdłuż zatoki morza, Skok BE I  429: Krk). 
łąka, las, uprawna ziemia (HDZ I I I  201, 226, 232, 246, 279; Dobrinj na Krku),

X



ros. dial. dopoMcuna 'polna lub leśna droga’ (SRNG-: Psków, Smoleńsk), 
ukr. dawne X V II w. dopootcima 'dróżka, ścieżka’ (Tymćenko), dial. dopootcuna 
dem, od dopóza (Żel.), też HM JJopootcuHKa (Vasmer EGH I I I  81). ~

Od dorga 1. z suf. ~ina, o funkcji przyrostka p. I 120.—2. W. 8.

dorżiśce 'licha, zła, boczna droga’ , 'miejsce, gdzie dawniej była droga’
~ poi. dial. kasz,-s li, droźe&će (też drogeSĆe, drozeSóe) 'licha, boczna, zła 

droga; nieprzetarta droga w lesie; mniej uczęszczana droga polna ]yp leśna; 
droga polna, droga wiejska, droga prowadząca od zagrody do głównej drogi 

r we wsi’ , "okrężna droga’ (AJK V III  m. 353, ez. I I  50— 1, Sychta SK, Lo
rentz IłW), 'z la, kręta droga, ma no wiec’ (Rainult), ezes, draitMi 'miejsce 
koło drogi, pobocze drogi’ (PHr. slov.);

sch. dial. (z X IX  w.) ST Drazi&le pole orne (HDZ I I  371: Senj); 
ros. dial, dopÓMcuiąe 'ślady po dawnej, zapomnianej drodze w lesie’ 

(SRNG). ~
Por. paralelny derywat z suf. -isko ograniczony jednak do obszaru pol

skiego: poi. drożysko augm. od droga, już od X IV  w. 'stara, mało używana 
droga; miejsce, gdzie była dawniej droga’ , dawne XVI w. 'droga leśna, polna, 
ścieżka’ , dziś dial. 'przecinka w lesie, droga przez las, wzdłuż lasu’ (Zaręba 
AJś I I  m, 202, cz. I I  60), 'zaniedbana polna droga szersza od ścieżki’ (Gór- 
nowioz Malbork), kasz.-sli. też dróg esico, drozćsko 'boczna, zla, licha droga; 
nieprzetarta, mało uczęszczana droga polna lub leśna; droga prowadząca 
od zagrody do drogi głównej’ (AJK 1. c., Sychta SK, Lorentz PW), z poi.: 
c.zes. u Jungmanna dra&isko 'zla droga1.

Od dorga 1., o suf. -iśće p. 1 05-—7. 1F. S.

dorziti t. dnrzo 'robić rowki, wyżłobienia (np. w ziemi, w drewnie), żłobić’ , phi. 
też 'torować, wydeptywać drogę, ścieżkę’

~  poi. dawne X V I—X V II w. drożyć (także drożyć, dr użyć) -żę 'drążyć, 
dłubać, toczyć, rzeźbić, żłobić, robić wgłębienia zazwyczaj w drewnie’ (SP 
X V I IBL, L.; już ok. 1500 r. wy-drożyć 'wyżłobić, cavare’ , do dziś prefi- 
gowane w-drożyć 'przyzwyczaić, przyuczyć; wyueźye, wpoić, wszczepić 
komu coś; wszcząć, podjąć' jakąś akcję’ , dawne 'naprowadzić na coś; wcią
gnąć w coś, wtajemniczyć’ ), dzisiaj (od X V III  w.) drążyć 'robić wgłębienie, 
żłobić’ (wtórne -ą- z kontaminacji z psi. dr o HU ; drogt, p. Rozwadowski 
GJP 137— 8, Sławski SK I  163; Otrębski ŻW 269 przyjmował kontaminację 
drożyć z grązić, grążyć), czes. u Jungmanna drdSiti -iim  'przeprowadzać 
rowek, żłobek, drążyć, np. wT drewnie’ , sla. drdiiti draiim 'torować drogę; 
przejściem, wydeptywaniem ścieżki wyznaczyć miejsce, do którego należy 
kosie’ (Kalał, Isaćenko SRS);

sic. drażiti -Hm 'robić bruzdy, rowki (np. na łące) celem odprowadzenia 
wody’ (Picterśriik), sch. diak kajkaw. drdiiti -Hm 'bronować’ (dawne HJAŻ, 
Belostonec, Gabdclić, JambreSie; zachowane szczątkowo w gwarsieh, Jajnfie- 
rova ZNŹO I I I  236: Trebarjevo);

stms. X V II w. óopoMcumu -otcy 'żłobić, robić rowki w desce1 (SIU X I— 
X V II, tu toż dopooiceHbiu 'pokryty, ozdobiony rowkami’ ), ros. dial, dopóotcumb 
-owy 'drążyć, żłobić, robić wgłębienie, przeprowadzać rowki, żłobić drewno; 
robić podłużne rowki w deskach dachowych’ , 'torować, robić drogę’ (Dal, 
SItNG, SRSO Dop., Slovarb Kuzbassa, Slowart Urala). ~

Nie należy tu zapewne czes. dial. moraw, drd&it 'tropić, ścigać np. zwie-
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rzynę5 (Bartos DSM), równe znaczeniowo phi.stów. ira&Hi ścigać, szukać* 
z udźwięczmeniem nagłosu ir > dr (por. np. ech. dial. drfati =  trcaii 'biegać5), 

Denominatiyum od dorga 1., o budowie p. I  57. — Wedhig Maclika 
ES2 127 (p. też Skardźius ŻD 483) pokrewne lit, dróż tu dróżti 'żłobić w drew
nie, robić np. łyżki z drewna5, łot. drazt 'ts.5 Mało prawdopodobne. 

Berneker SE W  I  212, Sławski SE 1 163, Vasmer REW 1 304.
W. S.

dorźiti 2. dor£ę 'powodować wzrost ceny czego, podnosić cenę5, dorźiti sę 'żądać 
za coś wysokiej ceny, nie obniżać żądanej ceny5
dorźiti’. ~  poi. dawne X V I— X V III  w. drożyć 'powodować wzrost ceny 
czego’ , 'cenić, uważać, że coś ina dużą wartość’ (SP X V I IBL, Cu., L.}, 
dial. sli. drożąc drozi 'podnosić cenę, żądać wysokiej za]daty5 (Lorentz P\V). 
dłuż. droŻyś -ym 'podnosić cenę5, czes. draiiti -Hm 'sprzedawać lub kupować 
na licytacji, licytować’ , przestarz. i dial. 'podnosić cenę5 (SSJĆ, HrnSka 
DSCh), stezes. od X IV  w. draźiii -iu -siS 'czynić drogim5, sła. drazit' -H 
'kupować na licytacji, licytować5;

sle. draHti -Hm 'podnosić cenę, podrażać’ , 'licytować, podnosić cenę 
na licytacji5 (to też dial. np. goreńskie, Pleterśnik, 8SKJ), cs. jpw th  -as* 
'magnum pretium petere5 (Miklosich LP);

strua. X V I wr, Aopoitiwrit 'wyznaczać wysoką cenę5, 'odnosić się do czegoś 
troskliwie5 X V II w. (SRJ X I— X V II), ros. dopojtcónib -Mcy -otciiiub 'cenić kogo, 
co; dbać o kogo, o co; strzec, bojąc się utraty czegoś5 (też dial., STtSO), dial. 
'podnosić cenę, czynić droższym5 (SRXG), ukr. dapostatom -otcy -otciim 'wy
soko cenić kogoś, coś, nadawać wielkie znaczenie', 'chronić, strzec, bojąc 
się utraty czegoś5, brus. dapaoKbtifb 'żądać za coś wysokiej ceny, drogo coś 
cenić5 (BBS, KosoTić).
dorźiti sę: ~ poi. od X V I w. drożyć się 'żądać drogo za coś, trzymać się ceny 
nie obniżając jej’ (też dial., np. Dojna ItKJL X X I 255, Szymczak D oman le
wek, Lorentz PW), dłuż. drożyś m 'podnosić cenę", 'rosnąć w eonie, stawać 
się droższym’ (Mnka), głuż. drośić so 'utrzymywać wysoką cenę’ , czes. d ra
n t i se przestarz. 'stawać .się droższym5;

sle. drażiti se 'stawać się drogim, drożeć5 (Pleterśnik), soli. wyjątkowe 
dróHti se dra zim se 'licytować, przelicy to wywiać się5 (ESAN);

strus. XVII-—X V III  w, AoponsiTiictt 'żądać zbyt wysokiej eony’ (9'R.T 
X I— XVTI), ros. pot. dopootaumbc.H -stc.ycb 'ts.5 (HEJ), ukr. doposKUtnucn 'ts.5, 
dopooKumucn kum, uum 'wysoko cenić kogoś, coś5, stukr. XV I w. joporcaTMcn 
'wymagać wysokiej zapłaty’ (Tymćenko), brus. dapaacmpia 'ts.5 (też dial., 
Satornik Ćerv.J.

Od dorgb, o budowie p. I  57. Si. 5'. — T. 8z.

dorinka pin. : zach., phi. dorźica dem. od dorga 1.
dorźi>ka: — poi. dróżka 'wąska, krótka droga, np. w polu; wydeptana ścieżka5 
(też dial., np. MAGP X I  m. 522, cz. I I  80— 1, A.TK IV  m. 195, cz. II  201, 
Herniczek-ólorozowa Paster. I  59, I I  76-—7, Dojna ItKJL X X I 256; także 
'wąska droga polna o szerokości rozstawu kół wozu’ , Szymczak Domanie- 
wek), 'alejka5, dawne 'pielgrzymka’ , X V II w. 'krótka podróż5 (też dial., 
np. Karłowicz SGP), już w X V I w. 'przewody, kanaliki w organizmach 
żywych, np. tętnice, żyły, nerwy; kanaliki w liściach lub prążki5 (SP X V I 
IBL; najprawdopodobniej z poi. strus. X V I w, jppoaam 'kanaliki w organiz-
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mach roślinnych5, SUJ X I—X V II), dial. "przedziałek we włosach5 (Sychta 
8 K, I.iamult), "skaza wzdłuż tkaniny, rodzaj splotu tkackiego5 (Falińska PST 
I 58), liliiż. dróżka "mała droga, polna droga; uliczka; korytarz5, diak muż. 
'przecinka w lesie’ (Zaręba AJS II ni, 202), ghiż. rzadko dróżka "mała droga5, 
u Pfulila też 'ślad, koleina5, czes. dróżka teclin. 'rowek, fuga, wyżłobienie 
np. w desce lub kamieniu służące do spajania z drugą deską lub kamieniem5, 
dem. od druha {'krótka droga, polna, leśna, boczna droga’ ), ilial. także dcm. 
od draftu, zwykle pl. drdżky 'kawałek pola leżący odłogiem używany jako wygon 
lub pastwisko5, sła, dróżka techn. 'rowek o kanciastym kształcie5, dial. wscb. 
drażlea 'ścieżka; mała, krótka droga5, 'przedziałek we włosach5 (Kalał, 11 uff a 
Dlha Luka);

sle. dial. drażka 'mniejsza draya', 'płytki dołek o uieckowatym kształcie, 
zagłębienie’ (Badjura LjG 208— 9);

strus. X V I— X VII w'. AopO!m,K.i dem. od ,topory 'mata droga5, 'podłużny 
zagon; bruzilka5 (SBJ X I— X V II), ros. dopÓMaia dem. od dopója, 'wąska 
<lroga, wąski chodnik; wąski, długi ślad, rowek przeciągnięty czymś5, 'ścieżka5, 
'wąski, długi chodniczek z plecionki; wąska, podłużna serweta up. z tkaniny 
rozścielana na obrusie; wąski pas innego koloru wyróżniający się na pod
stawowym tle materiału5, dawne 'rowek, wyżłobienie w deskach pokrywa
jących dacii, służące do odprowadzania wody5 (też dial., np. SRNG), 'podróż5 
(8IA N ), techn. 'kanał w dnie pieca hutniczego, służący do spływu lub wypustu 
topionych substancji5 (Sloyart CSRJ), dial. 'wieczorne spotkanie młodzieży 
przy drodze’ (SRNG, Sło cara Urala), ukr. óoptMCKa dem.-hip. od dopóm, 
'mała, wąska droga; ścieżka np. do chodzenia pieszo5 (też dial,, np. I)zen- 
dzeliyśkyj Zakarp. I I  m. 211), 'alejka5, 'wąski, długi kilim lub gruba tkanina 
do rozścielania5, 'długa, wąska serweta z tkaniny lub koronki5, ilial. 'wy
rzeźbiony wzór zdobiący chomąto, jarzmo’ , 'wzorek zdobiący miski5 (Ilrin- 
cenko), brus. dapó^cKa dem. od dapóra, 'mała, wąska di'oga; ścieżka’ (dial. 
też 'polna droga; bruzda5, np. Jaś kin BIIN 57, Nosowi li, BMM III  213: 
Homcl), 'kilim, (ozdobny) chodniczek5 (dial. także 'podłużna serweta roz
ścielana na obrusie5, up. Bcjacko NLS 114, ScjaśkoviC Grodno, BMM I I I  
243), dial. 'linia aa dłoni5 (Satalaya BDS), 'rodzaj ha Et u5 (ib., BMM I I I  
213). ~
doriica: ~  poi. dial. droży ca 'droga np. leśna5 (Dejna 11 K I L X X I  255), 
'drożyna, droży siad (Karłowicz 8111’ ), czes. drużiee. dem, od draftu (Jung
mann);

sic. drażlea dem. od draya, 'mała dolina5 (88 KJ, Pleterśnik, Badjura 
LjG 208), ilial. 'wyraźna, większa zatoka na moczarach5, 'zatoka wrzy
nająca się w ląd5 (Badjura LjG 200, 250; o N\V p. Bezlaj SVI LIG), sch. 
drażlea dem. od draga, zazwyczaj liczne NT Drażlea, pl, Drdżice (łąka, pole 
orne, winnica, H IYA II 373— 4: Snuj, także pastwisko, las, brzeg morski 
z okolicą, zatoka morska, H1)Z I I I  103, 226, 230, 272: Dobrnij na Krku, 
Juriśić Vrgada), o notowanych od X IV  w. SM p. L IA Z . ~

Por. derywaty wskazujące u a szerszy zasięg; dłuż. drożycka 'dróżka, 
drożyna5, gluż, dróżlcka 'ta.5, czes. rzadko draŻlÓka dem.-hip. od druha (Pin-. 
slov.).

Od dorya 1 ,, o siif. demiuutywnych -bka, -ica p. I  04— 5, 08— 9. TT. 8'.

dor/birn 1. dorżbtta dorŻbno pin. 'odnoszący się do di’ogi, dotyczący drogi, podróży, 
właściwy drodze, służący do drogi, do podróży5



• ~  poi. drożny 'odnoszący się *lo drogi, właściwy drodze, zdatny, służący
do drogi, drogowy’ (XVI w. 'będący, leżący na drodze’ , BP XV I 1BL), 
rr funkcji subst. dawno 'sługa pełniący swe obowiązki w czasie podróży moż
nych* (dial. też drózny =  drożny sługa 'ts.’ , Karłowicz SGP), st.pol. XV w. 
drożne 'żywność na drogę* (Blownik stpol,, tu o możliwej lekcji nadrożne), 
już w 1521 r. XT Drożna (Borek Zaehodnioałowiańskie nazwy toponimiczue 
z forniantem s. 15— tj), dial. drożny wóz 'wóz o wąskim rozstawie kół’
(Karłowicz SGP: Poznańskie), dłuż. drożny (: drożny) 'odnoszący się do drogi, 
należący do drugi*, 'leżący koło drugi, znajdujący się przy drodze’ , ghtż. 
drózny (u Pfubla też drózny) 'szosowy, drogowy, uliczny’, czes. drażni 'dro
gowy, szosowy; kolejowy’ , u Jungmanna także drainy 'leżący przy drodze’ , 
sta. dial. wseli. drażni 'drogowy’ (Buffa Dlii A Luka);

ros. dopójiaihiu -na.n 'odnoszący się do drogi, dotyczący drogi’ , 'znajdujący 
się na drodze, w drodze, w podróży’ od XV I w. (od X V II w. w funkcji 
subst. 'podróżnik, wędrownik’ , też dial., np. SRKG: (donieckie), 'używany 
•w drodze, podczas podróży’ , dawne X V I w. subst. dopooKUoe 'żywność, 
pobory wydawane wysłannikom na drogę’ (BRJ X I— XVII), dial. dopóotcnbte 
:mc3gb! 'Droga Mleczna’ , dopóoiatbtH jihct bot. 'babka, Plantago’ (BKKG), 
też óopfhtcHuti -HRfi 'przejezdny, przy jezdny, przybysz’ , adv, ntndopójtcneMy 
'pośpiesznie, nie zwlekając, przy wybieraniu się w drogę’ (ib.), ukr. dopÓ3tc/nu 
-un (: dopiotCHtdł -na) 'dotyczący drogi, podróży, drogowy’ , 'znajdujący się 
w drodze, w podróży’ , leż w funkcji subst. dopójKuiu -mozo 'podróżnik’ , 
brus. dapÓMatbi 'dotyczący drogi, podróży, drogowy’ (BRS). ~

Por. niezależne derywaty utworzone na gruncie poszczególny cli języków 
slow.: 1 . z snf. -tfca: poi, dróżnik -ko 'dozorca drogowy’, dial. też ironicznie 
'biedniejszy gosąmdarz lubiący pasać krowy na granicach i na miedzach’ 
(Bzymczak Domaniewek), bot. 'podróżnik, Cickorium’ (Dcjna jRKJL X X I 
255, tu także dróżnicuk 'gatunek grzyba’ ), dawne XV II w, 'opis drogi, 
marszruta’ , glnż. dróżnik -ka 'podróżnik; dozorca drogowy’ (Pfuhl); ros, 
dopóoKHUK -na 'specjalista od dróg i kolei żelaznych’ , dawne 'opis drogi, 
marszruta’ (SIovan, CSRJ), dial. 'podróżnik, wędrownik; wędrowny kupiec’ , 
przestarz. 'rozbójnik’ (BKKG, Blovarh Grala), bot. 'babka średnia, Plantago 
media i napar z tej rośliny’ (BRKG, BRSO), 'rodzaj pieczywa na drogę, 
na podróż’ , pi. 'sucharki przywożone jako gościniec’ (BRNG), ukr. dopójnuuK 
-na 'specjalista od dróg i kolei żelaznych’ (dial. 'dozorca drogowcy’ , Kmifc 
Bojk.), też bot. 'babka, Plantago’ (Ilrinfeiiko. Żel., Makowiecki BI. 
bot. 27&— 80), brus. dapóncniK -kv 'specjalista od dróg i kolei żelaznych’ 
(BBS);

2. z snf. -im: poi. dial. kasz* drdiżńica 'skarpa nad drogą lub torem ko
lejowym’ (Bychta BK), gluż. u Tfuhla dróżniea f. do dróżnik; ros. dial. do- 
póoKHUiĄa bot. 'pięciornik gęsi, 1’otentilla auserina’ (BEKG: archang.).

Adi. od dorga 1 . z suf. -s»5.
Zob. dorżbnb 2 . W. B.

dorżbmb 2. dorźbna dorżbno 'związany z drążeniem, żłobieniem podłużnych 
rowków (np. w ziemi, w drewnie)’

~  poi. drożny 'łatwo przepuszczający, przepuszczalny’ , dawne X V I—  
X V II w. 'przystępny, dogodny; stosowny, właściwy, prawidłowy’ (SB X V I 
IBL), dłuż. drożny 'dostępny, przystępny, gangbar, zuganglich’ (Muka).

Ka szerszy zasięg mogą też wskazywać derywaty tworzono na gruncie
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poszczególnych języków slow.: 1 . sle. drdinat 'poorany bruzdami, rowkami* 
furchig’ (Pleterśnik);

2. z suf. -ikb: a) poi. dawne X V I—X V III w. dróżnik -ka 'ten, co 
toczy, dłubie, rzeźbi, wydrąża w drzewie lub w metalu, tokarz’ (SP XVI 
IBL, L.);

b) czes. drdźnlk -kit 'przyrząd do robienia rowków’ ; ros. dawne X V I— 
X V II w. dopÓMCHUK -ko  'narzędzie stolarskie’ , 'narzędzie introligatorskie do 
wytłaczania np. w skórze’ (Srezn,, Si W X I— XVII), dial. 'narzędzie do żło
bienia rowków np. w drewnie, w metalu, do przecinania metalu, do wytła
czania wzorów w skórze’ (np. SRNG, Shrnin, I)ou., Slovan, Uralu);

c) ule. dial. dróżnik -ka 'rowek odwadniający’ , 'ukośny rowek odwadnia
jący na leśnych drogach’ (SSKJ), o NW Drabiik p. Hezlaj SVI I 14(1; ros. 
dawne X V II w. óopoDicnuKh 'ozdobny rowek’ (STU X I—X V II);

3. z suf. -ica: sle. dial. drażni ca 'rowek odwadniający’ , 'rowek odwadniający 
na poboczu leśnej drogi stanowiący przedłużenie ukośnego rowka odwadnia
jącego’ (SSKJ, p, też Badjura LjG 203—0), także NM Ihaźnim Rinn en tal 
oder Riunenbaeh (Krantzmaycr OK U 55); tu może też należy ros. dial. 
dopóotcHuita 'koleina na drodze’ (SRNG: Perm).

Adi. od dorźiti dorżę z suf. -bwb. W. 8. <

don. dora wscli., phi, 'darcie, zdzieranie’ , 'to. co powstało w wyniku darcia, 
zdzierania, wydzierania: karczowisko, nowina’ , coli. 'dranice, cienkie deski 
łupane z pnia drzewa’

~  strus. Rop-h 'oczyszczona (np. poprzez karczu w aide) ziemia, przezna
czona pod uprawę lub pastwisko’ (Srezn. z XV w.), w XV II w. też 'gont’ : 
ropo,\OBijf. c T tH ii KpuTu re co iih  ti jopoi.iŁ  (SRJ X I— XVII), ros. dial., głównie 
pin, dop -pa z -py, loe. a dopy 'oczyszczone miejsce przeznaczone pod uprawę 
lab pastwisko’ , dopoM dpamb 'zdzierać’ (Dal), 'nowa osada na nowinie’ 
(archaug,, Wologda), 'lekkie wzniesienie porośnięte drzewem budulcowym’
(N o w ogród), 'x no iimiK, K otop b i ii k Jiafly t u 3a py Gm’ , ' d r ze w o o p r os t y Cli sl oj ach, 
łatwe do łupania’ (Dal), 'gonty do pokrywania dachu’ (w tym znaczeniu 
też u Kotkowa Ocerki 137; dial. gdzieniegdzie jako coli., Dal), 'dranien na 
sztukaterię’ , 'śmieci, głównie w postaci odpadków drzewnych, trocin’ * 
moskiewskie 'pleśń’ , 'puste miejsce pod korzeniami drzew’ , 'nora’ (archaug.), 
syberyjskie i archaug. ponadto 'warstwa tłuszczu iv mięsie; przyrośnięte 
tłuszczem mięso’ , przen. riazańskie 'majętność; posag; dobytek’ , archang. 
'dobry' popyt i dobra podaż towaru’ (S11NG), rzadko jako przezwisko ko
biety (Slowarb Rjazali.), por. także często NM np. JJop BoAbuwu (w guberni 
kostromskiej, twerskiej), Rop Maraiu (tamże), Yasmer RGN III 77 nn., 
brus. dial. dop coli. 'dranice na gonty i na sztukaterię’ (Nosović, RMM I I I  
252: Ilomel, durćanka Mscisl,), też jako NT JJop (Mikratap. Bel.);

wyjątkowo też phi.: ach. Dor m. zemija pod njivama u Srbiji (UJAZ). ~
Tor. też stras. XV w. au(»u|ig~  jop-L (ao(>iti|U h rapa, .Srezn.), brus. dial. 

dópKi 'zaorany ugór; pole wśród lasu’ (Jaskiń BITN).
Pierwotne archaiczne abstractum > nomen acti z suf. -z i wokalizmem 

rdzennym o od derę dbrati. Dokładne odpowiedniki: stiml. daru- 'dziura 
w ziemi, nora, jama, jaskinia’ , gr. Sopóę 'skórzany worek, miech'. Tutaj 
może też lot. nuo-daras 'odpadki z łyka’ (Skardżins ŻD 460).

Trantmann BSW 52, Berneker SUW I 214, Yasmer MEW I 363.
W. S. — M. Ś.
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d osa da 'dodanie, dołożenie, wstawienie’ zach., 'dokuczanie, niepokojenie’
~  poi. rzadko dosada 'dobitność, wyrazistość, dokładność’ od X V III w. 

(L.), dial. kasz.-słi. 'siła’ (Lorentz PW I  149), giuż. dosada 'zwrot kosztów, 
odszkodowanie; wynagrodź*‘nie, rekompensata’ , u Pfuhla też '-wstawienie; 
ustanowienie; umieszczenie, instalacja’ ;

seh. dosada 'nuda, znużenie’, 'dokuczanie, naprzykrzanie się, niepoko
jenie’ (RSAN, Ii JAZ od XV I w.), es. Aocn/ci 'hańba, zniewaga, krzywda, 
ignominia, iniura’ (bnłg. X I I— X II I  w., serb., MS, Miklosieh LP), bułg. 
doctłda 'nuda, znużenie, znudzenie’ , maced. docada 't-s.’ ;

strus. od X II  w. aociia.1 'zniewaga, ujma, obraza; krzywda, przykrość, 
niezadowolenie, zmartwienie’ (8RJ X I—-XVII), ros. docada 'irytaeja, złość; 
niezadowolenie, zmartwienie’ (też dial., np. ŚRNG: arehang.), przestarz. 
'zniewaga, obraza’ (SHRJ, Dal, SI1NG), w funkcji orzecznika: Kanan do
rada! 'co za zmartwienie, przykrość!’ , ukr. docdóa 'niezadowolenie, rozgo
ryczenie* od XV w,, także jako przekleństwo (SUM).

Xa synonimiezne doradź zdają się wskazywać: stpol. od XVI w. dosad 
-du 'uzupełnienie, dodatkowe, dobitne wyjaśnienie’ (SP X V I IBL); seh. 
dial. dalmatyńskie dosad -da =  dósada {RSAN, R.JAZ), es. aoc.ht, =  aoc.W 
(Miklosicli LP).

I ) e v e r b a t . i v u m  o d  dosaditi dosad'q, o  b u d o w ie  p. I  59— BU.
W. S. —  M. Ś.

dosaditi dosad'o 'za,sadzić do końca, zakończyć sadzenie; zasadzić dodatkowo, 
dopełnić sadzeniem’ , 'dokuczyć, sprawić komuś przykrość’ , iter. dosad’ati 
dosad'aję

~ poi. dosadzie -sadzz 'zasadzić rośliny do końca, do określonego miejsca; 
zasadzić dodatkowo’ (SJP PAN, L., też dial., np. Olescli Sankt Annaberg, 
Szymczak Domaniewek), dawne X V III w. 'doskoezyć, dobiec, dogonić, 
dopaść’ (L., tu również do sadz id czym 'zadać mocno, przesadzić w czym’ : 
dosadzić lekarstwem), dawne, dziś dial. 'dokuczyć komuś, dać się we znaki’ 
(L. bez przykładu; Maciejewski Chełm.-dobrz. 225, Syehta BK V 9, Lorentz 
l ’ \V 11 J90), dosadzie się do czegoś 'wrykonać coś z zapałem lub uporem’ 
(Szymczak o. e.), dłuż. dosajźU -Hm 'posadzić do końca, zakończyć sadzenie; 
posadzie, zasadzić dodatku wuj’ , 'uzupełnić; zwrócić’, 'wieder besetzen’ 
(Muka 11 374), giuż. dosad.żif -sadżu 'posadzić do końca; zasadzie dodatkowo’ , 
'zwrócić (pieniądze), wynagrodzić; uzupełnić (sumę)’ , u Pfulila także do- 
sadźif. so 'vollends goset.zt, ersetzt werden’ , ezes. dosaditi -dim 'obsadzić 
kimś urząd’ , 'nagrodzić, dopełnić, uzupełnić’ , rzadko 'dołożyć, przyłączyć’ 
l ’flr. slow), u .Jungmanna leż dosaditi na nćkoho 'napaść, natrzeć na kogoś’ , 
dosaditi płatno 'mocno utkać płótno’ , z Lindego: 'zasadzić do końca’ , 'do
biec, dopaść’ , 'dokuczyć komu’ , sła. dosadil' -dim 'sadzeniem uzupohuć, 
zasadzić dodatkowo’ , 'obsadzić kimś urząd, umieścić na stanowisku, usta
nowić, mianować’ , 'nagrodzić’ ;

sle, dosaditi -sadim 'zasadzić dodatkowo, uzupełnić sadzeniem’ (8SKJ, 
też diak: Tomince Cmi uh), u Pleterśnika także 'zasadzić rośliny do końca’ , 
sch. dosaditi ddsaditn 'zasadzić rośliny, skończyć sadzenie; zasadzić dodat
kowo’ (Della Bella, Stulić, Vuk), 'nużyć, nudzić, o bezczynności, monotonii’ , 
'dokuczyć’ , przestarz, 'zaszkodzić, zabić, zniszczyć’ , dosaditi se 'znudzić się, 
sprzykrzyć się’ (też dial., RJAŚ5). sos. aoc.i ^htm -ciosa*  'znieważyć, zhańbić; 
nanrągać’ (S.JS, Miklosieh L I1), bulg. docadA -diita 'zasadzie do końca, skończyć
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sadzenie; zasadzić dodatkowo’ , 'dokuczyć; znużyć, znudzić’, dial. docddu 
m u  ce 'czuję się źle, jestem zmęczony’ (Umlenski Kjunstendil, BDLal. I 189, 
IV  98), maced. docaduM 'zasadzić do końca; zasadzić dodatkowo’ , 'dokuczyć, 
sprawić przykrość’ , 'zaszkodzić’ .

strus. a o c i j h t h  - E j s u y  'sprawić przykrość, urazić, ubliżyć; dokuczyć; roz
gniewać; zbić, zranić’ (8EJ X I—X V II), ros. docadunib -caotcy -cddmu 'za
kończyć sadzenie, zasadzić do końca albo od pewnej granicy’ (SSR.I; dial. 
docadumb 3acT0nfce 'zająć wszystkie miejsca przy stole’, SENG: Wologda), 
też óocaotcy docadumb 'dokuczyć, dogryźć’ , dial. r uderzyć, zranić’ (np. archang.), 
'zniszczyć, zepsuć coś’ , docadumbcst 'odczuć zgryzotę’ , 'uderzyć się’ , 'nadwy
rężyć się z wysiłku’ (SENG: archang.), ukr. docadttmu -cadycy -cdduui 'zakoń
czyć sadzenie, zasadzić do końca, do pewnej granicy’ od X V III w. (SUM, 
Żel.), docadumu -cadycy -cadum 'sprawić nieprzyjemność, dokuczyć, roz
drażnić’ od X V I w. (ib., Ilrinćenko), brus. dacad3lt{b -cadycy -cńdsiut 
'zakończyć sadzenie roślin, zasadzić do końca’ (BES). ~

Iter. dosad'ati: ~ poi. dogadzać -dmm 'sadzić rośliny do końca, do okre
ślonego miejsca; sadzić dodatkowo’ , dawne 'dobiegać, dopadać’, 'dodawać’ 
(8JP l ’AX, też dial.), dawne, dziś dial. także 'dokuczać, dolegać’ (L. z X V II w\, 
dial.: Syclita 1. c., Lorentz 1. c.), dłuż. dosajzaś -ćam imperf. do dosajźiś 
(Muka 1. c.), gluż. dosadźeć -dźeju irnperE, do dmadżić, czes. dosńzeti -zim 
'sadzić do końca’ , rzadko 'dokładać, dodawać; wynagradzać’ (Pfir. slov.), 
sla. dosddzaf1 -dzatn imperf. do domdii'-,

scli. do sad al i dosdddm. (dial. kajkaw. dosajam) 'nudzić, zanudzać’ ,'dokuczać, 
niepokoić; być nieznośnym’ (RSAN, EJ AZ), scs. AOcnn:jMLi -tarcyu*. 'do
kuczać; obrażać, lżyć; złorzeczyć; gardzić’ (i3JS, Miki osich LP), bulg. do- 
cdoicdaM -aicdaui 'kończyć sadzenie’ (też dial., BDial. VI 108), 'dokuczać, za
nudzać, naprzykrzać się’ (także dial., Blłial. I 189, Umlcnski Kpi sten dii), 
u Gerowa też doedoteda ce bezosobowo 'nudzi się, nudno’ , maced. docaźaj* 
-iaui imperf. do docaduM;

strus. A O c n iłM T H  - in .u u  (rzadko a o c u k a .i t h  - t . j u o ) 'naprzykrzać się; doskwierać, 
dokuczać; zanudzać’ , 'ubrażać, znieważać’ (SRJ X I—X V II), ros. dial. 
docaMcdnib - o k u to  (btei'. doęaotcdamb pod wpływem cerk.) 'dogryzać, dokuczać, 
irytować’ , 'bić, tłuc, ranić’ , 'niszczyć, psuć’ , stukr. X V II w*, óocaoicamu, 
dziś tylko docc&tcddmu -dato (notowane od XV I wr., Tymćeiiko) 'dokuczać, 
sprawiać przykrość, irytować’ (SUM, Ilrinćenko, Żel.), brus. u Nos owić a 
docaatcdtfb - o k u to  (por. też stare AOcaas.un 'obrażać’ , Slounik Skaryny) 'irytować, 
złościć’, liter. dacdÓDtcaatft> -eaio 'sadzić do końca, kończyć sadzenie’ . ~ 

Por. dosad7ati perf. (z pref. do- od iter. sadditi): czes. dosdzetd -zim 'skończyć 
sadzenie, np. roślin’ (Pfir. slow., SSJO), sla. dosddsat' -dSem 'skończyć skła
danie tekstu’ (SSJ); ros. docaotcdmb - o k u to  'dogryźć, dokuczyć, zirytować’ , 
docaMcdnibCH 'skończyć się, o sadzeniu’ (SSRJ s. v, docdoicuaamb).

Z pref. d o -  od s a d i t i  s a d 7Q (zob.). Bóżnice w akcentuacji we w ŝch.slow. 
wskazywałyby na zmieszanie z causatiwum od d o s i s t i  (p, I 57).

W . 8. —  31. Ś.

dosadbm. dosadbna dosaduno 'związany z dodawaniem, dokładaniem’ , przen. 
'dokuczliwy, przykry, dotkliwy, molestus’

~  poi. dosadny 'dobitny, mocny, wyrazisty, energiczny’ (u L. bez chro
nologii i źródła), w połączeniu z wyrazami: język, słowo itp. też 'jędrny, ru
baszny’ (z poi.: czes. u Jungmanna dosadny 'ts.’ ), dial. w' wyrażeniu rzecz

fi «— S i o w n i l t  p r a s ł o w i a ń s k i , t .  I V
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< x dosadna 'rzecz dobrze zrobiona i trwała' (Karłowicz SGP: Podhale), głuż. 
f  dosadni/ 'dotyczący zwrotu, odszkodowania; dotyczący wstawienia, insta

lacji' (Pfuhl);
seh. dbsadan : dbsadan -dna -dno od X V II w. 'nudny, nużący; przykry, 

natrętny, dokuczliwy, nieznośny’ , cs. jocajstni 'ubliżający, hańbiący, krzyw
dzący’ (Mikłosich LI’ ), bulg. docddea -dna -dno 'nudny, przykry', też dial., 
np. Gerov, maced. docaden -dna -duo 'natrętny, dokuczliwy; przykry, nudny, 
nużący’ ;

strns. jocjri.io, 'obrażliwy, obelżywy, dok tli wy, dokuczliwy; uciążliwy, .. 
przykry, przygnębiający’ (S11J XI-—-XVII), ros, óocddnbiu 'przykry, do-, 
kuczliwy’ , dial. także jako przekleństwo (8I15G, Mirtów Don.), ukr. docdduuu ' 
'przykry, dotkliwy, dokuczliwy', brus. dial. óacddubi 'nieprzyjemny, do- 

*- kuczliwy, o człowieku’ (Mat. Mińsk.). ~
* - *j Dewerbalne adi. od dosaditi dosadno, o suf. -hm, p. Brodowska-IIonowska 

' i- - HPS 115 nn. W poi. i głuż. możliwa podwójna motywacja przez dosaditi 
i dosada. ’ IV. S. — M. Ś.1

dosadati zob. dosaditi . * -

dosędzati zob. dosękti ■ <-

dosęgati zob. dosękti

dosękti dosęgg 'sięgając ręką lub jakimś iirzedmiotem dotknąć czegoś, co znaj
duje się w pewnej odległości; zetknąć się z czymś, dotrzeć do pewnego miejsca’ , 
iter. dosęgati dosęgajo (dosęźg), pld. dosędzati

~  poi. dawno dosiąc -sięgę 'sięgając np. ręką dotknąć, chwycić; zetknąć 
• ... . - się’ od XV w. (też dial., np. desie, dosąó 'ts.’ , 'wystarczyć', Lorentz P\V),

’’ od X V I w. 'dotrzeć do określonego celu; zrównać się z kimś albo czymś; 
osiągnąć np. określony wiek, stopień’ , już w XV i XV I w. 'osiągnąć, uzyskać; 

i skorzystać; zgłębić, wykryć; pojąć, zrozumieć’ , 'dokuczyć, zaszkodzić,
zniszczyć’ , dosiąc prawem 'zaskarżyć’ albo też 'uzyskać mocą wyroku’ 
(Słownik stpol., SP XVI IBL), czes. dosici -sihn-u (s tez es. od X IV  w. dosieci • 
-sahu -sHei) 'dosięgnąć czegoś, usiągnąć coś, dopiąć czegoś’ ;

słe. od XVI w. dostfdi -sfóem 'sięgając dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś’ , 
'osiągnąć, uzyskać; uchwycić’ , 'dotrzeć, dojść’, dial. także 'dosięgnąć; wy
starczyć, wytrzymać’ (np. Tominee Orni vrh, Eigler Xotr. 106— 7, Plcterśnik: 
wsch. Styria), sch. doseći : ddseći dósćgnem (rzadko, dial. również dósćićm, 
p, BJAZ, JuriSić Vrgada) 'sięgając dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś, 
rozciągnąć się do pewnego miejsca’ od X IV  w., 'uchwycić; dosięgnąć kogoś 
uderzając go; spotkać, o nieszczęściu’ , 'dotrzeć rozszerzając się; ogarnąć; 
osiągnąć coś; pojąć, zrozumieć’ , 'dotrzeć do odległego miejsca, osiągnąć 
np. pewien stopień, granicę; zadowolić potrzeby; wypełnić, skończyć’ , 'do
trwać do określonego czasu, wystarczyć’ , 'zdążyć w porę, skończyć na czas 
jakąś pracę’ , rzadko 'wziąć coś pod u w7 agę, poruszyć w wypowiedzi’ , dial. 
'doścignąć, dopędzić; zdążyć na czas’ (BSAN), ddseći se rzadko 'dojść do 
do czegoś, osiągnąć coś’ (ib.), scs. jocsi|i«-czr* 'dosięgnąć do czegoś; dotrzeć, 
dojść’ (SJS: Supr.);

etrus. jociYii : jocauiTii -caroy (SItJ X I— X V II: jocmyw, jocm|iii) 'dosięgnąć 
- do czegoś, osiągnąć coś’ (Srezn., SBJ X I— X V II), ros. dial. docn(ź)mu ; óo- 

ch{/)hu : docAub -cmy 'sięgając dotknąć czegoś; dostać się do czegoś; dojść,
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osiągnąć; ująć; zdjąć coś i przekazać komuś; otrzymać, uzyskać5 (np. SRNG, 
Dal, Opyt Dop.), ukr. doc.Htmu -cHmy 'dotrzeć do jakiegoś miejsca; dotrzeć 
do pewnego miejsca, np. o świetle, dźwiękach; dotknąć się czegoś, zetknąć 
się z czymś5 (już w XV w. aockiyh 'dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś’ ), 
'osiągnąć pewien poziom’, 'uzyskać coś, osiągnąć cel’ , u Hrinfeuki 'chwy
cić, wziąć; otrzymać, uzyskać*, dawne XVIXI w. doemmuen 'dotrzeć dokądś; 
dowiedzieć się czegoś’ (Tymćenko). ~

W poszczególnych językach slow. najprawdopodobniej wtórne dosrgnoii 
perf., wypierające dawniejsze dosęlcti. poi. dosięgnąć -sięgnę, dociągnąć -siągnę 
'sięgając dotknąć kogo albo czego; zetknąć się; dotrzeć dokądś’ od X V I w. 
(też dial., np, Szymczak Domaniewek, Górno wieź Malbork, Syckta SK, 
Lorentz I*W}, 'trafić, o pocisku; zrównać się z kim lub czym, osiągnąć np. 
określony wiek’ , stpol. XV— XVX w. 'dojść do czegoś, posiąść, uzyskać; 
dociec, zgłębić, poznać, zrozumieć’ (Słownik stpol,, SP X V I IBL), dosięgnąć 
prawem 'zaskarżyć, objąć skargą’ (Słownik stpol.), dłuż. do$e(g)nuś -se(g)ńom 
'sięgając dotknąć czegoś, uchwycić, wziąć; wystarczyć’ , gluż. dosahnyó 
-mhnu 'wystarczyć; dosięgnąć do czegoś; złapać kogoś, coś’, w X V I w. 
dosahnuć 'osiągnąć* (SLachowski Waryciiiusz 11597), czes. dosahnouti -tnihnu 
'sięgając dotknąć się kogo albo czego, zetknąć się z czymś’ (stczes. dosdkn&ti, 
Gebauer SI.; dial. do.ś'ahnuć\ Laniprecht Opava), 'dotrzeć dokądś; ilopędzić’ , 
'ogarnąć; osiągnąć np. określony wiek*, 'zdobyć, uzyskać coś z trudem’ , 
stczes. dosiekndii 'pojąć, zrozumieć’ (Noeak SI Hus), sla. do siak nut' -siahnu 
'sięgając dotknąć czegoś, zetknąć się’ , 'dopędzić; dotrzeć dokądś; uzyskać 
coś z trudem’ , u Kalała też 'ogarnąć; osiągnąć; pojąć, zrozumieć*; sic. dial. 
dosćgniti -sćguent 'sięgając dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś’ , 'osiągnąć; 
ująć; dotrzeć do pewnego miejsca’ , 'wystarczyć; wytrzymać’ {PleterŚnik; 
wseh, Styria), sch. dosćgnuii dosfgnim 'sięgając dotknąć czegoś, uchwycić’ 
(od XV I w., też u Vuka, dial. czaka w. dosegnuti -segtieś, p. Jurisie Vrgada), 
'dotknąć kogoś uderzając go; spotkać, o nieszczęściu’ ,'osiągnąć coś, otrzymać, 
zdobyć; osiągnąć np. określony stopień; wypełnić; wytrwać do określonego 
czasu; zdążyć w porę wykonać jakąś pracę’, 'pojąć, zrozumieć; zwrócić na 
coś uwagę’ , cs. AOcsrHmTM 'sięgając dotknąć; osiągnąć; dotrzeć’ (SJS), bulg. 
docćina -cemetu 'sięgając dotknąć czegoś, zetknąć się z czymś’, dochua ce 
'doLknąć się’ , maccd. docane : docume 'sięgając dotknąć, uchwycić’ ; 
strus. X V II w. docMitymu 'sięgając zetknąć się z czymś, dotknąć do czegoś’ , 
ros, arch. i pot. docjtmymb -cnmy 'sięgając dotknąć do czegoś; osiągnąć coś; 
dotrzeć dokądś’ , dial. też 'dopędzić kogoś; wziąć ze stołu; ośmielić się’ (SltKG), 
ukr. docmnymu -cnmy 'dotrzeć, ostać się, osiągnąć jakieś miejsce’ od X V I w., 
'osiągnąć np. pewien stopień, zakres; zyskać, zdobyć’ , dawne XV— X V III w. 
'pojąć, zrozumieć’ , X V II—X V III  wr. także doemnymuen 'dotrzeć dokądś, 
osiągnąć coś’ (Tymćenko), brus. dacmuytjb -cnmy 'sięgając dotknąć czegoś, 
osiągnąć coś’ (IXRS).

lter. dosęgati ( dosędzati) :  ~ poi. dosięgać -gam 'sięgając dotykać czegoś’ od 
XVw., 'docierać do określonego miejsca w przestrzeni’ (od X V I w., też dial., np. 
Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Sychta SK, Lorentz PW), 
stpol. XV— XVI w,, 'przenikać nawskroś; dociekać, zgłębiać, poznawać; 
pojmować, rozumieć’ (Słownik stpol., SP XVX IBL), dłuż. dosegaś -gam 
'sięgając dotykać czegoś, chwytać za coś’, 'wystarczać’ (też dial., np. Pa sake 
Vetschau), dosegaś so 'wystarczać’ , 'dotykać do czegoś’ , głuż. dosahać -Jiam 
'starczać, wystarczać’ , 'sięgać po coś, sięgając dotykać czegoś; chwytać,

s*
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łapać, brać’ , czcs. dosahati -hdm 'sięgać do czegoś, sięgając dotykać czegoś; 
rozszerzać się w przestrzeni do pewnej granicy; przejawiać działalność w ja
kimś zakresie; zdobywać coś z trudem’ , stczes. domhati -sahaju 'sięgać do 
czegoś; osiągać coś; chwytać’ , dial. dosihal 'ts.’ (Bartos L)8M, Vorać CNJ 
1 -20 ) ;

słe. dosęgati -gam : dosgsati -sam 'osiągać coś z trudem, dochodzić do celu; 
zbliżać się do końca; dorównywać komuś, być podolmym do kogoś’ , sch. 
dosćzati ddseSem od X V I w, (dawne dubrow. praes. też douczam) : dbsesati 
-segdm (u leksykografów, czakaw. X V II— X V III w, dosigati -sigam ; -siietn, 
o innych postaciach p, IM AZ, Juriśić Vrgada) 'sięgając dotykać do czegoś; 
rozciągać się, docierać do pewnego miejsca’ , 'poznawać; rozumieć’, 'osiągać 
coś; dorównywać komuś; zadowalać potrzeby; wypełniać, wystarczać’, 
'zdążać w porę, kończyć na czas pracę’ , bulg. óocAzgm -sam 'sięgając dotykać 
do czegoś’, docAsajn ce 'dotykać, stykać się z czymś’ , mac od. óoceza : docuza 
'sięgając dotykać do czegoś; chwytać’ ;

rus.-cs. X II— X II I  w. AOcasiTii -cajka 'sięgając dotykać; ujmować, chwy
tać’ (8JS), strus. J0C*z,.ith -naa;oy -c,ft7;.uu (: joenr-iTti, aocrnrjTłi) 'sięgając do
tykać do czegoś; rozciągać się; dopędzać; osiągać, zdobywać coś’ (Srezn., 
SU.I X I—-XVII), ros. arch. i pot. docstmmb -cmiho (dawne też doc.H3<imb 
-CH3Ó.W, 8Iovari, CSRJ, 8Alt, i>al) 'sięgając dotykać do czegoś; osiągać coś; 
dochodzić dokądś’ , dial. też Mopędzać kogoś; otrzymywać coś; częstując się 
brać ze stołu’ (8IiXG, Melnnićenko Jar osia vl, O pyt), ukr. do omamu -cmam 
'dochodzie do czegoś; sięgając dotykać; osiągać coś’ od XV I w., 'osiągać 
pewien poziom, zakres; zdobywać, otrzymywać’ (Leż dial., np. Hrineenko, 
Żel.), dawne XV—X V III  w', także 'pojmować, rozumieć’ (Tymćenko), 
brus. dacHzaifb -c.mdto 'sięgająe dotykać czegoś; osiągać coś’ (liTJS). ~

Z pref. do- oil sęk fi sęgo, Por. też sęgnli. H'. S.

dosedati zob. dosćsti

dosćdćti dosid'o 'siedzieć, przebywać na danym miejscu do pewnego momentu; 
dotrwać do pewnego czasu, siedzieć do końca’

~ poi. od XV w. dosiedsieć -siedzę 'siedzieć nie ruszając się z miejsca 
jakiś czas; wysiedzieć, wytrwać, dotrwać na danym miejscu do pewnego 
momentu* (też dial., np. Szymczak Domaniewek: doiejić; Lorentz PW: 
dosegec), stpol. X V  w. dosiedsieć prawa 'dopełnić zobowiązań’ (Słownik 
stpol.), dawne od XVTI w. dosiedsieć się 'siedząc doczekać się’ , dłuż, do- 
sejźeć -sejiu : -se,jśim 'siedzieć na danym miejscu do pewnego momentu’ , 
głuż. dosedćeć -sedśu 'ts’ , 'nabyć prawa własności przez zasiedzenie’ , czes. 
dosćdćti -sedim 'wysiedzieć do końca; zakończyć siedzenie’ , 'wylęgnąć, wy
siedzieć pisklęta, o ptakach’ , dial. 'posiedzieć, siedzieć do pewnego mo
mentu’ , stczes. od X V  w. dosedćti -sesu 'sprawować urząd do określonego 
terminu’ , już od X V  w. dosedeti se 'siedząc doczekać się’ ;

słe. przestarz. dosedeti -sedim 'odsiedzieć do pewnego momentu’ , u Ple- 
terśnika też 'nabyć prawro do własności przez zasiedzenie’ , sch. dosjedjeti : 
dosjiditi -sjedim 'odsiedzieć do określonego momentu, wysiedzieć do końca; 
pozostać na jakimś miejscu do określonego terminu’ (ItSAX), bułg. docedA 
-ceduut 'siedzieć, pozostać na danym miejscu do końca lub do określonego 
momentu’ , maced. doceduM 'ts.’ ;



dosłddi —  doshti 133

strus. X II—X IV  w. -ctsKoy'pozostać na danym miejscu do pew
nego momentu; siedząc doczekać się czegoś’ (Srezn,, tSRJ XX—X VII, Mi- 
klosich LP), X V I—X V II w. flocn;yt:TH -ciircoif 'siedzieć do koiica, pozostać do 
pewnego momentu’ (SR.J X I— XVTII), ros. docudmib -cuxcy 'dotrwać na da
nym miejscu do określonego momentu’ , 'przesiedzieć, spędzić określony czas*, 
pot. 'wytrwać do końca, do określonego terminu’, 'wysiedzieć pisklęta, 
o ptakach’ , dawno również 'skończyć fermentację, o winie’ (HIAŚN, SAR}, 
docudćmbCJł 'pozostać na danym miejscu do pewnego momentu’ , 'siedząc 
doprowadzić się do nieprzyjemnego położenia’ , u Hala 'siedząc, doczekać się 
czegoś, osiągnąć coś’ , akr. docudimu -cudacy 'pozostać na danym miejscu 
jakiś czas, do pewnego momentu’ (dawne XV w. lue-rysm 'siedząc doczekać 
się czegoś’ , Tymćenko), docuóimucji 'wysiedzieć na danym miejscu jakiś 
czas’ , 'siedząc doczekać się czegoś, dowiedzieć się o czymś, osiągnąć coś’ , 
brus. dacćÓ3et(b -cćjtcy : duc.idjitfh -cnotcy 'dotrwać na danym miejscu do 
pewnego czasu’ , daceÓ3etma: : dac.adjćtftfd 'siedząc doprowadzić się, dojść 
do nieprzyjemnego położenia*. —

Z pref. do- od sćdii i sćiVq. IV. 8.

dosćsti dosrdo 'usiąść na czymś, usiąść p]'zy czymś, wsiąść na coś’ , i ter. dosedati 
dosedaję

~ poi. dosiąść (dawne X V III w. i dial. toż dosirćć) -siędę : -siądę 'wsiąść 
na grzbiet zwierzęcia w celu jazdy wierzchem’ , ar uh. i dial. także 'usiąść 
(na stoiku, na wrnzie); wsiąść na coś, zasiąść na czymś, usiąść’ , 'wsiąść na 
kogoś, dokuczyć komuś’ (np. S\V, Karłowicz SGP), dosiąść się 'usiąść przy 
kimś’ (toż dial., np. Szymczak Domaniewek), stczes. ilosiesti -sadu o<l XV w. 
(u Jungmanna dosisti : dosćsti -sedu) 'przystąpić do czegoś, jąć się czegoś, 
antreten’ , 'wysiedzieć, wytrwać do końca’ ;

sch. dawne X V I—X V II w. wyjątkowe dósjesti -sjeden i 'usiąść; usiąść 
blisko jakiegoś miejsca, dosiąść się; usiąść na wyższym miejscu’ (RJ AZ), 
dziś dó sjest i -sjednem 'nabyć prawo do własności przez zasiedzenie’ , rzadko 
'pomóc komuś usiąść, posadzić kogoś’ (KSAN);

ros. u Dala docćcmt. 'garn ocagny go uero-unSo, go Konga, go OKpeimi’ . 
l ’or, nowsze dosednęiti perf.: poi. dial. kasz. dosadnie 'dosiąść konia, wsiąść 

na konia’ (Lorentz PVV, Syohta 8 K ), dłuż. dosedimś sc 'skrzepnąć, ściąć 
się; zsiąść się, skwaśnieć, o mleku’ , gluż. dosydnt/e so 'z.siąść się, skwaśnieć, 
0 mleku’ , czes. dosednouti 'usiąść zupełnie; dosiąść np. konia’ , przestarz. 
'wstąpić na tron, objąć władzę’ , książk. 'złapać, schwytać, ogarnąć’ , sła. 
dosadnut' 'usiąść (zupełnie), wsiąść na coś’ , 'zająć miejsce-’ , przestarz. 'wstą
pić na tron, objąć władzę’ ; scł). wyjątkowe ddsjedn.itli -sjednem 'otrzymać, 
uzyskać coś nu, własność’ (ILTAZ ze iStnlicia).

Iter. dosedati: ~ poi. dosiadać -dam 'siadać na grzbiet zwierzęcia w celu 
jazdy wierzchem’ od X V I w., przestarz. 'siadać (na stołek, na wóz); wsiadać 
na coś, zasiadać na czymś’ (też dial., np. Sychta SK), dawne X V I—X V II w. 
także 'przebywać na danym miejscu do określonego momentu’ , przen. 
'opanowywać, utrzymywać w karbach, kierować na właściwą drogę’, 'do
trzymywać towarzystwa’ (SP XVI 1FSL, L.), X V II w. dosiadać kogo 'dotykać 
kogo’ (Reczek 8DP), od X V II wr. dosiadać się 'siadać przy kimś, przysiadać 
się’ (też dial., np. Szymczak Domaniewek), dłuż. dosedaś -dam 'siedzieć do 
pewnego momentu’ , głuż. dosydać -dam 'ts.’ , u rfuhla dosydać so 'siadać, 
sadowić się’ , czes. dosedati -dam 'siedzieć na danym miejscu do pewnego
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czasu; siedzieć do końca’ , 'przylegać, pasować do czegoś’ , przęstarz. 'wstę
pować na tron; obejmować władzę, urząd’ ;

seh. dusjedati -diim 'nabywać prawo do własności przez zasiedzenie’ 
(11S AK");

ros. u Dala doceddnib -dato 'gaBaTL ocnjjKy go uero-ni-iGo, go Konna, 
n.o OKpenti’. —

Z pref. do- od stsif sędę. Zob. toż stdati. W. S.

dosinąti dosinę pld. 'chwycić, ująć, opanować’ , dosinoti sę 'dorwać się, dobić 
się, opanować, zawładnąć’

~ seb. dial. dosinuti dósinfm 'chwycić, dosięgnąć, ująć’ (RBAN), do- 
simtii se dbsinem se 'dorwać się, dobić się, uchwycić, zgrabić, opanować, 
zawładnąć’ . ~

Z pref. do- od nie poświadczonego wr tym znaczeniu sin ot i, łączonego przez 
Miklosicha EW 296 z psł. silą, siliti i dalej z pierwiastkiem si- : se(i)- 'wią
zać’ , Mikkola BB X X I 221 podtrzymujący również związek z siła rekon
struowali dla sinęti prapostać *seiv-n- : *sei(n)ld )  sil-a. Tor. Skok EB 
I I I  234, ESS.M V 82. Niepewnie. "  • F . 8.

dositi zob. desiti

dosygi* 1, dosęga wsch. 'dosięganie; dosięgnięcie’ , 'to, co zostało dosięgnięte, 
osiągnięte, osiągnięcie’ , 'zasięg, zakres’ , 'wolny, dogodny czas’

~  strus. X IV — XVI w’, a o co yr i, m. 'wolny lub dogodny czas’ , 'umiejętność, 
wprawni; zręczność, zdolność, talent’ (no Aocoyroy 'według, w miarę możli
wości, w miarę umiejętności’, 'przy sposobności’ ), MCAOCoyrt, 'brak wolnego 
czasu’ , i i c A o c o y n t  ic c t s  'nie ma czasu’ (Srezn.), ros. docys - t a  (dial. też -sy) 
'wobiy czas’ , dial. także w funkcji bezosobowego orze.czenia 'jest wolny czas; 
dobrze, wspaniale’ (SRNG, Ślovnn> Urala), c docyzoM 'z umiejętnościami lub 
.szczególnie dobrymi przymiotami’ {Dal, SRNG), uedocyz -za 'brak (wol
nego) czasu’ (dial. uedocy adv. 'ts.% Slovari. Bjazan,}, często w funkcji 
bezosobowego orzeczenia 'brak czasu, nie ma czasu’ , ~

Por, lepiej poświadczono w językach słów. nowsze ileverbativum dosęgb: 
pid. dawne X V III— X IX  w, dosiąg -sięgu 'dosięganie aż do zetknięcia z czymś’ 
(L,), 'dosięganie, odległość np. strzału, sita dosięgania’ , glnż. dosah -ha 'za
sięg, zakres’ , u Pfuhla też 'dosięganie; wystarczanie’ , czos. dosak (areb. 
drntah) -hu 'zasięg, zakres; zasięg oddziaływania, wpływów’ , 'sens, zna
czenie’ , dawne u Jungmanna także 'dosięganie, dosięgnięcie aż do zetknięcia 
z czymś’ , sla. dosah -hu 'zasięg, zakres; zasięg oddziaływania’ ; słe. dosig 
-sćga 'miejsce, do którego można dosięgnąć; zakres; miejsce, do którego 
coś zmierza; osiągnięcie’ , scli. dóse-g : dba eg -ga 'dosięgnięcie, zasięg; sens, 
znaczenie; granica, od której coś się zaczynu, w której pobliżu coś się znaj
duje’, bu tg. dócez m. 'kontakt, styczność’ , maced. óoccz m. 'dosięgnięcie, 
zasięg, zakres, odległość’ ; ros. u Dala docAz m. 'dosięgnięcie; osiągnięcie’ , 
ukr. dial. dócm m. 'zasięg, zakres’ (Żel.).

Derywat od dosękti dosęgę z apofonią samogłoski rdzennej. Co do roz
woju znaczenia 'to, co zostało osiągnięte’ : 'wolny, dogodny czas’ por. np. 
seh. dosóći 'zdążyć w porę, zdążyć na czas; skończyć w porę, na czas wy
konać jakąś pracę’ (p. dosękti).

Vasmer REW I 365. Ił’. 6'.
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dosMgt 2. tlosęga dosggo : dosyzł dosęia dmę Ze wsch. 'wprawny, zręczny, pilny’ , 
'wielki, ogromny, doży’ , 'stary, sędziwy’
dosęgb'. ~  nkr. dial, Óocŷ itu 'stary, sędziwy’ (Ilrincenko), dawne X V II w. 
Muzy, wielki’ (Tymćenko). ~
dosętbi ~ strus. X V II w. iocoYmiii 'wprawny, zdolny, zręczny’ , ros. óocy&cuti 
'nie zajęty pracą, wolny’ , arek., dziś dial. 'wprawny, zręczny’ (SSEJ), dial. 
też 'pilny, staranny; pracowity’ , 'pomysłowy; żwawy dziarski’ , 'odważny’ , 
'ciekawy’ , 'ghipi, dnmy’ (STING), u kr. dawne X V II— X V III w. docyoKUU 
'ogromny, duży’ (Tymćenko), brus. dacyotcu pot. 'pilny, gorliwy w pracy’ , 
dial. także dacyTtcbiii 'zręczny, sposobny; sprytny; pilny, gorliwy; cieka
wy’ (np. Nosovie, Bjali>k«vić Mohylew’, Saternik Oerv., BMM I I I  243, MSDM 
20). ~

Tor. strus. X V — X V II w, Ąocoŷ cntJn 'zręczny; sprytny; mający wolny 
czas’ (SR-J X I— X V II, Srezn. l)op.), ros. przestarz. óocyotcHbiU 'nie zajęty 
pracą, wolny, bezczynny’ , dial. też 'przebiegły, sprytny’ (np. Slowan, Rjazan,, 
Melbnićenko Jarosław]}.

Do dosękti dosęgę, dosęgz 1. Podstawowe znaczenie 'związany z dosięgnię
ciem, osiągnięciem czego’ , por. strus. Aoccyrr, 'umiejętność, wprawa, zręczność’ . 
Co do rozwoju znaczenia por. stan, pierwotnie 'duży’ . TT. S. —  F. S..

dosozŁ zob. dosęgi. 2 .

dospeeha. dospfoha 'pośpieszne dążenie do osiągnięcia jakiejś granicy, celu, 
pośpiech’ , dial. wach. (i pld.?) też 'osiągnięcie, wytwrorzenie, przygotowa
nie czegoś’ > 'to, co przygotowano (np. do boju), wyposażenie bojowe, 
rynsztunek’

poi. dawne do&piech -chu 'donaglenie, stawienie się na czas, należyty 
pośpiech’ (L., ale udokumentowana tylko postać niedośpiech 'nienadążenie, 
opóźnienie’ , znana już w X V  w.: 'opieszałość, opóźnienie się, niedbalstwo’ , 
Słownik stpoL), dial. sli. duspeg -g“u 'pośpiech’ (Lorentz TW), czes. rzadkie 
dospćeh -chu 'pośpiech’ (już s tez es., Gebauer SL);

cs. A0cnr.XT. 'edytę, seutum’ (Miklosich LP);
strus. aociium. 'wyposażenie bojowe, uzbrojenie wrojownika, rynsztunek’ , 

'przygotowanie, wytworzenie’ (Srezn., SRJ X I— X V II), ros. dacnćxu pi, 
t. (rzadko sg. docnix -xa) 'zbroja, rynsztunek wojownika’ (stąd bulg. docnćxu 
'ts.% p. HER 1 414), dial. docnćx -xa : -xy 'sukces’, 'praca; mistrzostwo 
w czymś’ , 'wolny czas’ (SRNG), adv, docncx 'nagle, nieoczekiwanie’ (Iva- 
nova SI. i łodmoskoYLja), ukr. Jóckiw -xy 'sukces, powodzenie’ (Hrinćento), 
u Żel. adv. do-cnixy 'pośpiesznie’ , stukr. X V  w. Aocntyi, 'zbroja, rynsztunek 
wojownika’ (Tymćenko, SSITM), brus. dacnćxi pl. t. 'zbi-oja, rynsztunek’ , 
dial. docnćx 'pośpiech, dążenie do szybkiego działania’ (Nosoyić). ~

Por. stezos. doapćcha 'osiągnięcie czegoś’ (Gebauer Sb), ros. dial. docnłxa 
'nieznana zła siła, nieszczęście’ (Jvanova 1. c.).

Devorbativum od dosplti, por, spfchb : speti. Co do rozwoju znaczenia 
por. ćina 1., rędb.

ESSM V 83. IV. B.

dospćti dospeję 'śpiesząc dotrzeć do jakiejś granicy w przestrzeni, w czasie, 
zdążyć’ , 'osiągnąć coś, doprowadzić do końca, przygotować coś, zrobić, 
sporządzić’ , 'postępując naprzód osiągnąć cel, granicę w przestrzeni, w cza
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sie, w stopniu rozwoju; osiągnąć dojrzałość, dojrzeć1, iter. dospeyati do- 
spćvaję

~ poi. dawne dośpieć (od X V  w.) : do&piać -śpieję 'stać się dojrzałym, 
dojrzeć’ (dziś dial. tylko wscli. np. o zbożu, p. MAGP I  m. 47, Karłowicz 
SGP), 'dorosnąć do czegoś, być gotowym do czegoś, dojrzeć do czegoś; 
być w polni rozwoju’ , 'zdążyć’ (od XVI w., u L, 'nadążyć, zdążyć, zbliżyć 
się; zdążyć, nas tarczyc szybkością1, dośpieję 'tacno mi teraz, mam wolny 
czas’ ), stpol. X V —X V I w. 'przygotować (luk, kuszę do strzału)’ , u L. też 
'dokuczyć komuś, dogrzać’ , głuż. dóspfć : dospeć : doepeć -pije 'osiągnąć 
coś, dopiąć czegoś, uzyskać coś’ , 'dotrzeć do czegoś1 (Zeman), ezes. doapHi 
-speji 'dostać się, pi‘zybyć, dojść do jakiegoś miejsca’ , 'osiągnąć dojrzałość 
fizyczną, stać się dorosłym; osiągnąć dojrzałość duchową, w pełni się roz
winąć’ , 'osiągnąć coś, dopiąć czegoś’ , stczes. 'osiągnął'* cel czynności, pewien 
stopień rozwoju, dojrzeć; być gotowym do czegoś1, sła. dospiei' -spieje 'dojść, 
dostać się, dotrzeć gdzieś; osiągnąć coś1, 'osiągnąć dojrzałość fizyczną, w pełni 
się rozwinąć’ ;

sle. dospHi -spęm (dial. -spęjem) 'dojść, dotrzeć gdzieś, przybyć do okre
ślonego miejsca; dosięgnąć; dogonić’ , u PleterSnika też 'dojrzeć’, 'wystar
czyć’ , seh. dóspjeti ddspijem : dospijem 'dojść, dotrzeć gdzieś, dotrzeć cło 
jakiejś granicy w przestrzeni, w czasie*, 'osiągnąć jakiś cel, osiągnąć coś’ , 
'osiągnąć określony stopień rozwoju, rozwinąć się; być do czegoś gotowym; 
dojrzeć’ , 'zdążyć, mieć na coś czas, mieć wolny czas’ : dawne i dial. 'do
prowadzić do końca, skończyć, zakończyć’ (IIJAZ, liSAN), es. Aocntra 
-ciisu. 'dojść, doścignąć, dosięgnąć1 (SJS, Miklosieh LP);

strus. aocii-kth -cii-EM) 'przyjść, przybyć, dojść; zdążyć przyjść’ , 'zdążyć’ , 
'osiągnąć (jakiś stan, stopień)’ , 'zrobić; sporządzić, wytworzyć; ukończyć 
coś, wznieść; uczynić, spełnić (jakiś uczynek); sprawić, doprowadzić do ja
kiegoś stanu1, 'przygotować się do czegoś’ , jocntTH picTCHucm. 'dojrzeć, stać 
się dorosłym1 (SIU X I— XVII, Brezn,), ros. docnentb -mew -cnćeuib 'stać 
się dojrzałym, dojrzeć’ , 'stać się gotowym do spożycia, dojść, o potrawach1, 
przestarz. i dial. 'nadejść, o czasie1, pot. i dial. 'zrobić, przygotować, zbu
dować coś’ , 'osiągnąć, zdobyć coś; dostać coś1, dial. także 'zdążyć’ , 'dopę- 
dzić, dogonić; wyprzedzić, prześcignąć’ , 'popełnić (coś złego); postąpić 
w jakiś sposób’ , 'zniszczyć; uszkodzić’ , 'potrafić1 (SHNG), ukr. docnimu 
- cniło 'stać się dojrzałym, dojrzeć1, 'stać się gotowym do spożycia, o po
trawach’ , 'doścignąć, dogonić’ , stuki*, od X V  w. ,\ociir,TH 'przygotować się1, 
'pospieszyć’ , 'zbudować’ , 'osiągnąć’ , 'dojrzeć, stać się dojrzałym; być go
towym (o cieście)1 (Tymeenko), brus. dacnńfb -cnćw 'stać się dojrzałym, 
dojrzeć1 (też iLial., Bjah,kević Mohylew: dacbneąt). ~

W poszczególnych językach slow. partie, praet. act. douprh (zwykle 
w funkcji adi.): poi. dawne, dziś dial. dośpiah/ 'dojrzały, wystały’ (od XVI w.), 
stpol. X V  w. 'przygotowany do walki, wyćwiczony’ , czes. d-n spędy 'przy
gotowany, dojrzały do czegoś’ (już stczes. 'gotowy, dojrzały, zdatny do 
czegoś1, Gcbauer SI.), sła, dospely 'dojrzały, dorosły’ ; słe. dospel : daspel 
'gotowy, przygotowany, dojrzały1, sch. dospio -pjela -pjelo 'całkowicie roz
winięty, dojrzały, przygotowany do czegoś’ ; ukr. óocmauu 'dojrzały’ , brus. 
dacnĆAH 'dojrzały, dorosły1.

Iter. dospevati: ~  poi. dawne daśpiewać -wam imperf. do dośpiać (Tj., 
SJP PAN), dziś dial. wach. 'dojrzewać1 (MAGP I m. 47), stpol. X V  w. 'przy
gotowywać (do strzału łuk, kuszę)1, głuż. dósphcać : dospSieać : docphcać
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-wam. 'osiągać, uzyskiwać’ (Zeman), czes. do.spirali -vdm 'przybywać, do
cierać gdzieś, dostawać się’ , 'osiągać coś’ , 'dojrzewać, dorastać’ , stczes. 
dospierati -vaju iter. do do spot i (Gebauer SI.), sia. dospierat' -ram 'przy
bywać, docierać gdzieś, dostawać się’ , 'osiągać coś’ , 'dojrzewać, osiągać doj
rzałość fizyczną’ ;

słe. dospecaii -ram książk. 'dochodzić, docierać, przybywać’ , u Ploterfinika 
też 'wystarczać’ , seli. dospijecati ddapijerdm iraperf. do dospjeii, es. AOctit.H.cni 
-«.om 'vcnire, pert.inere, firmom cousistere’ (MiklosicU LI’ );

stms. floriiEK̂ TH iniperf. do aociiwni, u 8rezn. 'zbierać się, przygotowywać 
się; ocTanaTBCJi TcepgbiM, coxpair«TbCH’, ki no^giciB ,;or,iti;s,tTn 'stawać się 
dorosłym, osiągać dojrzałość’ {iSIiJ X I— XVII), ros. docneednib -mto 'doj
rzewać’ , 'stawać się gotowym do spożycia, o potrawach’ , 'nadchodzić, o cza
sie’ , pot. i dial. 'robić, czynić, przygotowywać’ , 'doganiać, dopędzać’ , ukr. 
docniedtmt -sów 'dojrzewać’ (Leż dial., np. 8DU 43), 'stawać się gotowym 
do spożycia, o potrawach’, 'dopędzać, doganiać kogoś ścigając’ , stuki', od 

iXV  w, AocntH.iTH 'zabierać się do czegoś, przygotowywać się’ , 'dojrzewać’ 
*(Tymćenko), brus. dacnjwdtłb -ttdw 'dojrzewać, kończyć dojrzewanie’ , dial. 
poleskie docnwamu, docnummu, dócnuedmu rts.’ (Lcks. Tolcsbja 99). ~

Z pref. do- od apfti (zob,),
K88M V 83— 4. IV. « .

dosperati zob. dospćti 

dosta zob. dosti

dostali dostanę 'stojąc dosięgnąć czegoś, np. dna w rzece’ , 'osiągnąć, zdobyć,, 
objąć w posiadanie’ , 'wystarać się o coś, kupić coś’ , 'otrzymać coś, uzyskać 
w darze lub w zamian za co, nabyć coś’ (stąd zac.li. 'otrzymać uderzenie, 
być uderzonym, trafionym’ ), 'starczyć, być w wystarczającej ilości, suffieere’ 
(często ne dostati 'nie starczyć, braknąć’ ), iter. do stara t i dosta jo ; dostati sę 
'dobrać się do czego, osiągnąć coś, znaleźć się gdzieś, wejść, trafić, dotrzeć 
dokądś’ , '] trzy paść komuś w udziale, stać się czyjąś własnością’ , iter. do- 
starati sę
dostati: -- poi. dostać dostanę 'otrzymać, uzyskać w darze lub w zamian 
za co, np. za pracę, za pieniądze, nabyć, wystarać się, kupić’ od XV w,, 
'zdobyć, osiągnąć, opanować, objąć w posiadanie’ (też dial., np. Szymczak 
Domaniewek, Pluta ilzierżysławice, Górnowirz Malbork; dial. także 'po
chwycić, ująć’ , Karłowicz SUIł ) od XVI w. (stąd dziś 'zachorować na co, 
nabawić się czegoś’, 'być uderzonym, trafionym, ranionym, otrzymać cios, 
uderzenie, ranę’ , też dial., np. Karłowicz 1. e,, Górno wieź 1. c., Zaręba AJŚ 
IV  cz. I I  50; por. z XVJ w. śmierci dostać 'umrzeć’ ), 'wydobyć, wydostać, 
wyjąć, wyciągnąć’ (stąd dawne dostać czego, np. już stpol. w X V  w. dostał 
wielikiego imienia 'zdobył wielki majątek’ , w X V I w. dostać czego 'wypro
dukować, uzyskać’ ), 'dosięgnąć, dotknąć’ (też dial., np. Karłowicz 1. c.t 
Szymczak 1, o.) od XV I w. (w X V I w. także 'doznać przykrości, klęski’ ), 
przesturz. 'starczyć, być w dostatecznej ilości, suffieere’ (z przeczeniem 
'braknąć’ ) od XV I w., dial. również 'zostać, pozostać gdzieś, zostać w tyle’ , 
'stać się kimś, zostać kimś’ (Karłowicz 1. e., Kucała PSM), dłuż. dostań (: do- 
stanuś) dostana : -ńom 'dosięgnąć, osiągnąć; uzyskać coś, otrzymać’ (k zemi 
dosta&j mója ruka dostano tam; husokego stara twa dostaś 'osiągnąć wiek
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starczy’ ; drugi feń dostać 'przeżyć’ ), ghiź. dostać dóstanje (Zeman, u Pfukla 
dostać) 'otrzymać, odebrać; dosięgnąć, zdobyć’ (np. dobyće dostać, Pfuhl), 
czes. dostali dostań u 'otrzymać, uzyskać w darze’ (dial. np. dostali tolatko 
'krowa się ocieliła’ , ILruSka DSCli), 'dosięgnąć, osiągnąć coś (po pewnym 
wysiłku); wydostać skądś, wyciągnąć’ (Prir. slov., też dial. dostał dostań u 
'dosięgnąć, wydostać’ , np. Bartos DSM, Hr liska 1. c.), 'schwytać, złapać, 
opanować coś; przyłapać kogoś; pochwycić w swe ręce’ (też dial., np. IIruska 
1. c.), 'zostać uderzonym, zbitym, otrzymać ranę’ (też dial., np. Malina Mi- 
strice), 'dopomóc komuś w czymś; skłonić, namówić kogoś do czegoś, przy
musić, zmusić, przyniewolić’ , dial. dostał dostanu 'otrzymać coś’ , 'dosięgnąć 
coś, co jest wyżej’ (Gregor tSlaw-buc., Ilorcćka Freuśtat), sła. dostatf -stanę 
'otrzymać, zyskać, uzyskać’ (stąd 'być uderzonym, otrzymać uderzenie’ , 
'być przez coś nawiedzonym, stać się nosicielem czegoś; nabyć jakąś właści
wość’ , np. dostat' chorobu, strach), 'osiągnąć coś, dopracować się czegoś; 
mieć możność coś kupić, otrzymać za pieniądze’ , 'doprowadzić, zaprowadzić 
kogoś gdzieś; doprowadzić kogoś do czegoś, up, do nieszczęścia’ , 'pochwycić, 
złapać; okłamać, przechytrzyć kogoś’ , stsła. dostati w formie nedostame 
'nie wystarczy’ (Eyśanek 2it. kn.);

słe. dostali -stanem 'przebyć eoś, przetrwać, przetrzymać; ukończyć’ 
(np. dostati izkuśnjo 'wstrzymać próbę’ ), 'dokonać, zdziałać’ (też dial., 
np. styryjskie, goreńskie), 'starczyć, wystarczyć’ , w X V I w. dostali 'prae- 
stare’ (Megiser 1592), scłi. dostali -stanem 'być w wystarczającej ilości, wy
starczyć’ od X V II w., 'dosięgnąć do czegoś’ (lud. u Vuka'dosięgnąć dna nogą 
w wodzie’ i dziś dial., czakww, dostat i -iineć 'dosięgnąć nogami do dna wt mo
rzu’ , Juriśić Vrgaila) od X V II w., 'pozostali gdzieś, spędzić jakiś czas gdzieś’ , 
'pozostać gdzieś, wytrzymać do końca, sprostać’ ud XV I w. (IIMat., ItSAN, 
EJ AZ), dostali (dostanuti) -nem przestarz. 'zasłużyć na coś, być godnym 
czegoś’ , 'nabawić się jakiegoś kłopotu, biedy, popaść wr jakieś nieszczęście’ , 
'osiągnąć coś, zdobyć’ (dostali ćedo 'urodzić, mieć dziecko’ ), 'kupić coś na 
licytacji’ (K$AX), scs. i o c t j t m  a o c t o i s . - hciiiii (poświadczone tylko w formie 
zaprzeczonej: h c j o c t s t h ) Wystarczyć, nie zabraknąć, sufficere, pertingere’ 
(KJS), bulg. dial. óocmaHa -neui 'skończyć się’ (Gerov);

s tru s . aoctuth tocTihoy 's u f f ic e r e ’ (z  n e g a c ją  'b y ć  w  ilo śc i n ie w y s t a r c z a 
ją c e j ,  n ie  w y s ta r c z y ć ’ ; p o r .  suko He noctuhetl CTpwt.t THoero 'k ie d y  s t ry j  t w ó j  
u m rz e ’ ) o d  X,l w., 'z d o b y ć ,  o s ią g n ą ć , o t r z y m a ć  p r z y  p o d z ia le ’ , 'd o tk n ą ć :  
się c zego ś ’ , 'd o s t a ć  się, p r z e jś ć  w  c z y je ś  rę ce ’ (S re zn ., SliJ X I — X V I I ,  S ło w a n ,  
y r i g . ) ,  ros. doctnamh -emany 'd o s ię g n ą ć  do  czego , d o s ię g n ą ć  c z ego ’ (n p . óo- 
cmanib p yn o ii a o  noTO.TKa 'd o s ię g n ą ć  rę k ą  d o  s u f itu ’ , te ż  d ia l.  w  p o d o b n y m  
z u ae  zen iu , lip . S io  w aru  D o  u . ) ,  'w z ią ć ,  w y ją ć ,  w y d o s ta ć *  (óocmamb K n u ry  

c no .iK ii), 'z d o b y ć  co ś ’ , 's t a r c z y ć ,  n ie  z a b r a k n ą ć ’ , d ia l. 'd o s ię g n ą ć  c z e g o ś ,  
d o trz e ć  d o  ja k ie g o ś  m ie js c a ’ , 'd o s t a r c z y ć  k o g o ś  g d z ie ś ’ , 'w z ią ć ,  z a b r a ć ’ , 
M o p ę d z ić ,  z ró w n a ć  się  p o d  ja k im ś  w z g lę d e m ’ , 'u d e r z y ć  k o g o ś  c z y m ś ’ , 'z a s t a ć  
k o g o ś  w d o m u ’ , 'd o m y ś l ić  się, w p a ść  n a  p o m y s ł ’ (S IE N O ),  docmamb o ro ir t  

'z a p a l ić ’ { S k w a r a  U r a l a ) ,  n k r , diemdmu (p o t . te ż  docmdmu) -emany 'w Tz iąć ,  
w y c ią g n ą ć  coś s k ą d ś ’ , 'd o s ię g n ą ć  d o  c zego ś ’ , 'o t r z y m a ć  coś, z d o b y ć ’ , 'z r o b ić  
coś, w y p r o d u k o w a ć ’ , 'z a c h o r o w a ć  n a  coś ’ , p o t - r z a d k ie  'b y ć  w n a le ż y t e j  
ilo śc i, w y s ta r c z y ć ’ (SUM), Btukr, ąoctsth 'd o t k n ą ć ’ XV w., 'o t r z y m a ć ,  d o 
s ta ć ’ o d  XV w . , 'w z ią ć ,  z d o b y ć ,  n p . o b le g a n y  z a m e k ’ od  XVI w., 'w y c ią g n ą ć ,  
w y d o b y ć ,  n p . s z a b lę  z  p o c h w y ’ , he ,\octjth 'z a b r a k n ą ć ,  n ie  w y s ta r c z y ć *  

fT y m ć e n k o ) ,  b ru s . dacmdtfb -ny 'd o s ięgn ąć , c zego ś , WTz ią ć  coś, z d ją ć  coś, n p .
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z i>ólki miskę’ , 'wyjąć, wyciągnąć’ (w tym znaczeniu też (lial., Bjatbkevi6 
Mohylew), 'utrzymać, zdobyć’ , 'zostać ukaranym, otrzymać karę, zostać 
zbitym’ , 'nabawić się choroby, zachorować’ (BKti), diak 'znaleźć, spotkać, 
zastać kogoś na miejscu* (N>S 113). ~

Iter. dostavati: ~  poi. dostawać dostaję imperf. do dostać (SJP PAN ) od 
X V  w. (Słownik stpol.), dłuż. dostawać -wam iter.-imperf. do dostać (Muka), 
głuż. dostawać imperf. do dostać, ezes. dostdeati imperf. do dosiad, 'dosięgać 
czegoś’ (też dial., np. Bartos 1. c.), stczes. dostdvad -aju imperf. do dostali 
(Gebauer S1-), sla. dostdvaV imperf. do dostat' (SS.l);

sch. dial. dostavati ddstdvdm (: -a.mju) 'starczyć, wystarczać’ (KSAN; też 
n Stulicia dostavati do staram 'ts.’ , wg B.JAZ niepewne);

strus. j,octi1Ki\th z negacją 'nic wystarczać’ , 'zdobywać, otrzymywać’ 
(SIU X I— X V II), ros. docmammb-emmo imperf. do docmdnib (SSRJ, też dial., 
SUN G), u kr, óicmasdrnu : óocmasdmu -cmaw imperf. do dicmtunu ; óocmdmu 
(SUM), stukr. AOcT.m.tTii (Tymćenko), brus. daemamąb -cmaw imperf. do 
óacmdtfb (BRS, też dial., np. Seja£ković Grodno).
dostali sę: ~  poi. dostać się 'przypaść komuś w udziale; stać się czyją wła
snością, być komu danym, być przez kogo nabytym, zdobytym*, 'znaleźć 
się gdzie, wejść, trafić, wpaść; dotrzeć dokąd’ (też dial., np. Karłowicz i. c., 
Ole sch Sankt Annaberg) od X IV  w. {stpol. dostać się w coś, do kogoś, czegoś), 
'dobrać się do czego, osiągnąć co’ , dawne X V I w. także 'zdarzyć się, Btać się, 
przytrafić się’ , dłuż. dostać se 'wydarzyć się, zdarzyć się’ (co jo se joinu 
•dostało; ńegluka, kenź jim se dostaAo), gluż. dostać so (nćkomu, nĆhdźe),'  ̂
np. mi je so smilnosć dostała 'ogarnęło mnie uczucie litości’ , 'przypaść komuś 
w udziale’ , czes. dostati se dostanu se kam, odkud 'dotrzeć dokądś, prze
dostać się, znaleźć się gdzie’ (już w X IV  w. dostati si 'trafić dokądś, osiągnąć 
coś’ ), 'stać się czyją własnością, przypaść komu w udziale, wpaść w czyjeś 
ręce’ (już w X IV  w. 'przypaść komuś w udziale, przydarzyć, się, zdarzyć się’ , 
też nedostuti se 'braknąć, być w niedostatecznej ilości’ ), 'być w stanie zabrać 
się do jakiejś czynności’ , 'dobrać się do czegoś silą, na silę*, dial. dostat sa 
za neco 'stać się czym* (Malina Mistiice), sla. dostat’ sa 'dotrzeć dokądś, 
przyjść, dojść, wejść gdzieś, opuścić jakieś miejsce, odejść skądś’, 'znaleźć 
się w pewnej określonej sytuacji’ , 'przypuść w udziale’ (dostało sa mi eldeba, 
dobreho miesta), dostat' sa k tomu, kam 'uzyskać coś, osiągnąć coś’ ;

sch. przestarz. dostati se (dostanuti se) -nem se 'zasłużyć sobie ua coś, być 
godnym czegoś’ (RSAN), dial. 'zdobyć coś, osiągnąć coś’ (lt.JAZ);

strus. AocT.iTiicii 'przypaść w udziale’ , 'przejść w czyjeś ręce, na czyjąś 
w his ność’ (Sre z n., SR.I X I— X V II), ros. docmdtm>c,H -cmduemcjt 'przypaść 
w udziale’ , 'otrzymać, np. naganę, lanie’ , dial. 'dotrzeć gdzieś, zajść, zajechać’ 
(SItNG), ukr. diemdmuen : docmamucn 'przypaść w udziale, stać się czyjąś 
własnością, przejść na czyjąś własność’, 'dotrzeć dokądś,* dojść, dojechać 
z trudem’ , 'dosięgnąć czegoś, zdobyć coś’ , 'otrzymać karę za coś’ , rzadko 
'stać się kimś, zająć jakieś stanowisko; przeniknąć gdzieś, do jakiegoś śro
dowiska* (SUM), stukr. aoct.ithus 'przypaść w udziale’ od X V  w., 'wpaść 
w czyjeś ręce’ od XV I w., 'starczyć, wystarczyć’ XV I w., 'zdarzyć się, 
przydarzyć się’ X V III w. (Tymćenko), brus. dacmaima 'przypaść w udziale’ 
(np. xutu dacma.idcH jeny nacjin Sanimi, BRS). ~

Iter. dosiaeaii sę: ~  poi. dostawać się imperf. do dostać się (SJP BAN) 
od X V  w. (stpol. X V  w. dostawać się kumuś 'przypadać komuś w udziale’ ), 
czes. dostdrati se 'przybywać, przychodzić dokądś’ , 'silą gdzieś się wdzierać,
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przenikać’ (też dial. dostdwat sa -mm sa 'wdzierać się gdzieś, dobywać się’ , 
Malina 1. c.), 'nabywać czegoś’, 'dochodzić do czegoś, popadać w jakąś sy
tuację’ (Prir. slov,), stczes. dostawali sć imperf. do dostali sS (Gebauer 1. c.), sła. 
dostawał’ sa imperf. do dostał' sa (SSJ);

strus. AocniBSTHcn 'dostawać się, przechodzić wr czyjeś ręce’ (SRJ X I— 
XV II), ros, óoctnasdmbcji imperf. do docmdmbCM (SSIiJ), dial. óocrnasdmbcn 
-cmatbcb 'docierać gdzieś’ (SI1XG), ukr. dicmaedmucn: docmammucn imperf. 
do óicmdmućR, óocmdmucn (SUM), stukr. aogiur.itiicii (Tymcenko), brus. 
daonaeatfifa imperf. do dactndyąa (BKS). ~

Od stali stano z pref. do-. Pierwotne znaczenie 'stojąc dosięgnąć do czegoś; 
stać aż do otrzymania czegoś’ )  'otrzymać coś, uzyskać, nabvć coś’ .

T. 8s.
dostat-bćiti dostatbcę pin. 'dostawić coś gdzieś, doręczyć; być w dostatecznej 

ilości, wystarczyć’
~ stpol. od X IV  w. dosta{cz)czyć, dostał esy ć 'dostąpić czegoś, dojść do 

czegoś, uzyskać coś, osiągnąć’ , w XV w. 'móc, inieć siły, zdołać, podołać, 
posso’ (por. też nie dostarczyć w oczyszczeniu 'nie zdołać ]irzeprowadzić do
wodu uniewinniającego’ ), 'nadążyć, suffieere; wystarczyć, snffieere, satis 
esse’ , jeszcze w XVL w. powszechnie dostatczyć 'być w dostatecznej ilości, 
wystarczyć’ , 'podołać, potrafić, sprostać, być w stanie’ , 'zaopatrzyć, udzielić 
czego, dostarczyć’ , od X V I w. (tu I raz, SP XV I IBL) i dziś wyłącznie 
w formie dostarczyć dostarczę (wtórne -r- z dysymiłacji -(ć-, -cc- > -ró-, por. 
Rozwadowski GJP 191, Łoś G P1194, Bruckner WE 514) 'sprawić, żeby coś się 
znalazło, sprowadzić dokąd, dostawić, doręczyć’ (też dial., np. Ołesch Sunkt 
Annaberg, Ilamułt), 'być źródłem czego, dać, udzielić’ , przestarz. 'wystar
czyć*, 'stać się równym, dorównać’, stdluż. X V II w. dostacyś 'być w wy
starczającej ilości, wystarczyć’ (Muka z Chojnami), ezes. dnstaćiti 'ts.* (w for
mie imperf. dostatćoratd 'wystarczać’ już w XV w.), sła. dostać i t' 'być wwy- 
stiiiczającej ilości, wystarczyć; być zdatnym do czegoś’ ;

ukr. donnanuntu -ny -mmi 'dostawić, doręczyć; być źródłem czegoś, dać, 
udzielić’ (SUM; u Żel. docmammmm 'beweisen, dowieść, udowodnić’ ), zapewne 
z poi. w dial. docmdpmtmu -ny -mnu 'dostawić, doręczyć’ od X V III  w. (SUM,

• Hrinćenkn, Żel., Tymcenko), brus. dial. (zapewne z poi.) docmdpnuąb 
'osiągnąć staraniem’ (Xosović), poza tym rodzime ale tylko w formie 
doomimnuiftiifa dial. 'wydawać, wykosztowywać się’ (Xosovie). ~

Por. soli. wyjątkowe i niepewne tylko u Stulicia dostaćiti 'suffieere’ (11 JAZ) 
zapewne zapożyczone.

DenominatJvum od dostatbki, o budowie zob. I 57. T. Ss.

dostatT.ćbnr. dostatbdbna dostatbćbno pin. 'wystarczający, zadowalający, suf- 
fieiens’

~  poi. dostateczny 'wystarczający, zadowalający, należyty, właściwy’ od
XV w. (por. stpol. sam od siebie dostateczny '.samowystarczalny, sufficiens’ , 
dostateczne lata 'pelnoletność’ ), przestarz. 'zasobny, obfity, doskonały’ od
X V I w. (też dial. kasz. dnstaiaeni 'wystarczający, będący w dużej ilości’ , 
Lorentz PW), dawne w XVI w. też 'zdolny, sposobny, zdatny; sprawny, 
biegły’ , 'bogaty, dostatni, zamożny, zasobny, okazały, znaczny, wystawny, 
kosztowny’ , stpol. XV w. także 'skuteczny, effieax’ , 'niezniszczalny, nie więd
nący, nie słabnący’ , być dostatecznym 'móc, posse, walcre’ , ezes. dostaiećny 'wy
starczający’ od XTV w. (Xovak SlUus), sla. dostatoćny 'wystarczający’ (SSJ);
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et-rus. AOCTUTOYhHŁiw 'wystarczający, zadowalający, sufficiens3 X IV  w. 
(Srezn., SEJ X I— XVII), ros. docrndmowiuń'ts' (SSRJ, Dal), dial. dacmamammu 
'zamożny, żyjący w dostatku3 (Blovart Don.), ukr. dial. doanamÓHHud 'wy
starczający, zadowalający3 (Żel.), stukr. jocuTOYHŁiit 'wystarczający3 od 
XV  w, (z poi.: stukr. X V II—X V III w. docmamennuu. 'ts.% Tymćenko), 
brus. dial. docmamÓHHhiu 'pewny, wiarygodny5 (Xosović), ~

W językach płd.slow. książkowa pożyczka z rus.-cs. lub ros.: sck, dawne 
dostataóao -cna 'wystarczający, zadowalający', dostdtodan -dna 'ts.3, 'wia
rygodny3 (R8AX), Serb.-ca, XVI w. jocutT-Li-hHT. 'sufficiens3 (Mikłosich LP), 
bulg. docmamwen -mia 'ts.3, maced. docmamonen - hho, 'ts.3 (p. IIEIi I 415).

Acli. od dostatbkb z suf. -bm. T. Sm,

dostata>ki> dostatbka pin. 'obfitość czegoś, wystarczająca ilość; dob]’obyt, za
możność3

~ poi. dostatek -tku 'dobrobyt, zamożność, bogactwo3 (też dial., np. 
Olesch Sankt Aimabcrg) od XV w., 'wystarczająca, zadowalająca ilość 
czego, zasćb, obfitość’ (od X IV  w.; toż dial., np. kasz.-sli. dostaik -fcsw, Lo
rentz PW, Eamult), przestarz. (zwykle w pi.) 'to, co się posiada; mienie, 
dobytek’ od XV I w., stpol. XV w. także 'siła, moc, uzdolnienie do wyko
nania czegoś, vis, potestas’ , w pi. 'zalety, bona, wirtutos’ , X IV —XV w. 
'twardy grunt, dno, fundus, funda men tum’ , w XV I w. także 'zespól rzeczy 
do czegoś potrzebnych, nieodzownych’ (SI* X V I IBL), gluż. dóstatk -ka 
'rzecz otrzymana; wynagrodzenie, płaca, zapłata; posag3 (Zeman, Pfuhl), czes. 
dostatek, przestarz. dii statek -tku rwyistarczająca ilość’ , 'dobrobyt, zamożność3 
(postać dostatek -tka : -tku już w X V  w., według Gebauera 81. znaczenie nie
jasne; por. z XV w. dostat 'dobrobyt, obfitość’ ), sla. dostatok -tku 'wystar
czająca ilość’ , 'dobrobyt, obfitość’ ;

strus. X V I—X V II w aoctstoktl 'obfitość, dobrobyt3,'majątek, bogactwo3, 
'zadowolenie, przyjemność3, X V II w. st Aoctitoki 'do końca, ostatecznie’ 
(8IIJ X I— X V II), ros. óocmdmoK -mua 'dobrobyt, bogactwo, majątek; obfi
tość’ (też dial. np. docmamuu pl. 'ts.3, Slovar& Ejazan.), pot. doandmKU 'do
chody, środki materialne3, dial. docmdmou 'godność; zaleta; osiągnięcie3 
(KEXG), nkr. docmdmoK -muy (dial. dicmatnoK, Żel.) 'zamożność, obfitość3 
(SUM, Hrinćenko, Żel.), dial. diananiKU, docmamiai 'dobro, majątek, bogactwo3 
(SDIT 105), stukr. ąocTiitoki 'wielka ilość, obfitość3 od X V I w., 'zamożność, 
bogactwo’ od X V I w., jako adv. 'dość, pod dostatkiem3 X V II— X V III w. 
(Tymccnko), brus. daemamtw -rnuy 'dobrobyt, zamożność’ (też dial., Ś a tern i k 
Ćerv.). ~

Por. sch. przestarz. dosldtak -tka (RSAX; w EJ AZ ddstatak -tka) 'dochód, 
przychód; obfitość’ (ESAN; RJAZ ze Stulieia), zapewne pożyczka książkowa 
z czes. lub z ros.

Pierwotnie nomen actionis od dostali (zob.) )  nomen acti 'rzecz otrzymana, 
zdobyta; dochód; bogactwo’ , o formacjach na -fa-fca p. I 89, Meillet lSt. 334.

T. Hz.

dostałem. dostatbna dostatbno {: dostatbiće dostatbna dostatbtde) 'wystarczający, 
zadowalający, należyty3, 'zasobny, obfity’

~  poi. dostatni 'zamożny, zasobny, bogaty3 od XV I w. (też dial., np. 
Dejna EKJŁ X X I 243, słi. dostatni gb^ufd 'zamożni gospodarze3, Lorentz 
PW), przestarz. 'okazały, obszerny, suty3 (też diak, Dejna 1. c.), 'wystar-
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czający, zadówalający, należyty, właściwy5 (stąd czes. n Jungmanna do
statni/ 'wystarczający5), w XV I w. dostatni : rzadziej dostatni) też 'należyty, 
wystarczający, wyczerpujący, właściwy5, 'obfity, wystawny5, 'wielki, 
obszerny5 (BP X V I 1BL), dial. sli. dostatni 2 a to (Lorentz l ’W); ;

sch. przestarz. dóstdtan -tna 'zadowalający, wystarczający5 (H8AN, 
jednak bez przykładów ludowych);

stras. X V II w. aoctjthijh 'bogaty, mający czegoś pod dostatkiem5 (SRJ 
X I—XVII), ros. .stare docmdmno adv. 'dość, dostatecznie5 (Slocart. CSRJ), 
dial. docmamnuu 'nocjie^iniii5 (znaczenie niejasne, SIING), ukr. óocmamuiu 
'dostateczny, wystarczający, zadowalający5, dial. 'zamożny, zasobny5 (BUM), 
'obfity5 (docmamH.H iiania 'obfita pasza5), stukr. joct.ithzui 'wystarczający, 
zadowalający5, 'zamożny, zasobny, majętny5, 'spory, duży, wielki5 od X V II w.

- (TymĆenko), bras. dacmanuibi 'zamożny, zasobny5 (BI. poi.-brus.). ~
Ad i. od dostati, dostatokb, o suf. -swa, -s«’ b zob. Brodo wska-Honowska, %

SPS 10.1— 4, 105— 9. Prasłowiańskość i pierwotny zasięg wyrazu niepewne,
"* gdyż postaci nkr. i brus. zostały może zapożyczone z pul. T, Hz.

dostattn5!. zob. dostatum,

doslavati zob. dostati

dostergati zob. dosterkti . r
* t

dosterkti dostergę pin. 'dopilnować, doglądnąć5, 'wyśledzić, wypatrzyć, spostrzec 
coś czatując; dojrzeć, zauważyć’ , i ter. dostergati dnstergajo

~  poi. dostrzec -strzegę 'zobaczyć kogo lub co; dojrzeć, zauważyć5 od 
, X V I w. (też diak, np. Szymczak Domaniewek, Syelita BK, Lorentz PW), 

dawne X V III w. 'ustrzec, dopilnować5, stpol. XV w. d-ostrzec się 'zaczaić się 
na kogoś5 (Słownik stpol.), dziś dial. 'spostrzec się, dopilnować się; dowie
dzieć się5 (Karłowicz SGF), czes. książk. i przestarz. dosifici -stfeku (stczes. 
dostfieei -strihu) 'dojrzeć, spostrzec; doglądnąć, dopilnować5, dosifici se 
'wypatrzyć kogoś; wyśledzić, czekając np. w zasadzce’ od X IV  w. (np. Gebauer 
SI., Plir. slov., Jungmann), sła. dial. doslriezP -strieiiem 'dostrzec; wyśledzić, , 
przyłapać; dopilnować5 (SSJ, Kalał, Isaćenko BBS);

strus. X I I I— X IV  w. jtocrepeynca, ôcTcpcYnco 'wypatrzyć, doczekać się, 
przyłapać kogoś czatując5 (Srezn., SBJ X I—XVII), rus.-cs. aocTptuim ca 
-cTptrjrL ca 'wyśledzić kogoś czatując, insidiari5 (Miblosich LP), ros. u Dala 
docmepi.Hb -cmepeey 'ustrzec, dopilnować; wyśledzić5, docmepinbcn 'zostać 
dostrzeżonym’, 'uchronić się, ustrzec się przed czymś5, ukr. dial. docmepeonu, 
docrnepenu -peMcy 'spostrzec, zauważyć; ustrzec, dopilnować5 (Hrinćenko, 
Żel.), brus. u Nosovića doci/epezifi -peiy 'spostrzec, zauważyć; doglądnąć, 
dopilnować5. ~

Iter. dostergati: ~  poi. dostrzegać -gam 'widzieć, spostrzegać5 (także dial., 
np. By elita BK, Lorentz PW), dawne 'pilnować, strzec5, dostrzegać się 'do
wiadywać się, spostrzegać się5 (SW), czes. przestarz. i poet. dostfehaii 
(u Jungmanna dostfihati) -Mm  'widzieć, dostrzegać, zauważać5, sla. rzadko 
dostriehat' -kam 'doglądać, pilnować, strzec5 (SSJ);

ros. u Dala óocmepezdmb -zdro 'strzec, pilnować; śledzić5, docmepezdtnbCJi 
'być strzeżonym5, 'strzec się przed czymś5, ukr. dial. óocmepizdmu -tato
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'strzec, pilnować; Słodzić, spostrzegać’ (ITrmćenko, Żel.), brus. u Nosovića 
doctfepeeaifb -idw 'doglądać, pilnować’ , 'widzieć, spostrzegać’ . ~

Z pref. do- od sterkti ster go. TY. 8.

dosti : do syri : dosta (plil. iwseli,): do syta adv. 'tyle, ile trzeba, ile powinmi być, 
nie za mato, nie mniej niż trzeba, w ilości wystarczającej, dostatecznie dużo, 
pod dostatkiem, satis’ , 'dosyć dużo, sporo, wiele’
dosti: ~  poi. dość (z normalnym zanikiem nie akcentowane go -i) 'tyle, ile 
trzeba, dosyć’ (też dial., np. Karłowicz SGP, Lorentz P\V, Tomaszewski 
GL) od XV w. (w XV w. jeszcze wyjątkowo: 1 przykład w Słowniku stpol., 
por. Cyran Przysłówki 182; w XV I w, już częste, 1SP XYJ IRL: dość, rzadko 
i 2awsze w rymie dości 'nie za mało, nie mniej niż trzeba, wystarczająco; 
pod dostatkiem’ ), dawne X V I w. z adv. i ad i. 'bardzo, nader’ (np. dość 
mężnie 'bardzo mężnie’ , dość wiele 'bardzo dużo’ , dość niemały 'bardzo 
duży’ , SP XV I UHL), dial, dość 'dużo, wiele’ (Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ 
V m, 915, ez. II  s. 53, m. 917, cz. II  s. 54, Szymczak Dumanie wek, Ma
ciejewski Chełm.-dobrz,, Gruclmianowa Kramska), poląb. dóst : dusi 'tyle, 
ile trzeba, dosyć’ ’ (np. tii ją diist — to je(skb) dosti, Lehr-Spławiński, Po
lański SE 118), dłuż. dość (też dial. FaBske Yetseliau), w XV I w. (Jakubica) 
dosći 'wystarczająco, dostatecznie’ (linka), gluż. dość 'tyle, ile trzeba, wy* 
starczająen’ (też diak, Midi alk Neustadt), czes. dost i książkowe dosti (oby
dwie postacie od X IV  w., ale dost wyjątkowo, Gebauer SI.) 'w dostatecznej 
lub potrzebnej ilości’ (stczes. 'wystarczająco, dosyć, sat’ , Gebauer Rh, Nov;ik 
Sinus, FI aj slums Klaret), 'w wielkiej ilości, dużo, znacznie’ (SSdC, Prir. 
slow), diak dost' 'wystarczająco, tyle, Ile trzeba’ (Bartos DS.M, Gregor Slav.- 
buć., ILorećka Frcnśtat), dost 'w porę, o właściwym czasie’ (HruSka DSCh), . 
sla. dost' 'w ilości wystarczającej, tyle, ile trzeba; wystarczająca ilość, sporo’ 
(też dial., np. dosc, Ruffa Pika Lilka, dos, Matejćik Novolirad 217), pot. 
dost' a dost' 'dużo, wiele’ ;

sic. dósti 'wystarczająco, tyle, ile trzeba’ , 'sporo, dużo, wiele’ (Pleterśnik, f 
SSK.J, też diak, Tominec Orni vrk), w XV I w. dosti 'satis* (Megiser 1592, 
też u Trubara, Bezlaj ES I 108), sch. diak dosti (w KRAN też diak dost) 
'tyle, ile trzeba, wystarczająco’ od XV I w, (RSAJSf, ltMat., TM AZ z pieśni 
lud., Juriśić Vrgada, IIDZ I I I  135), dial. też dosti 'dużo, wiele, obficie, abunde’ 
od X IV  w. (TM A Z);

ros. diak wyjątkowe dócmu 'do woli, tyle, ile trzeba, dostatecznie’ (SKNG: 
Woroneż), ukr. diak docb 'dosyć, wystarczająco’ (Kmit Bojk. 04, stąd też 
tylko Rndnyćkyj E l) I I  183), w X V II w. docnt’ 'dużo, wiele’ (Tymćenko; 
zapewne z poi.), brus. doctfb 'wystarczająco, tyle, ile trzeba, do woli, pod 
dostatkiem’ , diak docbtfb, doc 'starczy, dosyć’ (Bjaltkević Moliylew), óóci „ 
'dość, dosyć, starczy’ (NS 42), docb raro 'tak więc’ (Nar. slova 138). — 
do syti: ~  poi. dosyć 'tyle, ile trzeba, wr sam raz, dostatecznie, satis, suffi- 
cienter’ (też diak, np. Szymczak 1. c., Lorentz PW, Dejna RKJL X X I 241, 
243), 'niemało, wiele, obficie’ , z adw lub adi. 'bardzo, satis, valde, admo- 
duni’ od XV w., w X V I w. też wyjątkowo 'zaiste, akurat, właśnie’ (SP 
X V I IBL);

seh.-cs. X I I I  w, do syti 'dosyć, wystarczająco’ , X IV  w. Aosytb 'ta.’ (1MAZ), 
scs. Supr. A<> ciJTift Mo nasycenia, do sytości’ (Aitzetmiiller AnzSIPli IV  84);

strus. aocuth 'do sytości, do nasycenia; dużo’ , 'wystarczająco, dostatecz-
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nie’, AOcuTt, 'wystarczająco, dostatecznie’ (SRJ X I— X V II), ros. dial. dócbimb 
'starcza, starczy’ , docśitnb 'koniecznie należy, trzeba’ , dócumu i dockmu 'do 
sytości, do nasycenia’ , dócbimu 'do woli, dostatecznie’ (SRXG), nkr. dócumt, 
'tyle, ile trzeba; wiele, dużo’ (SUM, Ilrincenko, Żel,), stukr. docbinib, docbinib, 
documb, docum 'dużo, wiele, pod dostatkiem’, 'dosyć, starczy’ (SSUM, Tym- 
ćcnko), dial. documb gobpe 'bardzo dobrze’ (Kmit 1. c.), dotuj 'dosyć’ , 'dotąd’ 
(Janów Moszkowce), do-cumu 'wystarczająco’ (Żel.), brus. dócbufb 'w ilości 
wystarczającej, wystarczająco’ , 'starczy, dość’ (Bity, też dial., np. Saternik 
Cery., Bjaltkeyić 1, c., Bastorguev Brjansk), dial. także 'do sytości’ (No- 
soyić). ~
dosta: ~ sic. dial. dust-a 'wystarczająco, tyle ile trzeba’ (Pleterśnik, Bez- 
laj 1. e.), sch. dósta 'tyle, ile trzeba, wystarczająco, satis’ {też u Vuka i dial., 
np. czakaw., Juriśić 1. c.) od X V I w., 'w wielkiej ilości, dużo, wiele’ od 
XVI w. (KJAZ), dial. 'przez długi czas, w ciągu długiego czasu’ (USAX), 
bulg. dócma 'bardzo dużo, znacznie’ , 'tyle, ile trzeba, dostatecznie, w stopniu 
zadowalającym’ (E liKE, Gerov; też dial., np. Stój ko v Banat, BUial. l i i  
00, częste w X V II w. 'wystarczająco; starczy, dosyć’ , Ivanova Trój. dam. 
X V II), maeed. docma 'dużo, wicie’ , 'wystarczająco’ (KMJ);

ros. dial. dócma 'wystarczająco, tyle, ile trzeba, dostatecznie* (SR KG 
bez lokalizacji), ukr. dial. dócma fts.’ (BUM, HrinĆeuko, Żel., Beks. Bjul. 
I I  7S, Janów 1. o., Kmit 1. c.; Eudnyćkyj 1. c. jako dial. zac.li.}. ~ 
do syta: ~  czes. do syta 'do sytości, do nasycenia’ (BSJU);

sch. ddsita (: dóttifa, KMat.) 'do pełnego zaspokojenia, do nasycenia, do 
zaspokojenia, np. głodu, pragnienia’ (ltSAN). bulg. lud. dócitma 'ilo sytości, 
do nasycenia’ (ItllKE, Gerov);

ros. dócbima i przestarz. documa Mo sytości, do nasycenia’ (SSEJ), ukr. 
documa 'do pełnej sytości’ , przen. 'do pełnego zadowolenia* (SUM). ~ 

Podstawą są wyrażenia do syti, do syta (do z gen. sg. syto, syto, zob.). 
Formy dosti, dosta są niewątpliwymi skróceniami z pierwotnego adv. do 
syti, do syta, skojarzonego zapewne z bliskim semantycznie czasownikiem 
dostali m. iu. 'starczyć, być w wystarczającej ilości, sufficere’ .

Miklosich EW 33G, Zubaty St-udie I 1, 102— 7, Sławski SE I  157— 8, 
Bezlaj ES I  108-—-9, Aitzetiniiller AnzSlPłi IV  83— 4. —  Mniej przekonują 
inne próby objaśnienia (zob. krytyczny przegląd literatury Sławski 1. c., 
Bezlaj 1. c.). T, 8s,

dostidzali zob. dostikti

dostigati zob. dostikti

dostignoti zob. dostikti

dostiga. dostiga zach. i płd. 'dosięgnięcie, dopędzenie, dogonienie’
<■“ głuż. dosćfh -ha (o & < i  p. Mucke HLF 88} 'osiągnięcie, uzyskanie; 

dogonienie, dopędzenie’ , czes. dostih -hu 'wyścig1, częściej dostihy pl. 'wyścigi’ , 
sła. dostihy m. pl. 'wyścigi konne’ ;

sch. dóstig -ga 'dosięgnięcie, zasięg; osiągnięcie’ , dial. izbiti koga na dosiig 
'zbić uderzając gdzie się dosięgnie, gdzie popadnie’ , także bolji dostigl 'po
wodzenia!’ , odpowiedź na pozdrowienie dolar sustigl {BSAN, Vuk), bulg. 
dial. dócmmoM, adv. 'dopędzając, dosięgając, sięgając’ (np. dócmmoM ra 
ygapnx, Gerov; też BDial. I  80: Strandźa, I I  154: Eodopy). ~
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Por. głuż. dosćtha 'd opędzę nie, dosięgnięcie1, sła. dial. dostih(a} według 
Kalała 'chwilka, dosti ćasu’ : aka dotli ha, taka hostina 'kolik jscm dostihl 
(dostał), to lik dam1, na kom dotiiha, na tom wina 'kto schwytany, ten winien’ .

Komen actionis od dostignęti, o budowie p, I 58—d. Pra słowiańsko Se 
wyrazu niepewna, w poszczególnych językach slow. może nowsze nieza
leżne derywaty, IV. B.

dostikti (płd. i wsch.): dostignęti dosiigno 'biegnąć, pędząc zrównać się z kimś, 
dogonić, dopędzić, złapać kogoś; dosięgnąć czegoś, osiągnąć coś; osiągnąć 
dojrzałość, dojrzeć’ , iter. dostigati dostigaję, płd. dostidzali dostidzajg 
dostikti'. ~  sch, dbśtiói -stignem (Stulić, Vnk, EJ AZ, li SAK) — doslignuti 
(z sch.: sic. u Pleterśnika dostidi -stiScm 'dosięgnąć, dogonić’ =  dostigniii), 
cs.-serb. aocthihth -cTiirius 'veuiro’ (Mildosich LP);

strns, aocthym  (forma bezpośrednio nie poświadczona, SK.J X I—  
X V II) =  AOCTiirHoyTii, ros. dial. (środkowy Ural) docnitiwu 'schwytać na 
gorącym uczynku; dopędzić, dogonić’ (SliNG), ukr. docmu&nu -sny 'doj
rzeć*. ~
dostigmjti: ~ poi. doścignął; -nę 'dogonić, dopędzić, dosięgnąć, złapać’ (od 
X V I wr., ale w XV w. doścignie nie 'osiągnięcie, adeptio’ ), też dial., Kar
łowicz SGI1, Oleseh Sankt Annaberg, Lorentz PW, stpol. również 'pojąć, 
poznać, przeniknąć’ (Słownik stpol.), dłuż. tylko u Jakubicy X V I w. dościhnuś 
-nu 'dogonić, dopędzić’ , głuż. dosełknyć -hnje (o przejściu i )  i  w językach 
łużyckich p. Mucke HLF 88; u Pfulila też dosćahnyć) 'ts,’ , czes. dostihnouti 
-nu (stczes. dostihnuH -nu od X II I  w.) 'ts.’ , 'dopaść, schwytać’ , 'osiągnąć 
coś, dojść do czegoś’ , 'pojąć, dociec, zrozumieć’ , sła. dostihniit' -nem 'dogo
nić, dopędzić; złapać; dotrzeć, osiągnąć coś’ ;

sch. od X I I I  w. dostignuti -stignem 'dogonić, dopędzić; dojść, dotrzeć; 
osiągnąć coś; dorównać’ , dial. dóstignuti se 'spotkać się, zejść się’ (Czarno
góra), 'dojść do siebie, opamiętać się, oprzytomnieć’ , dalmatyńskie 'dojrzeć* 
(UJAZ, RSAK; z sch.; słe. dostigniii -stignem, Plet.erśnik), cs. aoctmchstii 
-rH* 'dojść, osiągnąć coś, pervcnire’ (SJS; u Miki osi cha LI* 'asseąui'), bułg. 
docmuina -nem 'dojść, dotrzeć; dopędzić; dosięgnąć; osiągnąć; wystarczyć, 
być w' dostatecznej ilości’, maeed. docmuzne 'dogonić, dopędzić; dojść, 
dotrzeć; osiągnąć’ ; i

strns. X II— X II I  w. AocTtirHoy™ .rnoy 'dognać, dopędzić’ , 'znaleźć, za
stać’ , 'dojść, dojechać, dobrnąć’, 'osiągnąć, dosięgnąć’ (ŚltJ X I— XVII, 
Srezn.), ros. docmiwiymb -ctnucny -amiineutb 'dojść, dotrzeć; dogonić, dopę
dzić; osiągnąć’ , dial. docmuenymb 'dostać, otrzymać coś’ (SKNG), ukr. 
docrmnniymu -uy 'dojrzeć’ , dawne (X V II— X V III  w., Tymcenko) i u Żel. 
docmumymu 'dogonić, dopędzić, dosięgnąć’ . —

Iter. dostigati'. ■— poi. od XVI w. dościgać -gam (też dial. np. Oleseh 
8ankt Annaberg, Lorentz PW), głuż. dosćehać -ham, czes. rzadkie dotli
li aii -am (Pfir. slov.), stc.2es. dotli hali -aju: pravcm dostihati 'iure 
disceptere’ , dostihati s& kolio 'doganiać’ {Gebauer SI.);

sch. w X V III  w, wyjątkowo dostigati (U JAZ), bułg. docmiuaM -?aut7 
maeed. docmma;

strus. AccTMriTH -uo (SltJ X I— XVII), ros. docmuzdmb -dio, ukr. do- 
emuzdmu -djo. —
dostidzuti: ~ sch. od X V  w. dostizati -sttfern, dawne rzadko -stizam, cs. A°-
C T im T H  -7^1*. -7,.U£UtH ; -?KU - ftC lIll';

10 — Słownik prasłowiański^ t. IV
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rUS.-CSi JOCTH^aTH -iWO. ~
Z pref. do- od stikti, stignołi. O i ni. typu dostikti p. I 44; wg Yaillanta 

GC I I I  256— 7 tego typu inf. sekundamy w stosunku do form na -tioti.
W. B.

dostojati tłostoję 'pozostać gdzieś stojąc do końca, wytrwać gdzieś’ , 'stać się 
dojrzałym, dojrzeć, o owocach’ , 'być, stać się godnym czegoś’ , dostojati sę 
'doczekać się czegoś stojąc gdzieś długo’ , pin. 'stać. się dojrzałym, dojrzeć’ 
dostojati: ~ poi. dostać dostaję 'wystać do końca, wystać do jakiejś chwili, 
stojąc wytrwito gdzieś, pozostać’ (też diak, np. Karłowicz 8GP, Szymczak 
11 oman te wek) od XV w., przostarz. 'nie ustąpić, dotrwać, dotrzymać’ (już 
w XV I w. 'dopisać, dotrzymać, podołać, stawić się; wytrzymać, zastosować 
się’ , w X V  w. dostać roku 'stawić się na termin’ ), 'dojrzeć, osiągnąć pełny 
rozwój, stać się dojrzałym, o owocach, zbożu’ (też diul. dostać i dostojać, 
np. Dejua 11KJŁ X X I 242, Karłowicz SGP), dłuż, dostojać -stojm perf. 
'dostatecznie długo stać’ (Muka, Swjela), głnż. dostać dostrji (: dostrjeć, 
dostojeó, 1’ fuiil) perf. 'nastać się’ , dostać sebi (nĆśto) 'osiągnąć (coś) przez sta
nie’ (Zeman, Pfuhl), czes. dostał i -stój im 'pozostać do końca, wytrwać w sta
niu’ od XV w. {stczes. dostali -słoju perf, i niekiedy imperf.; także o owocach: 
nvoce, nedostogi-li svóho ćasu, XV w., por. wyżej znaczenie psł. 'stać się 
dojrzałym, dojrzeć, o owocach’ ), dostali ćemu, v ćem, komu v  ćem 'dotrzy
mać (.słowa), spełnić, wypełnić obietnicę, obowiązki’ , książkowe dostdti 
ćemu, v ćem 'z powodzeniem coś wypełnić, wykonać coś właściwie’ , przestarz. 
dostdti ćemu 'być wystarczającym do czegoś, starczyć na coś’ (Pffr, slov,), 
dial, dństojiH 'wystarczający, dostateczny’ , 'zdatny do czegoś, zdolny, 
np. do wykonania czegoś’ (Bart-oS DSM), 'obezfetny, rażnj'’ (Kott Dod. 
D8M), stczes. od X IV  w. dostdti -stóju 'być godnym czego, być w stanie’ 
(Gebauer 81.), sla, dostał' -stoji książkowe (tak SSJ) 'wypełnić, spełnić coś; 
dotrzymać’ (dostat' poyuinosti, dostał' slovu), dial. doskto dostoju, np. dostała 
slova 'dotrzymała słowa’ (Buffa Illha. Luka);

słe. dostdti -stojim perf. 'wytrwać, wytrzymać’ {dostdti do końca), 'stać 
się złym, popsuć się wskutek długiego stania’ (posoda je dostałak, hiśa je 
dostała), imperf. dostoji mi 'godzi mi się, przystoi’ (Pleterśnik), sch. dostojati, 
-jim  perf. 'wystać do końca, zakończyć stanie, wytrzymać do końca, do 
jakiegoś czasu’ (jako imperf. 'pozostawać gdzieś na miejscu, trwać, per- 
sistere, perscverare’ , tylko 2 przykłady z X V I i X V III w., 'kończyć stanie’ , 
wyjątkowo z X V II w.), 'polepszyć się przez stanie; ukisnąć, o eieŚćie’ , 
'uleżeć się, odleżeć1 się, o wódce’ , 'dojrzeć, o owocach’ , w postaci dostojati 
dóstojim (: dostojam, dawne z X V —X V III w.) imperf. i perf. 'deccre; dignum 
esse’ (jako imperf. 'decore, deberi, conrenlre’ od X I I I  w., jako imperf. 
i perf. 'dignum esse’ już w X V  w.), scs. .toctokitm ,\ocToia adctojuiiii komoy, vr- 
c.omoy imperf. nteosob. aoctohti 'przystoi, godzi się, należy, decet, licet, con- 
renit’ , cs. osobowo od X I I I  w. 'godzić się, być powinnym, hyć obowią
zanym, należeć, debere, solere, pertinero’ (SJS), bulg. docmoń -cmtnuu, aor. 
docłnońx perf, 'pozostać gdzieś do zakończenia czegoś, pozostać gdzieś do 
końca’ , dial. 'starać się o coś, troszczyć się’ (Gerov), maced, docmou perf. 
'pozostać gdzieś do końca’ , przen. He ch docmoja 3a aSopor 'nie dotrzymał 
słowa’ ;

strus. a o c t o h t h  a o c t o k ) 'dostać, doczekać do końca czegoś, do określo
nego czasu’ (por. a o c t o m t h  croh o y p o K i  'przepracować przez określony, umó-
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wiony okres czasu’ ), 'osiągnąć, dosięgnąć do czegoś’, nieosobowo aoctoutł 
'należy, trzeba’ (Srezn. I, III, SR.T X I— XVII), ros. óocmoAnib -anow -cmouiut, 
'wystać, dostać’ , doanańnib 30 Kouąa 'wystać do końca’ , dial. docmońnue 
'gorliwość, żarliwość; skrupulatne wypełnianie obowiązków’ (SItKG), ukr. 
docmónmu docmójo docmó im perf, 'pozostać do zakończenia czegoś, do pewnego 
czasu’ , pot. 'stać się dojrzałym, dojrzeć, o owocach’ , brus. dacmaAąb 'po
zostać gdzieś stojąc’ (óacmaAyb ga neuapa, 11 RS). ~
dostojati sę: ~ poi. przestarz. i dial. dostać się 'dojrzeć, stać się dojrzałym’ 
(Karłowicz 1. c., Dej na 1. e., p. też MAGI’ I m. 47, Maieeki-Nitseh AJPP 
m. 274, np. strąki się dostojaly 'dojrzały’ ) od XVI w., głuż. dostać so 'zmę
czyć się staniem’ , czes. dostali se Celu* 'doczekać się czegoś stojąe, dostać coś 
dzięki staniu’ , dostali se 'dojrzeć, o roślinie’ (Pfir. slov,);

sch. dostójati se -jim se perf. 'stać się godnym czegoś, zasłużyć sobie na 
coś, dignum se praeberu’ (Vuk) od X V II w. {liJ AZ), dostojati se im perf. 
'decere, deberi, licere’ od X IV  w., perf, i imperf. 'zasłużyć sobie, zasługi
wać na coś, dignum fieri; dignum esse, mereri’ od XVI w., 'dignari, należy 
coś zrobić,, uczynić’ od XV w. (EJAZ); ^

strus. XV I w. aoctouthcw 'dojrzeć, osiągnąć pełny rozwój’ , ros. do- 
cmoAnibCH 'stojąc gdzieś długo doprowadzić się do jakichś nieprzyjemnych, 
następstw’ , ukr. pot. óocmónnmc.H 'ts.’ , brus. dacmańąąa 'ts.’ (URS). —

Por. partie, do słoja I b :  poi. dostały dziś książkowe 'dojrzały7, 11 p. o kio-' 
saeh, źdźbłach, zbożu’ (SJP PAK) i diał. 'dojrzały, np. o zbożu, owocach’ 
(o zasięgu 3IAGP 1 111. 47, Małecki-Nitsch 1. c. m. 274, Dejna AGKiel. m. 350, 
AJK IV  m. 192, cz. II  192), także dostojnły 'ts.’ (Dejna 1. e., Szymczak ). c,, 
Karłowicz 1. c.; szczegółowo o zasięgu postaci dostałe : dostojnie p. 5TAGI’
1. c.), dawne XVI w. dostały 'będący w pełni rozwoju, dojrzały, dorosły, 
np. o owocach, zbożu, o płynie’ (up, krew nie dobrze dostała), 'ten, który 
coś osiągnął’, wyjątkowo w funkcji strony biernej 'osiągnięty’ (SI1 X V I 
JUL), X V II w. np. złe jabłko nic dostał e 'niedojrzale’ , będąc już dostały 
'będąc w podeszłym wieku’ (L., Keczek SDPoL), dial. konopie >1 icdostojale 
'męskie’ , konopie dostojnie 'żeńskie’ (AGM Ił cz. I I  SI), czes. KO Dostał 
(Beneś ĆI* 275— (i), stała, dostały 'dorosły, np. o dzieciach, dospćly’ (Ry- 
śanek Żil. kn.).

Od stojąti z prof. do-. T. Sz.

doslojbnt dostojbna dostojbno 'odpowiedni, taki jak trzeba, jak należy, nale-9 
żyty, zdatny, zdolny do czegoś; godny, godzien, wart czegoś’ , 'zasługujący 
na poważanie, szacunek, poważany, czcigodny’ r

— poi. dostojny (w stpoł. rzadko dn stój en) 'zasługujący na poważanie’ , 
(stpoł. XV— XVI w. 'godzien czegoś, zasługujący na coś’ ), 'pełen godności, 
powagi, czcigodny, szanowny’ {od XV w., stpoł. XV— XVI w. też 'pełen 
chwały, wy brany’ , XVI w. 'majestatyczny; uroczysty’ , dial. śl. 'godny, / 
odpowiedni’ , kasz.-słi. dostóim 'godny, czcigodny’ , Karłowicz 8GP, Lorentz 
PW), stpoł. od X IV  w. 'sprawuedliwy, prawy, cnotliwy’, 'odpowiedni, sto
sowny, należyty, właściwy, wystarczający’ (jest dostojny 'przystoi, należy 
się’ ), dial. wyjątkowo 'dojrzały, o zbożu’ (MAGP I cz. II 13.1: Kępno), dłuż. 
dostojny 'godny, godzien, wart czegoś; zasługujący na szacunek, s2anowra- 
wany, poważany; czcigodny; chwalebny’ {Milka, Swjeła), gluż. dostojny, 
n Pfuhla dostójny 'godny, wart, pełen godności’ (Zeman), czes. dostojny, 
rzadko dostojny 'szanowny, czcigodny, wielebny; godny, odpowiedni’ (8SJ0 ),



148 dostojbm —  dostppiti

stczes. od X IV  w. dóstoj« \j : dóstojen 'godny, czcigodny, chwalebny; zasłużony, 
należny’ ud X IV  w. (Gebauer SI.), sła. dostojny 'szanowny, czcigodny; ważny, 
poważny; odpowiedni, stosowny’ , 'wielebny’ (SSJ), już stsla. dostojny =  csses. 
dństojnf) ( RySanek Zil. kn.);

sic. dosljjon -jna 'odpowiedni, należyty, przyzwoity’, 'zdatny, zdolny do 
czegoś’ (w X V I w. dostojen 'idoneus’ , Mogiser 1592), 'godny’ (Pleterśnik, 
SSKJ), sch. dijstojan i dóstójan -jna (RSAN; w IIMat. dóstójan i dóstójan, 
w It.IAZ dóstójan dostojna, dial. czakaw. dóstójan -ojna -ojno, Juriśić Vrgada) 
'godny, godzien, wart czegoś, dignus’ (u Vuka z Dubrownika dostojna- -jna 
'dignus’ ) od X II  w., 'stosowny, odpowiedni, zdatny do czegoś, aptus et 
aeeommodatus, par, debitus, justus, suf£iciens’ od X II I  w., dawne 'po
dobny, sin liii s’ od X V I w. (R.1 AZ), scg. a o c t o h h i  'godny, godzien, dignus, 
condignus, licitus, qm contingit (convenit)’ (SJS; w znaczeniu przeciwnym 
HeAOCTOHHT.), cs. też 'zdatny, stosowny, idoneus, pertinens’ , 'odpowiedni, 
wystarczający, sufliciens’ (Miklosicb LP), bu!g. doanóen -óuna -wio 'godny’ , 
książkowo 'Laki jak należy, sprawiedliwy’ (ItBKE), u Gerova'zdatny, zdolny; 
godny’ , nraecd. docmoen -jna 'godny’ ;

stnis. aoctouhł im  'godny, godzien, dignus’ od X I w., 'odpowiadający ko
muś, czemuś godnością, zaletami; odpowiedni, należyty, stosowny’ od 
X II w., 'posiadający wielkie zalety, szanowny, godzien szacunku’ X V I— 
X V II w. (Srezn., STU X I—X V II), ros. docmóiiHbiu {docmóun -una - u h o ) 

'godny czego, godzien’ , 'zasłużony; słuszny’ , przestarz, 'czcigodny, zacny’ 
(SRJ), u kr. docmóuHłiii 'wart czegoś, godny; odpowiadający komuś, czemuś, 
odpowiedni; taki jak należy, należyty’ , stukr. a o ct o ii h t jm  'godny, poważny, 
należny’ od XV wr., brus. dacminiHU =  ros. docmóunbtti (BRS). ~

A di. od dostojaii, o suf. -tub w przymiotnikach odczasownikowycb zob. 
Brodowska-Honowska SPS 191— 4. 8. 8. — T, 8z.

doslypiti doshjp\> 'podejść, zbliżyć się do czego, do kogo, przystąpić; dojść do 
czegoś, dostać się dokądś’ , 'zdobyć coś, osiągnąć, dostać coś’

~  poi. dostąpić -stąpię 'podejść, przystąpić, zbliżyć się do czego, do kogo’ 
(też dial., np. Karłowicz SGP, Dojna RK-TL X X I 243; już w XV w. dostępie 
'dojść, dostać się dokądś, peiwenire, adire’ ), 'otrzymać, uzyskać, osiągnąć 
co; zasłużyć na coś cennego, zaszczytnego’ od X IV  w,, dawne XVI w, i dial. 
'dosięgnąć, dotknąć czego’ (SP X V I IB Ij), dial. dostąpić się 'docisnąć się’ 
(Karłowicz SGP), dłuż. dostąpić dostupju : -pim 'podejść, przystąpić, przy
bliżyć się’ (Muka), głuż. dostąpić dostąpi 'dojść krocząc, dotrzeć’ , dostupić 
na lioru 'wejść ua górę’ (Zeman, Pfuhl), czes. dosto upili -pim 'dojść do czegoś; 
dosięgnąć czegoś, osiągnąć coś’ od X IV  w. (stczes. do,dii pili -p'u), 'stąpnąć; 
nastąpić’, sla. dostiipit' -pi 'osiągnąć coś; dojść dokądś’ , 'stąpnąć.’ (np, 
Ne może dosiupiV na b o l* avń no 11 u, SS.J);

sch. przestarz. doslupiti dóstupim 'przyjść, przystąpić, dojść* (RSAN) 
od XVI w. (RJAZ), es.-ras. a o c t * limit mw, 'accedere* (Miklosicb LP), 
bułg. dial. docminn -mmi 'podejść, dojść gdzieś’ (Gerov, Mladenov BTR);

strus. jocioyiiMTM 'przybliżyć się’, 'zdobyć coś, osiągnąć’ (SRJ X I— XVII), 
ros. przestarz. i dial. docmymim6 -cmynah> -cmynuutb 'dojść do jakiegoś miejsca, 
przystąpić, podejść’ (SSRJ, SRSO, SRNGj, 'osiągnąć, zdobyć coś’ (SSRJ,« 
też dial., SR.80 Dup.), dial. docmymimbcn 'dojść do kogoś’ (SSlt.T), 'zbliżyć 
się’ , 'dowiedzieć się’ (SRNG), ukr. ćocmynumu -cmynnm -anynuiu 'przybliżyć 
się, podejść do kogoś, czego’ , dial. 'osiągnąć coś, zdobyć’ (SUM), stukr.
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flocToyiiHTH 'osiągnąć coś, dostać’ od X Y  w., 'podejść, przybliżyć się' od 
X V I w. (Tymćenko), brus. dacmytńąifa 'zbliżyć się, przybliżyć się’ . ~

Od stępili z pref. do-. T. Sz.dosi,YĆdoćiti zob. dos-ŁYĆd-ŁĆiti

dostyedicati zob. dosi.vedi.citi

dosi.vedi.citi doswedteę phi. : pld. dosi»vedoćiti dosbvfdoi\> 'poświadczyć, po
twierdzić coś widzianego naocznie; dowieść, udowodnić, stwierdzić za po
mocą doświadczenia’ , 'doznać czegoś, przekonać się o czymś przez do
świadczenie’ , i ter. płn. dosiaedi.ćati doswedhtaję
dosbve<hćiti\ — poi. od XV w. doświadczyć (stpol. też doświaezczyć, doświaczyć, 
doświatszyć, doświrdczyć, dial. doświarczyć) -czę 'doznać czegoś, zaznać, odczuć’ , 
'poddać próbie, wypróbować, wystawić, narazić na ciężkie przejścia, przeży
cia’ .'stwierdzić za pomocą doświadczenia, przekonać, udowodnić’ (stpol. 'udo
wodnić, dowieść czegoś przeciw komuś’, dial. 'dowieść’ , Karłowicz SGP), 
stpol. też 'uznać, zaaprobować’ , w XV I w. 'oświadczyć, dać świadectwo 
czemuś’ (dial. 'zeznać w sądzie’ , Szymczak Domaniewek), kasz. dosradćoc 
-sóojdśą 'doznać, zaznać; poddać próbie’ (Lorentz iJ\V, Sycbta SK), od XV I w. 
doświadczyć się 'poddać siebie próbie, wypróbować siebie’ , stpol. i dial. 
'przekonać się, upewnić się’ (SP XV I JBL, li ario wieź SGP), gluź. doswćdHć 
-ću 'poświadczyć, zaświadczyć’ , ezes. dosefdćiti -eim (stozes. -ću) 'ts.’ , 'po
twierdzić’ , arcli. 'udowodnić, dowieść czynem’ , sła. dosredćit' -Mm 'poświad
czyć, potwierdzić’ ;

strus. X IV  w. ior.K-FiiYniił -voy 'potwierdzić dowodami’ (Srezu.), ukr. dial. 
dccftidnumu -uy -omu 'doznać, zaznać czegoś, przekonać się o czymś’ , 'po
świadczyć, zaświadczyć’ , 'udowodnić, dowieść’ , doceiduumucji 'przekonać 
się’ , 'powołać się na coś’, 'dowiedzieć się’ (SUM, Hrinćenko, Żel.), stukr. 
flocKtAYHTii, jptcHtTYHTn 'potwierdzić dowodami’ , 'poddać próbie, wypróbo
wać’ , 'przekonać się’ , 'wykryć’ (Tymćenko), brus. u Xosovića dócemmutfb 
'dowieść, udowodnić’ , 'zbadać., przekonać się przez doświadczenie’ . —■ 
dosbvidoćiti: —• słe. dosnedęćiti -ęMm 'poświadczyć, zaświadczyć’ (prekm.), 
'dostarczyć dowodu, udowodnić’ (Pleterśnik), sch. przostarz. dosrjedóćiti 
-srjćdoMm 'poświadczyć w całej pełni, udowodnić, dowieść’ (TiJAZ; X V III w., 

~ltSAN), dosvjedóMti se 'przekonać się’ (RSAM). ~
Iter. dosbredbćati: ~  poi. od X IV  w. doświadczać -czam (stpol. -czaję), 

też dial. np. Olescb Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, kasz.; Sycbta 
SK, Lorentz PW, gluź. doswidćeć -ca, sła. dosmedćat' -£a't

ukr. dial. doceidndmu -ndro, stukr. od XV I w. jocKsyYaTH, aocbit yitm, 
ôcBETYain (Tymćenko), brus. u Nosovića doceemudyb. ~

Z pref. do- od sbvtdbMti, swfdo&iti, W. B.

dosi>voliti zob. dovoliti

do syta zob. dosti

do syti zob. dosti

dotekti dotekę 'biegnąc lub płynąc osiągnąć określone miejsce, kres czegoś;
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dojść gdzieś, dobiec, dolecieć, dopłynąć; dopędzić, dogonić’ , 'wyciec całko
wicie, wypłynąć do końca’ {stąd płd. i zach. 'upłynąć, minąć, o czasie’ ), 
iter. dotekati doitkajy

~ poi. dociec dociekę 'dowiedzieć się czego, wykryć co, zrozumieć’ od 
X V II I  w. (L.), dziś rzadko 'dojść, dostać się gdzie płynąc, dopłynąć’ (też 
dial., np. kasz. doeoc -ceką 'dopłynąć’ , Lorentz P\V), dawne X V I— X V II w. 
też 'dogonić’ (także dial. 'dobiec; dolecieć’ , Szymczak Domaniewek), dial. 
'dojść do czego, osiągnąć co’ (Karłowicz SGP), 'napełnić się’ (OJescb Sankt 
Annaberg), czes. doteci -teku 'wyciec, wypłynąć całkowicie’ , przestarz. 'do
płynąć, dosięgnąć coś płynąc’ , stczes. X IV  w. 'dosięgnąć, dobiec, dojść’ 
(Gebauer SI., Jungmann), sła. dotiect’ -tecic 'przestać płynąć’ , 'dopłynąć’ ;

słe, dotćći -tećem 'dojść płynąc, dopłynąć’ (też dial., Tominec Ćrni vrh), 
przestarz. 'dobiec, o czasie, terminie’ (SSKJ), doli ci se 'skończyć się’ (Ple- 
terśnik), sch. doleci i ddteći dotećem i dóleknem (RSAN, RMnt,; diał. czakaw. 
doteci -ćci, Juriśić Vrgada) 'przybiec, dobiec, aecurere’ od X V I w., 'dopłynąć 
do jakiegoś miejsca, o wodzie’ od X V II I  w. (dial. też 'wezbrać, przybrać, 
o wodzie, rzece’ ), 'dolecieć, o głosie’ (RSAN), 'przyjść, nastać; skończyć się, 
minąć o czasie’ od X V I w., 'być w wystarczającej ilości, wystarczyć; starczyć 
do określonego czasu’ od X V I w. (też lud.; stąd 'nie starczyć, defieere’ , 
Vuk), 'dopędzić kogoś’ (RSAN), dawne X V— X V II I  w. 'zdobyć coś, osiągnąć, 
asseąui, adipisci, nancisci’ (RJAZ), scs. aotcuith -tck*  'dopędzić, dogonić 
kogoś, asseąui’ (SJS), bulg. domend -menem 'płynąc osiągnąć określone po
łożenie, przypłynąć, dopłynąć’ , 'wezbrać, o wodzie, rzece’ (też dial., np. 
óomĆKjio ąepĆTO 'strumyk wezbrał’ , 11 Dial. I II  tiO), 'wypłynąć, wyciec do 
końca, wyciec całkowicie, o wodzie’ (EHKE), dial. 'biegnąc, lecąc, przybyć 
gdzieś’ (G«mv), maced. domene 'wezbrać, o rzece’ ,'wypłynąć, wyciec, do końca, 
przestać ciec’ (KMJ, MltS);

strus. J,ot€ym i ,\ot« i|ui -tckgy 'dojść, przyjść; dobiec, dolecieć’ , przen. 
'dojść do czegoś, pojąć, zrozumieć’ (SRJ X I— X V II, Slovan> SPIg., Srezn.), 
ros. dominb -meny -meneuib 'dopłynąć do jakiegoś miejsca, do jakiejś granicy’ 
(SSBJ), 'wyciec do końca’ (Dal), nkr. domeremu -meny -menem 'dopłynąć do 
jakiegoś miejsca, do jakiejś granicy’ , 'przestać płynąć’ (SUM), dial. też 
'dorównać czemuś, zrównać się z kimś, z czymś’ , 'xoaTaTb’ (Y  nac na pe 
Tomcy ne domene, Urinćenko), brus. daif.Hnu -Ky -nem =  ros. domenb (BRS). ~ 

lter. dotekati: ~  poi. dociekać -kam 'dochodzić czego, wykrywać co’ od 
X V II  w., dawne 'dochodzić, dobiegać kresu, np. o godzinie na zegarze’ 
od X V I w. (L. ze Skargi), dial. 'pilnować czego wytrwale’ (Karłowicz SGP: 
Młpol.), 'dobiegać, dolatywać’ (Szymczak Domaniewek), 'napełniać się’ 
(Olescli 1. c.), głuż. doććkać 'uciekać, upływać’ (Pfubl), czes. dotekati -kam 
'ciec do końca, wyciekać’ (Prir. slov.), przestarz. 'mijać, upływać, o czasie’ 
(Jungmann, np. dotekd ćas, liodina), sła. dotekat' -kd imperf. do dotiect 

słe. dotekati -tekom 'dopływać’ , 'wypływać’ , przestarz. 'mijać, upływać, 
o czasie’ , dottkati se 'kończyć się; ginąć’ (Pleterśnik), sch. ddtjecati -Ijeće.m 
(: dóticati -ićem, p. Skok ER I I I  150) 'dopływać do jakiegoś miejsca, o wo
dzie, affluere’ , 'dobiegać, szybko przybywać, aecurere’ , 'być w wystar
czającej ilości, starczać, suffieere’ od X V I w., 'zbliżać się do końca, ubywać, 
ginąć’ (BJAZ, RSAN), dawne X V I— X V II I  w. 'zdobywać coś, osiągać, 
asseąui’ (w tym znaczeniu także dotjecati se : dóticati se X V II— X V II I  w.), 
maced. domeKyaa imperf. do domene (RMJ);

ros. domeK&nib -aro 'ciec do kresu, do jakiejś granicy, dopływać’ (SSBJ),
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dawne 'wyciekać do końca’ (Dal), nkr, domiudmu -Kaw 'dosięgać coś płynąc’ 
brus. daifjiKdifb 'ciec do końca, do kresu’ . ~

Od tekti tekę (zob.) z pref. do-. W, jV.

doterti dotbrę 'zetrzeć coś do końca, dokończyć, skończyć tarcie’ , dia). przede 
wszystkim zaeh. też 'silą gdzieś się dostać, przedostać się, wedrzeć się, prze
drzeć się; osiągnąć coś, dojść do czegoś; dojść dokądś, przedostać się’ , iter. 
do t i rat i dotirojo

~ poi. dotrzeć -trę 'doprowadzić do jakiegoś punktu, do końca czynność 
tarcia’ (też dial. np. kasz.-słi. dotreo -trą 'całkowicie zetrzeć’ , Lorentz PW), 
'wygładzić, wytrzeć’ , 'dostać się dokąd, do kogo z pewnym wysiłkiem, z tru
dem; przedrzeć się, przedostać się’ (też dial., Szymczak Domaniewek), 
'dojść, dosięgnąć, przeniknąć, trafić’ , przestarz. 'doprowadzić do skutku, 
dokończyć, załatwić, uzyskać co, wystarać się’, od XV I w. 'napaść gwałtow
nie, zaatakować, dopaść, natrzeć’ (w X V I w. także dotrzeć na co 'zesłać cier
pienie, zadać bćil’ ), dawne X V II w. dotrzeć się czego 'wytrzeć zupełnie, na
leżycie’ , dotrzeć się oczu, wzroku 'trąc otworzyć’ (L.), dłuż. dotrei : dotręś 
-tru : -trejom i -trejom 'zetrzeć do końca’ , czes. do tri t i dotru (u Jungmanna 
jeszcze dotru; o wtórnym -tfu p. Gebauer HMO I I I  2, 194} 'dokończyć, skoń
czyć tarcie’ , rzadko 'uporczywie, natrętnie napaść’ , dotriti se kam 'dostać 
się gdzieś natrętnie, wedrzeć się’, przestarz. dotriti ćeiio 'osiągnąć coś, dojść 
do czegoś’ , stczes. już w X IV w. dotiieti se -iru sć ćeho 'tarciem, siłą dojść, 
osiągnąć1 (Gebauer SI., por. u Nowaka SlIIus dotfieti sć Ćeho 'dotćrnosti 
se domoci’ ), dziś dial. dotfit se. k nććemu 'dojść do czegoś (np. do urzędu) 
podstępem’ (BartoS D8M), sla. rzadkie dotricf sa doirie sa 'dostać się gdzieś 
siłą’ ;

sle. dotręii -tarem (-terem) : -trem 'skończyć tarcie’ (Pleterśnik; SSKJ 
nic notuje), sch. dótrti (o wtórnym inf. trti p. Skok ER I I I  511) di itrem (: do
larem, Ił SAN) 'zetrzeć do końca’ (RMat.; też dial., liJAZ), przen. 'zmar
nować, zniszczyć’ , bu Ig. wtórne óompun -puma, aor. dompux 'zetrzeć do końca’ , 
dompuH ce 'zetrzeć się’ (RBKE, Gerov);

ros. domepenib -mpy 'skończyć tarcie czegoś; zetrzeć wszystko do końca’ , 
ukr. donu-pmu-mpy 't-s.% Stukr. X V III w. AOtepTii  iiokoh) 'osiągnąć pokój’ 
(Tymćenko), brus. daąepąi -mpy 'skończyć tarcie czegoś; zetrzeć wszystko 
do końca’ , '/.międlić len, konopie’ . ~

Iter. do tir a tr. ~  poi. docierać -eieram imperf. do dotrzeć (też dial, np. 
kasz.-sti. docerac imperf. do dotfec, Lorentz PW), w XV I w. 'nastawać gwał
townie, napadać; atakować’ , 'nalegać (usilnie) na przeprowadzenie czegoś 
(na co)’ , docierać na kogo 'o walce wręcz: nacierać na kogo’, dial. 'doganiać, 
nacierać, o psach’ (Karłowicz SGP), dawne docierać kniei 'szukać zwierza 
po całej kniei, o dojeżilżaczu’ (S\V);

ros. domupamb -paio 'kończyć tarcie czegoś, trzeć wszystko do końca’, 
ukr. domupdmu -paw rts.’ , stukr. XV I w. 'napadać, dawać się wre znaki*, 
w X V III w. ,T,OTiif).iTn ii o s  ok) 'osiągać pokój’ (Tymćenko), brus. daąipaifb 
-paro 'kończyć tarcie’ , 'kończyć międlenie lnu, konopi’ . ~

Por. 1. nowsze z wtórnym czes. dotirati -ram 'napadać, nacierać na 
kogoś’ , dotirati se 'być natrętnym, narzucać się komuś; tłoczyć się, cisnąć się’ , 
sła. dotierat' na kolio 'naprzykrzać się konin’ (SSJ), rzadkie dotieraf sa 
komu 'narzucać się komuś, chcieć się gdzieś dostać na siłę’ (SSJ, Kalał); 

2. płd.slow. perf. doiirati: słe. dotirati -Tram 'przybyć, dojść dokądś’ (Ple-
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terśnik), dziś w języku liter, rzadko 'przyprowadzić, przywieść’ , prze starz, 
'doprowadzić coś do końea, dopracować coś’ (SŚK.J); sch. perf. z -Ć-: dótjerati 
-ram 'przywieść, dostawić’ , 'silą, doprowadzić, przywieść; zmusić’ (już 
w X V I w. przen. 'zmusić kogoś do czegoś’ , EJAZ), 'dostosować, przerobić, 
zrobić inaczej’ , 'doprowadzić do porządku, uporządkować; poprawić, na
prawić’ , 'osiągnąć coś, np. sukces w czymś’ (RSAŃ).

Od terti tbrę z pref. do-. Co do znaczenia 'osiągnąć coś, dojść do czegoś’ > 
'dojść dokądś, przedostać się’ zob. terti. T. Sz.

dotćkati zob. dotekti

dotirati zob. doterti '
«

dot "tkliwi. doUklira dotbklizo zach. 'sprawiający ból, przykrość dotknięciem; 
dokuczliwy, przykry, dający się we znaki’

~  poi. dotkliwy 'sprawiający ból dotknięciem, dający się we znaki, do
kuczliwy’ (też diak, np. kasz. dotkUvi 'dający się we znaki, dokuczliwy, 
o biedzie’ , Lorentz PW) od X V I w., 'wrażliwy na to, co dotyka; obraźliwy, 
czuły, delikatny, tkliwy’ (por. w X V III w. dotkliwy 'czujący, zmysł powo
nienia mający’ , L.), 'pewny, namacalny, doświadczony’ (SJP PAN), dawne 
'obelżywy, bezczelny, złośliwy’ , 'kryminalny, karny’ , 'dający się dotknąć, 
stwierdzić dotykiem, dotykalny’ , 'jawny, oczywisty, widomy, łatwy do 
stwierdzenia, istotny, pewny, niewątpliwy’ (SI* X V I IBL), gluż. dotkliwy 
'wrażliwy’ , 'dający się we znaki, dokuczliwy’ (Pfuhl, Zeman), czes. dutklioy 
'dokuczliwy’ , książkowe 'silnie działający’ , przestarz. 'czuły, wrażliwy, 
przewrażliwiony’ (SSJC, I* lir. sloy.; też dial. laskie dotktiry 'wrażliwy5, Harto £ 
DSM), już stczcs. dół ki i cy 'obrażający, obraźliwy’ (Gebauer SI.), sla. książ
kowe dotklwy 'silnie działający; pilny, naglący’ , 'dokuczliwy’ (SSJ), u Kalała 
dótklinj =  czes. dutkimj. ~

Z poi.: u kr. domk-.TUeuu 'dokuczliwy, o człowieku’ , przen. 'ostry, o zimie; 
cięty, o słowach’ (SUM, Hnnćcnko), stukr. j o t k .u i b t j i i  od XV I w. ( :  f lO T K .its i J i i  

od X V II w.) -'obraźliwy, ostry, dojmujący, przykry, nieprzyjemny’ (Tym- 
ćenko), brus. pot. daniK/ńeu 'przeczulony, wrażliwy’ (BRS) od X V I w. 
(w X V I w. dotmjntebiu 'agyyuamonu’ z poi., Bulyka DZBM 101),

Adi. od dotokv{>ti, o suf, -lirb w funkcji dorywowania od czasowników 
p. IJrodowska-IIonowska SPS 119—50. T. Sz.

dottkiuti dotbknę 'zbliżyć co do czego, pomacać coś, lekko coś poruszyć, attingere, 
tangere’ , 'ws]iomnieć o czymś, napomknąć krótko, mimochodem coś po
wiedzieć’ , przen. pin. 'wyrządzić komuś coś złego, urazić kogoś czyniąc wy
rzuty’ , i ter. dotykati dotykaję 'zbliżać coś do czegoś aż do zetknięcia, lekko 
coś poruszać, attingere, tangere’ , 'odnosić się do kogo, czego, tyczyć się’ 

~ poi. dotknąć dotknę 'zbliżyć do czego aż do zetknięcia; lekko poruszyć, 
lekko trącić, tangere, applieare’ (powszechne w dial., stpol. dotknąć, dotknąć 
się od X V  w. 'ts.’ ; por. w XV w. 'poruszyć, wzruszyć’ , od X V I w. 'krótko 
o czym powiedzieć, poruszyć jakiś temat, napomknąć’ ), 'wyrządzić komu 
co złego, wyrządzić szkodę, sprawić przykrość, skrzywdzić, urazić, porazić’ 
(stpol. też 'nawiedzić nieszczęściem, mało tangere, nocere’ , w X V II w. 
dotknąć : dotchnąć 'spotkać kogo, spaść na kogo jako nieszczęście’ ) od X V  w. 
(od XV  w. 'naruszyć stosunkiem płciowym, tangere, violare, polluere’ ,
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w X V I w. 'dokonać aktu płciowego’ ), stpol. XV w, dotknąć w coś 'wetknąć, 
intingere’ , dotknąć 'dotyczyć’ , dotknąć się 'zetknąć, przytknąć do siebie, 
se attingere, o granicach”, w XV I w. 'przekonać się, sprawdzić, upewnić się”, 
'uświadomić sobie, wniknąć w siebie” (SI* X V I IBL), dotknąć się 'dotknąć 
siebie wzajemnie, dotknąć jeden drugiego; być dotkniętym’ (w X V I w. 
'dokonać aktu płciowego, pomacać wT celach lubieżnych’ ), głuż. dótknyć so 
(nećeho) 'tangere, applicare’ , czes. dotknouti se 'tg.*, 'wtrącić się do czego, np. 
do czyichś spraw, często w sposób nieprzyjemny”, 'wspomnieć o czymś, 
napomknąć”, 'wzruszyć, poruszyć, sprawić ból, przykrość”, 'ubliżyć komuś, 
urazić kogoś”, stczes. dotknuti -tknu -tkneS i dotknuti se 'tangere, applicare” 
od XIV' w., dotknuti xć slovy, reći 'napomknąć, wspomnieć o czymś krótko’ 
od X IV  w., sla. dotknUf sa -nc sa 'tangere, applicare”, 'urazić kogoś, sprawić 
komu przykrość”, 'krótko o czymś wspomnieć, nadmienić”, dial. doiehnuc 
(Kalał: wscli.), dotknut', dotnut’ (np. jag d'eeku dotnulo, Sipus Biikfe-Gebirge);

śle. dotakniti se i dotakniti se -nem se, doiekmti se -tdknem se (SSKJ, Plo- 
terśnik) koga, ćesa 'tangere, applicare”, 'lekko, delikatnie uderzyć”, 'krótko
0 czymś wspomnieć, nadmienić’ , dawne w X V I w, dotakniti se i liotekniti se 
'tangere’ (Megiser 1592), też dial. doleknili se (Tomince Ćmi vrh), soli. dv- 
tuknuli (też wtórny inf. dotdći- : dótaći, RsśAN, RMat.) dótaknrm (dial. do- 
tekmtti datek nem, Ii SAN; taka ka j kaw. postać również u Belostenea X V II w.), 
diituknuti se 'attingere, tangere”, 'zająć się czymś, wziąć, zabrać czegoś 
trochę”, 'wspomnieć o czymś mimochodem, krótko’ (jako refl. 'attingere, 
tangere’ już w XV' w.), bu Ig. dial. dominna -netu (ce) 'dosięgnąć, dostać, 
przytknąć do czegoś” (Gerov, VIladenov BTK);

strus, toThnoyTHa.\ 'zbliżyć się aż do zetknięcia, tangere, attingere”, 
'spotkać się, zetknąć się, wejść w styczność’ _(Srezn., rilovan> SPIg., Sit.I 
X I— X\rII), ros. pot. i dial. domtatymben -nycb -Heinbcn 'zbliżyć aż do zetknię
cia, tangere, attingere” (HRIIJ, SR KG, Dal), ukr. dial. donmHymu -uy -uiui 
'attingere, tangere”, przen. 'dokuczyć komuś, sprawić przykrość’ (SUM, 
Hrinćenko), pot. donmitymucn 'attingere, tangere’ , stukr. aotkhovth 'attin
gere, tangere” od X V II w., aoTKiioyntcn rts.” od X IV  w. (Tymćeuko), brus. 
óamKHyitąa ~ycn - ćuich 'attingere, tangere’ (też przen.; Bita, Kosović, ta 
ternik Ćerv.), dial. domtatyifb 'urazić kogoś wymówkami, zrobić wyrzuty’ 
(Kosović). ~

Iter. dotykali: ~  poi. od X V  w. dotykać -km  i rap er f,, 'sięgać, stykać się, 
graniczyć’ , przestarz, 'tyczyć się, odnosić się’, dotykać się imperf., w X IV  — 
X V  w. 'powoływać się na świadectwo sędziego lub księgi ’ (Słownik stpol.), 
czes. doiykaH se, przestarz. dotykali imperf. (Pffr, slov., SSJĆ), stczes. do
tykali -tyću -tyćeH : -fykaju -tykaś (ćelio), dotykali sĆ (ćeho) od X IV  w\, 'za
czepiać, urażać kogoś nieprzyjemnymi słowami’ od X V  w., dial. dotykał se 
-kam i -Ću 'tangere’ (Bartuś DSM), sla. do ty kat7 sa imperf., rzadko też 'odnosić 
się do kogo, czego, tyczyć się’ ;

sle. dotikati se -fikam se : -ćem se imperf., rzadko 'odnosić się do kogo, 
czego, tyczyć się’ (też dial., Tominec 1. c.), sch. dawne i rzadkie X V I— 
X V III  w. dotikati dótikam (Belostenec; według Stulicia z ros., RJAZ), 
od X V  w. doticati dótićem (: rzadko dawne doticam, RJAZ, por. RSAN);

strus. a o t ł i k s t h  'zbliżać, doprowadzać do zetknięcia’ , a o t m h i t h c e i  imperf., 
też 'tyczyć się czegoś, odnosić się do czegoś’ (SRJ X I— X V II), ros. pot.
1 dial. dombtKdmb -Kato, przestarz. i dial. domuKdmbcn -naweb też 'zwracać się 
do kogoś z prośbą o pomoc, o przysługę’ (9RNG), dial. 3y6 na ay6 ne domundem
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'ząb na ząb nie trafia’ , 'zęby stukają od gorączki’ (SBNG: arckang.}, ukr. 
domuKamu -dm imporf., stukr. aottjkith, brus. danibtKdi{ąa imperf., dial. 
dombiKaifb (Nosorić). ~

Por. 1. tlluż. dotykować imperf. do dotyknuś (Milka), gluż. dótkować so 
imperf. do dólknyć so;

2. bułg. dial. domu kom perf. 'popychając doprowadzić coś gdzieś’ (Gerov, 
MladenoT HTK), ros. pot. dombiKamb -muny -muneiub ''skończyć wbijanie, 
wtykanie, powtykać’ (H8EJ, Dal).

Od tbknęti z pref. do-. T. Ss.

dotykali zob. dotbkuoti
dotbleti dołbUjg : dotbl'ę 'spróchnieć, zbutwieć, zgnić doszczętnie; tlejąc wy

palić się, tlić się aż do wygaśnięcia, dopalić się’ , iter. doti»lćvali doibUraję 
~  poi. dotieć -tleję 'tleć aż do wygaśnięcia, dopalić się, zgasnąć’ od 

X V III  w, (nowsze dotlić 'tleniem dopalić’ , L., dotlić się 'przestać się palić, 
tlić się, dopalić się, zgasnąć’ ), dial. już mu tlało 'było z nim źle’ (Karłowicz 
SGP: Śląsk Cieszyński), czes, dotlili -tlim (u Jungmanna także dotleti -tlim) 
'tlić się aż do wygaśnięcia, wygasnąć, dopalić się’ (też dial., np. Gregor 
SlaY.-buć.), 'spróchnieć, zbutwieć, zgnić’ , przen. 'umrzeć’ (Jungmann), 
sla. dotliet' -tliem 'tlić się aż do wygaśnięcia, dopalić się; spróchnieć, zbutwieć’ ;

sic. dotlili -tlim 'tlić się aż do wygaśnięcia, dopalić się, zgasnąć, spłonąć’ , 
bułg. dom/iĆH -mneem 'spróchnieć, zbutwieć; dopalić się, zgasnąć; sczeznąć, 
zmarnieć’ (też u Gcrova), maced. domjiee — sch. dotinjati, 'dopalić się, zga- 

" snąć; zwiędnąć, zmarnieć’ ;
ros. dom/iimb -malw 'tlić się, jarzyć się aż do wygaśnięcia, dopalić się, 

zgasnąć; spróchnieć, zbutwieć’ , ukr. doniAimu - trtjtifo 'jarzyć się aż do wy
gaśnięcia, dopalić się, zgasnąć’ , 'spróchnieć, zgnić’ , przen, 'skończyć się, 
umrzeć’ , brus. damjćifb -nućki 'tlić się aż do wygaśnięcia, dopalić się; zgnić, 
spróchnieć, zbutwieć’ . ~

Na postać dotbiali dolblajo zdają się wskazywać: dłuż. doiłaś (dial. też 
doiłaś) -tlajom 'zbutwieć, spróchnieć, zgnić doszczętnie, całkowicie’ (w tym * 
znaczeniu także dostlaś), gluż. dotlać -tlaju 'zbutwieć, spróchnieć, zgnić 
doszczętnie’ .

Iter. dotblćyati: ~  poi. dotlewać -tlewatn 'tleć do wygaśnięcia, tlejąc do
palać się, wygasać; tleć do pewnego miejsca’ , dial. także już mu dotłrud 
'jest z nim źle’ (Karłowicz 8GP: Śląsk Cieszyński), czes. doilirtiti -tłham 
'tlejąc dopalać się; próclndeć, butwieć’ , dial. też doltecnt w wyrażeniu: temu 
dotliea 'jest z nim źle’ (Kott Dod. DSM), sla. dotlierat' -tlicvam 'jarzyć się 
do wygaśnięcia, dogasać; próchnieć, butwieć’ ;

hiilg. dom.TńaaM -mAmatu 'dogasać, wygasać; próchnieć, butwieć; czczuąć, 
marnieć’ , maced. óom.ieea 'wygasać, dogasać; więdnąć’ ;

ros. domneadmb -mm 'tlić się do wygaśnięcia, dogasać; butwieć, próch
nieć’ , ukr. domjiiedłnu -edm 'dogasać, dopalać się’ , 'butwieć, próchnieć’ , 
przen. 'kończyć się, dogorywać’ , brus. damAnsdąb -edm =  ros. domsieedmb. ~

Z pref. do- od t billi t bić jo {tbl\)). W. $.

dotblćyati zob. dotblćti
dovesti .1. dovedQ 'doprowadzić, przyprowadzić kogoś, coś do jakiegoś miejsca, 

adducere’, 'wykazać prawdziwość czegoś, przytoczyć dane o czymś, udo
wodnić coś’ , iter. dovoditi dovod\>
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— poi. dowieść dowiodę 'doprowadzić, przyprowadzić do jakiegoś miejsca, 
adducere’ od X IV  w., 'wykazać prawdziwość czego za pomocą przedsta
wienia dowodów, udowodnić, uzasadnić, stwierdzić’ od XV w., przestarz. 
'świadczyć przeciw komuś, oskarżyć kogoś’ (tóJP PAN), dawne w XV I w. 
też 'sprawić, spowodować coś, dokonać, dokażać czegoś, doprowadzić do 
skutku, osiągnąć, uzyskać, wymusić coś na kimś’ (SP X V I IBL), dłuż. 
dowjasć -wedu : -ibeiom 'doprowadzić, przyprowadzić do końca, do celu’ 
(też dial. dowasć 'przyprowadzić’ , Fasske Vetscliau), 'przeprowadzić’ , 'wpro
wadzić’ (to już u Jakubicy X V I w., M.uka), gtuż. do w jeść -wjedu 'zaprowa
dzić; skończyć eoś, uwinąć się z czymś, potrafić coś, podołać czemuś’ , 'udo
wodnić komuś coś’ , ezes. doveeti -vedu 'przyprowadzić, doprowadzić; dojść 
z czym do pewnego celu* od X IV  w., przestarz. 'przeprowadzić dowód, 
udowodnić; uczynić coś’ od X łV w, (Pfir. slov., Gebauer SI.), sla. doviest’ 
-vedie 'przyprowadzić, odprowadzić kogoś na określone miejsce’ , 'spowo
dować, uczynić coś’ (też dial., Buffa Dllui Luka), stsła. dovćsli -vedu 'udo- 
woduić’ {11 ySanek Żil. kn.);

słe. doefati -vedem 'przyprowadzić, doprowadzić, np. wodę gdzieś, kogoś 
dokądś’ (wg SSKJ rzadkie), sch. doceni i : ddvexti -rede-m (Itliat., ItHAN; 
dial. czaka w. dorosti -ediiś, JnriSić Vrgada) 'przyprowadzić, doprowadzić, 
przywieść kogoś do jakiegoś miejsca’ od X I I I  w. (IUAZ), 'sprowadzić 
małżonkę (rzadziej małżonka) do domu, ożenić się*, przestarz. 'przytoczyć 
coś jako argument, powołać się na coś’ (IŁSAN), scs. aobecth .tejm 'dopro
wadzić, przyprowadzić, adducere’, bułg. doeedd -dem, aor. doeedóx 'dopro
wadzić kogoś do określonego miejsca’ (też dial., np, BDial. IIr  58), przen. 
'spowodować os drgnięcie jakiegoś rezultatu, stać się przyczyną czegoś’ 
(KBKE), u Gerova 'doprowadzić kogoś lub eoś gdzieś, przyprowadzić’ , 
Ihrprowadzić dokądś wodę*, 'o kobiecie wychodzącej za mąż powtórnie: 
przyprowadzić mężowi dzieci z pierwszego małżeństwa’ , maced. óogedc 
'doprowadzić kogoś gdzieś, przyprowadzić’, 'stać się przyczyną czegoś’ 
(KMJ);

strus. joBttTii AOBtioy 'zaprowadzić, doprowadzić’ , 'doprowadzić do ja
kiegoś stanu, być przyczyną czegoś’ , 'urzeczywistnić; zakończyć, wypełnić’ , 
'przedstawić dowody’ , 'zdarzyć się, przytrafić się’ , AOKecTum 'zasłużyć 
na coś’ , nieosob. 'być ustalonym, przynależnym’ , 'stać się koniecznym’ , 
nieosob. z negacją 'stać się możliwym, udać się’ (SIU X I— X V II), ros. 
doeecmu doeeóy 'doprowadzić, przyprowadzić’ (też dial. 'dostarczyć, dowieźć’ , 
'zawiadomić’ ; por. dial. doeecmu go ropńuero 'wyprowadzić, wytrącić z rów
nowagi’ ), doeecmu go Koro 'przekazać komuś coś’ (por, dial. doeecmu go 
gemm 'wyswatać kogoś, dopomóc komuś w ożenku’ ), dial. także doeecmu 
'zrobić, szkodę, spowodować uszczerbek w czymś, sprowadzić na kogoś 
niepowodzenie’ , 'zmęczyć, wymęczyć’ (por. doeecmu ceóa 'zachorować’ ), 
'zrobić na kogoś donos, oddać w ręce sprawiedliwości’ (to też w SSR.J jako 
przestarz.), doeecmucb 'zepsuć się, zniszczyć się; stać się gorszym; zacho
rować; zranić się, okaleczyć się’ (Dal, Opyt, iSRNG, Slowarb Rjazan., Meln- 
nićenko Jaroslavl, WRSO Ilop.), ukr. doeecmu -eeóy 'doprowadzić do jakiegoś 
miejsca’ od X V II w., 'doprowadzić jakąś pracę do pewnej granicy’ , 'dopro
wadzić kogoś do jakiegoś stanu, stać się przyczyną czegoś’ , od X V  w. 'po
twierdzić prawdziwość czegoś faktami, wykazać’ (por. dial. 'donieść, po
wiadomić o czymś’ , stukr. aukccth h-' łi0f0 'zaświadczyć o czyjejś winie’ , 
w X V II— X V III  w. A0B6CTHCW 'potwierdzić się, o winie’ ), óoeecmwcn 'trafie
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się, zdarzyć się, przypaść w udziale’ od X V III  w. (Tymćenko), brus. daaćcąi 
-endy ''doprowadzić kogoś do jakiegoś miejsca’ , ''być przyczyną, spuwodować 
coś’ , 'przypasować, dopasować coś, up. ramę okienną’ , 'wykazać, udowodnić’ 
(też dial,, up, Saternik Cerv.), daeictficn 'przydarzyć się, zdarzyć się’ (BE8), 
dial. 'dojść do krańcowej nędzy; opuścić się pod względem moralnym’ (Sa
ternik 1. c.). ~

Iter. doroditi: ~ poi. dowodzić -wodzę 'doprowadzać, przyprowadzać do 
jakiegoś miejsca w* przestrzeni lub w czasie’ od XV w. (stąd dziś 'kierować 
kim albo czym, stać na czele’ ), 'wykazywać prawdziwość twierdzenia’ od 
XV  w', (stpol. XV w. też 'stawiać zarzuty, obicere’ , w XV I w. dowodem, 
pismem dowodzić 'udowadniać, uzasadniać’ , SP X V I 1BL), 'być dowodem, 
oznaką, objawem czego, świadczyć o czym, przemawiać za czym’ , dial. 
także 'dokonywać, dokazywać’ (dowodzić cuda, Karłowicz SGP), 'rozpaczać, 
płakać’ , 'kłócić się z kimś’, 'podjudzać’ (Kucała PISM), czes. doroditi 'udo
wadniać, wykazywać coś’ od X IV  w. (stezes. doroditi -zu -diS też 'dopro
wadzać, przyprowadzać’ , Gebauer SI., Novak SlIIus), sła. dorodW -di 'przy
taczać do wody, udowadniać, wykazywać coś’ (SSJ, Kalał), stsła. doroditi 
'wykazywać, udowadniać’ (liyśńnck 1. c.};

scli. doróditi dórodim 'prowadzić, doprowadzać kogoś do jakiegoś miejsca, 
sprowadzać, przyprowadzać1 od X V II w. (KJAZ), przestarz. 'przytaczać 
jako argument, rację’ (ItSAN; od X V III w., li.JAZ), 'przeliczać, przera
diowy wać’ (BSAN), rus.-os. .\onoiitTM -ajm 'adduccre’ (Mikiosich LP), w scs. 
tylko w' derywacie AoisoAHTe.ii, Kuch. 'comes’ (SJS), bulg. doeóoicdaM, doeóónM 
'przyprowadzać’ (tylko MIadcnov BTIt, Gerov);

strus, aokojhth imperf. do aoucctii, aokoamthcia 'potwierdzać się; w-ypływać, 
wynikać’ (SK.J X I— X V II), ros, doaodńmb -eoMcy -eóduuib 'doprowadzać, 
przyprowadzać’ , 'przekazywać’ , 'dopasęwywać coś’ , dial. 'robić, czynić 
szkodę, powodować uszczerbek w czymś, niepowodzenie’ , 'donosić, robić 
na kogoś donos’ , 'żartować, naśmiewać się z kogo’ , t.eż w znaczeniu spe
cjalnym 'oddzielać wypłukano złoto od domieszek’ (BliNG, SiovarL Urala), 
nono^ni doeoditmb 'udowadniać’ ( B u c hare, v  a - Fed or o t  SlovarL fraz.), doeodumbcH 
'trafiać się, zdarzać się’ , 'psuć się, niszczyć się; stawać się gorszym; kale
czyć się’ (STŁKG), pot. óoeodunibca nowy kcm 'być kimś dla kogoś, o po
krewieństwie’ (SSItJ), ukr. doeódumtt-doicy 'doprowadzać kogoś do jakiegoś 
miejsca’ od X V I w., 'doprowadzać kogoś do jakiegoś stanu’ , 'doprowadzać 
jakąś pracę do pewnej granicy’ (por. w XV I w. 'czynić, robić’ ), 'wykazywać 
coś, potwierdzać prawdziwość czegoś faktami’ (por. stukr. od X V  w. aosoahtm 
hs nero 'świadczyć o czyjejś winie’ ), óoeódumucji 'być kimś dla kogoś, o po
krewieństwie’ , stukr. 'przypadać np. w udziale; być należnym’ , od X V III  w. 
'godzić się, wypadać’ , od X V II w. 'potwierdzać się, o winie’ (Tymćenko), 
brus. daeód3Ufb 'doprowadzać kogoś do jakiegoś miejsca’ , 'powodować 
coś, być przyczyną’ , 'wykazywać, udowadniać’ (BltS; też dial., np, Sater
nik 1. c. 'wykazywać, udowadniać’ ), dasódsiifija 'zdarzać się’ , 'być w związ
kach pokrewieństwa z kimś’ (BltS). ~

Por. perf. doroditi (z pref. do- od roditi): głuż. dowodzić -dii 'doprowadzić, 
skierować dokądś’ (Zeman, Pfuhl), czes. książkowa doroditi 'potwierdzić 
prawdziwość czegoś przez przeprowadzenie dowodu, wykazać, udowodnić’ 
(Pfir. slov., SSJO), sle. doróditi -rędim 'przyprowadzić do jakiegoś celu, 
doprowadzić do końca’ (tylko Plcterśnik; SSKJ nie notuje).

Od vesti z pref. do-. T. 8z.
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dovesti 2. dorczo 'wioząc dostarczyć kogoś albo coś do określonego miejsca5, 
iter. doyoziti dovoźy

~ poi. dowieźć -wiozę 'wioząc dostarczyć kogo lob co do określonego 
miejsca; ] trze wieźć, przywieźć’ od XVI w, {dial. także 'przywieźć dodatkowo’ , 
lip. Ol es eh Sankt Aunaberg, Dej na I1K.I L X X I 245, Szymczak Dom a nie wek, 
Syclita SK), dowieźć się 'przyjechać, dojechać’ , gluż. dowjezó -wjeżu- 'przy
wieźć; wioząc dostarczyć, dostawić do jakiegoś miejsca’ , też 'żakoliczyć 
jazdę, dojechać’ (Jakubaś, Pfuhl), dowjezó so 'przyjechać, dojechać do ja
kiegoś miejsca’ , 'zostać zawiezionym, dowiezionym*, czes. dorćzłi -vezu 
'wioząc dostarczyć do określonego miejsca, przywieźć’ od XV w. (także 
dial., np. Siatkowski Kudowa I 159, Bćlić Doi. 103), nowsze 'wwieźć z ze
wnątrz’ , u Jungmanna też 'przywieźć resztę, zwieźć coś do końca’ , sła. 
doriezt' -ceziem 'wioząc, dostarczyć coś do określonego miejsca, przywieźć’ 
(także dial., np. Kalał, Matejćik Norohrad 18ti, Ii uff a Dlha Lilka, Ha- 
bovśtiak Orava 188, 279), 'przywieźć z zewnątrz, wwieźć’ ;

sch. doresti : doresti dorezćm 'wiozip' dostarczyć coś do określonego miejsca’ 
od X IV  w. (też dial, lip. Vuk, Juriśić Vrgada), dial. dubrow. X IX  w. 'wio
słując doprowadzić łódź do brzegu’ (ILJAK), doresti (te : doresti se 'dojechać, 
dopłynąć’ (także u Vuka), 'dojechać, dopłynąć, o środku transportu’ , 'dodać, 
uzupełnić, nawiązać do czegoś np. w rozmowie’ (Ii!8AX), dial. dubrow. 
X IX  w. 'doprowadzić łódź do brzegu’ (RJAZ), bułg. dial. doee3a -eeił.ui 
'dowieźć coś do określonego miejsca, do końca’ (Gerov, 11ROD), maced. 
óoee.ie 'przywieźć coś do określonego miejsca’ ;

strus. X V II w. joke^tii, aokccti. 'wioząc dostarczyć kogoś albo coś do okre
ślonego miejsca’ (SBJ X I— XVII), ros. doseumi (dawne też doeectiib) -eesy 
'wioząc, dostarczyć kogoś albo coś do określonego miejsca, przywieźć’ (też 
u Dala), dawne doee3nmc.fi 'przez dokazywanie doprowadzić się do czegoś’ 
(S1AN), ukr. óoeezmu -eesy 'przywieźć coś do określonego miejsca’ od 
XVI w., 'przywieźć z zewnątrz, importować’ , brus. daeĆ3yi -emy 'wioząc 
dostarczyć kogoś lub coś do określonego miejsca; doprowadzić do określo
nego miejsca; zakończyć wożenie’ (BluS), dial. dbi6.H3bifi, óaehb^b 'przy
wieźć, przewieźć, zwieźć’ (Bjalbkević Mohylew). ~

Iter. donoziti: ~  poi, od XVI w. dowozić -wożę 'przewozić, przywozić; 
wioząc dostarczać kogoś lub coś do określonego miejsca’ (dial. też 'wozić 
dodatkowo’ ), u L. także 'nawozić grunt, wozić do końca nawóz’ , sla. 
dorozit"-rozim 'wożąc dostarczać coś do określonego miejsca, przywozić’ 
(Tsaćenko SUW);

sch. dordziti dorozim 'wioząc, dostarczać coś do określonego miejsca, przy
wozić’ od X IV  w., doroziti (te 'przyjeżdżać, dojeżdżać, przypływać’ (BSAN, 
Vuk), serb,-es, aobô mtu -hoik* 'przywozić, advebere’ (Miklosich LI*);

ros. doeoiumb -sootcy 'wioząe dostarczać kogoś lub coś do określonego 
miejsca’ , doeo3umi,cn 'wozić, jeździć do pewnego czasu’ , ukr. dosÓ3umu 
-eóotcy 'wioząc dostarczać coś do określonego miejsca, przywozić’ od XV I w,, 
brus. óaeĆ3itfb -eóotcy 'wioząc dostarczać coś do określonego miejsca, przy
wozić’ , daeóiiąąa 'przyjeżdżać, dojeżdżać’ . —

W poszczególnych językach slow. perf. doroziti (do- +  iter. roziti): poi. 
dowozić się 'wożąc uzyskać coś, zarobić, oshfcgnąć jakiś skutek’ , dłuż. do wozy i  
-wozym 'przywieźć coś do określonego miejsca; dojechać’ , gluź. do wozy ć 
wozu 'wwieźć, przywieźć’, 'skończyć wożenie, jazdę’ , czes. doroziti -vozim 
'przywieźć, skończyć dowożenie’ , doroziti se 'wożeniem osiągnąć coś’ , dial.
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'skończyć dowożenie* (Harto5 DSM); sla. doeozif sa 'skończyć jazdy, przestać 
jeździć, wozić się* (Isaćenko SBS), sle. dovóziti (: dovoziti, iSSK.T) -eózim 
'skończyć dowożenie, wożenie czegoś; wioząc dostarczyć tlo określonego 
miejsca, przywieźć, wwieźć1, sch. dovóziti dórozim 'skończyć wożenie, jazdę, 
wiosłowanie, dojechać, dopłynąć’ (EJAZ), bulg, doeÓ3jj -eómiu 'skończyć wo
żenie, zwieźć’ , maced. doeo3u 'wioząc dostarczyć coś do określonego miejsca’ , 
'wozić do końca, skończyć wożenie’ ; ros. doeosumh -sootcy -eósuiub 'zakoń
czyć wożenie, przywieźć, przewieźć, zwieźć wszystko’ (też u Dala), doso3Ómbc.s 
'przez dokazywanie doprowadzić się do czegoś’ , ukr. óoeojutnu -sootcy -sójuut 
'przywieźć, skończyć dowożenie, zwieźć wszystko’ (Żel.}, doeo3iimuc/i-eoMcycji 
-eÓ3iatiCH 'przez dokazywanie . doprowadzić (się) do czegoś, spowodować 
nieprzyjemności’ (SUM), brus. da«a3U(b -eaotcy -sójit-u rskończyć wożenie, 
zwieźć wszystko’ .

Z pref. do- od resti vezę>. H\ S.

doredati zob. doredeti

dovedeti do remi 'poznać, pojąć, zrozumieć coś całkowicie, do końca’ , przede 
■wszystkim duredeti sę 'otrzymać wiadomość, informację, zostać poinfor
mowanym’ , iter. doredati doerdajo : doYĆdati sę 'wywiadywać się, zasięgać 
informacji; otrzymywać jakąś wiadomość, być informowanym’ , dovedovati 
dorhluję : dovedovati sę 'zdobywać informacje o czymś, o kimś, dopytywać 
się o coś, o kogoś, zasięgać informacji1
doredeti: —■ poi. dawne wyjątkowe w X V I w. dowiedzieć 'otrzymać wiadomość, 
być, zostać poinformowanym’ (SI* XVJ THL), gluż. dowjedieć 'w pełni, cał
kowicie wiedzieć; doznać, doświadczyć w pełni, zbadać’ (Pfuhl);

scs. Supr. HfiłOBtjr.Tti -kt.tjl -rech 'nie pojmować, haesitare’ , w' Euch. 
HĈ OKÊ etn. 'niepojęty, niezrównany’ , cs. XV w-, nĉ oresume 'ts.’ (iS.IH), stąd 
rus.-cs. troKEĄOMiJn, AOBtAtmmt 'możliwy, dostępny do poznania’ (Hrezn.). ~ 
dovcdiii sę: ~  poi. dowiedzieć się doiciem się 'otrzymać wiadomość, być, 
zostać poinformowanym’ (też dud., np. Oleś cli Saukt Artnaberg, Dej na 
ElśdU X X I 215, Lorentz I IV ) od XV w., w XVJ w. doiciedzieć się też 'do
pytać się, wywiedzieć się, zbadać, wybadać; zrozumieć, wywnioskować, 
uświadomić sobie, zdać sobie sprawę, zorientować się, poznać, doznać, od
czuć, przekonać się’ (ME* XV I IBL), gluż. dmeedżić so (wo neeim) 'otrzymać 
wiadomość, zostać poinformowanym o czymś’ (Zeman, Jakubaś), dowje
dieć so dowjetn so 'w pełni, całko wicie wiedzieć; doznać, doświadczyć w pełni, 
zbadać’ (to so dowjedieć njeda, Pfuhl), czes. doredfii se -vtm se 'otrzymać 
informację, wywiedzieć się o coś, o kogoś’ (Piir. słov.), sła, pr/.estarz. do - 
vcdiet‘’ sa 'ts.’ , dial. np. mafere sa doriern 'spytam sa, vyzviem’ (TTaboyśtiak 
Orava 290), stała. X V  w. docMHi sć 'otrzymać informację, wywiedzieć się 
o coś’ (Hyśńnek Żil. kn.);

słe. doredeti se -vem se 'domyślić się czegoś’, 'spostrzec coś, dojść do prze
konania’ (doredeti se ćesa), 'otrzymać informację, wywiedzieć się’ (Plotęrśnik; 
w ostatnim znaczeniu też w SSK.Ej, sch. dial. (u węgieskieh rborwatów) 
ddridjeti se ddridim se 'zorientować się, dojść do przekonania’ (IIJAZ). ~ 

Iter. I. a. doredati: ~  sła. pot. dovedaf -da 'poszukiwać czegoś, pytać o coś’ , 
dial. dovedat'i kobo, ćo 'szukać, poszukiwać’ (Ma tej fik Novokrad 239). ~ 

b. doredati sę: — stpol. XV-—X V I w. a dziś dial. dowiadae się 'dowiady
wać się, zasięgać informacji, wiadomości; pytać, dopytywać, się, wywia-
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dywać się, "badać, szukać, dociekać' (Słownik st.pol., SI* XV I J 1>L, L., Szym
czak Iłu manie wek, Dej na RKJU X X I 245, kasz. doćadac są, Lorentz P\V 
111 922), glnż. dowidać so w o ćim 'dowiadywać się, zasięgać informacji*' 
(tylko Jakubaś), czcs. dmńdati se ćeho, co, o ćem 'otrzymywać wiadomość, 
dowiadywać się* (Pflr. slov.), sla. pot. donedaf sa 'pytać się o coś* (SS.J, Kalał), 
dial. śade som sa dor cdiii 'vyzvedal’ (Habov3tiak Orava);

sic. doiwdaii se -dam se ćesa "przypuszczać, domyślać się, v er mu ten’ (Ute- 
terśnik), scli. dawne od X V II w. doreiiati se doredam se 'domyślać się’ (RJAZ: 
Belostenec i llabdelić, stąd Stulić);

W językach wsch.slow. durMali (sę) występuje w funkcji czasownika 
perf. (w opozycji do rćdati): strus. .yout-iiTii 'poznać, pojąć; domyślić się’ , 
'podać do wiadomości’ , aortÂ tuch'dowiedzieć się’ (Srezn., SILI X I— XVII; 
też w X V III w. doeedamucji, link. beks.), ros. przestarz. i Lud. dosedatmejt 
-óarocb 'postarać się poznać coś do końca, dowiedzieć się, wywiedzieć się’ 
(SSIiJ), dial. dosćdambcsł -dawcb 'poprosić o pozwolenie’ (SIING), ukr. 
doeidamuCH -dcnoc.n 'otrzymać wiadomości o kimś, o czymś’ , doeldamucn. 
go noro, noro 'przyjść w celu zasięgnięcia informacji o kimś, o czymś’ , 'od
wiedzić kogoś’ , rzadko dosidamucH noro 'poznać coś z własnego doświad
czenia’ , już w XV wr. aorta*tmcr 'dowiedzieć się, zebrać informacje, wiado
mości’ (Tymćeitku), dziś rzadko óoeidamu -dato 'odwiedzić kogo’ {SUM, 
Hrinćcnko, Żel.), brus. dosćdatjifa -dawut 'otrzymać infonnację, dowiedzieć 
się; poinformować się, dowiedzieć się, np. o czyjeś zdrowie' (też dial., up. 
daećdatma 'wywiedzieć się, dowiedzieć się’ , Saternik Cerv.), 'odwiedzić 
kogoś, złożyć komu wizytę’ (toż dial., np. daećdbiąifa Hs,’ , Bjalhkević Mo
hylew, u Xosovića doeidanue 'próba’ , 'odwiedzenie, np. chorego’ ).

2. a. dov£dovati\ ~  poi. dawne XV I w. dmciadoiraó 'zdobywać informacje, 
wiedzę w wyniku pytania, badania; dopylywrać się, wywiadywarć się, badać, 
szukać’ , sła. pot. dovedr>val' -duje : dnredńcat' -va 'poszukiwać czegoś, wy
pytywać o coś’ (SSJ), dial. doreducaf 'żądać, wymagać’ , 'szukać, poszu
kiwać’ (Iliss. siar. 30), doredorafi 'szukać, poszukiw:ae’ (Matejćik o. c. 239);

ros. przestarz i lud. doećdbieamh -sam 'otrzymywać informację, dowia
dywać się’ (SSRJ), ukr. doeidyeamu -dyw 'odwiedzać’ . ~

b. doredmati sę: — poi. dowiadywać się (imperf. do dowiedzieć się) 'dopy
tywać się o kogo lub o co’ , dawnie od XVI w. a dziś dial. (np. (Szymczak 1. c., 
Olesoh 1. c.) dowiadmeać się 'otrzymywać wiadomości; zdobywać informacje, 
wiedzę w wyniku pytania; dopytywać się, wywiadywać się, badać, inda
gować’ (doudadmcać się czego na kim 'doznać, zaznać w obcowaniu seksual
nym’ ), 'upominać się, nalegać, starać się, pilnować, strzec, dbać; spraw
dzać’ , od XV I w. także nowotwór dowiadywać się (SU XV I IBL, Słownik 
Paska, p. Loś G.J U 271), ghiż. dowćdmcać so wo ćim 'zasięgać informacji, 
dowiadywać się’ (tylko u da.kubaśa), sla. docedoeat' sa : doredueut' sa 'pytać 
się o coś, rozpytywać się’ (SSJ, Kalał), dial. docidocac śe -duju śe 'ts.’ (Buffa 
Dlha Luka), ststa. XV w. dmddorati sć 'zasięgać informacji, dowiadywać 
się’ (Ryśanek 1. <*.);

strus. AURTATjEATHcn 'dowiadywać się, dochodzić do czegoś’ , 'przepro
wadzać śledztwo’ (Srezn., SRJ X I— XVII), ros, przestarz. i lud. óosćóusanibCM 
'starać się poznać coś do końca, dopytywać się’ (SSRd), ukr. óoeidyeamucM 
'otrzymywać wiadomości o kimś, o czymś’, 'przychodzić gdzieś w celu za
sięgnięcia informacji o kimś, o czymś, odwiedzać kogoś’ , rzadko 'poznawać 
coś z własnego doświadczenia’ (SUM, HrinĆenkoj, stukr. aortach* thch
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'zbierać wiadomości, informować się’ (Tymćenko), brus. daeedeatftfa -eatocsi 
'otrzymywać informacje, dowiadywać się; informować się, dowiadywać się, 
np. o czyjeś zdrowie; odwiedzać kogoś’ , diak óaećdbisatfifa 'odwiedzać kogoś, 
składać komu wizytę’ (Iijalbkeyić k c.}. ~

Od videt> z pref. do-. O suf. -ati -aje- i -ovaii -uje- w funkcji tworzenia 
czasowników' imperf. i i ter. p. I 46— 8. T. Sz.

doyedoyati zob. doredeti

dorideti dovid'n zacb., pid. 'móc dojrzeć, dostrzec, wód zięć do pewnego miejsca 
w dali*, ne dorideti 'nie móc dojrzeć, w idzieć źle z powodu oddalenia lub 
słabego w7zroku; mieć slaby wzrok*
dovidłti\ — pok dmeidzieć -widzę 'móc dojrzeć, dostrzec, dosięgnąć wzro
kiem’ (też diak, np.. Olescli Wankt Annaberg, Szymczak Domaniew'ek), 
ghiż. douńcłźeć -widJu 'rozumieć, pojmować, poznawać, wchodzić w poło
żenie, przekonywać się’ (Zeman), u Pfuhla także 'wódzięć (dobrze); dostrzec 
wzrokiem’ , sla. dovidiet> (u Kalała też doridei') -ridim 'widzieć do pewnego 
miejsca, dostrzec, dojrzeć, dosięgnąć wzrokiem’ ;

soli. dMAdjeti -vidim 'dosięgnąć wzrokiem, dojrzeć, dostrzec; dopatrzyć 
się’ , dial. daridjeti se 'zrozumieć, pojąć, domyślić się’ (E.J AZ, liSAN), bulg. 
dial. d o e u d n  -e i t d u iu  'dosięgnąć wyrokiem, dostrzec coś w dali’ (np. Gei‘ov, 
BEK I 145), maced. d o a u d u  'spostrzec coś, zobaczyć, dojrzeć, dostrzec’ , 
'zbadać, wybadać coś’ . ~
ne dovideti: ~ pok niedowidzieć 'widzieć źle, niedokładnie, nie móc dojrzeć, 
mieć osłabiony, słaby wzrok’ od XVI11 w., dial. też 'być niewidomym’ 
(Karłowicz 8GP), sla. nedoridiet 'nie móc dojrzeć z powodu np. dużej 
odległości; mieć słaby wzrok, źle widzieć’ , także diak, np. Buffa Dlha 
Lilka;

bułg. HedoBudn 'nie móc dojrzeć, widzieć źle’ (też diak, np. Gerov, BEB 
I 145), 'nie móc dostrzec, dojrzeć z powodu nieuwagi’ (KBKE);

ros. od X V III w, nedoaudetnb -motcy pot. 'nie móc dostrzec, źle widzieć, 
mieć slaby ivzrok’ (też diak, np. Dal, SRSO; Wkmirt Bjazau.: nedoeitdemt> 
-ffiidto), ukr. u Zek nedoeudiniu 'nie móc dojrzeć kogoś; mieć slaby wzrok; 
źle widzieć’ . ~

Tor. I. poi. dawne wyjątkowo dnieidzać 'móc dojrzeć, mieć dolny wzrok’ 
(S1Y), dawne już od X V III wT. także niedowidzać 'widzieć niewyraźnie, mieć 
slaby wzrok’ (ib., L.), sch. donidaU dorutam 'dosięgać, ogarniać wzrokiem, 
dostrzegać, dopatrywać się’ (IiMat.), rzadko 'dostrzegać, zauważać, poj
mować’ ( KHAN), bułg. HeóoeńoicdaM 'nie widzieć dobrze, mieć slaby wzrok’ , 
dial. rów nież bez przeczenia dotntoicdcut 'dosięgać wzrokiem, widzieć wr dali* 
(Gerov, BEE T 145);

2. utworzone na gruncie poszczególnych języków slow. dewerbalne adi. 
z suf. -bnh: gluż. doiridny 'rozumny, rozsąitny, roztropny’ , njedowidny 'nie
przejrzany, niedosięgalny wzrokiem; nie dający się dojrzeć, przewidzieć’ , 
czes. poet. doridn/j 'dający się dojrzeć, dostrzegalny’ , sla. rzadko nedoeidny 
'nie dający się dojrzeć, niedostrzegalny; mający słaby wzrok’ , u Kalała 
'krótkowzroczny’ ; sch. rzadko nedoridan -dna -dno 'nie dający się dojrzeć, 
przejrzeć’ (RMat.); ukr. u Żel. doeuói/uu 'widoczny, widzialny, dostrze
galny’ .

Z pref. do- od v idei i. TT. 8.



dovoditi —  dovołiti 161

dovoditi zob. doyesti 1

dovodt. doroda 'doprowadzenie do czegoś, przeprowadzenie czegoś’ , 'uzasadnie
nie czegoś, świadectwo’ '

~ poi, dowód -odu 'okoliczność luli rzecz przemawiająca za czym; po
twierdzenie, uzasadnienie, świadectwo’ (też di ul, np. kasz,, Lorentz P1V, 
8yebt,a 8K) od X V I w,, 'rozumowanie lub fakt prawdziwość czegoś uza
sadniający’ od XV w. (stpol. X V  w. też 'znak, ślad’ ), gluż. do wad -da 'oko
liczność lub rzecz przemawiająca za czymś’ ,'przekonywanie’ (Zeman), uPfuhla 
dowod -du : -da 'przeprowadzenie’ , 'uzasadnienie, świadectwo, dowód’ , czes. 
duvod -Au 'powód’ , przestarz, 'uzasadnienie, argument’ (SS.TC) od X IV  w, 
(stczes. dótad -da tylko 'uzasadnienie, świadectwo, udowodnienie’ , Gebauer 
81., Xovćk SlHus), sla. dócod -du 'powód, przyczyna’, 'uzasadnienie, argu
ment’ (8SJ, Kalał), stsła. dóvod 'uzasadnienie, świadectwo’ (Ryśanek Zil. kn.);

sle. doród -vqda 'doprowadzenie*, 'przewód’ , np. docod vode (Pleterśnik, 
HSK.J), ech. dóvod (: dóvod, RKAX) 'doprowadzenie do czegoś, przeprowa
dzenie’ od X V III  w., 'przewód, np. kanał, rurka’ (w X V II w. 'przekop, 
rów’ ), przestarz. (z ros.) 'świadectwo czegoś, argument za czymś’ (ItSAN), 
CS. Aoboj.ł 'argumentom’ (Miklosicli LI*), bulg, óóeoó książkowe 'świadectwo, 
argument’ (RBKE), maoed. óoeod 'przewód’ , 'uzasadnienie, argument’ ;

strus. aoko,vs 'badanie przestępstwa”, 'uzasadnienie czegoś, argument; 
dowód winy, poszlaka’ , 'denuncjacja; oszczerstwo’ , 'obrońca w- sądzie’ , 
'zdobycz’, 'podarek; datek’ (8rezn., 8KJ X I—X V II), ros. óóeoó -da 'ar
gument, racja”, przestarz. óoeód -da 'przytoczenie dowodów czyjejś winy; 
donos, denuncjacja’ (S8EJ, SIAK), dial. He b óoeoó 'nie przyszło, nie przy
chodzi do głowy’ (SRUG), ukr. dóeid -sody 'świadectwo czegoś, argument’ 
(SUM) od X V  w. (TymĆenko), doeid flara uoMy 'uporać się z czymś’ (Hrin- 
ćonko), brus. dóead -dy 'świadectwo czegoś, argument’ . ~

Deverbativum od dowditi, o budowie p. I  58—9. T, Ss.

dovoliti dorol'ę : dosu>voliti dosi,vol'Q (doizyoliti doizvoVę) 'przystać, zgodzić się 
na co, zezwolić, pozwolić’
dovoliti: — dłuż. dowoliś -wolim 'pozwolić, zezwolić, przyzwolić’ , głuż. do
walić -wolu 'ts.’ , dowolić sebi 'pozwolić sobie’ , czes. duroliti -volim 'przystać 
na co, zgodzić się, pozwolić’ (też dial., np. Bartoś DSM), dovoliti se 'prosić 
o pozwolenie; nie powstrzymać się od czego; pozwolić sobie na co”, dovo- 
liti si 'pozwolić sobie; odwuiżyć się; nie żałować sobie’ , sła. dovolit> -volim 
'zgodzić się, przystać siu co’ (dial. wsch. dovolio 'ts.’ , Kalał), dorolii1 si 'po
zwolić sobie; odważyć się; nie żałować sobie’ ;

sle. doDÓliti (: doroliti, SSKJ) -wjlim 'przystać, zgodzić się na co, pozwolić, 
zezwolić’ (też diak, np. Tominec Cmi vrh), dot-oliti si 'ośmielić się, zdobyć 
się na odwagę, pozwolić sobie’ (8SKJ), seh. ■wyjątkowe XVI11 w. dordliti 
-vdlim, 'postanowić’ , właściwie 'spełnić wolę, życzenie’ , już od X I I I  w. do- 
róljiti dófoljhn perf. (rzadziej iinperf., B8AN) 'przystać, zgodzić się na co; 
pozwolić, zezwolić; spełnić czyjąś wolę; zadowolić, zaspokoić potrzeby, 
pragnienia’ , u Stulicia 'wystarczyć’ , od X I I I  w. dovóljiti se 'zadowolić się; 
być zadowolonym, satis tiabere’ (BJAZ, BKAN), cs. aobomtii (aoki.imth) 
c* -.Uni ca 'zadowolić się, być zadowolonym, contentum esse’ , 'pomagać, 
podtrzymywać’ (SJS: serb. X IV  w., bulg. X II w.), bulg. dial. doeo.ań -eojńiu 
'zadowolić kogo, zadowolić potrzeby, spełnić czyjąś wolę” (Gorov, BE IŁ I

1 — S łow n C i p ra s ło w ia ń sk i, ł .  IV
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405), książk. przestarz. ó o s o j i A  cel)yć zadowolonym, zadowalać się’ (ItROD);
rus.-cs. X I I  w, jo k o .ih t h  ( j o b l i h t h ) -,i io  pomagać, podtrzymywać’ (SJS), 

X V  w. AOHoiomi c» -,no c* 'zadowalać się, być zadowolonym1 (ib.), strus. 
X IV — X V I w. A°“0.itiTH -sio 'zaopatrzyć, dostarczyć, zadowolić potrzeby’ , 
X I, X V I—X V II w. A0boahth£» 'zadowolić się, być zadowolonym’ (SR.T 
X I— X V II, Srezn.), ros. dawne doeójiumb (cert. doeójmmu) - aw  'dawać komuś 
utrzymanie, zaopatrywać, zaspokajać potrzeby’, 'uzupełniać braki, do
pełniać’ (Dal, SAR, SIAN, Slovan. OSItJ), óoeójiunihCH (cerk. Ooeójiumucn) 
'zadowalać się, być zadowolonym; nie wymagać więcej’ (Dal, Slovan. CSRJ), 
ukr. u Hrinćenki doeónumu - aw imperf. 'zaopatrywać, utrzymywać w do
statku’ . ~

Por. sle. dial. dovoleti -ooltm 'zadowalać się; wystarczać* (Pleterśnik: 
Bela Krajina), cs. aokoit.th -.uh*  'wystarczać; być zadowolonym’ (Miklosicb 
LP: serb., ras.), strus. Rowm.cn 'należy, trzeba, wypada’ (SRJ X I— 
X V II, iSrezn.), ukr.-es. X V  w. a o h o i-ł t h  'być stosownym, licować, ucliodzić’ 
(Tymćenko).
d o s u o ł i t i  ( d o i z v o l i t i )  : ~  poi. od XV w. d o z w o lić , - lę  'wyrazić na co 2godę, 
przystać na co, zgodzić się; umożliwić, zezwolić, pozwolić, dopuścić’ (też 
dial., uj). Pluta Dzierżysławice, Szymczak Domaniewek), dłuż. d o z w o l i ć  
-lim 'pozwolić, zezwolić’ , 'potwierdzić, stwierdzić, zatwierdzić’ , sła. dial. 
wsch. d o z p o l i c  'zgodzić się, jirzystać na co’ (Kalał);

sch. d o z n b l i t i  d o z T o l i m  'przystać na co, zgodzić się; zezwolić, pozwolić, 
dopuścić; przystać na co, przyjąć coś’ , d o z p ó l i t i  s e  'zdać się na co, poddać 
się, oddać,się’ , d o z r ó l i t i  s e b i  'pozwolić sobie na eo, zazwyczaj wbrew raeji’ 
(RSAN), bułg. dial. d o z e o / iń  - a u i u  'przystać na co, zgodzić się, zezwolić* 
(Gerov, Mladenor BTIt), maced. d o ie o A u  'ts.’ ;

strus. X V I— X V II w. A07K0.1HTN -no 'pozwolić, zezwobć, przyzwolić’ 
(SRJ X I— X V II), ros. przestarz. i pot. Ó03eómtnib -Aro 'zgodzić się, przystać 
na co, zezwolić, pozwolić’ od X V III  w. (według Vasmera IIBW I 358 z poi.), 
óoieójiumbcn 'być dozwolonym, 6łitb fl03B0Jifleaty’ , dial. zach. 'prosić, pytać 
o pozwolenio, zgodę’ (Dal, SRNG), ukr. Ó03eómmin - ak> 'zgodzić się, przystać 
na co, zezwolić, jiozwolie’ od X V  w., Ó03e Ó A u m u  co 6 t 'pozwolić sobie, ośmie
lić się, zachować się nieodpowiednio’ (SlIM), do3SÓAumucH 'uzyskać zgodę, 
zezwolenie’ (żel.), brus. dajsÓAhfb -Ato 'zgodzić się, przystać na eo, zezwolić, 
pozwolić’ (też dial., np. Saternik Cerv., Bjali>kević Mohylew), da3eÓMtfb 
c a o e  'pozwolić sobie’ . ~

2 pref. eto- (rozszerzonym też pref. Xb- i tz-) od voliti (zob.). Na gruncie 
poszczególnych języków slow. widoczna jest wczesna kontaminacja obu 
postaci. W. S.

dovolt>ne zob. dovolt.ni.

dovoli.no zob. doYolŁnt.

dovolt.ni. d o c o h n a  d o v o l t n o  'zadowalający czyjeś potrzeby’ }  'dostateczny, wy
starczający’ , phi., wsch. 'zadowolony5, adv, dovolt>nc, dovolt.no

poi. od X V II w. d o w o l n y  'zależny tylko od własnej woli, od osoby 
działającej, nie skrępowany nakazami, przepisami; swobodny, wrolny; jaki 
bądź’ {też dial., np. Karłowicz SGP; Szymczak Domaniewek: 'dobrowolny; 
nie przymusowy’ ), dawne 'dostateczny, dość liczny’ , głuż. d o w o l n y  (u Pfuhla



A . (hwolbnb - 1 6 3

także dowolny) 'dotyczący pozwolenia; dobrowolny, swobodny; dostateczny’ , 
nowsze 'urlopowy’ , czes. rzadko dovolny 'dopuszczalny, dozwolony’ (u Jung
manna z L. 'swobodny, dobrowolny; dostateczny’ );

słe. od X V I w. dwyljen -łjna -łjno 'dostateczny, wystarczający’ (też 
dial. p rekin., Pleterśnik), przestarz. 'zadowolony’ (także dial. gore oskie, 
Pleterśnik), ach. od X I I I  w. doroljan -łjna -Łjna 'dostateczny; wystarczający’ , 
przestarz., dziś dial. (wg Ii SAN z ros.) 'zadowolony’ (w tym znaczeniu także 
u Vnka), przestarz. d&ooljani 'dostateczny; wystarczający’ (liSAN), scs. 
.roKOii.in. 'wystarczający, dostateczny; nie wymagający, umiarkowany, 
skromny’ , bulg. doeójieu -.ma -/ino 'zadowolony; zadowalający’ , dawne od 
X V  wr., dziś także dial. 'dostateczny; wystarczający’ (Dawidów Kozina, 
Gerow, li KOD, BDial. I I I  58: Ichtiman), maced. doeonen -ima - aho 'dosta
teczny, wystarczający’ , rzadko 'zadowolony’ ;

strus. AomiSLtiuM (Srezn.: AUEX,UHtJii, a o b o u .h i.iu ,  A o s m .i iu H )  'zadowolony; 
zaspokojony; dostateczny, wystarczający’ od X I w. (SRJ X I— X V II, Srezn.), 
od X V I— X V II w. 'znaczny, liczny; obfity, szczodry; hojny; podeszły, 
o wieku’ , 'zdolny, wprawny, zręczny’ (SRJ XI-—X V II), ros. dom.ibuhiu 
'zadowolony; zadowolony z czegoś, z kogoś’ , przestarz. 'znaczny, spory, 
wydatny, pokaźny; dostateczny, wystarczający; gruntowny, podstawowy’ , 
'niemały, dostatecznie duży’  (.SSBJ), dial. 'dostateczny, dostatecznie duży, 
obfity’ , 'zamożny, majętny; dobrze zabezpieczony’ , 'dobrze przygotowany 
do czegoś, wprawny’ , 'znakomity, dobry, mocny, o glosie’ , 'utalentowany, 
zręczny’ (SIŁNG), też doeó/tbfibiu pa3yM 'zdrowy, trzeźwy rozum, umysł’ 
(ib.), y.woM {łie)doeójibnuu '(nie)nonnalny, psychicznie (nie)sprawny5 (SRSO 
I)op.), ukr. doeiAbituu 'swobodny, wolny; dobrowolny; samowolny; nie 
skrępowany, nie przymusowy*, dawne od X V I w., dziś rzadko 'dostateczny, 
wystarczający; dostatni, zamożny; wielki, duży’ , dawne od XVI w. 'za
dowolony’ (Tymćenko; też IlriiiĆenko: doei/ibniu, Żel.: doeÓAbituu), 'do
stępny’ (Hrinćeko), ~

Adv. l. dovołbne: ~  poi. od X V II w. dowolnie 'w sposób niczym niekrę- 
powany, pozostawiając wolnemu wyborowi, jak się podoba’ , 'rzeczywiście, 
dokładnie’ , dial. 'rzeczywiście, dokładnie; pod dostatkiem, dostatecznie; 
dosyć’ (Karłowicz SGP), czes. dmotne rw sposólt dopuszczalny, dozwolony’ ; 

es. AOKon.nt. 'dostatecznie, wystarczająco’ (SJS: serb., ms.); 
strus. od X I w. flO B o.u iiis ( j o k m m i i ; )  'dostatecznie, wystarczająco’ (Srezn., 

WUJ X I— X V II), w tym znaczeniu też ros.-cerk. doeó.ąwe (Slowan, CSRJ), 
ukr, dawne óoeójibHTb 'obficie, dostatecznie, wystarczająco’ (Slavyncei,kyj 
Leks.). ~

2. doroibnoi ~  poi. dawne, dziś dial. dowolno 'jak bądź, obojętnie jak; 
rzeczywiście, dokładnie; dosyć’ (L., SW, Karłowicz SGP);

sch. dórdljno 'dostatecznie, wystarczająco’ od X IV  w., wyjątkowe X V  w. 
'wygodnie, dogodnie, przyjemnie’ (ItJAZ), scs. jgkouiiu  'dostatecznie, wy
starczająco, dosyć’ (ŚJS), bulg. óoeójino 'z zadowoleniom’ , dawne, dziś dial. 
'dosyć, wystarczająco’ (Rećnik Kotew, BDial. I I  76: Dóbr osław ci), maced. 
doeoAno 'dostatecznie, wystarczająco’ , rzadko 'z zadowoleniem’ ;

strus. od X II  w. AOBo.ibMo ( a o k ł .il h o ) 'dostatecznie, wystarczająco; obficie, 
hojnie, dużo’ , 'dosyć, starczy’ (SRJ X I— X V II), ros, doedabno 'dostatecz
nie, wystarczająco; dosyć, starczy; obficie, dużo, wiele’ , 'z zadowoleniem’ , 
dial. 'obficie, wiele, dużo, dostatecznie’ (SKNG: Wologda, SRSO Dop.), 
ukr. doeinbHO (dawne od X V  w. doeojwo, Tymćenko) 'jak bądź, obojętnie

u*
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juk, w sposób swobodny’ , dawne 'dostatecznie, wystarczająco; dużo, wiele’ , 
brus, dial. daeójibHa 'dostatecznie, wystarczająco, dosyć’ (Bjaltkević Mo
hylew). ~

Ad i. z suf. -btn o podwójnej motywacji: od wyrażenia do vol'ę (do vol Y) 
lub czasownika dovoliti dovol'n. IV'. S.

dovoziti zob. dovesti 2

dorozi. dovoza 'dostarczanie czegoś przez przywiezienie; przywóz, dostawa, 
dowożenie’

~  poi. dowóz -wozu 'dostarczanie czegoś przez przywiezienie, dowożenie, 
dostawa’ od X V III w. (też dial,, np. kasz.-sli. dbuMóz -wozu 'ts.’T Lorentz 
P ff),  głuż. dowoź (u Rfuhla dowóz) -teoza : -wozu 'dowóz, przywóz; wwóz, 
import’ , czes. domz -zu 'ts.*, u Jungmanna także 'dowożenie, dostarczanie 
(dodatkowo)’ , sla. dovoz -zu 'przywóz, dowóz; wwóz, import’ ;

słe. dordz -róża 'przywóz, dostawa, miejsce, przestrzeń, po której się do
wozi, dojazd’ , scli. dócoz : dóvoz -za 'przywóz, dostawa’ , 'wwóz, import’ 
(RSAN, RMat.), inaced. doeo3 'przywóz, dostawa’ ;

ros. u Dala doaój m. 'przywóz, dostawa’ , u ki1. dóei3 -eÓ3y 'import’
(SUM). ~

Nomen actionis od doresti 2. dorezo, o budowie zob. I 68— 9. W. S.

doYfcleli dovbVq płd., wsch, 'chcieć tyle ile trzeba, zadowalać się’ , 'wystarczać, 
być wystarczającym, dostatecznym np. pod względem ilości, liczby’ , dovblćti 
sę 'chcieć tyle ile trzeba, zadowalać się, być zadowolonym’ 
dovbl£ti: ~  ses, jomitTii (juhii-eth) -im. -akiuii : (późniejsze) -ssi* -i * « uih 'wy
starczać’ (SJS);

strus. od XX w. jo rn iE m  { jok-l ie t k , johitith ) - a-łio 'wystarczać, sufficere’ 
(Srezn., SRJ X I— X V II), w tym znaczeniu też jo e -l ic t h  (j o b ic t ii) -ak> - icihh  

(Srezn.), X V II w. joBA*en, 'uależy, trzeba’ (SIU  X I— X V II), joeir. ; j o b i.it. 
'dość, wystarczająco’ , ros. doejtimb -aóhj przestarz. 'wystarczać; zadowalać, 
odpowiadać’ , nowsze pot. 'panować; ciążyć, przygniatać’ , przestarz.^ dziś 
też dial. doenlem 'należy, trzeba’ (SSRJ), ukr. dawne X V II— X V II I  w. 
j o k iu t h  - ak) 'wystarczać; odpowiadać, zadowalać’ (TymĆenko, Slawynectkyj 
Leks.), X V II w. josir.cn, 'dosyć, wystarczająco’ (SlanynccLkyj Lcks.),-we
dług Vasmera REW I  357 także doe/rimu 'wystarczać’ . ~

Por. 1. przekształcone według voltHi, voliti: strus. jokoistk -ino 'wystar
czać, sufficere’ ; strus. johoihth -iio 'zaopatrywać’ (Srezn.), joboahthch 
'zadowalać się’ (ib., SEJ X I— X V II);

2. z innymi przyrostkami: es. jo sin tu -im*, 'wystarczać; być odpowied
nim, wystarczającym; być zadowolonym, zadowalać się’ , joblaith (jouniith, 
jobi.ith) -iii*, 'ls.* (Miklosieh LR); strus. od X I w. joki.iuth : job(t.)ii.ith -imo 
'wystarczać; być 1 wystarczającym’ (Sre2n., SRJ X I— X V II), j 0B(n).UTH 
'ts.’ (Srezn.);

3. strus. joblihtu -no 'zaopatrywać’ (Srezn.), ros. (eerk.) doe.iumu - qaw 
toż 'zadowalać, zaspokajać’ (Slovan, CSRJ").
dofbleti sę: scs. joBi.i-tTii (joitliłth) c*  'z a d o w a la ć  się, b y ć  z a d o w o lo n y m ’
(SJS); «

strus. X V I— X V II w. jo Bi z t ik . ii 'zadowalać się’ (SRJ X I— X V II), ros. 
n Dala. dosjiembcti 'zadowalać się, być zadowolonym’ . ~
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Por. 1. strus. X V I— X V II w. ftOBmTucn 'zadowalać się1 (SRJ X I— 
X V II);

2. serb.-es. aobCłJ.ihth c* 'być zadowolonym’ (Miklosich LP); strus. od 
X I w. aok(ii).\hthcm 'zadowalać się’ (Srezm, SRJ X I— XVII),

Z pref. do- od *Vbltti', imperfektywność czasownika w związku z wczesnym 
zanikiem podstawowego *vblfti. Prawdo podobne ślady czasownika pod
stawowego zachowane jedynie w gwarach sch.: 1 sg. praes. lam ((_ *r!am (  
*Vblamb, Petrcmei, Graiul C-araijaveuilor, 1935, 191), 3 sg. praes. la we fi‘azie 
ko Mo la 'ko śto woli’ (Skok EK IT 255: łączył z ech. roljeti przyjmując zanik 
nagłosowego to--, według Bezlaja Linguiatica X I 30 z pierwotnego a tema
tycznego praes. *(v)l5mi z aorystom analogicznym do danib, vćm.b, jćnib). 
Podstawą czasownik a tema tyczny, p. velćti. Uderzającą zgodność budowy 
wykazuje cli ot'o chofrtb, 3 pl. rhotętb : chotćłi (p.). Praes. do-vbl'ę, 3 sg. 
do-Vb-l'rtb, 3 pi. do-Vblętb oparty najprawdopodobniej na pierwotnym opla- 
tiwie atematycznym odpowiadającym goe. tciljau 1 sg. (Lnf. wiljan 'chcieć’ ), 
także pierwotny optativus atcmatyczuy.

Trubeckoj fil I  17—2.1, Meillet HO 332, Stang SBV 94, Yaillant EES 
X IV  27— 8, GO I I  34, 401, 403. IV. }l. — F. 8.

dozirati zob. dozbreti 1

doznati doznaję (też doznati sę) 'dowiedzieć się, poznać gruntownie; doświadczyć, 
przekonać się, Odczuć, przeżyć*, i ter. doznavati dozn a raję (także doznavati sę) 

— poi. doznać -znam 'stać się podmiotem przeżywanego wrażenia fi
zycznego lub psyc)licznego; odczuć, poczuć, przeżyć, doświadczyć’ od X V  w. 
(też dial., np. Karłowicz SGP, Szymczak Domanic wek, Oloseh Sankt An- 
n ab erg, Sycli ta SK, Lorentz IłW), dawne od X V I w. 'poznać gruntownie, 
dokładnie; wypróbować, zbadać* (w X V I w. także 'przychwycić kogoś, 
zdemaskować’ , 'udowodnić coś, dowieść, pokazać coś*, 'przyznać komuś 
rację, zgodzić się z kimś’ ), przestarz. od XV I w. 'powziąć na kogoś podej
rzenie’ (BP XV I IBL; por. stpol. XV w. doznać prawem 'uzyskać na kogoś 
wyrok skazujący’ , Słownik stpol.), dial. też 'poznać coś gruntownie; znieść, 
ści» wpięć’ (Karłowicz SGP, Górno wieź Malbork), dawno (dziś dial.) doznać. 
się 'poddać siebie próbie’ , 'przekonać się o czymś, dowiedzieć się, poznać; 
doświadczyć’ od XVI w. (Si1 XV I IBL), dial. także 'śeiorpieć siebie wza
jemnie’ (np. Karłowicz SGP, Kosiński Czchów, Olosch 1. t\, Szymczak 1. o., 
Gómowicz 1. c., Lorentz P\V, Syclita SK), ilhiż. doznać -znoju ; -snujom 
'doświadczyć, poznać dokładnie; przyznać (się), poświadczyć, wyznać’ , 
ghiż. doznać -znajit 'doświadczyć, poznać dokładnie’ , u Pfuhla też doznać so 
'poznać, nauczyć się’ , czes. doznati -znani 'uznać, wyznać, przyznać (się)’ , 
książk, 'doświadczyć, przeżyć’ (u .1 ungmimna także 'poznać dokładnie, 
zgłębić coś’ ), doznati se 'przyznać się’ , fila. doz nut' -znam 'przyznać (się), 
uznać, wyznać’ , dial. toż 'poznać, doświadczyć’ (Kalał), doznat' sa rzadko 
'przyznać się’ (SSJ), dial. także 'dowiedzieć się, poznać’ (ib., Kalał, Sipos 
Biikk-Gebirge, Buffa Dlha Luka);

słe. doznati -znam przestarz, 'dowiedzieć się, poznać, doświadczyć’ (Ple- 
terśnik, SSKJ), sch, doznati doznam : doznudżm 'dowiedzieć się, przekonać 
się, usłyszeć’ od X V I w., dial. też 'poznać, odkryć, ujawnić; przeczuć’ (RSAN, 
Juriśić Yrgada: czakaw. doznati), dóznati se rzadko 'przypomnieć sobie; 
domyślić się czegoś’ (RSAN), bulg. dial. do3uan -3Uaem hi o wiedzieć się,



I . )

doznali do zon

poznać, usłyszeć’ (Gerov, BRÓD, Stojkov Banat: dysnaita), dy3na.ua ca 
'domyślić się’ (Stojkov 1. c.}, maced. domae 'dowiedzieć się, poznać, zrozu
mieć’ (też dial., np. Vi doeski Ku mmi o yo 227);

strus. XVTJ—-XVIII w. aoziuth 'dowiedzieć się, poznać, przekonać się’ , 
X V II w. Aô H.iTiicn 'dowiedzieć się; domyślić się’ (HEJ X I—-XVII), ros. 
przestarz. i pot. dosmimb -snów 'dowiedzieć się, poznać, doświadczyć, prze
konać się’ (ŚSRd, Dal, Slovan. CSIŁJ, SIAX), do.vt<imbcn 'dowiedzieć się, 
wywiedzieć się’ {też dial., np. Dal, MelŁnićenko Jaroslarl), akr. domamu : 
ói3iidmu -3HÓ.K) 'dowiedzieć się; poznać’ od X V II w., 'odczuć, doświadczyć, 
przeżyć’ od XV I w. (a Żel. przen. 'śeierpicć, znieść; otrzymać, erleiden, 
kekommen’ ), dawne X V II—X V III  w. 'wypróbować; przyznać się’ {Tym- 
ćenko), do3namucH od X V II w. 'dowiedzieć się, poznać; doświadczyć, zaznać’ , 
brus. óamńifb -3wiw 'dowiedzieć, się, 11 o znać; doświadczyć; zakosztować’ , 
da3ndmia 'dowiedzieć się, wybadać, poznać’ . ~

Iter. doznawali: ~  poi. doznawać -znaję {dawne od X V I w. doznawam) 
'być podmiotem przeżywanego wrażenia fizycznego lub psychicznego; od
czuwać, doświadczać, przeżywać’ od X V I w. (też dial., np. Szymczak Do- 
mianiewek, Syckta SK), dawne od XV I w. 'rozumieć, poznawać, dowiadywać 
się, przekonywać się; wystawiać na próbę, badać, dociekać; starać się o zu- 
jiełne poznanie’ (SP X V I 1BL, L,), dawne od XV I w. dozttawać się 'poddawać 
siebie próbie; być poznawanym, przeżywanym, odczuwanym’ , 'przeko
nywać się, dowiadywać się, stwierdzać coś, doświadczać się’ (w tym zna
czeniu też dial., np. Oiesch o. e., Syelita SK, Lorentz F\V), dłuż. doznawać 
-wam 'doświadczać, poznawać, dokładnie; przyznawać (się), poświadczać’, 
głuż. doz natrać -wam 'doświadczać, poznawać’ , u Pfubla doznawać s o 'pozna
wać, uczyć się’ , czes. daznavati (se) -vdm (se) 'wyznawać, przyznawać się do 
czegoś’ , 'doświadczać, przeżywać, poznawać’ , sła. dozndvat' -ram 'wyznawać, 
przyznawać’ , dozndvaV sa 'przyznawać się do czegoś’ ;

słe, dozndrati -vam 'dowiadywać się, poznawać; odczuwać, przeżywać, 
doświadczać’ , seh. doznacati dóznajem : dóznajem {dawne, dziś nieliter. 
dóznavdm) 'dowiadywać się o czymś, przekonywać się’ od X V III w., rzadko 
'rozumieć, pojmować, wiedzieć’ (RSAN), bułg. dial. Ó03ndeaM 'dowiadywać 
się, poznawać’ (Geroy, RROD), maced. doonaaa 'dowiadywać się, przeko
nywać się, poznawać’ ;

ros. przestarz,, pot. dosnaedmtt -sów 'dowiadywać się, poznawać, doświad
czać, przekonywać się’ (np. ićSEJ, Dal, S1AX), doonaedmbcn 'starać się 

, coś dowiedzieć, dowiadywać się, poznawać’ , u kr. dtinaedmu : doznaeumu 
-eńio 'dowiadywać się, poznawać’ od X V II w., 'odczuwać, przeżywać, do
świadczać’ od X V I w. (u Żel. przen. 'znosić, cierpką wytrzymywać’ ), dawne 
X V II— X V III  w. 'wypróbowywać, doświadczać’ (TymĆenko), disnaedmucjt: 
do3HaedmucR 'poznawać, dowiadywać się; doświadczać; badać, szukać; 
odczuwać, przeżywać’ , brus. da3Hamąt4a -edwen 'dowiadywać się, pozna
wać, doświadczać’ . ~

Z pref. do- od znati. W. S.

doznavati zob. duznati

dozora. dozora 'doglądanie czegoś, pilnowanie, strzeżenie’ , 'dostrzeganie, spo
strzeganie’

~  poi. dozór dozoru 'opieka wyznaczona z góry nad kim, strzeżenie, pil-



V dozon, — dozbrĆti 167,'
i

nowa nie, doglądanie’ (też dial., np. Szymczak Domaniewek, ali. dózór -oru, 
Lorentz PW) o(l X V I w. (w X V I w. wyjątkowo też 'przezorność, zapo
biegliwość, ostrożność, rozwaga’ ), dial. kasz. także "pielęgnowanie, opieka’ 
(Syclitu SK: dozór -oru), czes. dozor -ru "staranne pilnowanie, strzeżenie 
kogoś, czegoś, doglądanie, kontrola’, sla. dozor -ru "doglądanie, kontrola’ ;

sclr. wyjątkowe tlózor m. 'spojrzenie, pogled, shvatanje, poimanje’ (ESAN), 
bułg. wyjątkowe Ó03Óp m, 'gehennie, n,a ce narne>Kga oTÓjmay n OTrOBopno’ 
(tylko MladonoT BTE);

Btrus. aô ofn. "nadzór, doglądanie; opieka, piecza; kontrola, sprawdzenie’ , 
"badanie, oględziny’ , "oclirona, straż’ (SRJ X I— XVII), 'miejsce, z któ
rego można zobaczyć coś oddalonego’ (Luat Diet. Old Euss.}, ros. do3Óp 
-pa "patrol’ , prze,starz, "kontrola np. spisów, ksiąg’ (SIAN), dial. doióp 
-pa i -py 'doglądanie, baczenie, piecza’ (SRNG, Slowart Grala), do3Óp -pa 
'opieka nad chorym’ (Opyt Dop.), dosópu pl. "błyskawica’ (SRNG), ukr. 
óojóp, do3fp -3Ópy "patrol’ (z ros.), dial. 'doglądanie, opieka’ , "spojrzenie, 
wzrok’ (SUM), brus. da3Óp -py "piecza, doglądanie’ (XosoviĆ, BRS), dasóp 
-pa "patrol’ (BRS). ~

Por. es. Aô opiTHH 'iuspector* (Mikiosich LP),
Xomen actionis od dozbriti 1. dow ’p» 0 budowie p, I  58—9. Pierwotne 

znaczenie "dostrzeganie, spostrzeganie’ dobrze zachowane w seh. i ukr.
T. Sz.

dozuret-b dozbrela dozbrelo "taki, który dojrzał, który osiągnął pełnie rozwoju, 
zwykle o owoeach, zbożu, maturus’

~ poi. dojrzały (o postaciach fonetycznych i ich geografii w dial. zob. 
MAGP X II  m. 589, AJK IV  m. 192, cz. I I  s. 191—2, por. też Nitsch JP 
X II I  88—90, Dej na RKJL X X I 234; w X V I w. także w pierwotnej postaci 
dożrzaly) "będący w pełni rozwoju, w pełni rozwinięty: o organizmach ży
wych, o człowieku, jego umyśle’ , dial. głównie 'o owocach, zbożu: gotowy 
do zbioru’ (np. Dejna 1. c.), rzadziej 'o ludziach: dorosły’ (Karłowicz SGP, 
Sychta SK);

seh. dózreo -ela "ts., np. o owocach, zbożu, ludziach’ (RMat., RSAN);
stras. X V I w. jo7pmiiii "taki, który dojrzał, o roślinach’ (SRJ X I—XV II), 

ros. do3pŁmu 'taki, który dojrzał, up. o owocach’ , ukr. do3pi.iuu "ts.’ . ~
Por. 1. głuż. dozraly "taki, który dojrzał, w pełni rozwinięty’ (Zeman, 

Jakubaś), czes. dozraly, prze starz, dozraly "ts., np. o zbożu, winie, owocach, 
ludziach’ , dozrdhj k ćemu 'gotów do wykonania jakiejś pracy’ (co do postaci 
z -a- por. dozbrtti 2.};

2. słe. dozórel -rćla 'taki, który dojrzał’ (SSUE);
3. dłuż. dozdraty 'taki, który dojrzał, w pełni rozwinięty’ , sła. dozrely 'ts.’ .
Partie, praet. act. na -Ib od dozbrćli 2.
Sławski SR I  153. T. Sz.

dozbreti I. dozbr'o 'dostrzec, zobaczyć, spostrzec, dosięgnąć wzrokiem’ , dial. 
pin. też 'dać' na kogoś, na coś baczenie, dopilnować, zaopiekować się kim, 
czym, doglądnąć kogoś, coś’ , iter. doz i rat i dozirajp

~ poi. dojrzeć dojrzę (pierwotna postać doźrzeć częsta w XV I w., dziś 
dial. z wstawuym -d- np. kasz. dozdfec, młpol. dojzdrzeć; stpol. X V I w. 
także np, dojćrzeć, doźreć, doźdrzee, w XV w. tylko doźreć: 2 przykłady w Słow
niku stpol., o rozwoju grapy -ir- w dial. zob. MAGP I m. 46,49, Dejna RKJL



168 d o i b r i t i

X X I 234) 'dostrzec patrząc, zobaczyć, ujrzeć, videre, conspicere’ , 'doglądnąć, 
dopilnować, zaopiekować się, tncri, aspicere5 (też dial. np, Karłowicz SGP,
Sy elita SK) od XV w., dawne XV I w. także 'poznać, zrozumieć, uświadomić 
sobie, zorientować się', 'zatroszczyć się, zadbać o co, zapobiec, zaradzić 
czemu, dopatrzyć czego5 (SI* X V I IBL), czes. książkowe dozHti -Hm (kam, 
ćeho) 'dosięgnąć wzrokiem gdzieś, dokądś5 (stezes. dozrieti -ztu -zHi 
'dosięgnąć wzrokiem5, Gebauer 81.), rzadziej dozHli na koko, co 'dopilnować, 
przypilnować, doglądnąć5 (SSJO, Prir, slov.), sla. d-ozrief -zrie koho, eo 
'dosięgnąć wzrokiem, zobaczyć, zauważyć’ , doarief na koho, na ćo (rzadko 
też nad kym, nad ćim, przestarz. kolio, ćo) 'przypilnować, doglądnąć’ (też 
dial. dozree dozru 'ts.*, np. ja ei dozru yiżu 'dam na dom pozor5, wg Buffy 
Dlha Luka impe-rf. i perf.);

sic. dozrćti -zrem 'dosięgnąć wzrokiem5 (Pleterśnik z .Taueżića; według 
SSK.J książkowe), ach. duzreti dózrim, ddsreti -Hm 'spostrzec, dosięgnąć wzro
kiem5 (ItMat., łłSAN ; Vuk nie notuje), już w X II I  w. seli.-es. dozreti 'zo
baczyć* (IMAZ), sos. Supr. AO<i,ftxTii -/tąiA {wg SJS imperf.) 'spostrzegać; 
poznawać5 (SJS), os. 'observare, contemplari, intueri5 (Miklosich LP), bulg. 
dial. do3pA -pum, aor. do3pAx 'zauważyć’ (Gerov, Mladenov BTR);

stras. Aô ptiTH 'dopilnować, przypilnować5, 'zbadać; wypatrzeć, wyśle
dzić5, 'przeprowadzić lustracje zamieszkałych ziem dla zebrania danych do 
ksiąg podatkowych5 (Sit.I X I—X V II), rns, dial. (tylko z wtórnym inf.) 
do3pńmb -pib 'doglądnąć, dopilnować5 (SIŁXG), ukr. dial. Ó03phnu -pw 
'otoczyć opieką, doglądnąć, dać baczenie na coś, przypilnować5, 'zobaczyć, 
ujrzeć5 (SUM, Hrinćenko), brus. dial. dojpćtfb 'skontrolować, doglądnąć5 
(Nosović). ■—

lter. dozirati: ~ poi. dozierać dziś przestarz., w X V I w. też dozirać, dial. 
np. kasz. dozcrac dozerd (Syehta SK.), czes. dozirati, sla. dozerat' -rd, dial. 
też dozierap (Kalał), doźrrac (Bulla 1. r.);

ach. dozirati -rem (RMat.), bulg. dial. do 3U pasu (Gerow);
Struś. 'nadzorować, pilnować5 od XV w. (stąd X V I— X V II w.

'pełnić służbę wartowniczą5), X V I—X V II w. 'oglądać; przeprowadzać in
spekcję, lustrację5 (Srezn., SIU X I— X V II), ros. dial. Ó03upńmb -dm 'do
zorować, pilnować5, 'śledzić5 (SRXG), ukr. dial. doutpamu -pato 'doglądać, 
otaczać opieką, pilnować’ , brus. dial, dosupaijb 'pilnować, doglądać5 (Xo- 
sović). ~

Od Zbriti 1. ZbPy 'patrzeć, spoglądać na coś, oglądać coś; widzieć5 z pref. do-. 
Sławski SE 1 153, Vaillant GO I I I  382. T. Sz.

dozbrfti 2. dozbrejp 'osiągnąć końcowy stan rozwoju, stać się dojrzałym, ma- 
turescere, szczególnie o roślinach (zbożu, owocach)5, iter. dozbrevati dozbreeaję 

~  poi. dojrzeć dojrzeję (pierwotna postać dożrzeć panująca w X V I w., gdzie 
rzadziej też doźreć, dozdrzeć, dojżrzeć, dordzeć, dziś dial. np. dojrzeć, duozdrzyć - 
sie) 'stać się dojrzidym, osiągnąć końcowy stan rozwoju, matureseerc5 od 
X V I w-, (w X V I w. wyjątkowo też 'zestarzeć się, dojść do kresu życia, o czło
wieku, canescere5), dial. 'osiągnąć końcowy stan rozwoju, o roślinach, stać 
się dojrzałym5 (np. jabka dojirzaly, jagody doźraly, Bej na BKJ L X X I 
234, Karłowicz SGP), dłuż. dozdraś dozdćaju (o inf. zob. Mucke HLF 589) 
'stać się dojrzałym, osiągnąć końcowy stan rozwoju, o roślinach5, sla. dozriet' 
-zreje 'stać się dojrzałym, w pełni się rozwinąć, szczególnie o płodach, owo
cach roślin5, dial. dozrćPi, np. obiPej dozrelo (MatejĆik Novolirad 103);



dozbreti —  doiinb 169

sch. dozreii dózrim : dózrćm : dósrijem (diak z X V III w. z wstawnym 
-d-: dosdrio) 'stać się dojrzałym, np, o owocach, zbożu, o człowieku’ od 
X V I w. (RJAZ, Vuk, Ił Mat.), bułg. dosp est -ćem, aor. óo3pńx 'stać się doj
rzałym’ (RBliE, Gerov, Mladenov BTIł), maced. dojpee rts.’ ;

strug. XV I w. AozfiiiTit AO^tcTŁ 'stać się dojrzałym, o roślinach’ (SRJ 
X I— X V II), ros. do3pinib ~pćw ''stać się dojrzałym, o zbożu, owocach’ , ukr. 
do3pitnu -piw "stać się dojrzałym, lip. o zbożu, ludziach’ . ~

Por. 1. gluż. dosraś dosraj u "stać się dojrzałym, osiągnąć końcowy etan 
rozwoju, o roślinach’ , ezes. dozrdti -zraji (por. Maeliek ES2 71 S> też
'o ludziach’ (diąl. tylko 'o owocach’ , Malina Mietlice) od X V  w. (stczcs. 
dozrdti -sraju -rdś, Gehauer SI,, IIMĆ I I I  '2, 389), dozrdti k o emu 'dojść ilo 
szczytowego punktu rozwoju’ . O tym typie werbalnym p. I 47;

2. sle. dozoriHi -Hm 'osiągnąć wiek dojrzały’ (u PleterSnika tylko z przy
kładem: moź je dozorcl), 'stać się dojrzałym, o owocach, zbożu’ (SSKJ).

Iter. dozbrcvali% ~  poi. dojrzmrać (w X V I w. obok panującego doźrzewać 
też dojrzewać, dojzrewać, dożdrzewae, dożdretrać), sta. dozrievaV •

sch. dozrijhati ddzrijerdm od X V III w. (IłJAZ, ESAM), bołg. dojpAeaM, 
macod. dospeaa-,

strus. XVTTT w. AoząizBSTit (8RJ XT— XVII), ros. doopeedmb -edfo, ukr. 
doipiedmu -edto. ~

bor. 1. głuż. dozrawać (Pluld), czes, dozrńrati;
2. sle. dozoręrati -mm impei‘f. do dozoreti (Pleterśuik).
Od Zbrfti z brejo 'osiągnąć końcowy stan rozwoju, matureseere’ z pref. do-. 
Vaillsuit GC I I I  371, Sławski SE I 153. T. Sz.

dozbreyati zob. dozbrćti 2

dożęli doźmo 'zżąć do końca, wszystko zżąć do określonego miejsca, skończyć 
żąć’ , itor. doźinati doiinaj\>

~ pul. dożąó -żnę (też diak), dłuż. dożęć -żńu ; -źejnm, głuż. dnieć -Snje : 
-żtićje, czes. doiiti -Sou (też dial., np. doźnt sc, Bartuś DSM), sła. doźat' -żne 
(też liial., np. doźar -Me, Sipos Biikk-Gebirge);

sle. dożćti -Mojem (Pleterśuik, SSKJ), sch, od X V III w. dóźcti (: dóMjcti, 
wtórny iitf. oparty na praes. dMnjćm, p. Skok Hit I 078) -ianjem : dóMjem 
(: ddźnjćm), bnig, óu owiną -nem, maced. doota/uc,

ros. dooicamt, -owity, nkr. dootedmu -otcity (por. w X V III  w. >kiito.. . 
eme nedoofcamo, Tymćenko), brus. daotaii/b -owity (też diak, np. Ś a te mik
Cerv.). ~

Iter. doiinatii ~  poi. tul XVI w. doży nać -nam, dłuż. doży nać -nam, ezes. 
doźitutti (już stczes. X V  w. doźinati -aju, Gebauer Sk), sla. doźinat' -nam; 

sle. doźinjati -am, scb. ddźmjati -njern;
ros. dooicumtmb -ndto, ukr. doałCMwinza -nato (od X V II w., Tymćenko), brus. 

daoKbmatfb -utbo (też dial., np. BjalbkoriC Mohylew). ~
Z pref, do- do if/j. IV. li.

dożidati zob. dożbdati 

doźinati zob. dożęti 

doźirn. zob. doźinr>ky
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doiim>ky £. pl., czasami też doz i ni. doiina phi. 'dożynanie zboża’ , ''uroczystość 
z okazji zakończenia żniw’
doźinhky: ~  poi. dożynki -nek 'uroczystość związana z zakończeniem żniw’ 
(o geografii wyrazu w dial. i jego synonimach p. MAGP X I, cz. I I  138— 141}, 
czes. ludowe dośinky rts.3 (Prir. slov.f Barto® DSM), sla. doiinky -niek 'ts.3 
(SSJ);

ros. diak dootcń/iKU - hok 'ostatni dzień żniw, połączony z uroczystością’ 
(Wologda, Wiatka, Twer, Kursk, BRXG), brus. daMctkuKi {BHS, SosimC, 
BjalŁkevie Mohylew, Saternik C’erv.). ~
do i i  aa: ~ poi. dial. dożyw. na doiyn 'podczas dożynek3 (Karłowicz SGP 
z Lubelskiego);

ros. dial. doatcuH {Archangielsk, Jarosław, Kaługa, na Uraln, SRKG), 
ukr. dial. dooteun (Ilrincenko bez cytatu). ~

Por. też występujące w niektórych językach formacje, powstałe w wy
niku depluralizacji form podstawowych: poi. dial. dożynka f., też dożynek 
m. 'dożynki3 (dożynek, też czasami 'dożynanie zboża3, Karłowicz SGP), czes. 
ludowe doiinka i doi inek 'skończenie żęcia i ludowa uroczystość z tej okazji3 
(Pfir. slow, BartoS DSM), ros. dial. óomcuiiku 'zakończenie żęcia’ (Wiatka,

; SRXG).
Pierwotnie nomina actiouis z suf. -bka (p. I 94) i -s (p. I 58— 9) od do-

iinati. 1P. fi. — M . Ś.

doźiti doi i vo 'przeżyć, przetrwać aż do końca, do pewnego czasu’ , iter. doz ivat i 
* doiicajy pin.

. ~ poi. dożyć -żyję 'przeżyć, przetrwać do pewnego czasu, żyć aż do ja
kiejś chwili; być w końcowym okresie życia3 {dopiero u Kn., też dial., np. 
kasz. dozec, Sychta SK VI 282), dłuż. dolyś -iyjit : -źyjom 'zagoić się całko
wicie’ , głuż, doiió -Uje 'ts.% czes. doili i - i i j i 'przeżyć, przetrwać do pewnego 
czasu, żyć aż do jakiejś chwili3, 'doczekać się, doznać czegoś', 'zakończyć 
życie, umrzeć3, sla. doiit' -Ujem 'przeżyć, przetrwać do pewnego czasu, do
czekać się’ , 'zakończyć życie, umrzeć3 (też dial., up. Matejoik Novohrad 
179), doiit' $a 'przeżyć, przetrwać, doczekać się’ (także diak: doiit'i sa, Ma
tejćik 1. c.);

słe. doiUi -Ujem 'przeżyć, przetrwać, doczekać się’ (SSUlł), sch. dial. 
zach. (z wtórnym inf. opartym na praes.) doiiusti (se) -iiećm (se) 'zakończyć 
życie3 (Vuk, stąd EJ AZ, ItSAN);

strus. 5 V I— X V II w. iowiti, 'przeżyć, przetrwać3, 'żyć do określonego 
. czasu’ (SRJ X I—X V II), ros. doMcuntb -ateuey’przeżyć, przetrwać do pewnego

czasu, żyć aż do jakiejś chwili3, 'domieszkać, przemieszkać, przebyć jeszcze’ , 
dial. ne dooteńmb cponn 'ne n ponuro nocraTowo Bpe.weuu3 (SEN G), ukr. doatedmu 

’ -oicuey 'przeżyć, przetrwać do pewnego czasu, osiągnąć pewien wiek3, 'do-
l ■■ czekać się czegoś, osiągnąć coś3 od X V II w-., 'zakończyć swoje życie’ , brus.

dajfCbUfb-oteuey 'przeżyć, przetrwać do pewnego czasu, osiągnąć pewien wiek’ ,
* 'przebyć jeszcze, przemieszkać’ . ~

Iter. doźhatii ~ poi. dożywać -wam (też dial.: ziarenko juże nie dożywa
* z ziemi, jeno z kolanków, Karłowicz SGP), dłuż. dożywać -wam, głuż. u Pfuhla 

Aoiiwać -wam., czes. doiirati -vdm, sla. doiiimt' -vam;
t strus. X V II w. so*tiKiTH, ros. dootcuedmb -edto, ukr. doawuedmu -eato od

X V II w,, brus. daDtcbtethib ~edra. ~
* Z pref. do- od ziti iiwj. TV. B.

t
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doźivati zob. doziti

doiiveti doiiv'ę : do£ivcjQ ptd. 'przeżyć, przetrwać do określonego czasu, do
czekać się; umrzeć, skonać1

<- słe. dniivćti -vlm 'przeżyć coś, doznać czegoś1, 'przeżyć, przetrwać, 
dotrwać do pewnego czasu, doczekać się czegoś’ , 'umrzeć’ (też dial., np. 
Tominec Cmi vrk}, scli. doilijeti -vim od XV II w. 'przeżyć, dotrwać do pew
nego czasu, doczekać za życia; przeżyć coś, doznać czegoś’ , 'doczekać się 
śmierci, umrzeć’ , do£ivjeti se 'osiągnąć coś’ (KSAN), buig. bootcmen -aćeiu, 
aor. do?icueAx 'przeżyć to, co pozostało do końca życia’ , 'przeżyć, dotrwać 
do określonego czasu, doczekać się czegoś’ (też diak, np. BDial. VI 35: 

maced. booicueee 'przeżyć, dotrwać flo pewnego czasu; przeżyć
coś’ . ~

Z pref, do- od £ivHi. lik Ii.

doindati doiidę (doibdg) 'dotrwać w miejscu lub w czasie w oczekiwaniu na czyjeś 
przyjście, na nastąpienie jakiegoś zdarzenia, czekając, oczekując dotrwać, 
dożyć do pewnego momentu, doczekać, exspcetare’ , dożbdati sę 'osiągnąć cel 
oczekiwania, doczekać się czegoś’ , iter. dozidati doiidaję 
doibdati: ~  stpok XV— XVI w, rzadkie dożrtać 'doczekać się’ (Słownik 
stpok, 81’ X V I IBL), w X V II w. 'dojrzeć, zoczyć’ (L.), diak kasz. doSdac 
-źfą : -id-aią 'poczekać; zmniejszyć tempo, zwolnić, przystanąć, zaczekać’ 
(Sychta SK, Lorentz PW, Karłowicz SGP), czes. poe-t, doiduti 'doczekać’ 
(już stczes. dożdati -idu, Gebauer Si.);

sos. Supr, iÔ Kj.iTM -asujs ; 'doczekać, poczekać, exspectare’ , też os.;
strus. aoz:(ł)asth -̂ (b)Aoy 'doczekać’ (Srezn., SIU X I— XVII), ros. prze- 

starz. i diak boytcbdmb -oteby -otcbeuib 'spędzić czas na czekaniu, doczekać się’ 
(w języku liter, wyparte przez doMcdambcn, p. niżej), u kr. dhicddjnu -otedy 
biotcbeui (dawne i diak też booicbdmu, Tymćenko: od XV w., Hrinćenko) 
'doczekać’ , brus. diak doMcddtfb -oteby 'doczekać, poczekać na kogoś’ (Su- 
sović). ~
doźbdati sę: ~ pok XVI w. wyjątkowe dożdać się 'dociec, dowiedzieć się, 
doszukać się’ (SIł X V I IBL: Mącz.), czes. dusddti se 'doczekać się czegoś’ ;

strus. AOtfSflTHcn 'doczekać się’ (SIU X I— XVII), ros. doMcdambcn 'ts.’ , 
ukr. bionddmucn ’ ts.’ . ~

Iter. dozidati: ~ cs. jo*«,vtu 'exspectare’ (Miklosicli LP); 
strus. ^o^hasth -VlK), ros. przestarz. i diai. doMcuddmb -bdio — liter, bo- 

otcubanibCH, ukr. bootcuódmu -bdto, brus. diak doafcinWąt/(Nosović). ~
Od ibdati z ii ref. do- (zob.).
Por. syiionimiezne doba kat i : docekati. lk. B.

dębasi. dęb asa pin. 'coś wydrążonego w pniu dębowym, zazwyczaj łódź, czółno, 
koryt-o’ , 'coś zrobionego z drzewa dębowego, np. wielki nóż’, przen. 'tępy, 
głupi człowiek’

~  pok dawne od XV w. dubas -sa (-«- zapewne pod wpływem etymologii 
ludowej w nawiązania do dłubać, por. wyjątkowe XV—XVI w, dlubas -sa 
'rodzaj lodzi towarowej’ , ale przytoczone przez Brucknera SB 101 dubas 
vr znaczeniu pejoratywnym jest wyraźnym rusycyzmem) 'niewielki statek 
jedno- lub dwu mas z to wy, używany najczęściej do przewożenia towarów’ , 
diak też 'duży, tępy nóż’ (np. SJP PAN, Karłowicz SGP);
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ros. dawne (dziś dial.) dyóac -ca (: dial. także dyóac -ca : -cy) 'łódka, 
czółno wydrążone zazwyczaj w jednym kawałku drzewa’ , 'koryto wydrą
żone w jednym kawałku drzewa’ (SIAN, SAK, SRNG, SKŚO), przen. 'tępy, 
głupi człowiek, dureń, głupiec* (SRSO, SRNG, tu też alitu ^yóaca KOMy-jwGo 
'zbić, stłuc kogoś*), u kr. dawne X V III w. dy&acb 'rodzaj drążonego czółua, 
łódki’ (Tymćenko), dziś dial. (na Zakarpaelriej Rusi} dyGac -ca 'duży nóż’ 
(Ilrineenko), brus. dial. dyóac -ca 'duży, tępy nóż’ (Nosovi5), przen. 'tępy, 
głupi człowiek; duży, niezgrabny człowiek’ {Nar. słowa 9, NS 89), dySac -ca 
'wyrosły człowiek’ (Jauseeu Bjalynićy), d y o a c ó t o  adv. '(stanąć) dęba, o ko
niu’ (NS 32). ~

Por. J. brus. dial. óyó&chima n. 'dębowy las’ (B5EM I I I  250), też NT 
dy5aciuiH3 (Mikratap. Bel. 70);

2. ros. dyGttcumb -Oduty -Sdcmat* 'bić kijem, palką, rózgą lub pięścią’ (też 
dial., np. SRNG, 81ovart Urala, Mirtoy Don., Melbiiićenko Jaroslavl), 'silnie 
stukać, uderzać w coś’ , dial. 'dużo, szybko, energicznie pracować’ (SRNG, 
Slowarb Urala, SI. Priobnja), ukr. dyódcumu -Samy -ddcinu 'mocno bić, uderzać 
kogoś’ , 'mocno stukać, uderzać o coś’ , dud. także dySdcumuc.H 'wylegiwać 
się, długo spać, leżeć’ (Leks. Bjul. II 79), brus. dyódciąb -Samy -ódchu 'bić, 
uderzać kogoś np. kijem’, 'stukać, uderzać o coś’ (też dial., np. Nosović, 
Saternik Cerv., Ra.storguew Brjansk);

3. ros. dial. dyódca 'zawadiaka, zabijaka’ (SRNG); dyódcuna 'uderzenie 
pięścią, szturchaniec’ (ib.).

Od dobb 1., o suf. -ais zob. I I  33.
\'asmcr K 1C\Y I 377. li’ . 8.

dębćnw dębina dębfoio phi, 'związany z dębem, z dębu, dębowy’ , 'mający cechy 
dębu, np. u kolorze’

~  poi. dawne od XV I w. dęb inny 'ze skóry dębionej, wyprawionej przy 
użyciu kory dębowej, o trzewikach’ (SP XVI IUL), u Lindego dęb urno adv. 
'w kolorze liścia lub kory dębowej’ , może też o 'kolorze powstałym w wy
niku farbowania w korze dębowej’ , dłuż. dubjauy 'z dębu, dębowy’ , głuż. 
ditbjany 'dębowy; z dębu, dębu’ , czes. u Jungmanna dubmy 'w  kolorze liścia 
dębowego lub kory dębowej, o kożuchu*, dial. subst. dubcna 'krowa mająca 
sierść w kolorze dębu* (Bartuś PSM: wałaskie);

ros. dial. dyÓHnbu -ndn 'wymoczony, wyprawiony w roztworze kory dę
bowej’ , 'ozdobiony roztworem kory iwy’ (SRNG), brus. dydsi/itA 'twardy, 
sztywny’ , 'twardy, niedojrzały, o owocach’ (li 118). ~

Por. wskazujące na szerszy zasięg: 1. poi. dębianka 'narośl na liściach, 
owocach lub młodych gałązkach dębu, powstała od ukłucia owadów gala
sówek’ (też dial., np. Zaręba AJŚ 11 m. 19(1, cz. I I  58— 9, Olcsch Sankt 
Anuaberg, Dejna ItKJL X X I 225), 'owad, odmiana galasówki’ , dial. 'żolądi’ 
(Karłowicz SGIł, Zaręba o. c., Kucała PSM t>4), 'malowane jajko wielka
nocne* (Mazur Biłgoraj), dłuż. dubjańka (dial. dubijanka, dubjonka) 'galas’ , 
dial. też 'żołądź’ (Muha, Fasske Vetscbau, Zaręba o. c.), gluż. dubjanka 
(dłtbjenka) 'galas, dębianka’ , czes. od XV w. dubłnka (stczes. i dial. też 
dubenka, dubinka, dub'linka) 'galas’ (Gebaucr SI., Lamprecht Opawa, BoriS 
Ostrawa), sla. dubienkn 'galas, galasówka’ ; ros. dawne óy 6 A taca 'galas, ga
lasówka’ (SAR), dial. 'beczułka, kadź wydrążona w kawałku drewma, zazwy
czaj w7 piiiu z dziuplą’ , bot. np. 'dąbróteka piramidalna, Ajuga piramidalis’ , 
'rpana Kpyrait, e KOTopoń gy6nT neHbKOBbie ceru, neuoga u >Kene3Hbie
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KpiOKH, uto6łi npeAoxpaiuiTi> ot fleiicTBHH MopcKoii BOflbi’ (SKNG), 'grzyb 
Boletus edulis’ ( Lvanova SL Podmoskovr.ja), dySAuKU pl. 'gatunek grzybów, 
GIavaria’ (SBNG: archang.), ukr. diak d y C ć u 'K a  'pieniek do rąbania drzewa’ 
(SDU 3ti), brus. dial. d y ó ń n K a  'naczynie (dębowe) na miód’ (BMM ILI 257);

2. u kr. dial. dy6'Auąi -ąie pk 'skórzane ^rękawiczki z dębionej skóry* 
(Tlmiće-iiko). *

Adi. od do In 1. z stif. -im. U'. B. —• Ti'. S.

dębeti dobćjg pin, 'stawać się twardym jak dąb, sztywnieć, drętwieć, tężeć np. 
pod wpływem zimna, marznąć’

~  poi. dębieć dębieję 'nabierać twardości właściwej dębowi; twardnieć’ 
(kartofle dębieją), przen. 'tracić zdolność ruchu pod wpływem zaskoczenia, 
zdumienia’ (SJP PAN, 8\Y; zastanawia brak poświadczeń w starszych 
źródłach);

ros. dial. dyCemb - ero 'marznąć, ziębnąć’ (u Dala też 'tężeć, cierpnąć’ ), 
'pozostawać twardym, nie dopiekać się w piecu, o owocach’ (Wiatka), 'głu
pieć, niemieć’ (płn. Kaukaz, SBNG), ukr. óyćimu -iw  'drętwieć od chłodu’ , 
'twardnieć, krzepnąć’ , 'tracić zdolność ruchu pod wpływem strachu, zdu
mienia-, zakłopotania’ (SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. dyćeąb - ćjo 'marznąć, 
ziębnąć’, 'twardnieć, sztywnieć’ (R liS ; też dial.: Bjaltković Mohylew, Itastor- 
guev Brjansk, MSDM 21, 8G, BMM U f 256). ~

inchoativum od dębi, 1., o budowie p. I 44—5. M. Ś.

dybica 'las dębowy, dąbrowa’ , 'młody dąb; dąb’ , zacb. 'zaprawa garbarska 
z kory dębowej, garbnik dębowy’, wsch. 'łódź wydłubana w pniu drzewa, 
dłubanka’

~  poi. dawnie (dziś NT i NM) dębiea 'dąbrowa, dębowy gaj, lasek’ (od 
XV I w., w X V I w. też 'żerdź, kij dębowy’ , SP X V I IBL), 'młody dąb’ , 
przen. 'wysoka kobieta’ (L.), polab. dybaić? 'sad; dąbrowa’ , też NT, dłuż. 
dawne, dziś diak dubica 'mały, młody dąb’, zazwyczaj pk dubicy 'młode 
dęby1, 'lasek, zagajnik dębowy’ , także NT (Muka I I I  199), głuż. dubica 
'garbnik dębowy’ , czes. dawne dubice 'garbnik dębowy’ (Jungmann, tu też 
z L. 'dębowy gaj, dąbrowa; młody dąb’ , przen. 'wysoka kobieta’ ), już od 
XV  w. NM Donbice (Profous MJC 1 438— 9), sla. dubica 'woda, w której 
moczono korę dębową’ ;

sch. dial. dubica 'dąb, Quereus robur; drzewo w ogóle’ (KSAN, Simo- 
uović BP 389), częste NM Dubica, już od X IV  w. Dubicc pk (ltJAZ, Vuk, 
Uickenmann Sava I  109), bnlg. diak dbbuąa, daóuya 'dąb, drzewo; młody 
dąb; średniej grubości drzewni dębowe’ (BTIi, Gerov, Umlenski Kjustendil, 
BDiak IV  96: Pirdop; o NT i NM /Jb&thfa p. BISU 1 453, Kovaćev Trojan), 
maced. diak dyóiitfa (Vidoeski Kumanoro 50, 102: bez znaczeniu), dambiei 
pl. 'młodo dąbki’ (Małecki SW), zazwyczaj NW  JJyóuąa (Vi do es ki o. c. 51, 
Duridanov Vardar 246— 7), też NT Jloóuąama (Pianka Top. 355);

ros. diak dyduąa 'niewielka łódź wydłubana z jednego kawałka kłody’ 
(SllNG), częste NM JJyóiâ a (Yasmer ItGN I I I  108— 9, tu toż o innych wseh.- 
słowr. N il Myóutfa), brus. diak dySiifa 'łódka wydłubana w grubym pniu 
drzewa, dłubanka’ (Nar. slova 169), też NT i NM JJf/6itja (Mikratap. Bel. 
77, Żufkcvić KTSB 111). ~

Por. bułg. diak dbóii/ca 'dąb; miody dąb’ , 'dąb szypulkowy, Quercus pedirn- 
culata’ (Gerov, BIS U I 453), też NT ,U,i(niKU, jfa&UKu (Christoy Madan 189).
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Denominatiwum od dębi 1., o suf. -ica p. I 98—9. O deminutywnej funkcji 
suf. -ica zob. Ileltberg PF X V III  2, 100—-2. Por. dęborica. TP. 8’.

dybik-Ł dębika pin, 'mały, miody dąb’ , 'żołądź’
~  stpol. XV w, NO Dąbik (SSNO), nowsze dębik -ka bot. 'dąbik, Dryas’ 

(SW), dhiż. dubik -ka 'mały, młody dąb’ , 'pień miodtgo dębu’ , gluż. dubik 
-ka 'młody dąb, dęb czak’ , diul. duiSik 'żolądi’ (o zasięgu p. ŁSorb. 8A I I I  
m. 103), etczes. dubik -ka dcm. od dub, już od X II I  w. XO Dubik (Gebauer 
81., Beneś CP 200), sła. dial. dubik (łlaboyStiak Orava 78: bez znaczenia);

ros. dawne dyóiiK -Ka dom, od dyó (SIAN, Dal), nkr. dial. dubtjk 'żolądż’ 
(Stieber AJŁemk. m. 170, objaśnienia do map), brus, NT óyStici pi. las 
(Mikratap. Bel. 76), NO JlydiK (Biryla BA). —

Por. strus, XV I w. flOYr.it vuie 'drzewko z gatunku dębów’ (Srezn.).
Dem. od dębi .1., o suf. -ikb p. I  90— 1. W. S.

dębina : dyboyina 'las dębowy, dęby, dąbrowa; zagajnik dębowy; drewno, ga
łęzie dębów itp.’ , 'belka, kłoda dębowa’ , wsch. przen. 'tępy, głupi człowiek’ 
dębina-. ~  poi, dębina 'las dębowy, dąbrowa’ , 'drewno dębu, drewno dębowe’ 
od X IV  wr., 'świeże gałęzie dębowe’ (w tych znaczeniach też dial., np. Kar
łowicz SGP, Pluta Dzierży slawice, Górno wieź Malbork), 'kora dębowa’ , 
'(poszczególne) gatunki drzew dębowych: dęby’ , dawniej także o 'poszcze
gólnych drzewach; dąb’ (SJP PAN, już w X V I w. 'dąb rosnący’ , SP XVI 
IBL), dial. też 'młody las dębowy; duże dęby rosnące z rzadka w lesie igla
stym; część lasu liściastego ze skupiskiem rosnących w nim dębów’ , 'liście 
i drobno gałązki dębu; obcięte gałązki dębowe’ (np. MAGP X II, cz. I I  11, 
Karłowicz SGP, Dojna RKJŁ X X I 225, Szymczak Domaniewek, Macie
jewski Chełm,-dobrz. 55), o NT i NM oraz X\V p. np. TTydronimia Wisły 2, 
48, SJ, Rieger San 42, Itieger, Wolnicz-Pawłowska Warta 38, połab. dęhaina 
'drewno dębowe; las dębowy* (Muka s. v. dubina), dłuż. dubina 'ts.’ , też NT 
(Milka I I I  199 s. v. duby), gluż. dubina 'las dębowy, dąbrowa; zarośla dębowe’ , 
u Pfukla także coli. 'dęby’ , czes. dubina 'las dębowy’ od X IV  w., u Jung- 
mauua też 'drewno dębowe’ (także dial., np. Lampreeht Opava, Kubin 
Kladsko), już od X IV  w. N li Dubina, pl. Dubiny (Profous M.IĆ I 4S8, 
Smilauer OC 305, 316), sla. dubina 'las dębowy, dęby; drewno dębowe; 
gałęzie dębowe’ (też dial., np. Kalał, HabowStiak Orava 166), także NT 
Dubina część lasu (Sipos Biikk-Oebirgo);

seh. dubina augm. do dub (lidAZ, KSAN, Itilat.), maeed. illal. dyóuna 
(Vidoeski Kumanoro 225: bez znaczenia);

stras. XV— X V II w. flOYiuw* 'dębowa kłoda, żerdź, kij dębowy’ , 'gruby 
kij zakończony gałką’ (SRJ X I— XVII), ros. dyóuna (u Dala augm. do dyń) 
'gruby kij, gruba laska’ , przen. 'tępy, głupi człowiek; wysoki, niezgrabny 
człowiek’ , dial. 'wierzchołek, gałęzie dębu; drzazga dębowa (drewienko dę
bowe) nżywana do zaznaczania czarnych pasm na wrzecionie’ , bot. 'dą
brówka kosmata, Ajuga genevensis’ (SRNG), pl. dyóuttbi 'bierwiona podło
żone pod podstawę barki’ (ib.), o wsch.slow. NM JĘyóuna p. Vasmer RGN 
ITT 106-—7, ukr. dy&utta 'dębowy las, dąbrowa’ (od XV w., stukr, aoYkiui.i, 
SSIJM, Tymćenko), 'zagajnik młodych dębów’ , 'dębowe drewno; dębowe 

1 drewno używane na budulec’ od X V II w., 'gruby kij, gruba laska’ , dial. 
też 'pagórek porośnięty lasem tylko rrzy szczycie; wzniesienie w lesie po
rośnięte drzewami’ (KDO 283), także NT Dubyna (Rudnyćkyj NGBojk.
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105), brus. dyóiua 'gruby kij, gruba laska, żerdź’ , przen, 'tępy, ghipi człowiek’ 
(BES), dial. dySlnd : dyohmd 'las; las dębowy; część lasu, gilzie gęsto rosną 
dęby; zagajnik młodych dębów’ (Nar. slova 160, Jaśki u B IIS  62), o NT 
p. Mikratap. Bel. 76, 79, o SM zob, Żuókevifi KTSB 111. ~  (

Por. poi. dial, kasz.-sti. dąbHzna 'las dębowy; drewno dębowe’ (Lorentz 
P\V, Sych ta SK). ;
djboiina: ~  poi. dial. dębów iny pl. 'kuchy dębowe’ (SW), głuż. dubowina . 
'las dębowy, dębina, dąbrowa’ , u Pfuhla też 'drewno dębowe’ , sla. dubovina ' 
rzadko 'dębowy las’ , 'dębowa kora używana w garbarstwie’ (SSJ}; <

słe. dóborina (; dobovina, 8SKJ) areh. 'drewno dębowe’ , też 'dąb bez- 
szypulkowy, Quercus ses sili flor a’ (Bez taj ES I 305), sch. diibotina 'drewno 
dębowe (np. materiał budowlany, na opal)’ , 'dąb, pień dębu’ , 'drzewa dębowe, 
las dębowy’ (ESAN), też 'liście dębowe’ (EJAZ), maced. daSoewia 'drewno 
dębowe’ ;

ros. dial. dydóeuna : dydoevna 'kora niektórych drzew (głównie dębu i iwy) 
Błużąca jako garbnik’ , 'kora dębu; kora iwy’ , 'miejsce na drzewie, z którego 
ściągnięto korę’ (SliNG, Opyt Dop.), u Dala też 'głupi, tępy człowiek’ , ukr. 
dial. dydoeuna, dyoysuna przestarz. 'trumna* (Ilrinćenko, Żel., Leks. BjnI.
I I  79, V I 12). ~

Coli. od dębi 1., znaczenie singnłatywne wtórne. O suf. -ina p. I 120—3 
(o rozszerzającym elemencie -ov- zob. I 96). TF. S.

dębisko zob. dnbiśće

dobiśce : dotnmsće : pin. dobisko 'miejsce, na którym rosną lub rosły dęby’ , 'stary, 
ogromny dąb’
dęibiśće: ~  poi. dud. kasz. d\ąb'i&cc 'Btary, ogromny dąb’ (Sychta SK), 
głuż. dubiSćo 'miejsce porośnięte dębami’ (Zeman, Pfuhl), sla. dubiite 'wielki, 
ogromny dąb’ , 'miejsce, gdzie rosną dęby’ (Jungmann); 

maced. dyóuiume 'wielki, ogromny dąb’ ;
ros. u Dala dyóuiąa augm. do dy6, ukr. dyodiąc augm. do dyó, już od XV w.

NM ĄoynHi)i€ (SSUM), brus. dial. dyotuma 'duże dęby’ (JaSkin B IIN  62), za- 
ł zwyczaj NT óydimna, dyów a, dyóiuwo, pl. dybiumw (Mikratap. Bel, 77, 

ScjaSković Grodno). ~
doboviScei ~  poi. dial. kasz.-słi. dąb^óijee 'miejsce porośnięte dębami’ (Lo
rentz I1 W), gluż. u Pfuhla duboiriććo — duboj&ćo 'zarośla dębowe, las dębowy’ , 
czes. u Jungmanna duboriStć 'ts.*;

sch. dkbovUte : ditbomśte 'miejsce, na którym rosły dęby’ (ESAN), 'las dę
bowy, ąuercetum’ (IiJAZ; też dial. kajkaw. duboviSve, Belostenec);

brus. dial. dyGayiiuna 'duże dęby’ (JaSkin o. c.). ~ 
do bis k o : ~  poi. dial. np. kasz. d'ąb'isko 'stary, ogromny dąb’ (Sychta 1. c.), 
dłuż. dubisko 'ts.’ , głuż. dubisko 'ts.’ , czes. książk. {też dial.) dubisko 'ts.’ 
(Piir. slov., SSJO), u Jungmanna 'miejsce, gdzie rosną dęby’ , sla. dubisko 
'ogromny dąb’ (IsaĆenko SES);

brus. dial. NT dyShtcKO (Mikratap. Bel. 79). ~
Derywaty od doba 1., o funkcji suf. ~ov-iSće, -isko p. I  95—7. TT. 8.

dębiti dęb'ę 'moczyć, bejcować surowe produkty (zwłaszcza skórę) w wywarze 
z kory dębowej, garbować’

~  poi. dębić dębię 'wyprawiać skórę korą dębową, garbować’ (u Ku. dę-
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brona skóra, dębienie skór), przen. 'wydostawać coś z trudem’ (w tym zna
czeniu zwykle profilowane wy dębić) , w SJ P PAN  jako gwarowe też 'uczyć 
się z trudem, kuć’ , dawne 'gnębić, dręczyć* (SP X V I IB L  z Reja: bardzo 
dębią kmiotki; por. bliskoznaczne przen. wygarbować komu skórę 'zbić, 
wycliłostać’ , SJP PAN X  3), głuż. dvbić 'bejcować w korze, wyprawiać skór^’ 
(wg Pfuhla z czes.), ezes. dubiti ditbim 'garbować skórę’ (Prir. slov,; SSJ(J 
nie notuje; u Jungmanna jako poi. i sla.}, sla. dubit' 'bejcować, garbować* 
(Kalał, Lsaóenko ŚRS), u Kalała też 'łajać, karcić’ ;

bułg. diak d%6n 'bejcować, garbować’ (BEli I 453);
strug. X V I w, aovehth 'garbować skórę’ , Aoęn.icicu.i worc-i 'wygarbowana 

skóra’ (SKJ X I— XV1T, Srezn. Do]>. 95), ros. dySumb óyójirb (dial. też wtór- 
me óyÓAUtyib, Ivanova SI. l sodmoskovi>ja, SRNG) 'garbować skórę’ (n Dala 
również 'moczyć np. płótno, sieci, liny w wywarze z kory dębowej dla za
bezpieczenia przed gniciem*), diak także przen. 'dawać nauczkę komu, ka
rać’ , 'długo, mozolnie coś robić’ (SRNG), ukr. dymimu dyOjitb (diak dyóumu 
dyÓAW, ELrmcenko) 'garbować skórę; zaprawiać garbnikiem inne produkty’ 
(też diak, np. łemk., bojk. 'garbować skórę’ , llrinćenko, Kmit Bojk.; hucuł, 
'moczyć sukno w wywarze z kory olchowej’ , llrinćenko), dial. też przen. 
'zdzierać pieniądze, łupić’ (llrinćenko), 'wymuszać co* (Żel.), brus. dyGitfb 
dyfijub 'garbować skórę’ (BliS, dial,: MSDM 123). ~

Dcnominativum od dybb 1., p. I 57. M . a,

dęhovica 'las dębowy, dąbrowa; drewno dębowe’ , 'coś dębowego, związanego 
z dębem, np. kij dębowy’

— poi. NT Dębowiea (Kamińska PO PAN V I 1, 54), dłuż. NM Dubojce 
((  Dubomca), Muka I I I  137, czes. diak dubovi<:a 'dębowa laska’ (Gregor 
Slaw.-buć.), 'rodzaj koszuli’ (Bartuś DSM);

słe. NM Dobomea (Bezlaj 8VI I 130, ES I 105), sch. od X IV  w. NM Du- 
bovica (diak Dubóuica, RJAZ, p. także Vuk), też NW Dubowica (Ilicken- 
mann Sawa I  109), bulg. dwóeuifa 'drewno dębowe używane na opał’ (BER 
I  453), maced. daóoeuąa 'laska dębowa, kij dębowy’ , też NT JJaóóuąa (Pianka 
Top. 353);

stras. X V II w. joyeokiu|a 'galas, dębianka’ , bras. SM  JJyóaeiąa (ŻuĆkewió 
KTSB 111). ~

Ze slow.: rum. NW  Dtmbovi\d (BER I  453).
Od dębon, o suf. ~ica p. I  98—9.
Zob. dębica. W. S.

dnboyinLi zob. dębina 

dęboviśće zob. dębiśce

dębom dętbora dobom 'dębu (zastępuje gen. sg.), związany z dębem, dotyczący 
dębu, zrobiony z dębu*, pin. też przen. 'mocny, twardy; tępy, nicrozgarnięty, 
o człowieku’

~  poi. dębowy 'związany z dębem, dotyczący dębu; zrobiony z dębu’
► nd X V  w. (już od X IV  w. NM Dębowy ostrow, Słownik stpol.), przeft. 'mocny,

krzepki’ , dial. 'związany z dębem; zrobiony z dębu’ (np. Kucała PSM 64, 
Olcsek Sanki Annabcrg, Dej na RKJTj X X I 225, Górnowicz Malbork), kasz. 
przen. 'twardy, niespożyty, zahartowany, nieustępliwy’ (Syclita SK),
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w funkcji subst. dąbooi, dąbora laska, dębowa1 (ib,), dłuż. dubowy 'dotyczący 
dębu; zrobiony z dębu’ , głnż. dubowy 'ts.’ (też dial., np. Mich alk Neustadt; 
u Piulila także przen. 'nic rozgarnięty, tępy, o człowieku’ ), czes. duhory 'do
tyczący dębu; z dębu’ od X V  w. (dial. też dubotry 'ts.’ , np. Bartos U SM, 
Larnpreeht Opava, Siatkowski Kudowa I  136), przen. 'mocny, twardy; 
pewny; głuchy; tępy, głupi, niepojętny1, sla. dubory 'związany z dębem, 
dotyczący dębu; zrobiony z dębu’ (także dial., np. Kalał, Buffa tJlha Luka, 
IIabovStiak Orawa 122, 145);

sic. dóboi; -va -ro arch. 'związany z dębem’ , sch. od X V  w. dkbov : ddboo 
~va -vo 'związany z dębem, dotyczący dębu; zrobiony z dębu’ (też dial., 
n p. E1 c z o wić Kos.-Met.: d u bóv, dubbv -br>va -ro), dawne także 'związany z drze
wem; zrobiony z drzewa’ (1Ł.TAZ), już od X I I I  w. SM J)ubovo, es. a&KOiib 
'dotyczący drzewa, arboris’ (Mikiosich LP), bulg. diSoe -ea -eo 'zrobiony 
z dębu; związany z dębem, dotyczący dębu’ (też dial., np, BDial. I I I  55: 
óaóofi -óoea\ V I 26: dióy$ -6yeb), także M li JĘióoeo (BEK I 4.53), maeed. 
daóoe (dial. też dyooe, dbmbur, Vidoeski Kum ano wo 111, 155, Małecki SW) 
-ea -eo 'związany z dębem; zrobibny z dębu1;

strus. X V  w. ,\ovkobi,im 'dotyczący dębu; zrobiony z dębu1 (SB.J X I— 
X V II), 'dotyczący drzewa’ (Srezn.), ros. dy6óeeiu (dial. także óyóoeóu, 
Miii,ov Don.) 'dotyczący dębu; zrobiony z dębu1, przen. 'nieokrzesany, 
grubiański; nieczuły’ (88 tt.J), ukr. dydóeuu 'dotyczący dębu1 od XV w., 
'zrobiony z dębu’ , przen. 'ogromny; mocny, silny; niezgrabny, niezręczny’ , 
w wyrażeniu óyóóea eo.ioed 'ni ero zgarnięty, tępy, głupi człowiek’ , już od 
X V  w. XM JJyCioea (8SUM: ;u>vkobs* f.), brus. dySóeu 'dotyczący dębu; zro
biony z dębu’ (też dial., np. Bjali»kević Mohylew: dyóóebiu), ezęste NT np. 
Ąy6aev, JJyóaao, ffyóaeuii AlacroK, My6óea{n), JJy6óeu(u), JJyóóeun (Mikratap. 
Bel. 70— 8). ~

Adi. od dąbh I . z suf. -on. W. 8.

dnboywka pin. 'las dębowy, dąbrowa’ , 'coś dębowego, coś związanego z dębem, 
np. żolądź, owoc dębu, kij dębowy, beczka dębowa’

~  poi. dębówka 'wódka nalana na pączki dębowe’ , też prządka dębówka, 
barczatka dębówka zool. 'motyl (szkodnik dębów), Lasiocampa ąuercus’ , 
stpol. XV wr. 'narośl na liściu dębowym, galasówka’ (Słownik stpol.), X V I w. 
'gwóźdź z drzewa dębowego’ , 'beczka dębowa’ (SP X V I IBL), n L. 'grzyb 
rosnący na dębie; las dębowy, dąbrowa1, dial. 'żolądź’ (Karłowicz SGP, 
Zaręba A.JŚ I I  m. 196), 'laska, maczuga dębowa’ (Syelita SK), gluż. dubowka 
'las dębowy, dębina’ (Że.mau), 'gatunek grzyba’ , 'kij dębowy’ (Pfulil: z czes.), 
czes. duborka 'kij dębowy’ , dial. 'gatunek grzyba’ (PHr. slov,), sla. u Kalała 
dubufka 'grzyb rosnący na dębie’ , też NO Dttboyka (HabovStiak Orava 146);

ros. dawne, dziś dial. dy6óexa 'skóra wyprawiona przez dębienie’ , 'dom, 
budynek, naczynie z drewna dębowego1, 'gatunek dyni; rodzaj trawy ro
snącej w losie liściastym’ (81AN, Opyt, SItNG, Slovan> Dom), ukr. d y & ie K a  

'gatuuek dyni’ , dawne od X V II w. dySoerta 'rodzaj łodzi, dłubanka’ (Tym- 
ćciiko), dial, dyóiexa 'galasówka; żolądź’ (Urinfenko, Stieber AJLemk,, 
komentarz do m. 170), 'beczka’ (Kmit Bojk., tu także NM JJyóuiaKa), 'wódka 
nalana na pączki dębowe’ (Żel.), brus. dyóóyea 'gatunek dyni1, dial. 'las 
dębowy’ (Nar, slova 189), u Nosovica dyGóena 'łódź wydrążona w pniu 
dębu’ , 'beczka dęhowa1. ~

Od dębon, o suf. -bka p. 94— 5. TF. 8.

12 — S low n Ł c  p ra s ło w ia ń sk i ,  t .  I V



178 ' dębovtcb —  dnbrarina

dgbovi.cŁ dohorbca 'las dębowy', zach. 'coś dębowego, zrobionego z dębu, np. 
kij dębowy’

~ poi. wyjątkowe dębowiec -wca 'kij dębowy’ (SWik), dziś dial. np. kasz. 
dąb^mc -ca 'las dębowy, dąbrowa’, 'laska dębowa’ (Sychta SK), dhiż. NT 
i U.M Dubowc -ca (Muka 111 137, 199), gluż. dub&wc -ca 'krzak dębowy’ 
(Zeman), ezes. arch. duborec -vce 'laska dębowa, kij dębowy’ , sla. diak NO 
Dubaoec (ZIabovśtiak Orava 145);

słe. NM Dobotec (Bezlaj ES I 105), sck. od X V I w. NM Duborac -bóvca 
(RJAZ), Dubvvac -bdvca (EIezović Kos.-Met.), także NO Dubocac (RJAZ, 
RSAN), butg. NM JJiooeeą (HER I  453);

ukr. n Żel. dySoehfb -sifA 'Lycaena quereus\ ~
Od dęboub, o suf. -bCb p. I  99—100. W. 8.

dgboYBje zob. dgbtje 

dgbra 'dąb, Quercus’ , 'las dębowy’
~ stczos. X IV  w. dubra 'miejsce w tloJinie, tzn. pastwisko w dolinie mię

dzy górami, tempe i. e. pasma in montinm eonyallibus’ (Gebauer Sk);
sle. tylko NM Dombra (Schwarz ZslPh V 128 przyjmował nie przekonu

jąco skrót z Dąbrara 'Eichenwald’ ), wg Bezlaj a SVI I 141 (też ES I 106) 
już od 1213 r. rivulus Dobra. —

l’or. pok diak dąljrza 'dębina’ (Karłowicz SGP: Ropczyce), już od X V  w.
NO Dęhrza (SSNO: Dambra), NM Dobrzy na (SGKP II 29).

Do dębn. Może pierwotny subs tan tywizowany przymiotnik. F. 8.

dgbrava zob. dgbrora

dgbravica : dybrovica 'gaj, lasek dębowy’
dóbr arie a: <■». dhiż. NT Dubra wica (Milka), ezes. NM Doubrarice (Profous 
MJO, stezcs. już w zapisach z X III w. Tiubracict’), stezes. X IV — XV w. też 
bot. dńbracicć 'jakaś roślina’ (Gebauer Sk), u Jungmanna również jako dem. 
do doubrara, sla. NM Duhrarica (Majtan NOS 116);

sch. dubratica dem. do dubrara, też diak (RSAN) i jako NM (Bośnia, 
Dalmacja), pk Diibrarice w zapisie z X IV  w. (RJAZ, por. Diekemnann 
Sava I 110), NT Dubracica (IIIIZ I I  374), lmłg. diak dbopasiufa dem. do 
da Spasa (Geroy);

strus. X V I w. AOVfipiKni|.i dem. do aoifKfwiu (SRJ X I—X V II). ~
Ze slow.: NM w Grecji NopLTTpsjStTcra (Vasmer SG 171). 

dobrorica'. ~ pok NM Dąbrowica (SGKP);
słe. NT Dobrocica (Bezlaj SYI I 142), sch. NM Dubrorica (Bośnia; w Dal

macji w zapisie już z X I w.: terram in Dubrouica, RJAZ), rnaced. NW 
Dubrorica (Diirida.nov Vardar 143);

ros. NM i NW Uyópomąa (Vasmer RGN, WRG I 658), ukr. Jlyópomąa,
NW JJyópóeuą.t (WEG 1. c.; NW zapisana już w X V  w., SSUM), brus. diak ‘ 
dydpófńąa 'niewielki dębowy lasek; gaj’ (Jaśkin BIIN), też jako NT i NM 
(Mikratap. Bek, Źućkević KTSB 112, Yasmer RGN). ~

Dem. z suf. -ica od dobrani, dobrora, o budowie p. I  98, M. Ś.

dobrayina zach., phk: dębrovina 'dąbrowa, las dębowy lub z przewagą dębów’ 
dobravina: ~ dłuż. dubrarina 'las dębowy’ (zwykle jako NT, Muka), ezes.

I
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doubrauina (u Jungmanna staro dńhrnmna) 'ts.’ (Prir. alov. w znaczeniu 
raczej dom.: ner e lik a doubrarina), sła. dubrarina 'dąbrowa’ ;

sch. dubrarina augm. do dubrara (tylko u Stulicia) i KM w Serbii Du- 
bravina (RJAZ). ~
dąbrorina: ~  poi. dial. dąbr owiną 'dąbrowa’ (Karłowicz SGP), też MM 
Dąlrrouńna (SGKP);

sch. iJubrorina (vinograd u Ditbrovini> ItJAZ);
ros. przestarz. dyfipóeima 'brzozowy lasek’ (dem. do dyópotta, Dal), KM 

i MW JJydpoeuna (Yasmer RGN, WEG I 658), u kr. dial. hucuł, dydpóenna 
'dębowy las’ (Ilrinrenko), brus. NT dyópósiua (Młikratap. Bel.). ~

Coli. od dnbrara : dybrora z suf. -ina (p. I  121). . M . Ś.

dgbravT,ka : dębrowtka 'mały las, gaj dębowy’ , pin..i słe. nazwa roślin rosną
cych w dębowych lasach, np. 'dąbrówka, Ajuga z rodziny Labiutae’ , 'pię- 1 
cioraik, Potentilla z rodziny Bosaceae’
di>bravika: ~  dłuż. SM Dubrawka (Eichler ONNlausitz), glnż. KM Dubrawka 
(Pluhl, Meschgang ONOlausitz), czes. od X V  w. doubrarka (stczcs. 
l»ratlt«) dem. do doubrara, u Jungmanna ponadto 'rodzaj jakichś grzybów, 
Herrenpilze, Sehwamme’ , też MM od X II I  w, Doubravka (Profous MJO I  
445, Hosak-Sramek), KO Dóbr arka już X I— X II I  w. (zob. Urbańczyk SSS I  
333; u Gebauera SI. od X II  w.), sła. duhrarka dcm. do dubrara, KM Du- 
brarka (Majtan KOS 70), K T  Dubrauka (IIabovgtiak OCliK 51);

śle. dobravka bot. 'dąbrówka, Ajuga chamaepitys’ (Simonocić BK 16 
z Suleka, 1’leterSnik, Bezlaj ES I 106), MW Dóbr arka (Bezlaj SVI 1 140), 
sch. dubrdrka 'mieszkanka miejscowości Dubrara’ , KM w Serbii i Sławonii 
Dubracka (RJAZ, HDZ I I I  438, 450), w X V I— X V II w, u pisarzy dubrow
nickich KO Dubrarka jako odpowiednik włos. Silnia (KJAZ), bulg. u Gcrora 
óbSpaeKa dcm. do dtópdea (też Mladenor BTIt), KM JJwpdeha (Kovacev 
MKSerl.);

ros. U Dala dyópasica — dyópóetra (nazwy różnych roślin), dial. 'łączka 
pokryta drobną trawką’ (ołonieckie, SRNG), nkr. KM JlyópaeKa (V as mci' 
lł-GK I I I  120), brus. KT JJyópayna, JlydpdyKa (Mikratap. Bel., Zutkeric 
KTSB 112). ~
dobrov~oka: ~ poi. dąbrówka bot. 'Ajuga z rodziny Labiatae, rosnąca w la
sach i zaroślach’ (SJP PAK; w BW ponadto 'turówka, Uierochloe’ , 'wawrzy
nek główkowy, Daphiie cneorum’ ), stpol. X V  w. 'zarośla dębowe’ i bot. 
'pięciornik kurze ziele, Potentilla Tormentilla’ (Słownik stpoL), częste KM 
i KT Dąbrówka (SGKP I 032— 13, Lorentz SKU 19, Spis miejscowości PUL , 
206— 10), KO Dąbrówka już w X I I I  w. (SSKO), gluż. dubrowka bot. 'turówka* 
(Pfuhl, Lajnert EM 24);

słe. dobrórka bot. 'Ajuga chamaepitys’ (Simonorić BK 16, Bezlaj ES 
I 106);

strus. X V I w. AoyspOBKJ dem, do 'las’ (SItT X I—X VII), ros.
óyópósKa (wg SIAK „iiapognae Haonamie Miiariot TpaB, pacrymnx b dyópo- 
eax, t , e. jiłicTneipiLix jiecax” ) bot. 'Potentilla recta’ , u Dala ponadto 'Po- 
tentilla Tormentiłla’ , 'Ajuga reptans’ , 'przełącznik ożankowy, Veronica 
chamaedrys’ , 'ożanka syberyjska, Teucrium’ , dial. ołonieckie 'trawa’ , pskow
skie 'pole uprawne’ , moskiewskie wyjątkowe 'ptak remiz, Kemiz pendulŁnus’ 
(SRNG), często NM i MW (Yasmer RGN I I I  125—30, WEG I 659— 60), 
ukr. dial. dyópieKa dem. do dyópóea (Żel., Hrineenko), też bot. dubrorka

ł .
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rpięciornik srebrny, Potentilla argentea1, dubricka '■pięciornik kurze ziele, 
Potentilla Tormentilla1 (Makowiecki SI. bot. 292'—8), dyópueKa, dyopisKa 
'pięciornik gęsi, Potentilla anseriua* (Lysenko SPH, Sław. Beks. 20), stnkr. 

^K Y IIl w. AOifKpoKKS 'bodziszek czerw ojiy, Geranium sanguineum1 (Tym- 
flunko), dial. wyjątkowo w terminologii zool. óyopleKa 'Myoxus nitela, 
Kie liclm ans’ (Żel.), w XV w. W  (jezioro w Mołdawii) ,\oYnftOKK.i (8SUM), 
dziś KW  JJyópuHKa (Trubaeew Nazw a ni ja rek 20), w języku liter, tylko we 
wtórnej postaci óiópóeKa (też dial.; por. dobrura) dem. do óiópóea (SUM), 
brus. dyopóyKa bot. 'Potentilla renta1, diak 'Potentilla alba; Potentilla 
ansnrina1 (Kiselcwskij Bot. sk), również w XT JJyópófina (Mikratap. 
Bek, Żnfkeile o. c.), spotykane też jako dem. do dydpóea (Bjah.keviC 
Mohylew). ~

Widoczne zlanie się dwu różnych formacji słowotwórczych: 1. dcm. 
z suf. -oka od dpbrara, dębrora; 2. substuntywizacja atli. dębmvi. : dębrovb 
przy pomocy snf. -bka (p. I 91). ,S. S. —- M, Ś.

dybravŁnik-ł> dobravbnika : dybroitnikw dębroimnika 'coś związanego z dąbrową, 
to, co ma związek z dąbrową, np. obszar pokryty dąbrowami, roślina ros
nąca w- dąbrowie1
dobravbnikh: ~  głuż. dubrawnik 'melisa lekarska, Melissa officinalis1 (Pfuhl), 
stezes. i diak dubraimik : dubraimik boL. 'miodownik mclisowat-y, Melittis 
melissophydum, roślina rosnąca w lasach liściastych i zaroślach1 (Pffr. slow., 
Bartoś DSM, Machek CSli 197, stezes. XV w. jako 'melissa silwestris1, 
Gęba ner tik), stezes. X V  w. ponadto 'leśna polana1 =  dubrara, dial. doubrar
nik : dubraimik 'rodzaj grzyba rosnącego w pobliżu dębów, Boletus bulbosus 
var, reticulatus, hfib dubovy, dubak1 (Pfir. slov., Ilrtuśka DSCh), od X I I I  w. 
NM Doubr arnik (Iłosak-Sramek I 192), sła. diak dubraimik 'Melissa offici
nalis1 (Isacenko SRS, Buffa SBK 285; dial. też rozszerzone snf. -ek: du- 
bravnićek 'Melittis melissophyllum1, Kalał);

stsch. nazwa krainy Dubravnik (X IV  w., KJAż);
ros. u Hala dyópdenuK bot. 'ożanka, Teucrium1. ~
Por. 1. z innym znaczeniem głuż. dubraimik 'dozorca leśnej pasieki1 (Pfuhl), 

czes, u Jungmanna dubraimik 'ts.1 (XVT11—X IX  w,);
2. z suf. -im: sic. NW Dobravnica (Bezlaj SVJ I 110).
że slow.: rum. dumbraimic. 'miudownik, Melittis1 (Oioranescu DER 300, 

por. też Gfimuleseu Dacorom. 30).
dobroronikb: ~  poi. reg. dąbroumik 'obszar pokryty dąbrowami’ , 'gaj karło
watych dębów1 (SJP PAN, SW);

sic. JiM Oiibronnik (Prekmurje) i K W Dobro enik (Bezlaj SVI I 142 z py
tajnikiem: w zapisach X II I  w. KW  Dobronuc, Dobonuch), sch. Dubrórnik 
(ezakaw. Dubrórml:, Juriśić Vrgada) KM w Dalmacji od X I I I  w., też KW 
i KM w Serbii, KM w Bośni (EJAZ, RSAK, Dickenmann Sava I 11,0, Skok 
ER I 449);

ros. dyópótihuk 'ożanka, Teucrium1 (dawniej też jakieś inne rośliny z tej 
samej rodziny, Dal, SIAK), 'ptak z rodziny trznadli1, dial. uralskie 'gęsty 
liściasty las1, 'siano skoszone na leśnej łące1 (Siewam Urala, SRNG), u kr. 
diak dyÓpimuK bot. 'pięciornik Potentilla Tormentilla1 (Hriiićenko; Mako
wiecki Sk bot. 292: 'Potentilla argentea’ ), u Żel. ponadto 'borowik szla
chetny, Boletus edulis1, brus. dyópóyntK 'ożanka, Teucrium’ (Kiselewskij 
Bot. sl.). -
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Ze słów.: rum. dobrovnic, dobro{m)nic{d) 'miodowuik, Melittis1 (Skok E li 
I 419, Cioranescu DE IŁ 300).

Substanty wizowane a di. snf. -ikz, p. dybravbm, dąbrowm.
S. 8. — M. 8.

d<; brałam. dnhrarbna dybraiwno : dybroYŁm. d(jhrovbtm dębroPbno 'odnoszący się 
ilo dąbrowy, lasu, mający związek z dąbrową, lasem; lesisty, leśny5 
dobrarbttai ~  gluż. dubrawny adi. do duhrawa (Pfuld), czes. doubranni 'ts.1, 
toż bot. kap rad’ doubravni 'zachyłka trójkątna, Aspidium dryopteiis’ (Pfir. 
slov,}, M l  Diibrarni (Borek Zaeli.slow. NT 46);

słe. dobrupen 'dotyczący lasu, dąbrowy1 (PleterSnik), sch. przestarz, i dial. 
ditbrdvitn -ma -vno 'porośnięty lasem, lesisty1, od X IV  w. 'związany z lasem, 
leśny1 (ESAN, l eż np. czakaw. X V II— X V III w., EJ AZ), scs. Siu. AAtfUKinn. 
'leśny, silvarnm, agri1 (SJS), cs.-bidg. X I I—X II I  w., Â RfoBMn. 'ts.1 (ib.);

struś. AOVi:pi<n>iiun 'leśny1, 'polny1 (Srezn., SKJ X I— X V II), ros. dyópdeHbiu 
'leśny1 (SSRJ, SAP), też S\V JlyópaeHbiu OBpar (WBG I 057), ukr. XW  
Dubraunyj (Itudnyćkyj NGBojk. 43, 98). ~
dohrovbm: ~  stpol. XV'— XVrI  w. dąbrowny adi. od dąbrowa', dąb dąbrowny 
'dąb rosnący w dąbrowie1 {Słownik stpol.), łąki leśne i dąbrowne (ŚP X V I 
IBL), też jako XM np. Dąbrówno (już w X II I  w., Borek Zach.sio w. NT 46), 
Dąbrówno (SGKP), Dąbrowne Górczaki (Vasmer RGN; z poi.: głuź. dubrówny 
'zasobny w dąbrowy1, Pfuhl);

scs. Ps. Sin. Art.fifiOKi.iiu 'leśny, silvarum, agri1 (SJS), cs.-rus. X I I I  w. 
A.nKpOKI.111 'ts.1 (ib.);

strus. XV'II w. AOVr.(tO«Hun adi. od aoYkśok', \tci. aoYK(»okhijm 'las Hściasty, 
wyrosły na wyjałowionym i porzuconym karczowisku1 (SliJ X I—X V II), 
ros. dyopóeHbm 'lesisty, leśny1 (SSKJ), dyupóeuoc ceno 'siano z trawy leśnej1 
(Dal; też dial., np. kurs kie, uralskie, Opyt, Slovan, Urala), też NM JJyGpoena, 
Jdyópomto (V as mer o. e., w formie JJyGpoena już w X I I— X II I  w., Borek 1. c.), 
NYV np. JlyópoeHbiu OBpar, ,■fyópoetioe (WKG I 660), ukr, diópómuu (u Hriii* 
ćenki^ też óiópieuuu i pierwotne dyópimuu) adi. od diGpóea, dyópóaa, 
stukr. X V II I  w. AOYKpOKicwii (Tymćenko), por. też dial. dySposae ciena 
'siano skoszona w suchych dolinkach na terenie błotnistym1, óyGpognu 
cinoKoc 'polana w dębowym lesie, na której rośnie trawa przydatna do 
koszenia1 (Lysenko SPIJ, Slav. Leks. 20), NM JJySpoenoe (Vasmer o. c.), 
brus. NM JJyGpoynae, Myopóyna (ib., Żućkewie KTSB 112), dyópóyuae 
niecpa (Jaś ki u BHN 62). ~

Adi. z suf. -bnb od dóbr ar a : dębrora. .1/. 8.

d(,brova : dr>brava 'las dębowy1, 'las liściasty z przewagą dębów1
dóbr ora: ~  poi. dąbrowa 'las dębowy; dębina1 (stpol. X I I I— XV w, 'nie za
gospodarowany las liściasty lub zarośla z przewagą dębów1, w X V I w. 'las 
liściasty, w szczególności dębowy1, Słownik stpol., SP X V I IBL), dial. 
dąbrowa 'las dębowy1 (Dej na RKJL X X I 218; kasm dąbrora : dóbr ona 'ts.1, 
Lorentz PW), bardzo częste w NM (już w X I I I  w., Zierhoffer PO 3 s. 152) 
i NT Dąbrowa (np. SGKP, Spis miejscowości PR L  200—5, Karłowicz SGP, 
Lorentz SNTT 20), NW  Dąbrowa (Hydronimia Wisły), NO Dąbrowa od 
X IV  w, {SSNO, Rospond SNŚ), polab. NT Dobrano (Eost 380; niepewne), 
Bła. NM Dabrooa (Majtan NOS 115— 6);

słe. tylko NT Dóbrova (Bezlaj SVI I  142, ES I  106), sch. NM Dubrova
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w X V II—X V III w. (EJAZ}, już w X I  w. w zapisie Dumbroa (Dickeumann 
Sava 1 110, Skok E li I  419), jako apelatyw wyjątkowo u jednego pisarza 
z X V III w. w przykładzie: Ńazva njega imenom llubnmiik, jer duhrora 
ondi biśe rasla (też u Stuli ci a jako pożyczka z ros.), scs. a* Kpom 'las* (SJS: 
Ps. Sin. 3 razy);

strus. jynfKpom 'las; las składający się z drzew jednego gatunku, szcze
gólnie las liściasty’ od X I w., X V I—X V II w. 'las liściasty wyrosły na wy
jałowionym i porzuconym karczowisku; powtórnie wykarczowane miejsce 
(pole) w lesiu5 (SRJ X I—X VII, Srezn.), ros. dyópóea 'las liściasty; zagajnik 
z drzew jednego gatunku (osikowy, brzozuwy, dębowy)’, dial. 'gęsty liściasty 
las; knieja, matecznik’ , 'stary las brzozowy z dużymi, grubymi drzewami’ , 
'rzadki las z n i e w i e l k i m i  polankami’ , 'wzniesienie porośnięte rzadkim brzo- 
zowyni zagajnikiem o dużych drzewach’ , 'liściasto zarośla’ , 'łąka, która za
rosła gęstym brzozowym lub osikowym lasem’ , 'łąka leśna, na której się 
kosi trawę’ , 'siano skoszone na leśnej łące’ , 'trawa’ (SRNG, Slocurt, Grala, 
Melbnićenko Jaroslavl; co do rozwoju znaczeniu 'trawa; siano’ p. Tołstoj 
SGT 44— 5), ukr. dial. dyópóea 'las dębowy’ (Hrincenko, Stieber TLemk. 
11 22} od X IV  w. (8SUM, Tymóenko), 'wielki las dębowy’ (Bitcćkyj-No- 
senko), 'las liściasty, przeważnie dębowy’ , 'gęstwina, zarośla’ (Lysenko 
SPH), V II, NT Dttbrora (Stieber 1. c., Budny ćkyj NGBojk. 105), dziś w ję
zyka liter, tylko wtórne diópóea (por. Eudnyćkyj ED 11 134, nie przeko
nująco Iljinskij EFV L X X V III 207) Tas liściasty z przewagą dębów, rosnący 
na urodzajnej ziemi’ (też w X IV — X V II w. yofipom 'las dębowy’ ), też dial. 
diópóea 'gaj, las’, 'nizina porośnięta lasem’ , 'głęboki jar zarośnięty lasem’ 
(Poleste 220, Tołstoj o. c. 47), lirus. dyópóea 'las liściasty, zwykle z drze
wami jednego gatunku’ (BBS), dial. też 'las dębowy’ , 'las mieszany liściasto- 
szpilkowy lub tylko szjdlkowy’ (Jaskiń BIIN  62, Bjalbkević Mohylew), 
spotykane także 'błoto, bagno’ (por. niżej lot. dumbmra), 'trawa rosnąca 
w lesie’ (Jaskiń 1. c.), częste w NT (Mikratap. Bel. 78, Zućkević KTSB), 
NO Hyóposa od X V I w. (Biryla BA), dial. poleskie dyópóea m. in. 'wielki 
dębowy las’ , 'las składający się z drzew różnego gatunku, głównie liściastych’ , 
'niewielki las liściasty’ (np. 6epe3ona dyópóea, gy6óoa dyópóea), 'suchy, 
równy teren porośnięty trawą lub niewielkim lasem, łąka’ , 'trawa rosnąca 
na łąkach w dębowym lesie’ , 'siano skoszone na polanie’ (Tołstoj 1. c.). ~ 
dobrara: ~  dłuż. dubrawa 'las dębowy’ , częste w KM (Muka I 21.3, Fassko 
Yetsehau, Eiehier ONNlausitz), ghiż, dubrawa 'las dębowy, dębina’ (Pfulil, 
Zeman), też w NM, NT Dubrawa (Pfulil, Mesehgang ONOlausitz), czes. 
doubrara (stczcs. dubrava; w NT już w X II I  w.: Dobrana silva, z r. 1314, 
Gebauer SI.) 'las dębowy’ (Pflr. slov.}, stczes. też w ogóle 'las, gaj’ (również 
w nazwach roślin, Gebauer SI., Jungmann), częste NM Dovhrava (Profous 
MJCl I 410— 1, Smilauer OC passim, llosak-Sramek I 190-—1) od X IV  w., 
stczes. NO XJi!7)rmvi (Svoboda SOJ 197), dziś Doubrara (Beneś Ol* 161), 
sła. dóbrara 'dębowy las, dębowe zarośla’, też NT, NM, NW  Dóbr ar a (Ila- 
bovstiak OChN 51, Maj tan NOS 115— 6, Varsik Kośice I I  568);

sle. dobrara (dziś książk,, SSKJ) 'l»‘kko pagórkowaty, równinny teren 
porośnięty drzewami’ (SSKJ; PleterŚnib od XV I w,), w NM już w X  w., 
np. w r. 989 Zourska Dobra wu a i w NW Dobrara (Bezlaj KS I 106, SVI I  
140— 1, Krantzmayer OIC I I  50), scli. od X IV  w. dóbr ara Tas, zwykle w do
linie uprawnej’ (por. dial. ezakaw. dumbrara z pieśni lud. z Istrii: V  zelenoj 
dumbrare, IiJAZ; z wtórnie wstawionym m, p. Skok ER I 449), 'rodzaj
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leśnego rezerwatu’ (KSAN, Tuk, EJ AZ; według RAlat. przede wszystkim 
'las dobowy’ , ale dokumentami a nie wskazuje na takie znaczenie), częste 
w NT, M I  J)ubrava, z Krku NT Dumbrava (EJAZ, I1UZ I I  374, I I I  236, 
por. Dickemnann 1. c., Seliiitz GTS 58), wyjątkowo NO Dubrana (LPHrv. 
144), scs. AABftaKj 'las liściasty’ (SJS), es.-serb. X I I I— X V I w. 'drzewa,
li gna’ , 'gaj, las’ (Miklosicli LP), bułg. dbópdaa 'miody las’ , 'gęsty, nie trze
biony, nie wycinany las’ (R13KE, Gerov, Mladenov BTlt; też w NT JJbópdeama, 
np, Kovaćev MNGabr. 103, MNSevl. 184, Trojan 133; JJaópdeama, ZaimoT 
MlPird. 149), dial. także doópdaa (BISli 1 453), rodop. dyópdea 'rozpadlina 
w cienistym miejscu, pokrytym lasem’ (8alambaśev Smoljanako 110), rów
nież NT JJyópaea, JJySpdeama, JJoópdtsama, TopuaTa doópaea, t̂ojurara do- 
ópdea (Salambaśev 1, o., Christov Madan 167, 183; zarówno o jak i w < o 
tłumaczyć może trzeba wpływem licznych NM opartych na adi. doóbp, 
por. Kovaćev Trojan 132), maced. daópaaa 'gaj, zagajnik’ (MUS), N il  
JJyópaea (Yidoeski Eumanuro 51: z regularnym refleksem y y u), NT JJó- 
ópaea (Pianka Top. 356; o jak wyżej w nazwach bułg.);

strus. ,voVEp.iKa 'drzewa, ligna’ , 'las w ogóle; las liściasty’ , wyjątkowo 
'pole’ (Srezm, SRJ X I— X V II), też NO Ąoycp.iKJ (Srezm), ros. dyópasa 
'las liściasty; zagajnik z drzew jednego gatunku (osikowy, brzozowy, dębowy)’ , 
dial. 'las brzozowy z wielkimi, grubymi drzewami’ , 'gęstwina leśna’ , 'część 
lasu nie przeznaczona do wyrębu; rodzaj leśnego rezerwatu’ , dySpdebi 
'leśne łąki z pojedynczymi drzewami lub niewielkimi kępami drzew’ (SENG), 
w NM, NW  JJyópaea (Vasmer RGN I I I  120, W ild  I 657), ukr. NM JJyópaea 
(Vasmer 1. c.), brus. NT, NM, NO JJyópaea (2uekević KTSB, Mikratap. 
Bel. 78, Biryla BA). ~

Ze slow.: rum. dvmbrava 'gaj, zagajnik, lasek’ , 'mały odosobniony lasek 
na nizinie’ , 'las dębowy’ (MihŚili Impr. 101, Cioranescu DEE 306, G5- 
midescu Iłacorom. 36), gr. Aop.7ip«£ia (Vasmer SG 231).

Obie postacie nawiązują do dębrz (zob.). Dqbrova to urzeczownikowione 
adi. dfjbrnvh (zob.), dobrana to substanty wizowane paralelne adi. * dobra vb 
(nie zaświadczone) oparte jak zwykle pierwotnie na podstawie a-tematycznej 
dębra (zob.), por. u Meilleta Et. 309 iyfcara : lęka, skvnnavj, : skvnna, ti- 
nav a : Pin a. Podstawowe znaczenie '(las) dębowy’ . Zbieżność głosowa z lot. 
dumbrava 'miejsce bagniste, moczarowate’ przypadkowa. Wyraz lot. jest 
niezależnym derywatem od diuhbrs 'bagno; bagnisty* (Endzclin LG 209).

Berneker SEWT 215, Sławski SE 1140— 1, Moszyński JP X X X II I  356— 7, 
Vasmer EEW  I  377— 8, Skok EE I 449— 50, Bezlaj ES I  106.— Inne obja
śnienia nie oparte na należytych podstawach: Meillet El. 373 przyjmował 
dysymiiaeję z pierwotnego *dondrf>va- do gr. §£vSpeov 'drzewo’ , psi. dcrvo 
(zob.). —- Bruckner AslPh X X X IX  7— 8, SE 85— 6 w oparciu o oboczność 
Q : w, odrzucając związek z dębi,, nawiązywał do psi. dhbrt (z należącym rów
nież do ie, dheu-b- 'głęboki, wydrążony’ , lit. duobe 'jaskinia’ zestawiał psi. 
dębrora Iljinskij EFV LX X YT II 207). M. Ś. —  T. Sz. —  F, 8.

dobrovica zob. dybravica

dohrovina zob. dęhravina

dybrowb dębrora dęhroeo 'związany z dębem, dębowy’
~  poi. dial. dąbrowy 'dębowy’ (SW, Karłowicz SGF: śl.);
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tos. dawne X V II w. dySpoebiU (SRJ X I— X V II bez znaczenia, kontekst 
om  toto sy6a dyópoearo na nocKocaTKni ^ryót może wskazywać na znaczenie 
'dębowy’ ), dziś dial. dyopóeuu: n dyópoeuu jiec (SitNO V I I I  241 objaśnia 
jako 'bTHocminiHcn k nyGpone’ ), tu może też dyópósuu m. 'dobre drewno 
budulcowe’ (SRNG). ~

Por. I. scli, dial. dutnbroo ~ra (su b stan ty wizowane adi., Skok ER I 449} 
'las’ (RJAZ, ESAN);

2, ros. diak dyópoeeif -eyd 'ptak remiz’ (Dal, SRNG), dy6póena rts.’ , 
też bot. np. 'kurzo ziele, Poteutilla tormentilla’ , 'dąbrówka rozłogowa, Ajuga 
reptans’ (SRNG), ukr. dial. dySpusna, dyópiena 'pięciornik gęsi, Poteutilla 
anserina’ (Lysenko SPH), brus. dyópóyna bot. 'dąbrówka’ , dial. też dyópayKa 
bot. 'turuwka’ (BMM I I I  257);

3a. poi. NM Dąbrowa =  Dąbrowo (Zdaniukiewicz Łopatowszczyzua), 
Dąbrów (SGKP I 919), Dąbrowo, tu chyba też Dambrow, Damerow (Lorentz 
SXH 20), dłuż. NM Dubrow (u Ji i chi er a ONNlausitz 43 wyprowadzana od 
dqbrava)‘, o wsch.słow. S.\I i S W  JJyópoe p. WRG I  660— 1, Vasmer ItGN 
I I I  121, 131— 2;

b. poi, NM i NT Dąbrowice -iec«; scli. NM Dabrorac -vca (Skok ER I 419), 
też NO Dubrorac -vca (RJAZ); ros. NM JJyópoecą (Vasmer RGN I I I  124).

Adi. od dqbrb. IV. S.

d fibro VT>ka zob. dębravi>ka 

dybrortnikw zob. dębrarbnikw 

dybroYŁn-Ł zob. dębravi»m>

d<jbri» dobra 'dąb, Qucrcus’ , 'las dębowy’
~  poi. wyjątkowe od X IX  w. dąbr -ru 'dąb; gaj dębowy, dąbrowa’ (SWil., 

SW, SJP PAN), dziś nie używane, por. jednak dial. adi, dąbrowy 'dębowy’ 
(p. dąbroca);

śrbułg. X II I  w. ajr.Kpi, m. 'las, silva’ (Mik łosich LP, BER I 453). ~
Na ogólnosłow. zasięg wskazują: 1. adi. dąbr ort (zob.);
2. subst. dóbr ora : dąbr ara (zob.);
3. subst. dąbra (zob,).
Por. też po). NVV Dębrzynka (Ricge.r, Woluicz-Pawłowska Warta 38), 

połab. dób fanko 'galas, dębianka’, dłuż. dubrinka 'lasek dębowy’ (wyjątkowe, 
tylko w' NT), gluż. dubrinka, dubrjcnka 'dębianka, galas’ (Zeman); ukr. 
u Żel. dySpdK 'dąbrówka, Ajuga’ .

Ten sam pierwiastek co w dębi- (zob.). Kontynuuje najprawdopodobniej 
ie. adi. dhum-ro-s, stind. dhum-rd- 'kolor dymu, dymny, szary, brunatny, 
cieńmy’ , o normalnym rozwoju r w grupie m +  r ]i. Lelir-Spławiński Zbornik 
Belić I I  412. O rozwoju znaczenia p. dohb.

Lelir-Spławiński Zbornik Belić I I  411— i, Milewski PF X V I 198— 9 
(por. też Berneker SEW I  216— 7}.-— Nie widać dostatecznych podstaw 
do przyjęcia innych objaśnień: o próbie nawiązania do ie. dem[9}- 'budować’, 
stisl. Utnbr 'budulec, drewno budowlane, budynek’, germ. *timbra- < *temra- < 
ie. dem-ro- p. dąbi (zob. Vasmer REW I 376— 7, wychodzący z *dambron < 
*dom-roir, etymologii tej nie wykluczał też Skok ER I  450, podkreślając 
przymiotnikowy charakter derywatu i porównując z psł, dobrb, mokri). —
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Bruckner Asi Ph X X X IX  7 nie licząc się z faktami, uważa! prapostać dóbr i 
za niepewną (podobnie Yaillant 11 ES X IV  223, doceniający jednak znaczenie 
stezes. ilubra i po!, dial. dąbrza, p. dobra, o etymologii Yaillanta zob. dobb). — 
Otrębski w swej książce Indogormanische Forsclmngen, 1939, 167 łączył 
z lit. stambras : stan bras 'łodyga*. — Według Macłika L1‘ tl 153, LF L X X II  
71 dęibri, {  *damra, co przez met a tezę z ie. *drumos, por. dn>mb 'saltus, silva’ , 
gr. Spupóę 'sil ca’ (p. Bezlaj ES 1 106). — O etymologii Falka nawiązującej 
do ie. dltcub-, psi. dbbrt 'dolina’ p. dobb. — Stawski SP I I  17— 8 {por. też 
SE I  140— 1) uważał za derywat denonnmilny od dobb. F. 8.

dybt 1. doba (pierwotnie temat na -o-, p. Meillet ES V I 132) 'drzewo (Jtier- 
cus’ , zaeli. i pld, 'drzewo (w ogóle), arbor5 (płd, i wsch, 'łódka wydrążona w jed
nym kawałku drzewa, zwłaszcza dębu’ , płn. 'kora drzew, zazwyczaj dębu, uży
wana do garbowania skór’ ), przen. 'głupi, tępy, nie rozgarnięty człowiek’ , 
stati dyba (dybomi.: dybu.konu.)'stać, być w pozycji pionowej; wspinać się na 
tylne nogi, np. o koniu; jeżyć się z przerażenia, u w łosach’ , dati doba pin. 
'uciec, czmychnąć; przeminąć’

~  poi. dąb dębu (: stpol., dziś dial. dęba) 'drzewo Quercus’ od X IV  w., 
'drewno dębowe, materiał; dębina’ od XVI w., w X V I w. 'kora dębowa 
używana do garbowania skór’ (SB X V I IBL), dial. 'drzewo Quereus’ (np. 
Karłowicz SGP, Kucała PSM 64, Olesch Sankt Annaberg, Dej na AGK 
m. 106, Dej na RKJL X X I 217— 8, Szymczak Domanic wek, Sychta SK), 
'drzewo w ogóle’ (Lorentz PVV), 'żołądź’ (Zaręba AJŚ I I  ni. 196: Oadca), 
'kora świerkowa do garbowania skór’ (Kucała PSM 65), stanąć dęba {dębem) 
'wspiąć się na tylnych nogach, o koniu’ , 'stanąć do góry nogami, na rękach, 
o człowieku1, 'najeżyć się, podnieść się, najczęściej z przerażenia, o włosach’ 
(też dial., np. Szymczak Domanic wek, Górno wicz Malbork), dać dęba 'uciec; 
dać drapaka’ , połab. dób 'dąb (Jnorcus; drzewo, arbor’ , jop fo d{>b 'jabłoń’ , 
dłuż. dab -ba 'dąb Quercus’ (też dial., np. Easske Yetschau), ghiż. dub -ba 
'ts.’ (także dial., np. Michaile Seustadt, Schroeder Schleife), czes. dub -bu 
{: stezes., dziś dial. -ba) 'dąb (Juereus’ od X IV  w, (też dial., np. Lamprecht 
Opawa; już od X II  w. XM, Profous M.JO I 482), 'drewno dębowe, materiał’ 
(SSJĆ), przen, 'głupiec, dureń; uparty człowiek’ , dial. vłasy vsidvaji dubJcem 
'włosy jeżą się, podnoszą się z przerażenia’ , sla. dub -ba 'dąb CJnercus’ (także 
dial., np. Sipos Biikk-Gebirge, Buffa Dlha Lilka), pot. 'drewno dębowe, 
materia!’ , 'kora dębowa do garbowania skór’ (Jungmann), siat’ [vstdvaP) 
dupkom (dawne dubkom) 'najeżyć się, podnieść się z przerażenia, o włosach’, 
postaoit' duba (dial. postawie, duba, Buffa 1. c.) 'stanąć na głowie, wspiąć się 
na rękach’ ;

sle. dub -ba (dawne od XV II wd z i ś  bot., też dial. pld.-zaeli.) 'dąb (juereus’ 
(SSK.J, Be ziaj ES 1 105), już od X IV  w. KT i M I  Dob, Dub (Bezlaj 1. e.), 
sch. dub -ba (dawne od X I I I  w., dziś bot.) 'dąb Quorcus’ (też <lial. płd.-zacb., 
Vuk; czakaw. tylko XT, IIDZ I 157: Susak), dawne od X V  w., dziś dial. 
'drzewo, arbor; wielkie, stare drzewo’ (EJAZ, RSAN, EMat.), dawne X V II w. 
'łódź; maszt łodzi’ (RJAZ, Skok E li I 449), 'duży, wysoki stóg’ (ESAN), 
konji dupkom słoje 'konie wspinają się na nogach, stoją dęba’ (RSAK), 
scs. -na 'drzewo, arbor; dąb CJnercus’ (Eueb. Sin., Supr.), bułg.
ób6(źm) 'dąb Quercus’ (też dial., np. BDial. V 168: Rodopy: ób.un, V I 25: 
dsw), 'wiąz, Ulmus campestris’ (BEB I  453, BDial. I I  153: Rodopy: dbti), 
u Gerova przen. 'głupiec, dureń’ , maced. da6 'dąb CJuercus’ (też diak, np.



Popovski Gostivar 114: dw, Vidoeski Kumanovo; dyn-, Ilendriks Eadoźda- 
Vevćani: diib\ Małecki SW: dimp, dambut)-,

strus. AOYbi : -ea od X I I  w. 'drzewo, arbor’ , 'dąb Querciis’ , od X IV  w.
'drewno dębowe, materiał’ , od X V I w. 'kora lub biel różnych drzew używana 
do garbowania skóry’ (SEJ X I—XYIT), ros. dyó -6a pi. dyóu 'dąb Quercns’ 
(tylko sg. dyó -Ga : -6y 'polana, drwa dębowej drewno dębowe’ ), 'rodzaj 
lodki wydrążonej w dębowym pniu lub zrobionej z desek dębowych’ , przen, 
'głupi, tępy, nierozgarnięty człowiek’ , dial. dyG ~6a : ~6y 'dąb Quercus’ f 
'kora niektórych drzew (np. dębu, sosny, iwy, brzozy) używana do garbo
wania i farbowania skór; wewnętrzna strona kory brzozowej służąca za 
pokarm; proces garbowania skóry; wygarbowana skóra’ , 'rodzaj czółna, 
łódki; czółno, łódka wydrążona w pnin sosny; duża łódź rybacka’ (SBNG, 
Dal, Opyt, Slovarr, Kjazan,, Meliuiicenko Jaroslayl, Mirtów Don,, Ivanova 
SI. Podmoskow&ja), przen. 'sumienny, niezmienny, niezłomny, o człowieku’ 
(SBNG: Smoleńsk), na dyóa ecmamb 'stanąć w pozycji pionowej, o dzie
ciach’ , dyooM cmanoefimc.ti b o j io c ł i  'włosy jeżą się z przerażenia’ , Jioiuaju* 
e dyGbi 'koń stanął dęba’ , dyÓKu : na (e) dyÓKu ecmamb, cmanib 'wspiąć się, 
stanąć: pionowo, stać pionowo, o koniu’ , u Dala płd. damb dyóa 'umrzeć’ , 
u kr, dyó -Ga 'dąb Cjuercus’ od X IV  w., 'drewno dębowe, materiał’ , od X V II I  w. 
pot. 'garbnik, ciecz zrobiona z tartej kory dębowej lub wierzbowej służąca 
do garbowania skór’ , dawne, dziś dial. 'wielka łódź wydrążona w pulu drzewa, 
zazwyczaj dębu, albo zrobiona z desek’ (SUM, Tymćenko, Hrinćeiiko, Żel.), 
cmdmu dyóa (dyóoM) 'stać w pionowym położeniu; wspiąć się na tylne nogi, 
o koniu; najeżyć się, o włosach’ (dial. na Bukowinie też dyóa adv. 'w dót 
głową’ , ESSM V J 45), damu.dyóa 'umrzeć’ , brus. dyó -óa : -Sy 'dąb Quercus’ 
(też dial., np. Satornik Cerv., Bjalnkowić Mohylew, Scjaśkowic Grodno), 
dial. także 'rodzaj łódki, dłubanka; tylna część łódki; duża łódź zrobiona 
z desek’ (Bjalbkević 1. c., BMM I I I  256: Homel, Leks. Puloshja 108— 9), 
też NT (np. dębowy las; uroczysko, Jaskiń B IIK  61, Milcratap. Bel. 76), 
dyóa cmatib 'najeżyć się, o włosach’ , dial. dyóa eauMambicH 'stanąć na tylne 
nogi, o koniu’ (Nar. leks. 121). ~

Ze slow.: węg. domb 'dąb Quercus’ (Bezłaj ES I 105), lit. ddbai pl. 'kora 
dębowa używana do garbowania skór’ (Fraenkel LEW  I 108), stpr. dumpbh 
'ts.’ (Trantmann APSD 324, Bruckner Asi Pb X X  502, Topurov Prus. 390).

Prapostać dobę z zgłoską rdzenną eyrkumflektowaną (jn Kiparsky Wort- 
akzent 51). Dokładnych pod względem morfologicznym i semantycznym 
odpowiedników ie. brak. Innowacja psi. (clioć nazwa owocu dębu ma bliskie 
nawiązania ie., p. ielędb, £e!db). Nic można wykluczyć zatraty pierwotnego ie. 
apelatywu dla dębu (perki/!, lac. quercus, ie. perk&n-s) wywołanej tabu, 
zakazem użycia właściwej nazwy drzewa w związku ze szczególną jego świę
tością, kojarzącego się z bóstwem nieba i jego nazwą (Bruckner SB 85, 
Moszyński PZ.JP 27— 8, ESSM Y  90). —  Pierwotne znaczeme konkretne: 
'dąl> Quercus% stąd z wtórnym uogólnieniem w ogóle 'drzewo’ , łtozwój 
znaczenia jak w ie. aig- 'dąb’ : stisl. eik 'dąb’ : 'drzewo’ (Borneker SEW I  
216, ale druga paralela wskazana za Osthoffein gr. SpCę 'drzewo’ , zwykle 
'dąb’ nie przekonuje, tu wyjść trzeba od pierwotnego znaczenia 'drzewo’ , 
Frisk GEW 1 421— 2, p. drmo). Pierwotne znaczeme 'drzewo’ przyjmował 
dla psi. dąhb Bruckner SE 85. Co do rozwoju znaczenia 'drzewo’ > 'łódka’ 
por. ćyna. —  O znaczeniu 'człowiek tępy, głupi’ p. dervo. O semantyce całej 
rodziny p. Kurelac Bad JA X I I  77— 85. —  Jak u wielu nazw dawnych drzew



(p. buki, tiss) etymologia niepewna. Z dotychczasowych prób objaśnień 
najbardziej przekonuje etymologia Bernekera SB W I 216— 7 pogłębiona 
pod względem morfologicznym przez Milewskiego PB XV I 198— 9 {p. też 
Lelir-Spławiński Zbornik Belić I I  411— 4), pod względem semantycznym 
przez Moszyńskiego JP X X X II I  354— 6. Psi. dębi kontynuowałby ie. 
dhiim-bho-s : dhum-bho-s 'cieńmy1, 'koloru dymu, dymny, zadymiony’ : goc. 
dumbs, stwniem, tumb 'niemy’ (•'ciemny’ poprzez * 'nie z rozumiały’ , Kluge 
E ft'18 147 s. v, (lumm), por. też bez infiksu nosowego: gr. ■ru-ęJ.óę 'ślepy, ociem
niały, cieńmy’ , stwinem, tuba '(dziki) gołąb’ (pierwotnie 'ciemny ptak’ ), 
slirl. dub 'czarny’ {*dhu-i>hu~). Do ie. dhu-mo- 'dym’ , psi. dymb (zob.). Suf. 
-bho- > ]>sl. -bj, dobrze zaświadczony w nazwach koloru (Brugmaun Grdr. 
I I  1, 386). Por. od tej samej podstawy stind. dh.um-ra 'koloru dyrnu, dymny, 
szary, brunatny, ciemny’ (p. dębn). Jak pokazał Moszyński 1. c. właściwością 
dębu jest „ciemnawa (brunatna) barwra drewna wzmagająca się znacznie 
na powietrzu pod działaniem wilgoci, a w wodzie rzek i jezior czerniejąca 
z czasem zupełnie (dębową korę używa się m. in. do farbowania na czarno)” . 
Pierwotne znaczenie byłoby więc 'coś ciemnego, ciemnawego’ , stąd 'drzewo 
wyróżniające się ciemną barwą drewna’ , skąd z jednej strony 'dąb’ , z drugiej 
zaś w ogóle 'drzewo’ . — Inne objaśnienia nie oparte na należytych pod
stawach morfologicznych czy też semantycznych: Pogodin Sledy 204 nn. 
łączył psł. dobn : dęba z ie. 'budować’ (p. dom a), gr. Segćo 'buduję*,
gue. limrjan rts.’ , stisł. timbr 'budulee, drewno budowlane; budynek’ , stwniem. 
zimbar też 'mieszkanie, pokój’ (por. krytyczne uwagi Bernekera L c.). — 
Według Ublenbeeka KZ  X L  554 dębi z pierwotnego *dom-bhijo- 'materiał 
przeznaczony na budowę domu’ (p, donn, -bhuo- do ie. *bheud, p. byli). Uhlen- 
beek 1. c. nie wykluczał związku z stwniem. fauna 'jodła, Abies alba’ (Kluge 
EW1S 770 przytacza też celt. Hann- rdąb’ ) łączonego z stind, dhanvana- m. rGre- 
wia asiaLica (jakieś drzewo owocowe)’ , d lidnuli n. 'luk’ , dhńnoan- n., dhanu- 
m. 'ts.’ (zob. jednak zastrzeżenia Mayrbofera KEVVrA I I  90— 1). Możliwość 
związku z ię. Akan-, niem. Tamie, przyjmował też Bruckner AslPh X X X IX  
5— 0, podkreślając, że znaczenie 'dąb’ nie mogło być pierwotne (za podsta
wowe znaczenie uważał 'drzewo, pień’ ). Nawiązując do tej etymologu Ma- 
eliek LI* I I  152— 3 (ES2132) uważał psi. dębi za pożyczkę z przedie. substratu 
(punktem wyjścia miała być kora jakiegoś drzewa służąca do garbowania 
skór). —  Vailłant KER X IV  223— 4 (za nim Sławski SE I 139— 41) łączył 
z psi, dbhrb 'dolina*, przyjmując dla psf. dębi pierwotne znaczenie 'miejsce 
nisko położone’ (por. lit. diuTiblaa 'bagnisko, moczar’ , daubd 'dolina*, lot, 
(innibrs 'bagno; bagnisty*), skąd rozwinęło się 'las rosnący w dolinie* i wreszcie 
podstawowy składnik tego rodzaju lasu 'dąb*. Jako paralelę semantyczną 
przytaczał psł. lim  'las’ : st.sas. icr.f Jąka’ ; z pld.słow.: alb. lis 'dąb, drzewo’ . — 
Ealk ScSl IV  265—85 rekonstruował wczesnopsl. *dumban'dziupla’ : 'dziuplaste 
drzewo*, dopatrując się tu wariantu z infiksem -u-, psł. *dftb- )  dób- do ie. 
dheub- 'głęboki, wydrążony; zagłębienie’ , psł. dhbrb 'dolina’ . — Scbuster-Sewc 
LISL X IX , 1972, 151— 9 uważając bezpośrednio znaczenie 'dąb’ za nowsze, 
sprowadza! psł. dębi do onomat. pierwiastka *dhu(m)b-, *dhu{m)b- 'bić, 
uderzać, stukać’ . — Toporov-Trubaćev ł ’odneproVLe 216 nie wykluczali 
pożyczki z prafiń. dial. *tamb- )  fiń. tammi 'dąb’ , mordwińskie i.urno, tuma 
'ts.’ — Wg ESSM V 96— 7 psł. dębi jest późną innowacją psł,, która zastą
piła pierwotne perki < ie. *perkvos (p. perum) w związku z tabu. Nawiązuje 
do ie. *4heubh- 'głęboki’ , 'zagłębienie’ , pierwotne znaczenie psł. dębi mia-
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łoby być 'nizinny*. —  ESSM y  145 dla zwrotu stali doba {dęibonib, dobikomb) 
rekonstruuje {nie znajdującą należytego oparcia w materiale) prapostać 
*dubb, *dvbikb, cały materia! da się sprowadzić do pierwotnego dobb, dohbkb 
(por. też Skok E li I 449). Cytowane przez ESSM maeed. dyoa adv. 'w  dół 
głową’ (MliS) nie jest notowane przez EMJ; sle. dubek -bka ''kwiatostan’ 
tu nie należy, p. Bezlaj ES I 119. 1F. N. —  IF. fi. —  F. S.

doba. 2. doba dobo zach., pld. 'związany z dębem, dotyczący dęba’
~  poi. NO -Dębi/ : Dcm by -bego, już od XV w. NM Dęba, Dębe -bego, dlnż. 

NM Dube : Dubo, gtuż. NM Dubo -boho (LTuliI), ezes. od X I I I  w. NM Dub u 
(Profous MJC T 483);

sle. NM Doba (Bezlaj SV1 T 130), scli. NM J)uba (w Dalmacji: Km'Cula, 
Dubrownik), Dć/nU przysiółek w Piwie {IiJAZ).

Adi. do tiyfo 1. Archaiczny typ adi. utrzymany w Slowimiszczyźuie, za
świadczony zwykle w no minach propriarh.

Taszy clii PSS III  51— 4, Ilajcrowa Onomastica I I I  I — 12, 292—323.
W .  S .

dybT.k"b dębska : dybnet dębbea 'mały, ndody dąb’ , 'gałązka, pręt, kij dębowy’ , 
wseU. 'kłoda dębowa’ , 'łódka wydrążona w pniu dębowym’ , zach. 'żolądź’ 
dobhkh: ~  poi. dąbek -bka (już od X II I  w. NO Dąbek, Dąbko, SSNO), rzadko 
dębek -hka : -bku dem. od dąb, 'mały, ndody dąb’ , dial. cŁs.’ (up. Dojna BKJŁ 
X X I 218, Górnowicz Malbork, Lorentz PW, Sychta SK), 'żolądź’ (Zaręba 
AJŚ I I  m. 190, cz. I I  59, Gruchmanowa Kramska 68), też dąbek, dąbki pl. 
'kwiaty doniczkowe, zazwyczaj chryzantema, noszone na cmentarz w dniu 
zmarłych’ (lip. Kucała PSM 01, Olesch Sankt Anuabcrg, Ilejna 1. c., Szym
czak Domaniewek), połab. dohiik 'drzewko’ , dłuż. dubk -ka 'mały dąb; krzew 
dębowy’ (dial. też "żolądź’ , Sorb. SA I I I  m. 103), dąbki pl. 'małe dęby; za
gajnik ndodycli dębów; zarośla dębowe’ , zazwyczaj N I1 (Muka 111 20), ozes. 
doubek -bku dem. od dub, 'dębczak’ (stczes. dUbek -hka : -bku 'ts.*; już od 
X I I I— X IV  w. NO i NM, Gebauer SI., Prohms MJC I  437), dial. dubek 
'dębczak; chryzantema’ (Korecka Frcnśtat), sla. dubok -bka dem. od dub-, 

scb. dawne X V I— X V II I  w. dubak -pka dem. od diib (IiJAZ), nowsze 
i diak 'gatunek czereśni; gatunek winorośli’ (liSAN, Vuk);

strus. XV— X V II w. loystst, ,s,oyi;ołu. dem. od loysr., 'małe drzewo; mały 
dąb’ (Srezn. SliJ X I— X V II), ros. dyóÓK -6m dem., Lip. od dyb, dial. 'dę
bowa żerdź, belka; rodzaj łódki wydrążonej w pniu drzewa łub zrobionej 
z desek’ , 'chryzantema’ (SSItJ, SliNG, Mirtor Don.), dyoKU p). 'lasek z ma
łymi dębami; zarośla dębowe’ , 'małe łódki’ (Da), SRNG: tu też o NT), ukr. 
dy6ÓK-ÓKa dem., lup. od dyó, pot. 'krótka, gruba kłoda, zazwyczaj dębowa’ 
(SUM), dial. także 'kij, żerdź’ (Że!.), brus. dial. dy$ÓK -6i<d dem. od dy6, 
'mały dąb’ (Nosowić, BjalŁkeric Mohylew), często w NT dybÓK, pl. óyStd, 
dyÓKbi (Mikratap. Bel. 77— 8), od X V I— X V II I  w. NO JJyboK, J f y o K O  (Bi- 
ryla BA), o wsch.słow. NM JJyóoK, pl, JJy&nu p .  Vasmer HGN I I I  109— -10, 
119— 20. ~
dobbeb: ~  stpol. X V  w. dębieć (dziś dial. też dąbiee) -bea dem. od dąb, 'młody 
dąb; kij dębowy’, 'dąb ścięty, kloc dębowy’ (Słownik stpol, Karłowicz 
SGP, Pluta Dzierży sławi ce, Lorentz PW), od X V  w. też NO Dąbiee (SSNO), 
dłuż. dubc -boa 'lasek, zagajnik dębowy’ , zazwyczaj jako NT (Muka I I I  199), 
głuż. dubc -ca (u Pfuhla dem. od dub) 'kij dębowy’ , o NM Dubc notowanych
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o<l X IV  w. p. Meneli gang' ONOIausit.z 40—1, Eickler-Walther ONOlausitz 
48— 9, czub. doubee (dial. także dubec) -bee (leni. od dub (od X I I I  w.), u .1 ung- 
manna też 'kij dębowy; klocek dębowy’, stczes. już od X I w. N\L Dubec 
(Frofous MJĆ I 481), od X IV  w. XO Dubec (Gebauer 81.), sła. dubec -bca 
'mały, miody dąb5;

słe. dybee -bca dem. od dyb (też diak, np. Bezlaj Eri I 105), od X II I  w. 
KJ1 Dubec (Bezlaj 8VI I 130), Beli. diibac -pca dcm. od dub od X V  w., 'dąb; 
dąb omszony, Querous lauuginosayożanka właściwa, Teucrium cliamaedrys’ 
(U8AN, RMat.), dawne (dziś dial.) także 'drzewo (w ogóle); wielkie, staro 
drzewo' (R8AN, EJ AZ, Vnk), od X V  w. też często NT i NM (li JAZ, UDZ 
I I I  J98), es. ,V.T.Ki.t|i. 'drzewo, arbor5 (Miklosicb L I ’ ), Imlg, NM (BEIi
I -153);

strus. X V I— X V II w. A0V6*i|Ł 'mały, miody dąb’ , 'pręt, rózga’ (SIU 
X I—X V II), ros. dy6ti{ -ói(d 'pręt, rózga, gałązka’ (przestarz. 'wycior’ , 8TAN), 
dial. też df/óeif -6tfa 'mały, młody dąb’ , 'pręt, rózga, gałązka; kijek’ (dyóifbi 
pl. 'chrust, susz używany na opal’ , SliNG), 'odrąbany kawałek młodego 
dębu służący do wyrobu obręczy; krótsza część cepa, bijak’ , bot. 'niektóre 
rośliny z rodziny motylkowatych, Glycyrrliiza’ (np. Opyt, Opyt L>op.T 
SKNG, Melbiiicenko Jaroslavl, Mirtov Don.), ukr, dySeifb -6ifA 'pręt dębowy, 
gałązka, rózga’ od X V I w., rzadko dem. od dy6 (SUM, Żel.), dial. też 'młody 
dąb; pręt dębowy’ (Hrineenko, Leks. Polesi, jr 33: Drohiczyn), 'trzonek 
noża’ (Kmit Bojk.: dyóńąt -óifba), brus. dyóią -óąd 'gałązka, pręt dębowy, 
rózga’ , dial. też 'pręty, którymi przymocowuje się wiązki słomy przy pokry
waniu dachu; skręcone pręciki dębowe, którymi umocowuje się paliki w pło
cie’ , 'gałązki brzozy, wierzby do wyplatania koszyków’ (Nosoyic, Saternik 
Ćerv., ScjaSkoyić Grodno, Rcjacko NL8 198), dial. poleskie dyóóą’ ~óifa 
'pręt, którym umocowuje się wiązki słomy przy pokrywaniu dachu’ (Leks. 
Polesnja 135). ~

Dem. od dybb 1., o suf. -ók&, -bCb p. I 93, 99—101. TV. *S'.

dębbCŁ zob. dęba-kT.

dnbnje n.: dyboybje n. 'dęby; las dębowy, dąbrowa’
dnhbjc-. ~ fitpol. X V I w. dąbie 'dęby, miejsce porośnięte dębami’ (SP X V I 
1BL), od XV I w. NM Dąbie (od X III w. 1 cż Dębie, Dobre Dębie), dziś tylko 
NM i NT (p. np. Rieger, Wolnicz-Pawłowska Warta 37), dłuż. NT i NM 
Dubje (Eicliler ONNlausitz 43, Muka I I I  137), czes. doubi u. (: arch. dubi, 
Rtczes. dubie) 'las dębowy, zagajnik dębowy, dąbrowa; młode dęby’ (też 
dial., np. Llrnśka DSCh, Lamprecht. Opava), 'gałązki dębowe’ , od X IV  w. 
NM Ihibiey Dubi (Gebauer 81., Protonu MdC I 480), sla. dial. NT Dubli, 
Dubia (Ilaboyśtiak OUhN; pola, role, łąki);

słe. arch. dyb je. 'las dębowy’ , już od X IV  w. NM i NW Dobje (Bezlaj 8 VI I 
130; o NT p. Badjura LjG 202—3), soli. ditblje od X V II w. (dawne od X IV  w. 
dubi je, w XVI w. dub je) 'dęby; drzewa’ (książk. X V I—X I I I  w. dubja, 
dublja pl. 'ta.’ , ltJ AZ), o NM Dub!je p. IM AZ, Vuk, ses. Zogr.,* Hnpr. ,Vni;aa: 
'drzewa’, śrbulg. X I ) ' w. jabic 'drzewa’ , dziś dial. tylko NT JJwuć, yjwiiemo, 
JJóóuerno (CIimtov Madan 189), JJioemo (Zairnoy MlPirdop 103), maced. 
dial. dambć 'dęby’ (Małecki 8W), dobje 'ts.’ (Ilendiiks RadoŹda-Yeyćaui), 
zazwyczaj NT JJióje, JJaGje, JJdój£-,d,o j runiTe (Pianka Top.), też N il i NT 
Jlydje (Yidoeski Kumanoyo 51), Mióje (Popoyski Gostiyar 114);
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rus.~es. od X II  w. AOifuim, floyehit ''drzewa* (Miklosich LP), strus.
od X II I  w. aoYRHK, joyRbic 'drzewa; drzewa dębowe, dębowy gaj; żerdzie 
dębowe* (Srezn., SEJ X I— XVII), w XV— X V II w. toż aoykuo f. eoll.
()  jd.) 'kije, żerdzie, bierwiona dębowe’ (STU X I— X V II), ros. dyóbe -6A 
'kije, palki dębowe, dębczaki’ (także u Dala), 'drewno dębowe używane na 
budulec’ , 'wysuszona i roztarta kora niektórych drzew; rozczyn z tej kory 
używany do garbowania skóry’, przen. 'tępy, niero zgarnięty człowiek’ , dial. 
dyóbe - o h  : dyóbe -6A 'dęby*, też dyóbn ; dyóbA pl. 'ts.* (SRNG), o NM Jlyóbe 
p. Yasmer IiGN I I I  131, ukr. dyS’*  coli. 'dęby’ od X IV  w. (SSUM także 
'las dębowy*), dial. dy6'A -6" A : dyó.iA -6a A rts.’ (Hrineenko), dyóc, _ dyóae 
'kawałki drewna dębowego*, 'garbnik dębowy* (Żel.), brus, dyó'e =  ros, 
dyóbe, dial. dy5'e, dy6’e, dytIV, dyó'A 'dęby; las dębowy; ogromne, wysokie 
dęby’ (np. J aśkiri BHN (11—2, BjaltkeviÓ Mohylew, Nar. slova 189), często 
w NT JJyó7e, JJyÓ7e (Mlkratap. Bel. 7(1). ~

Ze. slow.: lit. NM Dubiif (Vasmer BGN I I I  104), ngr. SM  Acujami (Vasmer 
SG 204).
dobovbje: — stpol. X V  w. dęboide 'lasek dębowy’ (Słownik stpol.), dziś tylko 
NM Dębowie, ezes. rzadko duboiń n. 'zarośla dębowe, las dębowy, dąbrowa*; 

sle. przestarz. dęborje 'las dębowy*; 
ros. NM /Jyóoebe (Yasmer RGN I II  119). -
Coli, do dqbh 1., o suf. -bje zob. I 8(1 (o rozszerzającym elemencie -ov- 

p. I  9(1). IV. S.

dęb Lnica 'las dębowy, dąbrowa’ , 'coś dębowego, coś związanego z dębem’
~ poi. dial. dęb nim (kasz. śąbńica) 'las dębowy, dąbrowa’ , 'laska dębowa’ 

(Sychta SK), 'deska spodnia wozu’ (Dejna. IŁK.7Ł X X I 225), o NM i NW 
Dębnica p. lip. SGKP; Itieger, Wolnie z- Pawłowska Warta 38, w języku - 
liter, dębnica 'płyn farbujący, zawierający garbnik; rodzaj farby*, dawne od 
X V I w. 'sok z dębianek (galasówek) używany do garbowania skór’ (SP 
XV I IBL, L.), dłuż. dubnica 'mały las dębowy’ (Muka, tu też połab. dóbjiaićd), 
ezes, NM Dubniee, u Jungmanna dubni.ee 'garbnik z kory dębowej’ , 'miejsce, 
gdzie przygotowuje się garbnik’ , sta. dubnica 'garbnik z dębowej kory’ , 
u Kalała 'gatunek ziemniaków*;

słe. NM Dobnie,a (Beztaj ES 105), sch. od X IV  w. NM Dkbniea (też NW), 
od XV w. Dubniee L pl. (1UAZ), bnłg. NM JftÓHńya (BEIŁ I 453);

ukr. dial. dyónutfn 'woda, w której wyprawia się skóry, garbnik’ (Żel.), 
ukr. dial. poleskie dyónuąa 'lasek dębowy’ (Leks. Po less ja 82: Kistwiu koło 
Żytomierza). ~

Od dętbbrib, o suf. -ica p. 1 98-—9, Por. dyboidea. TV. 8.

dębinik-L dębbnika 'las dębowy, dąbrowa*
~ poi. od XV  w. dębnik -ka 'las dębowy7’ (też dial., np. Karłowicz SGP; 

Sychta SK; dąb /tik, tu także NT; o NM Dębnik p. SGKP), dłuż. NT dubnik 
■ ka (Muka I I I  199), gluż. dubnik -ka 'las dębowy, dąbrowa, dębina’ , ezes. 
dubnik, doubnik -ku 'las dębowy’ (Jungmann z L.);

ech. NT i NM Dubnik -ka (RJAZ), u Stulicia z ros. dubnik -ka 'las dębowy* 
(EJAZ), bulg. dial. dbÓHUK 'las dębowy’ (BER I  453, tu też NM JfbÓHUK);

strus. X V I— X V II w. ĄOifnHHKL 'las dębowy’ (SIU X I— X V II), ros. dawne 
(dziś dial.) dyÓHUK - kA 'las dębowy’ (SIAN, SRNG), ukr. od X V  w, dyÓHUK
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-xd 'las dębowy’ , brus. dial, dydnin -xd 'las dębowy’ {B]\1M I I I  256), także 
dyÓHJK 'części lasu, gdzie rosną dęby; zagajnik młodych dębów’ (JaSkin 
BHN 62). -

Por. poi. dębnik -ka 'kora dębowa używana do garbowania skóry, czyli 
dębienia’ (stpol. X V  w. 'galasówka, narośl na liściu dębu’, Hlownik stpol.), 
dawne 'człowiek zajmujący się wyprawianiem skóry za pomocą kory dębowej’ 
(z poi.: czes. u Jungmanna doubnlk, dubnik 'galasówka’ ); bu tg. dial. óbó/iun 
przcn. 'ociężały, gruby, niezgrabny człowiek’ (BER I 453); strus. X V I— 
X V II w. AoysHMKi 'dębowe deski, klepki* {811.1 X I— XVII), ros, dial. dyónUK 
- ko. : -Ky 'uschnięte, suche drzewa’ , 'klepki dębowe do wyrobu naczyń, 
sprzętów’ , 'kadź do wyprawiania skór’ (811NG, 81180 Dop., Mehmicenko 
Jaroslayl), ukr. dyónuK -ud 'duża dębowa kadź, w której wyprawia się skóry’ 
(SUM, Hrinócnko).

Od dybbnb, o auf. -ikb p. I 90— 1. T7. S-

dobwiw tUjbbna dgbbno 'związany z dębem, dotyczący dębu; zrobiony z drew
na dębowego’ , pin. 'związany z garbowaniem skóry, z wyprawianiem skóry 
w roztworze z kory dębowej’

~ poi. dawne od XV I w. 'dębny 'związany z dębem, dotyczący dębu; 
zrobiony z drewma dębowego’ (już w XV w. subst. dębne n. 'oplata uiszczana 
prawdopodobnie za prawu odzierania kory z dębów’, Słownik stpol.), 'koloru 
dębiastego, koloru liścia dębowego’ , prawdopodobnie też 'przeznaczony do 
dębienia czyli do garbowania skóry’ (8P XVI IBL, L.), dziś tylko w zwrotach 
zapach dębni/ 'zapach garbnikowy’, skóra dębna 'skóra wygarbowana’ (SJP 
PAN), dial. dębne jaja 'gatunek grzyba, bcdlka’ (Karłowicz SGP s. v, dębny), 
często wr NT i NU Dębna, Dębno (np. SGKP U 19, 21—3), glnż. dubny 'do
tyczący dębu; zrobiony z drewna dębowego’ (Pfulil: nie używane), 'koloru 
dębiastego’ , 'dobrze wygarbowany’ (ib.: z poi-), czes. duben -bna su bat. 
'miesiąc, kwiecień’ , już od X IV  w. NM i NW Dubnd i. (Gęba u er 81.), 
też NM Dubne, Dubno n., Dnben m. (ib., Profous MjC 1 489— 96, Jung
mann), dial. NO Dubnt'/ (Bólić Doi. 150), sła. NO Dubno (UySanek Żi], 
km);

ach. wyjątkowe duban -bna -bno 'związany z dębem; zrobiony z drewna 
dębowego; jak dąb’ (RJAZ ze Stulicia), od XV w. NM Dubno n., także NO 
Dubmt f, (RJAZ), cs. 'z drzewa, dotyczący drzew, arborum’ (Mi-
klosich LP);

strus. od X II  w, Aoęiiiutun 'związany z drzewem, drewniany, z drzewa; 
związany z dębem’ (SRJ X I— XVII, 8rezm), ros. dawno dyÓiibiu 'związany 
z dębem; zrobiony z dębu’ (dial. zazwyczaj w zwrotach dyónuu KJieii 'klej 
przygotowany z garbowanej skóry’ , dy6nd.H komo) 'wygarbowana skóra’ , 
Dal, S11NG; dawne też dyóna.H rpana bot. 'krwawnica rózgo wat a, Lythrum 
salic.aria vulgaris, używana do dębienia skóry’ , SIAN), dial. subst. dydna 
'miody las, zarośla dębowe’ (8RNG), o NT, NM, NW JĘyóna, JJySno p. np. 
8RNG, Smolickaja Oka 34, 44, 85, 202, 185, ukr. dawne od X IV  w. NM 
JJyóno (88UM), dial. NM Dubne Wierch (Stieber TŁcmk, I 17), u Żel. óyónuu 
'związany z garb owianiem, dotyczący garbowania’ , brus. dial. NT i NM 
JJy6na, pl. JlySubtH (Jaśkin BHN 62, Mikratap. Bel. 77). ~

Adr. od dąbb 1. z suf. -sna, w językach phi.slow. w- znaczeniu 'związany 
z garbowaniem skóry’ widoczna jest też motywacja przez dobili dętfęt (zob.).

W. 8.
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dębbrdaku. dębbn'akn pin. 'las dębowy, dąbrowa’
~  poi. od X Y I w. dębniak -ka rzadko 'las dębowy’ (dial. także 'miody las 

dębowy; miody dąb’ , Dojna RKJŁ X X I 225);
ros. od X V II w. dyGuńu - k u  : -Ky 'drobny, mały, młody las dębowy’, diak 

'gałązki dębowe; Liściu dębowe’ (SILNG), nkr. od X V II w. óyduńK - k i i  'las 
dębowy; miody lasek dębowy’ (SIM , Tynitenko), brus. óyGnńK -xy 'las 
dębowy; część lasu, gdzie rosną dęby’ (też dial., np. .\ LSD iii 112: Mohylew, 
Jaskiń BHN' (12). -

Por. poi. dębni ak -ku 'karłowaty dąb rosnący na końcu dąbrowy’ , 'grzyb 
rosnący na dębach, Boletus cyanesce.ua’ , 'miód pitny konserwowany w beczce 
dębowej’ , czes. dial. dubnuk -ku 'rodzaj kożucha’ (1’fir, sIov., Kott Dod. 
DSM), u Jungmanna też dubndk 'wielki dziki gołąb’ .

Ud dqbbnh, o su£. -'akb p. 1 89. TT. «S'.

doldb dęb'a dob'e zacli. 'związany z dębem, dotyczący dębu’
~  poi. tylko NT, NM i N W Dębi Wierch, Dębin : Dąbia, Dębie {np. SGKP 

I 91(1—7, I I  13, 15, 18, Stieber TŁemk. I I  21, 7T), dłuż. XW Dubja -bjeje 
(Muka), też NM Dub'c -b'ego (Milka I I I  137), cze.s. dubi 'związany z dębem, 
dotyczący dębu; zrobiony z drzewca dębowego’ (Pfir. slov.). ~

Adi. od dębi 1. z suf. -jb. W. X

dęga 1, (: dęga) 'zakrzywienie, zagięcifT, krzywizna, luk’ , 'tęcza, arcus coeli’ 
(dyga pbjetb vody 'tęcza pije wodę’ ), o 'różnych przedmiotach mających 
kształt łukowaty, np. lekko wygięta, w formie luku, klepka w drewnianym 
naczyniu, w beczce’

~  poi. dial. wr różnych postaciach fonetycznych, np. dęga, doga, dąga, 
dunga (wyjątkowo ze Śląska dęg, z okolic Ropczyc i z Podhala dąg) 'klepka 
w beczce’ (szczegółowo o zasięgu w Młpol. i na Śląsku zob. Małecki-Nita eh 
AJPP m, 88, MAGP I I I  m. 112, X II  m. 595, Dejna AGK ni. 543, RKJŁ 
X X I 218, 225, Zaręba AJŚ I I I  m. 304—5, Karłowicz SGP, Herniczek- 
Morozowa Paster. I  57, II  Cl, Basara Śląsk 55) od X V II w. (u L. z Potoc
kiego dąga 'jedna z deseczek, z których składa się dno beczki’ }, dial. także 
na oznaczenie różnych przedmiotów kształtem przypominających podłużną 
i wygiętą klepkę beczki, np. dęga 'luk’ (już w X V I w. u Stryjkowskiego 
duka 'luk*, SP XV I IBL, z ukr.), 'sztaba u wierzei; żelazna sztaba, zakładana 
w' drzwiach stajennych’ , 'paląk przy koszyku’, 'poręcz u drzwi’ , 'szabla’, 
'szpara w beczce’ (Karłowicz SGP, SJP PAN, Słownik Mickiewicza, Becz
kowa JP X L V II 63), stpnl. XV—XVI w. {po jednym przykładzie, Słowmik 
st-pol. dąga i SP XV I IBL zapisane u Oalepinnsa dega) a dziś dial. 'tęcza, 
arcus coeli’ (o zasięgu na terenie Śląska p. Zaręba 1, c. in. 305— 6, MAGP 
V] m. 262, Dejna PŁP I m. 281, Malec ki-Nitsch 1. c. m. 317, Beczkowa 
1. c., szczególnie s. 61 i 68, Kupiszewski SM 78— 9, Basara o. c., wyjątkowo 
także z okolic Skierniewic, p. Dejna RKJŁ X X I 225, AGK m. 759; poza 
wymienionymi formami także, poświadczone już w XV I w., duha z po
granicza czes.-sla. 'tęcza’ ), dial. dęga pije wodę (Beczkowa 1. c. 70: Sucha 
Zaolziańska, Pluta Dzierżysławuce; Zaręba Siolkowiee: dęga pije tak mówi 
się o tęczy, gdy pojawi się cala na niebie, dawno XV— X V III w', dęga 
(w XV w. dąga) 'pręga na ciele (od uderzenia), blizna, szrama, vibex, cieatrix’ 
(też dial. 'pręga na twarzy’ , Karłowicz SGP z okolic Drohiczyna, 'pręga 
na ciele od uderzenia’, Maciejewski Chełm.-dobrz. 180), ghiż. rzadkie duha
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luk ’ , 'tęcza’ {u Pfuhla z gwiazdką; według Maekka ES3 133 z czes.), czes. 
duka 'klepka w beczce’ (dial. douha 'ts.’ , Vorać CNJ I 29; dvhy p]. 'klepki’ , 
Kublu Kladsko 174), 'tęcza’ od X IV  w. (dial. douha 'ts.’ , IlruSka DSCh), 
w obu znaczeniach także u .Jungmanna (co do znaczenia 'tęcza’ por. stczes. 
X IV  w. przykłady: Nebesky obruć, jemuż fiekaji duha wodna; duha v  obla- 
ciecb 'arens in nubibus’ , Gebaner Bk, Elajśhans Klaret), duha pije vodu 
(SSJO; por. Beneś CP 203: nćkdo pije jako duha), stczes. XIV'— XV w. 
duha 'pręga od uderzenia, sina pręga od uderzenia biczem’ (np. rana bitowa 
na kóżi duhy cioi 'liworem facit’ ), sła. ć? u ha 'tęcza’ , 'klepka w beczce’ (w obu 
znaczeniach też dial. duha, Buffa Dlii a Lóka, Sipos Btikk-Gebirge), pit’ 
ako duha 'dużo pif1,’ (SSJ);

ale. dyga 'klepka drewnianego naczynia’ (PleterSnik, SSKJ, Tominec 
Crni vrh), 'tęcza’ (Pieteranik), seh. duga 'wygięta klepka drewnianego na
czynia’ {też u Vuka i diak np. ezakaw., HDZ I 157, JuriSić Vrgada duga 
'kod baĆve’ ) od X I I I  w. (Mażuranie Prinosi 281 duga 'dolii lamina’ : da 
mogu ... les seć za dugę, r. 1275), 'krótka dębowa deseczka’ , diak 'płyta w pra
sie do wytłaczania oliwek’ , 'miara cieczy’ , jako NT Duga, Duga na ozna
czenie wąwozu (RSAN, EJ AZ), duga 'tęcza’ (też lud. z Serbii u Vuka; 
duga ... źivo bidę koję pije vodu, B illi 111) od X V I w, (UJAZ, VranĆić; 
por. Stackowski MS PAK  19 s. 49: duga 'iris’ z r. 1603), 'malowany, barwny 
pas na tkaninie’ , dial. 'luk, zwykle ze skóry, pod szyją zaprzągniętego konia’ 
(RSAN, llJAZ), cs. Affira 'tęcza’ od XTI w. (SJS), bulg. dbzd 'odcinek obwodu 
kola, luk, zakrzywienie’ (RBKE), 'lekko wygięta klepka beczki’ (to też diak, 
np. Gerow, BDial. I  247: Sofijskie, I I I  55: Ich limany kie, Stojkow Banat), 
diak dang'd, dangd 'obręcz beczki’ (Koseska BSM 43), dud 'wąski piat 
czegoś’ , np. njiar na dzeu (Gerov), dUa 'długa szczekną w czymś’ (Gerow, 
por. Mladenov BTE), 'nie wypieczony, twardy, długi pas nad dolną skórką 
chleba’ (BDial. V 168: Kodopy), daMed 'świetlne kolo wokół Księżyca’ (Ko
seska 1. c.), da ze 'tęcza’ (też diak, Gerov, BIJA I  m. 266, I I  m. 279, z Do
brudży dazu, dbii, M. M ladę no v Dobrndża 407; por. Koseska 1. e. 40 i mapa 
20: dbid i dhMii, zoh. też Tołstoj OLA 1974 s. 25), co do lud. wierzenia, że 
dbid nue zob. Vakareluki Etnografija 488 (por. wyrażenie do dbłd w zwro
tach: mm, km ho dwa 'do sytości, bardzo dużo’ , Mladenov BTR 635), maco.d. 
daia 'klepka beczki’ , 'warstwa, pokład gleby’ (EMJ), dial. wyjątkowe 
daga 'tęcza’ ('Reiter Tit.ov-Veles 148), dUa nuje eóda 'tęcza pije wodę’ 
(Tołstoj 1. c. z Macedonii Egejskiej: Lerin);

strus. Aoyr.i 'łukowato wygięta część czegoś, np. uchwyt, rękojeść w kształ
cie luku, paląka’ od X V I w., 'tęcza’ od X I w., 'część uprzęży końskiej: 
drewniany kabląk służący w zaprzęgu jednokonnym do przymocowania 
gązew chomąta do holobli’ od X V I w. (Srezn., STU X I— XVTT, Luut Diet. 
Old Russ.), ros. dyzd 'część linii krzywej, krzywizna półkolista, luk’ (o akcen
cie p, Kiparsky Wortakzent 214), o 'czymś mającym kształt, krzywej, wy
giętej linii* (np. Sporni dyeou, SIU ), 'część uprzęży końskiej: drewniany kabląk 
służący w zaprzęgu jednokonnym do przymocowania gązew chomąta do 
holobli’ (dial. dy«i i pi. dyni też na oznaczenie różnych przedmiotów po
dobnych kształtem do luku, np. 'część wozu, sań, pługa; żelazne łęki przy 
siodle; dolna część wręgu statku; rodzaj półobręczy przy sprzęcie rybackim’ , 
'żelazna płyta używana przy murowaniu sklepienia pieca’ itp.; zo znaczenia 
'luk, kabląk przy zaprzęgu konnym’ rozwinięte znaczenie 'wóz’ dobrze 
znane w dialektach: Slovan. CSRJ, SIAN, SAR, Opyt, Dal, SRNG, Slovart

U — Slownti prasłowiański, Ł, IV
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Ural a, SltSO Hop., Sio v arii Rjazun., Mirtov Don., Słovan, Don., Slovart 
Kuzbassa), dawne X V II— X V III  w, dym 'uchwyt w kształcie luku, ka
błąk u kotła’ (np. flna Koma 3 dymMu, (,'omakion Mang.}, dial. dyed, dym- 
padyta ''tęcza’ (według Dala stare i dial. płn., szczegółowo o zasięgu tego 
znaczenia w dialektach zob. SRNG, Tołstoj 1. ę. 23, Slovam Ural a; por. też 
SA li, SIAN, Slovan, CS IM z przykładem wziętym z języka cs.), dial. Pady za
dyma1. no neu iramy sody) (Dal, por. Moszyński KLSa I I  i, 167), od końca 
X IX  w. w różnych znaczeniach przen. (zob. Sans kij ESIiJ 201), znane i w XM, 
np. Jlym Eojilukih, JJyia Majiaa (V as mer RGN I i i  135), nkr. dyzd 'część linii 
k r z y w e j ,  krzywizna półkolista, łuk’ , od X V I w, 'część uprzęży końskiej: 
drewolimiy kabłąk służący w zaprzęgu jednokonnym do przymocowania 
gązew chomąta do hołubił’ (Tymćenko, Syn. Slav. 112), dial. dyga, dym 
'klepka beczki, cebra’ (S1)U 53, Kmit Uojk. 67), również na oznaczenie 
różnych wygiętych łukowato przedmiotów, np. dym 'łubki do unierucho
mienia złamanej kończyny’ (Kmit 1. c.; p. także Żel., Hrinćenko), dym, 
doyea, dyym, dyia 'tęcza’ (Żel., SDU 78, iemk. duka, Stieber AJEemk. 
m, 291, bardziej szczegółowo o zasięgu w dial. p. Tołstoj 1. c. 21) od X V  w. 
(Tymćenko), brus. dyta 'część linii krzywej, krzywizna półkolista, łuk’ 
(BRS; też w różnych znaczeniach specjalnych na oznaczenie przedmiotów 
wygiętych łukowato, np. dial. dym y eo3n, 'rodzaj półobręczy, do której 
przymocowuje się przednia część sieci rybackiej’ , 'koromyslo, nosidło do 
noszenia wiader z wodą’ , NS 220, EMM I I I  257, Saternik Cerv., Bjaltkević 
Mohylew, Scjacko NBS 195— 6, Scjaśković Grodno), rzadziej dycd 'tęcza’ 
(DAIłM Komentarze s. 901; dym sody naSipae, BMM III  257; por. Jaskiń 
BHN 43), poleskie dyea 'część uprzęży końskiej: drewniany kabłąk służący 
w zaprzęgu jednokonnym do przymocowania gązew chomąta do bołobli’, 
'obręcz na beczce’ (Leks. Polestja 169), 'tęcza* (Lysenko SPH); zwscli.słow.: 
poi. dial. duha, duga, duva, duła, dują 'drewniany kabłąk przy zaprzęgu 
jednokonnym, służący do przymocowania gązew chomąta do bołobli’ (SJP 
PAN, Słownik Mickiewicza, SWil., Sławski SE I 245, por. Belarnska-polŁskija 
izaleksy, Mińsk 1975, a. 51— 2), ezes. duga 'drewniany kabłąk przy konnym 
zaprzęgu’ (SSJĆ), chyba i sla. dial. duha 'kabłąk przy saniach nad głowami 
koni’ (Kalał).

Ze slow.: węg. donga (w formie dunga już w r. 1233) 'klepka beczki’ (ze 
slow. dęga, Kniezsa MNSJ I 1, 158), od X V I w. duga 'ts.’ (z ach. duga, Kniezsa 
1. c. 163, Skok EE I 154), rum. dunga '(barwny) pasek, prążek’ , 'kant, kra
wędź, zgięcie’ , 'grzbiet, tylec noża’ , 'szew na pończosze’ {MihłLili Impr. 
55, Cioranescu DER 306).

Wyraz bsł.: dangd, Pierwotnie de.rywat prymarny nomen actionis )  nomen 
acti od pierwiastka deng- ę ie, dhcngh- 'cisnąć, tłoczyć, krzywić, wyginać; 
pokrywać, leżeć na czymś’ . W związku z rozwojem znaczenia powodującym 
zatratę motywacji pierwotna oksytoneza (właściwa abstraktom) została za
stąpiona przez akcent właściwy wyrazom memotywowanym. O akcentuacji 
i budowie p. Kuryłowicz Acc. 185, 238— 9, 283 uwaga nr 88, 356, Kiparsky 
Wortakzent 214, Sławski SP I 60— 1. Por. inohla : rn̂ olia, dorg^a : di/rga. 
Dokładne odpowiedniki: lit. dangd : ddnga 'przykrycie, okrycie, pokrycie*, 
'dach, strzecha’ , 'odzież’ , dangus : ddngus 'sklepienie niebieskie; niebo’ , 
'podniebienie’ , 'przykrycie, nakrycie, baldachim’ , łot. dańga 'kąt, węgiel’ , 
dahdzis 'dzwono koła’ : lit. dengti deng iii 'przykryć, okryć’ , 'przyodziać’, 
'osłonić’ , dingli 'zniknąć gdzieś, przepaść’ (< *'zostać przykrytym’ ), łot.
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sa-dingti 'przemarznąć, stać się sztywnym’ {o wokalizmie łot. p. Miihlenbach 
I  437). Rozwój znaczeniowy 'zakrzywienie, luk’ )  'tęcza’ ma liczne paralele 
w wielu językach, por. np. lae. arcus 'przedmiot łukowato zakrzywiony’ : 
'luk, rodzaj broni’ : 'tęcza’ , niem. Rcgenbogcn 'tęcza’ : Bogen 'krzywa linia, 
luk’ (Meillet URL3 79, Kluge EW 1* 590— 1, por. Reezkowa 1. c. 68—9). 
Fraza dąga pbjctb vodą niewątpliwie psi., oparta na powszechnym u ludów 
slow. i innych wierzeniu, że tęcza wysysa dla chmur wodę z jezior, mórz, 
rzek, studni itp., por. np. u Planta Bece ... bib U arcus, pluet credo bercie 
hodie 'tęeza pije wodę, będzie deszcz’ (zob. Moszyński KLSa Jt 1, s. 467— 9, 
Tołstoj 1. c. 44— 5).

Buga RFV LX V II 236, Trautmanu BSW 44— 5, Sławski SE I 145— 6, 
Pokorny 1EW 250, Yasmer REW I 378. — Berneker SE W 1 217 {za nim 
Brilckner SE 88), ostatnio ESSM V 99, łączyli z dęga, dęgati, dągb. Nie widać 
podstaw. —  Machek ES2 133 nawiązywał nieprzekonująco do pierwiastka 
lęg- p. tęga, lęgną li. —  Skok ER I 454 rozdziela duga 'arena pluvius’ od duga 
'dolii lamina’ , uważając wyraz w drugim znaczeniu za pożyczkę. Niepraw
dopodobne. 8. S. — T. Sz. —  F. 8.

dyga 2, zob. nedęgTi 

dyga 2. zob. nedęga

dęgt doga 'siła, moc; zdrowie’ '
~ poi. dial. w wyrażeniu idzie w dąg 'wychodzi na pożytek, na tuszę, 

o jedzeniu’ {Sławski SE I  141, Kucała PSM 191), czes. et uh duhu tylko w wy
rażeniu typu jit k duhu 'wychodzić na zdrowie, służyć’ (już stcz.es. priehodl 
k duhu, neydo lidem k duhu, ESSM V 150 z kartoteki Słownika stczes. w Pra
dze), też diak np. Neide mu to v duh, nebyło mu tu v duh 'nie przypadło do 
gustu, do smaku’ (Bartoś DSM: wałaskie), Tatom (otcum) synkń to nebyło 
v duh 'vbod, nie podobało się, nie byli z tego zadowoleni’ (BartoS 1. c.), sla. 
duh duhu tylko w połączeniu tst’ , byt.1 k duhu (niekomn) 'przynosić korzyść, 
pożytek, być pożytecznym’ (SSJ), u Kalała duh 'pożytek, zdrowie, siła’ . ~

Na ogólnoslow. zasięg wyrazu wskazuje nedągb : ncdąga (zob.).
Por. 1. bułg. dial. dizae 'chorowity’ {BER I 454 z okolic Trojanu, odsyła 

do Hedii), może z wedazaeł;
2. brus. dial. nie dńłtu 'słaby, chory’ (Fedorowski LB Y II  237).
Stare nomen z wokal izmem -o- do dęgnąti. —  Nieprawdopodobne objaśnie

nie Machka ES2 394 widzącego w nedągb skrócenie z nedotągb (zob. dolągb), 
dęgb miałoby powstać z nedągz po odrzuceniu ne.-. Zob. dęgb. ■— Materiał 
poi. i bułg. przemawia przeciwko przyjmowanej przez KSSM V 150 pra- 
postaei dugb (p. też dostn-b).

lłcrneker SEYY I  190, 217— 18, Sławski SE I  141— 2, Yasmer REW  I 
378, I I  209, Skok EIt I I  510. 8. 8. —  T. 8z.

dysati dąsają, zwykle dęsati sę dąsają sę 'nadymać się, wydymać się’ , zazwyczaj 
'nadymać się w gniewie, złości, sapać ze złości, złościć się, gniewać się’ 
dąsali: ~  sła. (?) u Jungmanna dusati -dm 'sapać’ (z PalkoviĆa), 'gniewać 
się’ ;

sch. dial. dusati -dm 'złościć się, boczyć się’ , 'chrząkać, o świni’ (RSAN). ~  
dąsati sę: ~  poi. dąsać się dąsam się 'okazywać niezadowolenie, wzgardę,
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gniew, grymasić, stroić fochy; sapać z gniewu1 (wieprz marudzi z tyłu, dąsa 
się i zgrzyta, Słownik; Mickiewicza), też dial. (Dejna RKJŁ X X I 218, Szym
czak Domaniewck I  149; słi.-kasz. dosac są, Sychta SK I 234, Lorentz PW 
I  152), stpol. X V I w. dąsać się 'nadymając się, wydymając się wydawać 
silne, nieprzyjemne odgłosy’ , Mącz.: nadymać się, dęsać, trzaskać z nadę- 
tości =  łac. tonare, detonare (wg SP XV I IBL „'okazywać niezadowolenie1, 
tu chyba w znaczeniu pierwotnym 'wydawać nieprzyjemne odgłosy’ ” ), do 
znaczenia 'nadymać się, wydymać się, wzdymać się1 nawiązują frazy np. 
woda pieni się, dąsa {Słownik Mickiewicza), dial. w Borach Tucholskich 
cbleb się dąsa 'rośnie1 (Sychta 1. e.);

scli. dusati se 'złościć się, krzywić się, boczyć się na kogo’ {też dial., ItSAN);
ukr. bycanmcH -cawcn 'złościć się; ciężko oddychać, dyszeć’ {llrinćenko, 

Smal-Stoćkyj SI V 29), z pref. nadycamucn -cdwcn 'nadymać się, puszyć się’ 
{llrinćenko). ~

Por. też słe. dial. dusćti -im 'sapać z gniewu, złości’ {Pietera ni k: Bela 
Krajiua).

VV poszczogćlhych językach słów. pojawiają się de werbalne rzeczowniki: 
poi. dąs, pl. dąsy 'grymasy, fochy’ (późne, od XVI4I w., por. u L. dąsy 
i sapy; dial. rzadkie, np. Szymczak D omanie wek, kasz. pl, dgse, Sychta SK 
I 233); z poi.: czes. dus 'sapanie z gniewu, dąsy* (Jungmann); sch. dial. 
dusa 'zawiść, złość, nienawiść’ {Czarnogóra, Bośnia, Lika, RSAX, RJAZ, 
p. też Skok EE X 461).

Intensivum na -sajg -sati od doli dimo 'dąć1, o budowie p. I  51— 2, por. 
Berneker SEW 1 218. M, Ś,

dęs-Ł dgsa 'dym’
Na, taki wyraz zdaje się wskazywać poi. dial. dąs 'dym’ (Maciejewski 

Chełm.-dobrz. 32).
Archaiczny derywat z suf. -Sb (p. II  31) od dgti di mg 'dąć, wiać’ < ie. dhern-, 

dherns- 'dąć, wiać; dym, mgła1.
Tu nic należą nowsze deverbativa typu poi, dąs, dąsy 'fochy, dąsy’ , o czym 

nieprzekonująco Sławski SE I  141. Por. dęsati. M. Ś.

dęti d^nno imperf. 'wiać, dąć, dmuchać, głównie o wietrze1 (Yetrt dtmetŁ), 
'wydmuchiwać powietrze za pomocą odpowiedniego urządzenia, np. mie
cha’ {dyti niechomn), dyti sę 'nadymać się, wydymać się; dostawać wzdęcia’ , 
iter. dymati dyrnaję ,
doli: ~ poi. od X V  w. dąć dmę, dial, kasz. też dmię (dial. niekiedy z tendencją 
do przechodzenia do koniugacji -noj-ne, np. kasz. dic, dęc dmnę, dnę, p. AJK 
IX , cz. II  222, X, cz. II  71} 'dmuchać, wiać’ (wiatr dmie-, dąć miechem,), 'dmu
chaniem wydobywać glos na odpowiednich instrumentach1, 'wydawać glos, 
grać, o instrumentach’ , dawne 'stawać się zarozumiałym, zadzierać nosa’ , 
polab. ddme 3 sg. praos. 'dmie, dmucha’ , stczes. od X IV  w, duti dmu (dziś 
douti duji, odmiana oparta na postaci inf., p. Gebauer MMC III , cz. II, 177, 
185— 6, dial. tylko dut duju, zob. duti) 'wiać, dąć, dmuchać’ {uietr dme, 
X V  w., dziś vitr duje), nowsze 'powiewać’ , 'wzdymać, nadymać, wzbierać’ 
(PMr. slov., u Jungmanna też 'wydmuchiwać, czynić pustym w środku, 
cavare’ );

słe. tylko z pref., np. nadęli nadmćm 'wzdąć, nadąć, wzdąć się, nadąć się’ 
(Pleterśnik), sch. od X V I w., dziś przestarz. i dial. duti dme m (: dujem,
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p. Auli) 'wiać dąć’ (vje(ar dme), 'dąć w ogień przy pomocy miecha kowal
skiego’ {duli u mijeh; por, też przysłowie nc może se i Aut i kovat 'nie można 
robić jednocześnie dwóch rzeczy’ , RJAZ , RSAN), scs. Supr, jath at.ua 
'dmuchać, wiać’ , es.-cli ot w. X IV — X V  w. A* tu at.ua 'ts.’ (SJS);

strus. od X II I  w. jPYth aamoy {taka odmiana do X V II w.; typ ao\’th toyio 
w przykładach późnych, z X V II w., SRJ X I—-XVII, Srezn.) 'dmuchać, 
wiać, dąć; wydmuchiwać’ , 'powodować wzdęcie, wzdymać’ , 'pracować mie
chami, dąć miechami’ 'być czynnym, pracować, o dymaree’ (aoyth poy,\ov, 

'wytapiać w dymaree rudę, żelazo’ ), 'wzdymać się, burzyć się’ (ubici, 
ATiMcih), ros. tylko u Dala dymu djuy : dym (p. duli), winnych słownikach (też 
dial.) dynib dym 'wiać, dmuchać’ (dytnb Mexa.au), 'wydmuchiwać coś, tip. szkło’ , 
przen. 'szybko poruszać się’ , robić coś bez przerwy’ , 'pić w dużej ilości, 
żłopać’ , 'bić, walić, chlastać’ , pot. i dial. 'rnzdymać, nadymać’ , dial. toż 
'zapalać światło, lampę’ , ukr. od X V I w. dymu dary {: dym dymu, p, duli), ale 
imperat. ómu (u Tymćeidd z przewagą odmiany typu dymu djuy, zwłaszcza 
w formach refl.) 'wiać, dmuchać, dąć’ {eime.p ómb), 'dąć miechem’ (por. np. 
po3Óyacb m< koba.iLCLKjni -vux, Hrincenko I I  260), 'wydmuchiwać, np. szkło’ , 
pot. 'złościć się, dąsać się’ , 'biec, iść, jechać’ , pot. 'pić, żłopać’ , 'mocno, sil
nie bić’ . ~
dgti sę\ ~  poi. dąć się 'stawać się zarozumiałym, pysznić się, zadzierać nosa’ 
od XV w., stpul. XV— XVI w. 'wzdyniać się, nadymać się’ (Włownilc stpol,, 
SP X V I 1BL), stezes. duti sv, dziś douti se (dial. Aut sa) 'nadymać się, wzdy
mać się’ (dial. 'dostawać wzdęcia, o zwierzętach domowych’ , Malina Mistfiee, 
Gregor Sław-trać.}, dial. też 'gniewać się, dąsać się’ (Bartos D8M);

seh. Auli tte 'nadymać się, wzdymać się’ , 'złościć się, dąsać się’ , scs. Bupr. 
AmiK ca 'nadymać się, puchnąć’ (ATpou.i Acuraue ca), cs.-serb. X IV  w. a atu c* 
'dąsać się, złościć się’ , stbulg. X I I  w. a* th ca 'nadymać się pychą, pysznić 
się’ (Prasapostolus Slepeensis, 8J W);

strus. aoYthcia 'wzdymać się, pęcznieć’ , 'pysznić się, puszyć się; chełpić 
się’ , ros. dynibcn 'rozdymać się’ , przestarz. i pot. 'pysznić się’ , pot. 'złościć 
się, dąsać się’ , dial. 'puchnąć’ , 'łopotać na wietrze’, przen. 'cierpieć’ , 'bić się, 
tłuc się’ , 'lać się, o cieczy’ (SKNG), 'naprężać się, wysilać się’ (Wloyan, 
Rjazan.), ukr. dymuc.n. 'nadymać się, naptdniać się powietrzem’ , przen. 'pu
szyć się, wynosić się ponad innych’ , 'dąsać sic, złościć się’ . ~

W poszczególnych językach słów. też wtórne postaci inf., oparte na te
macie praes.: poi. dial. wyjątkowe A.mór 'dąć’ (Karłowicz SGP: Cieszyńskie), 
czes. dmouli dniu (też dial., np. laskie dmuć', Lamprccht Upava) 'nadymać’ 
(vitr płachty dniul), arch. 'dmuchać’, Am out i se 'nadymać się; wzbierać, 
wzdyniać się’ (Pfir. slov.), sla. książk. Amut' sa 'nadymać się, podnosić się’ 
(88.1), seh. tylko dmuti se dniem se 'turgere' (ItJAZ: 8tulić, tu też dni jęli 
dinim 'flarę, spirare*); ros. dial. ÓManib djuy 'rozdmuchiwać ogień’ , 'czynić 
pełnym, tłustym’ , d.mmbcji 'gniewać się, sierdzić, się’ , dial. też d.irams 
dMy dMiuub imperf. 'rozdmuchiwać ogień’ (u Dala i Sloyan, CSRJr eerk. 
'napełniać powietrzem, nadymać’ , 'czynić hardym, pysznym’ ), ÓMihmcA 
'nadymać się, puszyć się; złościć się, dąsać się’ (8IiNG, Dal), brus. ÓJbMytfb 
-My 'wiać, o wietrze; dmuchać’ , djbMytfga 'dąsać się, gniewać się’ (też dial., 
np. Saternik Cerv.), dial. także ÓMdjfb ÓMdm : djtiy 'rozdmuchiwać ogień’ , 
ÓMdififa 'nadymać się, dąsać się’ (Xosović).

Iter. dymoti: ~  poi, dymać dymam, przestarz. i dial. 'dąć, dmuchać mie
chem kowalskim’ (dymać miechem, por. już w X V  w. dymadto 'miech ko-
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walski’ , Słownik stpol.), dziś pot. i dial. 'iść prędko, biec, pędzić’ , dial. także 
'sapać’ , 'nieść ciężar’ (Szymczak Domaniewek), kasz. dimac -mą 'dmuchać’ , 
dimac -aią 'spieszyć się, pędzić’ (Lorentz I łW  I  138), zwykle jednak z pref. 
nadhnao (aą) 'pęcznieć, nabrzmiewać’ , polub. ddiniJ 3 Bg. praes. 'dmucha, 
wieje’ , i;o(Ćr ddims (Lehr-Spławiński, Polański SE 1 97), dłuż. dymać -mam 
'dmuchać, rozdmuchiwać’ , głuż. dymać 'dmuchać’ (Pluli]), czes. dymali 
-mam 'dąć, dmuchać np. miechem kowalskim’ (dymati mćchem, też dial,, 
np. Bartoś DSM; Btczes. X V I w. michy dymati, Gebauer SI.), stczes. od 
X V  w. dymati -maju : -mu też 'wiać, dąć, o wietrze, dmuchać’ (A dymali 

■ su viirorć), 'chuchać, dmuchać na coś’ ;
sle. tylko z pref. nadimnli -am-.-ljem 'napełniać powietrzem’ , nadhnati 

se 'nadymać się, pęcznieć, nabrzmiewać’ (SSKJ, PluterŚnik), sęh. dimati 
dl mam (dawne, np. u Slulicia i Vuka też di ml jem) 'ciężko oddychać, dyszeć’ , 
poet. 'oddychać’ , dawne i dial. 'dmuchać, dąć miechem’ {dimati u mehovc, 
mehoińma), dawne ud X V  w. 'wiać, dmuchać, zwykle o wietrze’ (vjetar 
d i m a , IfSAN, EJ A Z ) ,  ses. Supr., Cloz. h ^ u h .i i h  ca - i.i d »  ca 'nadymać się, 
nabrzmiewać, pęcznieć’ , 'wynosić się nad innych, chełpić się’ (SJS, por. 
też śrbulg. X I I I  w, H*,vuum Tn ca - u .aiilt. ca 'nadymać się, wzdymać się’ );

stius. tylko z pref., od X I  w. Hijunrritcn 'nadymać się, wzdymać się’ , 
'napinać się, naprężać się’ , 'pysznić się, chełpić się’ (por. też ha^uisahwic 
Męcie, dmuchanie’ , iujumaiiic  uupihoc, Srezn.), ros. tylko z pref., pot. 83ÓbiMdmb 
-Mało 'wznosić’ , 'rozdymać, wzdymać’ (SSEJ I I 303), dial. 'orać, rozpulohniać 
ziemię’ (SENG: §wicrdlowsk), ukr. dial. duMamu -Mało 'dąć miechem kowal
skim’ { m I x o m  daMamu), SUM, Hrinćenko, Żel., brus. HaÓ3iM&ifb -Mało 'na
pełniać powietrzem, gazem, nadymać’ , 'stroszyć pióra, o ptakach’ , ua- 
dsiMatfifa 'nadymać się, pęcznieć’ , 'obrażać się, dąsać się; puszyć się’ , 'stro- 
szyć pióra, o ptakach’ . ~

Do ie. dhemi- : dhem- 'kurzyć się, dymić się, palić się’ , Mąć, wiać’ . Do
kładne odpowiedniki: lit. diimti (=  psi. dęti, o akntowano) durniu (praes. 
na -je-; por. poi. dial. kasz. dmię, archaizm?) 'wiać, dąć’ , stind. dhdmatiMmie, 
wieje’ , 'rozdyma, nadyma’ , oset. dymyn : dumun Mąć; nadymać’ . Por. też 
formacje nominalne: Btpr. dumnie 'pęcherz moczowy’ (także lit. dum.pl es 
'miechy’ ).

Berneker SE W I 244—5, Trautinanu BSW 63, Sławski SE I 141, Skok 
EE I 402, Vasmer EEW I  383, Topon.iv Prus. 1 391, Abaev ES I 382—3, 
Pokorny IEW  247— 8. —  Vaillant (GO I I I  160— 1, 233) rekonstruował dla 
psi. jeden czasownik duli damę «  *deumti\ inl. dęli wg niego wtórny, tylko 
w poi. i sle.), duli duję. Nie widać podstaw, TT. Ii —  M . Ś.

dężati doża jo  (duża t i duiajo) pin. 'stawać się silniejszym, nabierać siły, mo
cnieć’, dnźati sę (dużati sę) 'zmagać się, borykać się, walczyć’

-  poi. dawne od X V I w. dnieć -ieję 'stawać się mocnym, silnym, na
bierać siły, mocnieć’ (SP X V I IBL, L.), dawne X V III  w. u L, dużać się 
(dziś dial., np. Mazur Biłgoraj; Karłowicz SGP: Tykocin, Drohiczyn s,v. dą- 
żać się: daiać się): dial. dąiać się 'walczyć, zmagać się, mocować się z kimś’ 
(Karłowicz SGP: Litwa), czes. duźeti -iim  'stawać się mocnym, silnymi’ 
(Jungmann z Ł.}, sła. duSiet' (u Kńlala też dvieV) -Hem 'stawać się silnym, 
mocnym, mocnieć, nabierać siły, wzrastać’ (SJS);

ros. dawne X V II I  w. dyotcemu — cujiemu, npeMozamu (Buk. Leks., tu też 
bez znaczenia: dwoicamu : dyjłcamu), nowBze dfOMcemb -Ołcew 'stawać się silnym,
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mocnym, dużym, zdrowym, mocnieć, zdrowieć’ {np. SIAK, SAIi), dial. 
dtoDKĆmb -mcćw, dtboicemb -otcew 'mieć siły, być w stanie coś zrobić, wytrzy
mywać’ , 'utrzymywać się w silach, o ludziach’ , 'być przydatnym, o rzeczach’ , 
'znosić, wytrzymywać, cierpieć* (8RNG), u Dala ójbatcemb 'stawać się silnym, 
rosłym, mocnym, dużym’ , tu także dial. zach. óyo*cambcn 'walczyć, zmagać 
się, mocować się’ , u kr. dawnie iteóyaicamu 'chorować, niedomagać’ (Bilećkyj- 
Nusenko), dziś dial. też dyotcamu {óyjtcdmu, Żel.) 'nabierać sil, przychodzić do 
sil, odzyskiwać siły, mocnieć, stawać się mocnym, krzepkim’ (SUM), także 
w wyrażeniu dyaicdtmt b ciury 'mocnieć, odzyskiwać siły’ (Żel.), dyytcamucn, 
dyMcrimuc/i, dyo*camucb (3 kum) ' walczyć, zmagać się, mocować się’ (HrinĆenko, 
Żel., Kmit Iiojk.), brus. dyaicayb -Mcaw 'pokonywać, przezwyciężać, zwyciężać’ , 
dyoicatmu 'walczyć, zmagać się’ (też diak, np. Saternik Cerv.), pot. óyaKŹifb 
-jtcśm 'nabierać sil, mocnieć, wracać do zdrowia; wzmacniać się, stawać Bię 
silniejszym’ (także dial., np. PanjuciĆ LNH 7ti—-7, 92; Nosovi6: dyoKfbtfb
3. sg. praes. ćjywciaeipi). ~

Dcnominatiyum od dężb : dużb, o budowie p. I  47. Por. dężili. —
ESSM V 160— 7 nie biorąc pod uwagę postaci 2 -g-, rekonstruuje psi. dużati, 
co uważa za derywat, ml dugi, dużbjb, IV. 8.

dpżiti dozę (dużiti duży) phi. 'mieć siły; przemagać, przezwyciężać; czynić sil
nym, mocnym’

~  poi. dążyć -żę 'iść, zmierzać w określonym kierunku i celu, śpieszyć Się; 
zmierzać do czego, starać się, chcieć coś wykonać’ (też dial., np. Olescb 
Sankt Annaberg: dĄŻyć, Dej na EKJŁ X X I 218, Szymczak Domaniewek, 
Iiamułt; Lorentz PW: dążsc dążę), już od XV w. nadążyć 'wyrównać, zrów
noważyć’ (Słownik stpol.; kontekst przemawia raczej za rekonstrukcją zna
czenia Sławskiego SE I  141 'przemóc, przezwyciężyć’ ), czes. dial. dużiti 
-żim 'czynić sibiym, mocnym’ (stczes. od X IV  w. ne-dużiti -£u -Hi 'niedo
magać, chorować’ , Gebauer Si.}, dużiti se. 'tyć, przybierać na wadze’ (Prir. 
slov.);

ros. dial. dyjteumb -a*cy 'grabić, łupić, zdobywać silą’ : (zazwyczaj) ddowuim 
-otcy ( o ekspresy w ncj palatalizacji nagi os owego <ł- p. dioatcb s. v, dużb} 'mieć siły, 
być w stanie coś zrobić, wytrzymywać’ , 'utrzymywać się w silach, w zdro
wiu, o starych ludziach’ , 'być przydatnym, zachowywać zdntuość, o rze
czach’ , 'przezwyciężać, pokonywać, opanowywać’ , 'nieść; wieźć’ , 'stawać się 
soczystym, nabrzmiewać, dojrzewać, o roślinach’ (SiiXG, Slovan, Urała, 
SftSO, Sloyarn Ku zbaw su), ne dwynsumcH 'nie można, nic da się’ (Dal), ukr. 
rzadko (tylko z negacją) ueóyjicumucH -jtcimibcn, 'czuć się źle, chorować, być 
chorym, niedomagać’ (SUM), brus. u Nosovića óy&cutfb -ytciro 'pokonywać, 
zwyciężać w walce, CopOTt, ogojienaTb n 6opn6e’ t 'nabierać sil, wracać do 
zdrowia’ . —

Denominativlim od dogb 'siła, muc’ ; 'silny, mocny’ (p. ue-dęgb) : dężb : 
dużb 'wyróżniający się silą, mocą, wielkością’ {o zmieszaniu w slow. dyg-: 
dug- p. "Bruckner KZ  X L II 342—3, SE 104—5, Sławski SO X V III  281— 2, 
SE I  112), o budowie zub, I  57. Znaczenie poi. dążyć 'zmierzać, iść w okre
ślonym kierunku, starać się’ sekuudarne, rozwinięte z pierwotnego konkret
nego 'mocować się, przemagać’ , por. paralelue znaczeniowo poi. usiłować : 
siła, czes. snaHti se 'dążyć’ : sch. snóga 'siła, moc’ (Sławski SE I 142). O na
leżącym tu zapewne lit. dengti 'biec’ , dangenlis 'przenosić się gdzie indziej, 
przesiedlać się’ p. Fraenkel LEW I  88—9. — Inaczej Buga Izv. X V II 22,
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Bezzenborger BB X I I  241, ESSM V 100 łączący poi. dążyć, lit. Aengti, dan- 
glnti 'wędrować, dążyć’ z gr. Tayóę 'prędki’ {którego etymologia w rzeczy
wistości niejasna, p. ostatnio Frisk OEW I I I  861— 2) i rozpatrujący poi. 
dążyć w izolacji od podanych tu odpowiedników slow, i od psi, dogi 'siła, 
moc’ (odpowiedniki w innych językach slow. ESSM V 167 zamieszcza pod 
dużili, co uważa za derywat od duźbjb). — Zob, dużb i Sławski SO X V III  
281-—2 (mylnie zrozumiane przez ESSM V' 100). W. 8 .— F, 8.

dożbni. dijśbna doźbno zach, 'silny, mocny; zdrowy’
~  poi. dial. dijzny (=  dężny) 'sytny, treściwy, pożywny’ (Lipnica Górna 

kolo Jasła), czes. przestarz. du£ny 'soczysty, mięsisty, o owocu’ , dial. 'Gusty; 
silny’ (Pfir. sIov.), też moraw. duźny (ale w' przykładzie duiny) 'silny’ (Bartoś 
DSM), sla. dial. duźny 'zdrowy, silny’ (Kalał). —

Adi. z sof. -wra od subst. dą<jb (zob.). Por, da£b : dnźb. T. 8z.

drabina pin. 'ustawione pionowo lub skośnie dwie równoległe żerdzie albo 
drągi (może też jedna belka z przymocowanymi do niej szczeblami lub 
wyrąbanymi w niej otworami) połączone poprzecznymi szczeblami, służące 
do wspinania się do góry i schodzenia w dól, scalae’ (o desygnaeie p. Mo
szyński KŁS- I 668—9), 'podobne kształtem przedmioty służące do różnych 
celów’ (zwłaszcza 'jasła do umieszczania paszy dla zwierząt’ , może także 
'boki wozu, sań w kształcie drabin’ )

~  poi. drabina 'dwie równolegle żerdzie drewniane, dwa pręly metalowe 
lub dwa sznurki połączone poprzecznymi szczeblami, służące do wchodzenia 
i schodzenia’ od X V  w., 'wr stajni: dwie żerdzie drewniane z poprzecznymi 
szczeblami, za które zakłada się siano dla koni’ , 'bok wozu drabiniastego’ 
(w tych znaczeniach też dial., np. MAGP I  ni, 30, cz. I I  107— 8, Malecki- 
Kitscli AJPP m. 131— 2, Zaręba AJŚ I I  m. 26— 7, cz. I I  8, Kucała rSM 99, 
142, Szymczak Domaniewek, Dejna BKJL X X I 247; także 'jedea z dwóch 
żerdzi, z których składa się drabina’ , Sychta SK; 'stojak do szpul z osnową’, 
'nitki osnowy niesymetrycznie przetkane wątkiem wskutek niewłaściwego 
naciśnięcia pedałów; skaza wzdłuż tkaniny powstała przez zerwuinie się nitki 
osnowy’ , Balińska 1’ST I 55), dawne 'narzędzie ohlężnicze’ , 'coś olbrzymiego, 
wysokiego, np. o ezlowieku, o koniu’ (SP X V I IBL, L.), już od X V  w. pl. 
drabiny pot. 'wóz drabiniasty, boki wozu w kształcie drabin’ (dial. też 'drągi 
w' drabinie wozu; jasła’ , np. MAGP 1. e., Zaręba 1. c.T Karłowicz SGP), ezos. 
dial. rzadko drabina 'drabina do wchodzenia i schodzenia, scalae’ (Bartos 
DSM: Frydecko), 'jasła’ (Pfir. slov.), 'drabina wozu’ (Siatkowski Kudowa 
I I  106), sla. dial. drabina 'drabina (z przybitymi do niej szczeblami) do 
wchodzenia lub schodzenia’ , 'bok wozu drabiniastego’ , 'jasła, drabina do 
karmienia zwierząt’ (SSJ, Kalał, Sipos Bukk-Gebirge, Bnffa Dlii a Luka, 
Matejćlk Mmdirad 124, 135), u Jungmanna drabiny pl. 'pólkoszki, dra
biny wozu’ ;

ros. dial. dpaduua : ópoóu/ia 'drabina (do wchodzenia i schodzenia); bok 
wozu drabiniastego; wóz z drabinami do przewożenia siana, snopów’ (np. 
Dal, SU KG, Opyt, Mirtov Don.), też dpaówibi pl. 'drabina ua siano w stajni’ , 
‘ rodzaj wozu do przewożenia np. słomy, siana’ , 'podstawa wozu (bez nad
wozia), szkielet wozu’ (SKXG), ukr. dpaama 'drabina do wchodzenia i scho
dzenia, scalae’ od X V II w., 'boczna część wozu lub sań z poprzecznych 
i poziomych żerdzi’ , 'drabina na siano w stajni’ (także dial., np. SDU 47,
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9-1, o geografii wyrazu p. D zen d żeli vśkyj UZLP 52—3), dial. ópaóunu pi. 
"rodzaj wozu’ (TCDO 421: Bukowina), brus. dpaó hm pl, "drabina do wcho
dzenia lub schodzenia’ , "wóz, fura’ , pot. "krata, drabina jjrzy wozie’ , dial. 
"drabina do wchodzenia 1 schodzenia’ , "drabina w stajni, jasła’ , "drabina do 
suszenia np. wyki, siana’ , "boki wozu w kształcie drabin; deski, jakie kładzie 
się na dno wozu; podstawa wozu bez kół’ , "wóz do przemrożenia siana, słomy’ , 
'wóz wyjazdowy, furmanka’ (np. łSosowić, Rjah,kević Mohylew*, MSDM 123, 
Sejaeko NLS 163— 4, NS 172, Satalawa BDS, Scjaśkovio Grodno), przen. 
'żebra u zwierząt’ (Nosomit), dpaóiua "di‘abina do wchodzenia lub schodzenia; 
drabina do karmienia zwierząt, jasła’ (Nosoyic, taternik r’erv,, Scjaśković 
Grodno), "bok wozu’ (1511M I I I  253, też dpHÓiua, ib, 256), dial. poleskie 
dpaóuna "drabina do wchodzenia lub schodzenia; drabina położona na dachu 
przy kominie’, "część wozu’ (Leks. Polesi,ja 135), także dpaóunu, dpaóunu 
pl. "drabiny wozu; bok •wozu w kształcie drabiny’ (ib. 167— 8). ~

Derwwat od drabb, drabi I., o strukturalnej funkcji suf. -ina zob. I  122.
a n t  u n n W .S. — W .B.drabi, 1. zob. drabb

drabi, 2. draba zac.h. (pin.?) 'kawał płótna, chusta, szmata’
~ ghiż. draby m. pl. "stare szmaty, łachmany’ , według Pfulila "allerhand 

Kleidungsstticke, Kleiderwerk’ , ezes. dial. mora w. z-draby m. pl. "galgauy, 
łachmany’ (Jungmann). ~

Tu może też należą: 1. ukr. dial. dpaó -6a "oberwaniec, obdartus, włóczęga, 
galgan’ (SUM, Ilrinćcnko, Żel.), dpaódrtn, dpaÓiixa 'kobieta odziana w łach
many, żebraczka’ (por. Smal Stoćkyj 81 Y  29), co do rozwoju znaczenia por. 
np. poi. galgan "łachman, szmata’ : "obdartus, nędzarz; nicpoń, łajdak, 
hultaj’ , niein. Lump en "galgan, łachman, szmata’ : Lump 'obdartus; nicpoń, 
łajdak, łotr, nie można jednak wykluczyć, iż jest to ten sam wyraz co ukr. 
dpaó "uzbrojony pachołek’ , poi. drab "hultaj, łotr’ , slpol. "piechur; pachołek’ , 
ezes. druh "pieszy żołnierz w średniowieczu; strażnik, dozorca’ , zapożyczenie 
niem., p. Stawski SE I 160; por. także ukr. dial. dpaóysa, dpaówm ";[punein>’ 
(Kmit Bojk.);

2. czes. dial. mora w. nddrabi 'sprzęty, naczynia’ (Bartos DSM; zob. 
Matzenauer LF V II 46, według którego także "szaty’ ).

Zapewne od ic. pierwiastka der-, p. derti dero, dbrali dero, z determinantem 
-b-. Odpowiedniki w bałt.: lit. dróbć "(delikatne) płótno, tkanina, prześcieradło, 
po włóczka’, drab Ule "prześcieradło, chusta, płachta’ , lot. dr fibule "ts.\

Matzenauer LF V il 45—6, Berueker SE W 1 219, Buga Itli I I  253— 1, 
Fraenkel LEW 100, ESSM V 100— 1 (łączy drabb 2. z drabi 1., p. drabi),

TY. B.

drabb f.: drabi. I. draba pin. "ustawione pionowo lub skośnie dwie równolegle 
żerdzie albo drągi (może też jedna belka z przymocowanymi do niej szcze
blami lub wyrąbanymi w niej otworami) połączone poprzecznymi szczeblami, 
służące do wspinania się do góry i schodzenia w dół, drabina, scalae’ (o de- 
sygnacie p, Moszyński KLSa 1 668—9), 'podobne kształtem przedmioty 
służące do różnych celów’ (zwłaszcza "jasła do umieszczania paszy dla zwie
rząt’ , może także 'boki wozu, sań w kształcie drabin’ ) 
drabb: ~ stpol. od XV w. drab -bi i. (st.pol. i dial. też drab’ -bi' dziś dial. 
drab -b'e : drab’ -b’e, Syci:ta SK; drab -bi i., Maciejewski Chełm.-dobrz. 88; 
drop -b’i, Zaręba AJŚ I I  m. 26, cz. II  8) "drabina do wchodzenia i schodzenia,



sealae’ , 'wóz drabiniasty’ (dial. także wtórne drabia, 'drwba 'ts.’ , 'bok wozu 
drabiniastego’ , nj). M.AGP I  m. 3(i, cz. I I  100—8, Zaręba 1, o., AJK V II 
m. 333, cz. I I  1GG, Karłowicz SOI*. Maciejewski L c., Lorentz PW), od 
X V I w. 'przegroda w stajni w kształcie drabiny umieszczona poziomo, słu
żąca do u wiązywan i a koni (bydła) i zakładania siana, racerra’ , 'urządzenie 
do torturowania przez naciąganie, wyciąganie stawów’ , dial. drabie pł. t.
'boki wozu drabiniastego; wóz drabiniasty’ (np. MAGP b e., Zaręba 1. e., 
Zaręba Siołkowice, Pluta Dzierżysławice, Tomaszewski GL, Maciejewski I. c., 
Górnowicz Malbork), stczes. drabie ' trąb ale; łignum, cjuod transit per rotas’ 
(Gebaner SI.), u Jungmanna z L. drab -bi 'wielka drabina wozu’ ;

ros, dial. dpdóbi pl. 'wóz drabiniasty do przewozu siana, słomy’ (w tym 
znaczeniu też ópACm : ópx6bit sg. dpAóa, SItKG), ópńCm 'sztaluga, którą 
kładzie się na podstawę wozu przy przewożeniu gałęzi’ (SKNG), ukr. dial. 
dpa6 'wóz drabiniasty’ (SDU 47), dpau -óu 'drabina wozu’ (Kmit Bojk.), 
dpdStt ~6iy pl. 'boki wozu drabiniastego’ (EDO 421: Bukowina), brus. dial. 
ópa6a 'wóz drabiniasty’ (Sejaeko NLS 103), 'szkapa’ (Mat. Mińsk I I  43), 
zazwyczaj ópdóu pl. 'drabina’ , 'drabiny wozu’ , 'wóz z bokami w kształcie 
drabin; wóz drabiniasty’ , 'podstawa wozu; wóz bez boków; wóz' (np. No- 
sović, Bjaltkević Mohylew, Kar. slova 07, &atalara BDS, ScjaSkoriC Grodno, 
BMM I I I  253; wg Scjacki NLS 163 z poi.), przen. 'kości; żebra; sterczące -* 
kości i żelira; kościec, szkielet’ (np. Kosorió, M>SDM 137; Pastorguer Brjansk, 
Satalara BI)S, Scjafkorió ]. c.; też liter., BBS), 'pędy ogórków bez liści’ (NS 
07), dpaóbi pl. 'rusztowanie do suszenia prosa’ , 'drabina’ (Kar. slora 223). ~

Por. derywaty: 1, czes. dial. drabica 'dyszel pługa’ (Bartuś DSM, Jungmann: 
drabice);

2. poi, dial. drabra 'rodzaj drabiny w stajni do umieszczania paszy dla 
zwierząt, jasła’ (Zaręba Siołkowice: droypca)-,

3. poi. pot. i dial. drahka (drdbka) 'drabina*, 'mała drabina, drabinka’ , 1 
'drabina, za którą zakłada się paszę dla zwierząt’ , 'jedna z dwu drabin na 
wozie do zwożenia zboża, siana’ (o zasięgu postaci i znaczenia p. MAGr I > . 
m. 36, cz. I I  100— 8, IX  m. 420, cz. I I  54, A GM I m. 35, cz. I I  115, I  m.
48, cz. II  127—8, I I  m. 79, C2. I I  54—5), także 'drewniana uprzęż na parę 
wołów’ (Maciejewski Chełm.-dobrz. 92, kasz. 'jarzmo’, Lorentz PW, Sychta 
8K), 'stojak do szpul z osnową’ , 'przyrząd do kręcenia powrozów’ (Falińska.
PST I 55), pl. drab ki 'wóz drabiniasty’ ; ros. dial. dpAdKa 'wóz roboczy’
(SB NO), ukr. od X V II w. dpaÓKU pl. (wg Hrinćenki m. pl.) 'drabiny wozu’ , 
brus. dial. poleskie dpdÓKa,̂  pl. dpń6xu 'pudło wozu lub sani z dwu boków 
w kształcie drabiny; drabina u wozu’ (Leks. Pole,soja 167— 8). 
drabi-. — poi. dial. drab -bu 'drabina’ (Dejua BKJL X X I 247; w tym zna
czeni n też draby pl. t., AJK VII, cz. I I  160), dawne wyjątkowe draby pl. t, 
'wysokie slupy obsadzone w ziemi, na których wznosi się rusztowanie przy 
budowlach’ (Ś.JP PAN za SWil.), stczes. X IV — X V  w. drab, draby 'trabale; 
lignum, (juod transit per rotas’ (Gebauer SI.);

brus. dial. dpa.6 -óu 'drabina wozu’ , 'podstawa wozu’ (BjabJcevió Mohylew, 
Scjacko NLS 163), dial. poleskie dpab m. (też pl, dpaóbi) 'nadwozie wozu 
lub sań; drabina wozu’ , 'żerdź, szczebel w drabinie wozu’ (Leks, Polestja 
167— 8). ~

Tu też z liiperpoprawnym ż (p, Vasmer BE W I 375) ros. (bab dp.w m. 
'kosz, nadwozie wozu’ (SłiXG),

Por. derywaty: 1. ezes. dial. drdbec -bce 'dyszel pługa’ (Jungmann, Pfir.
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slov.), sta. dial. drabec 'ts.’ (Kulał); brus, dial. poleskie dpaóąu pl. 'drabiny 
•wozu5 (Leks, Polesbja 108);

2. poi. dial. drabek -bka 'iLrąg, szczebel w drabinie wozu’ (Dojna 1{KJŁ 
X X I 247); ukr. no/iydpaóoK -óna 'bok wozu drabiniastego’ .

Etymologia niepewna. Zwykle łączy się z idem. Treppe 'schody’ (wyraz 
dniem, i śmiem,: zacli. trapp, trappe, wscb. treppe), pierwotne znaczenie 
podstawowe 'stopień schodów, gradue’ (podstawą onomatopeiczne niem. 
trappen 'deptać, ciężko stąpać’ , dniem, trappen 'stąpać’ .

Miklosicli EW 40, Berneker SEW I 219, Sławski SE I 00, Yasmer IŁEW 
1 375. —  Inne objaśnienia nie oparte na należytych podstawach: Bruckner 
SE 94— 5 uważając, a za ni epok (zamiast o), łączył z brus. óópoó 'kosz’ , lit. 
ddrbas 'robota’ , p. dorhb, — Maehek ES2 125 nie wykluczał, że prapokrewne 
jest lac. trąbs trąbią f. 'belka, pień drzewa; okręt; dach; dom’ (związane 
etymologicznie z lit. trobd 'dom, budynek’ , łot. fraba 'budynek’, p. Trantmann 
BSW 330). — ESSM V 101 łącząc z psł. dial. zach. drabb 'łachman, odzie
nie’ (p.), nawiązywał do dsrati derę (p.), ie. der-, dem-, dre-.

i r . a. —  w. b . — f . s.

drabbn-fc drabbna drabbno płn. 'związany z drabiną, mający kształt drabiny’ 
poi. dawnie od X V I w., dziś dial. drobny: drobny wóz 'wóz mający 

boki z drabin, wóz drabiniasty’ (SP X V I 1BL, Karłowicz SGP, Górnowicz 
Malbork);

ukr. dial. bojk. dpaCmuu ni3 'wielki wóz, wóz drabiniasty’ (Kmit Bojk., 
SDU 47), dpaónd anopa =  nojiy^paooK  'bok wozu drabiniastego, drabina 
■wozu’ . (Kmit Bojk.). ~

Por. wskazujące na większy zasięg derywaty; sta, drab&ah 'wóz drabi
niasty’ (Buffa Dlka Lilka), brus. dial. dpaónńK 'ts.’ (Scja£kovic Grodno).

Adi. od drabb, drabb 1. z suf. -bm. 17. B.

dragati sę draguję sę zach, (i płd.?), zwykle zpref. mz-: wbzdragati sę Vbzdragajo 
s-ę 'ociągać się, wybraniać się, opierać się’
dragati sę: ~ sch. dial. dragati se drdgam se 'spierać się, kłócić się’ (liSAN; 
JuriSić Vrgada: dr°dgali se), ~
rbzdragati sęi ~  poi. wzdragać się (też zdrapać się) -gam się 'nie chcieć czegoś 
zrobić; wzbraniać się, opierać się’ (także dial., np. Karłowicz SGP też wzdra
gać stę, dawne od X V I w. źdrażać się -sam się 'ts.’ ), czes. zdrdhati se (: dawne 
u Jungmanna i'zdrdhati se) -htim se 'nie chcieć czegoś; waliać się, ociągać się’ , 
książk. i przestarz. 'w'zbraniać się, opierać się’ , sła. zdrdhat' sa -Jtam sa 'ocią
gać się, wahać się’ (SSJ);

sch. rzadko zdragarati se zdragdram se 'odczuwać duże podniecenie, roz
drażnienie’ (przynależność do naszej rodziny niepewna, nie można wyklu
czyć związku z dragati dra gam : dragati -gam 'delikatnie dotykać, głaskać, 
pieścić; okazywać komuś,^że jest miły; rozweselać kogoś; dogadzać, trafiać 
do gustu, sprawiać przyjemność’ , co jest wyraźnym denominatiwum od 
drag, psi. dorgb. ~

Do psł. dorga 1., dr gnat i, drgali 'ciągnąć, targać, rwać, drzeć, trzeć’ . Mniej 
prawdopodobne nawiązanie do ie. dheragh- 'ciągnąć’ (Pokorny IEW  257): 
stu ord. draga 'ciągnąć’ , może i lac. Irahó 'ciągnę’ [*dhraghd p, Wable-IIofmann 
I I  G98—9, Meillet DEL3 1235). — Dawniej łączono z stind, drag hale 'wytęża 
siły, wysila się, męczy się, dręczy się’ , goc. trigó 'smutek’ , stwniem. trdgi,
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dziś niem. trdge 'ociężały, leniwy, gnuśny’ (Berneker SEW I  219—-20, Pers son 
Beitr. T 47; do niem. trdge nawiązYwał jeszcze Machek ES2 713), por. Jlayr- 
hofer KEW A I I  75, Kingę EW 'a‘ 786. F. S.

dramiti 1. drandę pld., (wseli.?) 'potrząsając powodować przebudzeniu ze snu, 
z drzemki, budzić1, 'powodować drżenie, dygotanie1

~ słe. dramiti : dr (i miii -mim r (potrząsając) powodować przebudzenie ze 
snu, z drzemki, budzić* (SSKJ; według Pleterśnika 'aus dem Selilafe oder 
Behlummcr rijtteln, wecken’ ), książk. 'powodować, że coś się rozpoczyna, 
wzbudzać, rozruszać’ , przestarz. 'zakłócać, mącić’ , sch. dial. kajkaw. raz- 
drdmiti (se) 'obudzić (się) zc snu, z drzemki’ (Skok EK I 435, Magnor, A Za* 
greb Kajkavian Dialcct, 1966, 71, Lang ZNŹO X IX  310: rezdramit se), dramiti 
se 'budzić się z drzemki* (Magnor 1. c.), w IiSAX wyjątkowe dr umil i -mim 
zapewne 'rwać, szarpać, o bólu’ (kako mu noga od „rcumatizma” drami). ~

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu zdają się wskazywać derywaty: 
1. sle. dial. drameati -cam =  dramiti (Pleterśnik), por. tu może też należące 
czes, dial. dramćat 'strącać’ [drammt jabłka, Kott llod. DSM);

2. sle. dial. drdmpaii (: drdnfati) -a-m 'szorstko rozbudzać potrząsając, 
budzić’ (Pleterśnik):

3. Beli. dial. ezakaw. (Istna) dranwsat -sdn 'potrząsnąć kimś* (Jardas 
ZXŻO X X X IX  390: Kastav);

4. bulg. dial. dpajuetuKaM 'zaczepiać kogoś’ (BEK I 420: Mickajlovgrad);
5. ros. dial. dpaM/amib -ma 'drażnić’ (SRKG: Woroneż).
Semantyka czasownika wskazuje na związek z psi. drmati 'targać, szar

pać, trząść, potrząsać’ . Być może bezpośrednią podstawę derywacyjną sta
nowiło psi. dramiti (zob.). — Xiepokoi bliskie głosowo ale przeciwległe zna
czeniowo psł. dr e mat i 'drzemać’ ; Skok 1. e. łącząc dramiti i drhnati przyjmo
wał ap o fonię *drem- : *drSm- (zob. jednak dram iii 2.). — Wydawca słownika 
Skok a (p. Skok 1. c.) i za nim ESSM V 109 (z rekonstrukcją drimiii) łączą 
z drrmati przyjmując w scb. rozwój ć )  a, co ze względu na zasięg postaci 
z -a- i semantykę nieprawdopodobne.

Bezlaj ES I 110. W. B.

dramiti 2. dram'q pld. 'łagodzić ból, cierpienie, uśmierzać ból’
~  scli. dial. (Bośnia, wseli. Serbia) dramiti -wim łagodzić (ból, cierpienie)’ , 

'pocieszać w żalu* (ltSAK). ~
ZapcwLie szczątkowo zachowane pierwotne c,ausativum od drnnatt, co 

do apnfonii a : e por. irj>. saditi : sćsfi. Pierwotne znaczenie 'powodować, 
że ktoś usypia, drzemie, usypiać’ , stąd 'uśmierzać, łagodzić ból, cierpienie 
umożliwiając zaśnięcie, zdrzemnięcie się’ . - - ESSM V 109 rekonstruuje 
prapostać *drhniti, dopatrując się tu rozwoju ć <; a. Me widać podstaw, 
por. też dramiti 1. IV. K.

drapa zob. drapi. 1

drapati drap aj g (: drap'q) 'rozrywać, rozdzierać, rozszarpywać, zwłaszcza czymś 
ostrym, np. pazurami, paznokciami, scabere, rad ero; skrobać, pocierać 
czymś ostrym, scalpere, laniare’ , 'szybko biec, uciekać, czmychać’ , drapati sę 
'se scabere, radere’ , 'z trudem piąć się w górę, wdrapywać się’ 
drapati: ~ poi. drapać drapię (stpol. do X V I w., dziś sporadycznie dial-
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drapam dra pasz, p. MAGP X  m. 458) 'skrobać, pocierać, szarpać czymś 
ostrym, zwłaszcza paznokciami, pazurami3 od X V  w. (drapająpy 'drapieżny', 
XV  w.}, 'łaskotać, drażnić skórę’ (w X V  w. 'świerzbić, prurire’ ), stpol. od 
X V  w,, dziś dial. 'rozdzierać, drzeć, rwać, rozrywać’ : zęby drapać 'rozrywać 
zębami’ (por. dial. 'spulchniać ziemię np. liultywatorem’ , Maciejewski Chełm, - 
dobrz. 104, Szymczak Domaniewek, w tkactwie 'obrywać główki Inn’ , 'cze
sać wełnę, len na specjalnych szczotkach, grzebieniach’ , Falińska l łST I 55), 
stpol. też 'bić, ranie, kaleczyć, gryźć; katować, torturować', stpol., dziś 
czasami dial. (up. Szymczak Domaniewek) 'grabić, plądrować, łupić, ra
bować’ , stpol. też 'wyzyskiwać, uciskać’ (SP X V I IBL), ponadto przestarz., 
rzadkie 'spiesznie lecieć, czmychać’ {L. X V III  w., SVV), dłuż. drapaś drapju 
(dial. drapam -aś) 'skrobać, drapać, czyścić np. zgrzebłem’ (końe z drapacom 
drapaś, Muka), głuż. drapać drapam 'radere, scalpere, scabere’ (też dial.: 
Michalk Neustadt), czes. od XV w. drapati drdpu drapeS (u Jungmanna też 
drapam) 'ryć, skrobać, rozrywać coś, głównie paznokciami, pazurami; ra
nić’ , dial. 'targać, szarpać, rozrywać np. odzienie’ , 'skubać pierze’ (Bart oś 
DSM, Sverak Karłowice), sła. driapaf 'skrobać, drapać, rozrywać paznok
ciami, pazurami lub w ogóle czymś ostrym; rozrywać na kawałki’ , 'skubać 
pierze’ , 'łaskotać, świerzbić’ , przen. 'wydrapywać, wyrywać coś komuś na 
siłę’ , 'wydawać ostre, chrapliwe dźwięki’ ;

sle. drapali -pam (-pljem) 'targać, szarpać’ , przestarz. 'skrobać, drapać, 
scabere’ (8SKJ), u Pleterśnika też przen. 'wydawać, wywoływać szmer’ 
(drapali z a teł o, o dcźju), sch. drapati drapam, (Ind. dr dpi jem) 'skrobać, drapać 
paznokciami, pazurami’ , 'rozrywać, rozdzierać’ (w tym znaczeniu w IUAZ 
jako dial. kajkaw. i pln.sztokaw,), żargonowe 'jeść, żreć’ (Trojanović JF V 
225), dial. też 'gręplować’ , przen. 'bazgrać’ , 'rzępolić; drażnić uszy’ , 'harować, 
ciężko pracować’ , bułg. dial. dpdnaM -atu (u Ml a don owa BTIt też ópann) 
'drapać się, zwłaszcza prostacko się czochrać’ , przen. 'usilnie dążyć do cze
goś, ubiegać się o coś’ (UDial. I II  213, IV  198), 'bić’ , 'bazgrać’ (BDial. I I  70), 
też 'iść po omacku po złej drodze’ (Strandża, BDial. I 81, BER I 421), maced. 
ćpana 'skrobać, drapać, scabere’ ;

ros. ópdnatnb -aro 'lecieć, czmychać’ (SSIi.J), dial. zach. dpdnanib -aro, 
płd. dpńnamb -aro 'skrobać, drzeć, rozdzierać paznokciami, pazurami’ , doń
skie dpńnamb 'gryzmolić, bazgrać’ (8PNG, Dal), ukr. dpdnamu : ópAnamu-aro 
dawne i dial. 'skrobać, drzeć, rozrywać paznokciami, pazurami’ (Hrinćenko; 
u Tymćenki od X V I w. Ąfiiiiurn), dziś tylko przen. 'szybko lecieć, czmychać, 
pierzchać’ (SUM, Żel.), brus. dpdnaifb -aro 'skrobać, drapać’ , dial. też 'czmy
chać, uciekać’ (Kosowie, Satcrnik Ocrw., MiSDM 20). ~ 
drapati sę: ~  poi. drapać się 'se scabere’ ód X V I w., 'iść z trudem, wysiłkiem: 
wchodzić na górę, wspinać się; przedzierać się’ (od X V III  w., L., także dial.: 
Szymczak Domaniewek), dłuż. drapaś se 'skrobać się, czochrać się’, gluż. 
drapać so 'ts.’ (Zeman), 'mozolnie loźć, wdrapywać się’ (Pfubl), czes. drapati 
se 'gmerać, szperać’ , 'leźć z trudem, gramolić się’ , sla. driapaf sa 'se scabere’ 
(również dial.: Buffa Dl ha Lóka), 'rwać się, targać się’ , 'gramolić się, wdra
pywać się’ , 'chcieć się gdzieś dostać’ ;

sch. drapati se 'czochrać się, drapać się, skrobać się, se tri car e’ , 'strzępić 
się, rozdzierać się, np. o odzieży z powodu zniszczenia, złego stanu’ , dial. 
'kłócić się, toczyć spory’ (RSAN, Vuk), bulg. dial. dpdmM cb 'se scabere, 
se fricare’ (Mladenow Yidin), maced. ćpana ce 'ts.’ , ponadto 'naigrawać się, 
płatać ligle’ , dial, 'drażnić, zaczepiać’ ;
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ros, dial. dpdnanibcn : dpAnanibcn 'se scabere, se fricare, często o kocie’ 
(SIŁNG), ,ukr. dp.inamucn 'se scabere’, 'wdrapywać się, wspinać się’ (Urin- 
ćenko, Tymćenko od X V II w.), brus. ópsinaifzja 'se scabere’ , dial. 'wydzierać 
się skądś, z czegoś; przedzierać się dokądś, gdzieś’ , 'wydrapywać się’ (No- 
sović, Bja3bkeviĆ Mohylew). ~

Por. też sch. deriipati se 'bez przerwy płakać, o dziecku’ : derati sc (EJAZ 
II 314: dopatruje się tu funkcji augmentatywnej). '*

Pierwotna postać drapali -pajn, i tor. do drapiti, podobnie jak łapali : la- 
piti, nosati : nosili (I 47). Zanikanie podBtawy derywacyjnej spowodowało 
zatratę funkcji iter. Z zatratą motywacji związana zmiana typu konin- 
gacyjnego (z typu -ajo -ati na -«łi}. Machek ES2 120 niepotrzebnie od
dzielał drapali 'szybko biec, uciekać’ , por. paralelne znaczenie w dbraii 
derę 'szybko iść, biec, spieszyć się, o żywiołowym ruchu’ .

drapeziti drapeeę płn. 'wydzierać silą, porywać; rabować, łupić’
~  stpol. od XV w. drapieżyć 'rabować, łupić, plądrować’ , 'zabierać siłą, 

porywać’ , 'zabijać, mordować, pożenić’ (SJP PAN jako dawnie; Słownik 
stpol,, SP X V I IliL , L .; z poi. czes. u Jungmanna drap d iii 'rabować, łupić, 
porywać silą’ );

stukr. XV— X V II w. AfMiittKHTH : Apatiurcimi 'rabować, żyć rozbojem* 
(Tymćenko), brus. dial. dpaniatcuąb 'bić, siec’ , 'grabić, łupić’ (Nosović). —■ 

Denoniinativum od drapeib. Por. psł. lup eźiti, poi. u L. grab Leży ć (p. Sław- 
_ ski SE S. v. łupieżyć). M, Ś.

' drapeźb drapda płn. 'wydzieranie siłą, grabienie, grabież, rabunek’
~  stpol. X V — X V II w. drapież 'rabowanie, plądrowanie; grabież, ra- 

„ banek’ , 'to, co zostało zrabowane, zagrabione, łup wojenny, spolia’ (SJP 
PAN, Słownik stpol., Si* XV'! 111L, L.), czes. dawne i dial. drdpd 'grabież, 
rabunek’ (Jungmann, Bartos DSM). ~

Na szerszy zasięg wyrazu wskazują derywaty: sła. dial. drdpeziry 'skłonny 
do grabieży, do łupiostwa’ , drdpelstro 'grabież, rabunek’ (Kalał), strus. 
X V II w. ApAMfî cTKO 'grabież’ (SEJ X I— X V II), bras. dial. dpanśotcKi 'san
dały’ (Mat, Mińsk 55). Zob. te.ż drapeżbnj,.

Abstractum deverbale od drapali, drapiti, por. tak samo zbudowane sy- 
nonimiczne np. grabe&b, kraddb, htpeib. O suf. -eib p, I  69— 70.

M. Ś.

drapeźnm. drapeibna drapeźbno płn. 'skłonny do wydzierania siłą, skłonny do 
grabieży; okrutny, zaborczy’

~  poi. drapieżny 'napadający na inne zwierzęta, żywiący się mięsem 
zwierząt, rapax’ od X V  w., 'przypominający drapieżne zwierzę, grabiący, 
chciwy, okrutny, zaborczy, krwiożerczy; skłonny do grabieży, zdzierstwa’ 
od X V  w. (także dial., np. Ołesch Sankt Annaberg), w XVI w. też 'drapiący, 
kłujący, mający kolce, o roślinach’ (SP X V I IBL), dial. wyjątkowe 'który 
się łatwo po górach drapie’ (Karłowicz SGP), z poi.: czes. u Jungmanna 
drapeżni/ 'chciwy’ ;

ros. dial. dpanóoKHbiu 'groźny, okrutny’ (smok, SENG), ukr. dpanioicnuu : 
dpHnioKHuH 'grabiący, chciwy, okrutny, zaborczy, skłonny do grabieży’ 
(SUM, stukr. Ap*ii€*Ktin, ApmnrciiijH od X V I w.), stare X V II— X V III  w.
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też 'raj>ax, o zwierzętach’ (Tymeonko), brus. dpanfac/tbi ' raj)ax, o zwierzętach 
(BRS, Nosović). ~

Per. też oparte na adi.: po), drapieżnik 'zwierzę żywiące się mięsem in
nych zwierząt; zwierzę drapieżne5, st-pol. od X V  w. 'grabieżca, rabuś, łu
pieżca5 (SJP PAN, Słownik stpnl., L.), czes. dial. drapeinik 'łupieżca, gra
bieżca,5 (Kott Dod. IJSM), ukr. dpamai-cnuK : ópmiiwatuK 'łitj)ieżca, zdzierca; 
rabuś, rozbójnik*, dial. u Hucułów 'nocny, kościelny stróż’ (SUM, Hrinóenko), 
brus. dpanezKnin 'zdzierca, łupieżca’ (EPS).

Adi. z suf. -swa od drapeib, por, psł. lupcżbnb (p. Sławski SIC s. v. lu prężny, 
tu też o poi. grabieżny, kradzieżny). M. 3.

drapiti drap'ę zacli., pld. 'rozdzierać, rozrywać czymś ostrym, zwłaszcza pa
zurami, paznokciami, scabere, radere’

~  stpol. XV— XVI w. rzadkie drapić drapię 'grabić’ (Słownik stpoł., 
L. z X V I w.: Poiowcy Polskę drapili), dziś dial. z pref., np. zadrapie 'za
drapać’ (Karłowicz SGP), czes. dial. mora w. drópit 'drapać, skrobać; tar
gać, wyrywać, odrywać’ (Bartoś DSM przykłady z czasownikami prefigo- 
wanymi: udrdpil sem sa; z ruky mu to rydrdpił), dial. też perf, 'chwycić, 
capnąć’ , drapit sa 'zająć się, o ogniu’ {drapiti sa na fiem śati, Malina Mietlice), 
sla. tylko z pref. zadrapit' 'wczepić Się pazurami, paznokciami’ , za drapit' s a 
'rękami, palcami, pazurami lub czymś ostrym wczepić się’ , 'zawadzić o coś, 
zahaczyć się, zaczepić się o coś’ , 'zacząć się kłócić’ (ze sta.: czea. zadrapiti se 
'zacząć się kłócić’ , Pfir. slow.; Jungmann za Bernolakiem: zadrapiti -im 
'naderwać, trochę rozedrzeć’ );

sch. dial. chor w. drapiti -i m im perf., znaczenie niejasne 'szlifować klingę’ 
(ItSAN,?), drapiti se 'drapać się, skrobać się’ (Lika) i czarnogórskie drapiti 
-im perf. 'uderzyć, łupnąć’ (RSAN), u Belost.enca drapim 'dilacero, raz- 
diram’ . ~

Najprawdopodobniej causatmim do derti dtrę : dbrati derę. Mniej praw
dopodobne dopatrywanie się tu formacji ekspresywnej na -iti, obocznej do 
-ati (o tego rodzaju wypadkach p. I 48). Podstawowe znaczenie 'szarpiąc 
czymś ostrym powodować, że coś się rozdziera, rozrywa*. Co do budowy 
por. stind. causa tmim ua -p-, drdpayati 'zmusza do biegu’ : dr Ati 'biegnie, 
spieszy’ (p. Mayrhofer KKWA I I  76). Tę samą postać rdzenia, wraz z de
terminantem -óp- ()> psł. -ap-) zaświadcza gr., bałt., stind.: gr. SpcoKTW 
SianÓTiTO) IIes. 'przeciąć; przełamać; przerwać, urwać, zerwać’ , SSpwmtĘ 
'plaster smołowy, służący do wydzierania włosów’ , lot. druopsts 'lup, po
łów’ , druopstala 'skrawek, kawałek, okruch’ (por. też z apofonią drapdt 
-dju 'grubo mleć’ ), stind. drapih m. 'płaszcz, ubranie’ (w irau. podstawowy 
pierwiastek werbalny: zor.-pehlevi drap- 'ubierać, odziewać’ < ^'przykra
wać, przycinać’ , Mayrhofer KHWA TT 77).

Persson Studien 51, BB X IX  266 (tu paralele co do budowy determi
nantu), Mladenov AalPh X X X V I 119— 20, Mladenov EPIt 151, Sławski SE 
I  161, V as mer REW I 367, BER I 421, Skok E R 1 444—5, Fri.sk GE W I  417.

Jf. Ś. — F. S.

drapnoti drapnę 'skrobnąć, zadrapać, drasnąć paznokciami, pazurami lub 
w ogóle czymś ostrym’ , 'czmychnąć, dać drapaka’ , drapnęti sę 'skrobnąć 
Bię, zadrapać się, zadrasnąć się’
drapnoti ~  poi. od X V I w. drapnąć 'skrobnąć, zadrapać, szarpnąć czymś



2 0 8 drapnpti —  drapb

ostrym, szczególnie pazurami, paznokciami’, od X V II I  w., (też dial., np. 
Karłowicz SGP, Kucała PSM, Sychta S K I 235) 'uciec, pierzchnąć, czmychnąć’ 
(dziś to znaczenie tylko w formie perf., dawniej też imperf., zob. drapali), 
dłuż. drapnti-ś 'zadrapać, skrobnąć’ , ghiż. drapnyć 'ts.’ , czes. drdpnouti, 
drapnouti lud. 'chwycić, złapać1, capnąć’ , 'skrobnąć, drasnąć’ (Prir, slow., 
Gregor slav.-buć., Górecka 1’renStat);

słe. przestarz. drupniti drdpnem 'drapnąć, skrobnąć, drasnąć’ (SSKJ, 
Pleterśnik), maeed. dpanne 'ta.* i pot. 'czmychnąć’ ;

ros. dial. smoleńskie dpanny mb -uy 'czmychnąć’ , 'lunąć z szumem, o desz
czu’ (SRNG; w SSR.J dpananymb 'czmychnąć’ ), ukr, dparmymu, bpHnuymu 
-Hy 'czmychnąć, pierzchnąć’ (SUM), u Hrinćenki dp.muyrnu 'skrobnąć, dra
snąć’ , brus. dpdnuytfb 'ts.’ , też dial. (Rastorguev Brjansk, Xosović), ~  
drapnnti sę: ~  poi. drapnąć się 'zadrapać się, drasnąć się czymś ostrym, 
zwłaszcza paznokciami lub pazurami’ (SJP PAK, dial., Sychta SK I  235, 
Lorentz PW 1 153), dial. też 'czmychnąć’ (Karłowicz SGP), 'zerwać się i uciec’ 
(Kucała PSM), głuż. drapnyć so 'podrapać się, zadrasnąć się’ , czes. dial. 
rzadkie drapnut sa 'wziąć się żwawo do pracy’ (Malina Mistrice); 

brus. dial. dpdrmyima 'drapnąć się, skrobnąć się* (Kosowie). ~ 
Perfectrram na -nąti do drapali, p. I  44—5. Zachowanie grupy -pn- pod 

wpływem drapali, drapiti. M. §.

drapa. 1. drap a: zach. i ptd. dr a pa f. 'to, co wywołuje drapanie, rozdzieranie: 
świerzb’ , 'coś rozerwanego, oderwanego, rozdartego, np. stromy brzeg, 
zbocze; rozerwane, obszarpano odzienie, łachman’
drapu — poi. dial. drap 'świerzb’ (Karłowicz SGP z Litwy; czy nie brus.?), 
czes. dial. drap 'ucieczka’ : dat’ se do drap u 'rzucić się do ucieczki* (Macłiek 
SI X X I 263; por. drapali : drapnęili też 'rzucać się do ucieczki, czmychnąć’ ), 
sła. dial. drap 'stromy brzeg, stromizna’ (SSJ); 

słe. drap coli. 'odłamki tynku, gruz’ (Pleterśnik); 
brus. dial. dpan 'rodzaj świerzbu u psa’ (Nosowić). ~
Por. też ukr. przestarz. i dial. dpńtdn coli. (Ilriiieenko; Bilećkyj-Koseuko 

dpdribe) 'łachmany, łacliy’ .
drapa: ~  poi. dial. pld. drapa 'spadzisty bok góry; wąwóz skalisty, parów’ 
(Karłowicz SGP, Małecki-Kitsch AJPP ra. 322), dłuż. drapa 'świerzb’ , głuż. 
drapa 'ts.’ , 'nędzne bydło’ , sla. dial. drapa 'kawałek, strzęp’ (Kólal);

słe. drapa 'coś rozdartego: gałganek, szmatka’ , przen. 'niedołęga, guzdrała’ , 
pl. drape 'ruiny, coś rozbitego’ . ~

Por. też w znaczeniu ageutywnym: 1, ezes. drap -pa, dial. też drap 'pazur 
zwierzęcia; długi paznokieć u człowieka’ (Prir. slov., Gregor Slav.-buć,, 
Horofka Frenśtit), sla. przestarz. i dial. drap, drap, driap 'pazur’ (SSJ; 
Matejćik Novohrad 119: drap)-,

2. sch. dial. drapa 'kurza łapa* (RSAN), ukr. dial. dpdna 'brona’ ("Dzen- 
dzelivśkyj UZLP .124 przypis 400).

Pierwotne nomen devorbale o wartości nomen actionis (por. czes.!) > no
men acti od drapati, drapiti. Zwracają uwagę podobnie zbudowane nomina 
w kilku językach ie. o identycznym rozwmju znaczenia, por. np. nord. traf 
n. 'chustka na głowę’ , pl. 'frędzle* (Holthausen VEWA 300), gallorom, 
drappus 'chustka’ (może z illir.?, Pokoruy IEV? 211), stind. drapih m. 'płaszcz, 
ubranie’ (Mayrhofer KEW A I I  77), por. też lit. drdpanos f. pl. 'ubranie, 
ubiór’ (Skardźius ŹD 227). M .Ś .— F . S.
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drapi.! 2, pin. interi. wyraża nagłe pochwycenie, zlapanio ('łap!, cap!’ ) a także 
nagłą, szybką ucieczkę

poi. dial. drap', 'prędko, szybko’ (Pluta Dzierży sła wice, Olescli Sankt 
Annaberg, Maciejewski Chełm.-tlobrz. 173), czes. drap! wyraża nagłe po
chwycenie 'łaps!, cap!’ (Prir. slow, Gregor Slaw-buc., Bartoś DSM);

ros. pot. dpan\ wyraża naglą, szybką ucieczkę 'czmych!’ (SSRJ), ukr. 
u Hrinćenki ópan!, dpnn! 'lap!, chap!’ , brus. dial. dpati! 'chap!, lap!’ , 'czmych!’ 
(Nar. leks. 174). ~

Inlcri, współistniejące obok czasownika drapali, drap iii. Por. podobne 
lip. lapb! : łapali, lapiti.

Sławski SE IV  464. M. Ś.

drasati drasają : draskati draskają : draićg zach. i pld, 'drapać, skrobać, roz
drapywać, rozrywać’, perf. drasnyti Arauno
drasati: ~  po. dial. drasać 'krzesać’ , np. kśeśivo drasalti (Dejna RKJŁ 
X X I 249), czes. drasati drdsdm drdsaji 'szarpać, rwać, skubać, rozdzierać’ , 
rzadko dramti se 'przedzierać się, lip. przez gęstwinę leśną’ (Prlr. slov.), 
stczes. drasati -aj u -dś 'drapać, skrobać’ XV w., drasati se 'wdrapywać się 
gdzieś, włazić na coś, np. wdrapywrać się na ścianę’ X V I w. (Gebauer SI.), 
sła. drdsat', rzadko też driasaf przestarz. i książk. 'szarpać, drapać, skrobać, 
rozrywać’ (SSJ);

Błc. drasati -am 'rozwiązywać, rozplątywać; rozpruwać’ , drasati si obleko 
'rozpruwać ubranie’ (Pleterśnik, por. Bezlaj "ES I  11(1, Skok E li I  445; SSKJ 
nie notuje), dial. drasati 'drapać, skrobać ’ , 'drzeć się, np. o pończochach’ , 
też drasati se (Tominec Cmi vrh), ~

Por. słe. dial. drdsi.ti -im, np. obleko drasiti 'obnażać się’ (PleterSnik, 
Bezlaj 1. c.).
dr a skat i : ~  poi. dial. draskać 'zapalać zapałkę’ , draskać śe 'zapalać się’ 
(Szymczak Domaniewek), 'krzesać’ (Dej na RK,TL X X I 249);

bulg. dpdcKaM (: dpdufM -eut) aor. dpdcndx 'drapać, skrobać pazurami, 
np. o kocie’ , 'pisać, rysować niestarannie, nieumiejętnie, bazgrać, gryzmolić, 
drapać, skrobać’ (ItBKE, Gerov, Mlarlenow BTłt; też dial., np. Stojkov 
Banat, BDial. I II  60, IV  19S, V I 168), dpaena.H K.ueuua Kii6pirr 'zapalać 
zapałkę’ (ItBKE), dial. dpucKtM 'szybko uciekać’ (BDial. IV  19S), maced. 
dpacna 'drapać, np. paznokciami, skrobać’ (też dial., np. Iteiter Titov-Veles, 
Demlriks ltadożda-Vevćani), dpacna ce 'drapać się’ (ltMJ). ~

Por. bulg. dpńc.KaM 'pragnąć czegoś’ , dial. dpdcuaM ce 'starać się’ (np. SNU 
X L V III  444; o rozwoju znaczenia BEIt I 422).

Perf. drasnoti: ~  poi. drasnąć drasnę 'skaleczyć, lekko zranić, zadrapać’ 
(też dial. np. Dej na ItKJ Ł X X I 249 drasnnć 'skrzesać’ , kasz. drasnąć 'za
drapać, zranić’ , Lorentz PW) od X V I w. (L. z X V II— XVIIT w., S1‘ X V I 
IBL 'zadrapać, ukłuć, zranić’ }, przen. 'obrazić, urazić, dopiec, dogryźć ko
muś’ (Słownik Mickiewicza), dial. też 'potrzeć zapałkę o pudełko’ (Szym
czak Domaniewek), drasnąć się roli. do drasnąć (SJP PAN, też dial.), czes. 
rzadkie drdsnouti 'zadrapać, skrobnąć’ (stąd głuż. rzadkie drasnyć 'ts.’ , 
Pfuhl);

sch. dial. drdsnuti -nem 'pobiec, uciec, umknąć’ (ale według RSAN, chyba 
mylnie, imperf.!), znaczenia 'drapać’ : 'rzucać się do biegu, uciekać’ nierzad
kie (zob. np. BER I 421 s. v. dpdceaM), hu Ig. dpdcna - eiu 'podrapać, drapnąó’ , 
'napisać coś posjneszniu i niestarannie’, dial. ópdcneM 'podrapać’ , 'uciec’

11 — SlownLt prasłowiański, t. rV
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(IIBB  IV  302, BER 1. c.), maced. dpacue 'podrapać1, 'napisać’ (RHJ, 
MBS). ~

Por. bulg. dp&csaM 'drapać czymś ostrym’ , 'bazgrać, brzydko, niedbale 
pisać, rysować’ , dial. 'ts.’ , 'uciekać, umykać; rzucać się szybko do biegu’ 
(Blłial. I I  76, V I 168, V II 35), dewerbalne dpac\ o 'drapaniu, draśnięciu’ 
(Gerov).

Psł. drasati : draskati koniec końcem do derę dbrati. Formacje paralelne 
do drapiii, drapali, a więc z determinantem -as- : -ask- (: -ap-). Inne przy
kłady oboczności determinantów -s- : -sk- daje Schoftelowitz KZ LV I 
198 nn.

Bliskie odpowiedniki: lit. draskyti draskau m. in. 'rozrywać, rozdzierać, 
drzeć’ , 'spulchniać glebę, orać’ , 'drapać, skrobać, np. o kocie’ , łot. draskdt-dju 
'drzeć, rwać (ubranie)’ , 'zeskrobywać, skrobać, streicken, abstreicben’ , 
draśfclt -dju 'krajać, rozłupywać*, draSket 'drzeć, rwać’ , 'rozdzierać ubranie 
tak, że zwisają strzępy, szmaty’ . — Teoretycznie istnieje też możliwość, 
że drasati jest intensirum do drapali. —  ESSM V 103 oddzielał drasati 
(które uważał za Machkiem za intensivum z suf, -s-ati od drapali, drapiti) 
od draskati, które łączy z gr. ’airoSi.Spaax(jj 'uciec, zbiec, umknąć; schować 
się, skryć się’ , Kie widać podstaw. O wyrazie gr. ostatnio Frisk GEW I  
122— 3.' 8. 8. —  T. 8z. —  F. 8.

draska 'zadrapanie, zadraśnięcie’ , 'coś zadraśniętego, oddartego, oderwanego, 
np. drzazga, trzaska’

— poi. dial. draska 'ścianka pudelka zapałek, o którą się pociera zapałkę 
dla skrzesania ognia’ (powszechne wT dialektach, o zasięgu p. Karaś Z UJ 
35, 8. 15, 26— 60);

sle. dial. draska 'zadraśnięcie na skórze’ (PleterSnik), 'pazur’ , przen. 
psovka o 'ćloweku, ki se v vse vtika’ (Tominee Ćrni vrh), scli. dial. draska 
'stara, chuda szkapa’ (RSAK), bulg. dpactca 'zadraśnięcie’ , 'zarys, szkic’ 
(Gerov, MladenoT BTR, ItEKE};

ukr. dial. poleskie dpdcna gen. pl. dpdcoK 'szczapa; trzaska’ (Leks. Po- 
lestja 82), w innych dialektach w formie dpasna 'trzaska, drzazga’ (Slav. 
Leks. 20), 'drewniany pręt przy jarzmie’ (Leks. Bjul. V I 11), 'łyko z sosny 
do wyplatania koszyków’ (Lysenko SPII), brus. dial. dp&sza 'łuczywo* 
(NS 32: Grodno). ~

Por. paralelne lit. draska 'szczapa, drzazga’ , 'łupieżca, grabieżca’ , 'czło
wiek kłótliwy, zuchwalec, grubianin’ : draskyti 'szarpać, rozdrapywać, roz
dzierać’ (Fraenkel LEW  101: rdzeń *der-, ten co w difti), lot. draska 'nie
spokojny chłopiec; nicpoń’ .

Nomen actionis (> nomen acti) od draskati, o budowie p. I 60.
ESSM V 102, Bezlaj ES I  110. 8. 8. —  T. 8z.

draskati zob. drasati

drasnęti zob. drasati

drasta zach., płd. 'coś wydrapanego, wyskrobanego, wydłubanego’ ('rodzaj 
naczynia, koryto’ ), 'coś oderwanego, oddartego, np. drzazga, trzaska’ , zach. 
'ubiór, odzież’

~  dłuż. stare i dial. drasta 'ubiór, odzież, strój’ , głuż drasta 'ts.’ (też
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dial., Michalk Neustadt) od X Y I w. (Stachowski Warychinsz), czes. rzadkie 
drdsta 'trzaska, drzazga’ , dial. 'naczyme’ (Pftr, slow, Bartos DSM; wg Machka 
ES2126 niejasne), już stezes. drasta, drdsta 'mały, oderwany kawałek czegoś, 
drzazga’ od X IV  w. (tiebaner SI., Flajśhans Klaret, S'ovak Sinus), 'dro
biazgi’ X V  w., 'naczynia’ od X V  w. (Gebauor SI.), w XM Drasty, lud. v Dra- 
stech, z Drast (już w r. 1305 de Drast), nowe wtórne Drazdy (Profous MJÓ 
I  458— 9), u Jungmanna drasta 'odzież’ , drdsta, drasta 'trzaska, drzazga, 
assnla, fesluca’ , 'plama, skaza, macula’ (np. a zreadla bez drast y 'speculum 
sine macula’ };

słe. dial. drasta 'rodzaj drewnianego koryta, żłobu do spuszczania pni 
ze zboczy górskich’ (por. w takim znaczeniu dfca wskazujące na rdzeń derti 
dbrQ, d-brati, Pleterśnib). ~

Por. 1. wskazujące na drasty -ive: dłuż. drushca coli. 'ubiór, odzież, strój’ 
(Jfuka, Swjela), stczcs. drastva 'trzaska, drzazga’ (około r. 1500, Gebauer SI.), 
w NM Drastoo X V I w. (ib.);

2. ezes. u Jungmanna drast -ti 'odzież’ , 'drzazga, trzaska, assnla, festuca’ , 
sła. dial. drast' 'drzazga, trzaska’ , drast' 'odzież’ (Kalał);

3. sla. dial. drastovna 'komora na ubranie’ {Kalał);
4. dłuż. drasće n. coli. [*drastije] 'odzież’ (Muka);
5. może także tu należy NM z Chorwacji Drastin (TIJAZ), por. może 

potwierdzające, to przypuszczenie czes. drastina 'pustkowie, stop, tcsąua’ 
(Jungmann), również słe. drdsta 's skalom’jem zasuta strma grapa’ : żlebasta 
drasta (SSKJ, Bezlaj ES I  103).

Pierwotne nomcu actionis > nomen acti (rei) od drastiti, o budowie p. I  
59—00. Znaczenie 'ubiór, odzież’ nierzadkie przy czasownikach ze znacze
niem 'drzeć, rwać’ (paralele zob. BEK !  420— 7 s. v. dp4xa, też Mladcnov 
EPK 151, Skok E Ii 1 432 8. v. dr i: ha).

Bjinskij JF V 180, ES3M V 103— 4, Bezlaj ES I  110. T. Sz.

drastiti 1. drast'q zacli, i pld. 'drapać, skrobać’
~  czes. przestarz. drastiti 'czynić szorstkim (drsn^m ćiniti); drapać’ , 

drastiti tkaniny 'czesać gotowe tkaniny, aby otrzymały miękki włos’ (Pfir. 
slov.), drastiti se 'kosmacić się, o tkaninach’ (Jungmann, Maehek ES2 120), 
stezes. drastiti s£ -Sdu sS -stiS si 'stawać się szorstkim; jeżyć się, o włosach’ 
od X IV  wT. (Gebauer BI.);

słe. drastiti -im 'drażnić’ (też dial., np. Bela Krajina drastiti psa) od X V I w. 
(Pleterśnik, Megiser 1592; wg SSKJ literackie), sch. dial. z Pirotu drastiti 
se -tim se 'drapać się, czochrać się’ (RSAX). ~

Do draskati. Oboczność -sk- : -st- w determinancie czy w wygłosie pier
wiastka niewyjątkowa, zob. pustiti : puskati, łuska : lusta, por. Shevelov 
PS 214.

ESSM V 103— 4, Holub-Kopoćn^ ES 106, Bezlaj ES I  110— 11.
T. Sz. — F. S.

drastiti 2  zob. draiiti

draśćiti zob. draiiti

draziti zob. draiiti 

drażliwi. zob. draziwi.

u *
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drnzniti drazn\> (drażnili draźn'o) 'działać na zmysły wywołując ich reakcję; 
pobudzać tlo gniewu; zaczepiać, napastować, przedrzeźniać’

~  poi. drażnić (: dawne od X V  w., dziś dial. też drażnić) -nię 'działać 
na zmysły wywołując ich ostrą reakcję; niepokoić, łechtać’ od XV I w., 
od XV w. 'pobudzać do gniewu, denerwować, irytować, złościć, jątrzyć, 
zaczepiać kogoś, droczyć się, przedrzeźniać5 (także dial., np. Karłowicz 
SOI’, Kucała PŚM 252, Ołesch Sankt Aimaberg, Dej na KKJŁ X X I 249, 
Lorentz PW; Sychta SK też 'jątrzyć, o ranach5), dawne od X V I w. 'wabić, 
nęcić, kusić, zwodzić’ , 'nagabywać, napastować, niepokoić5, drażnić się od 
X V I w. 'droczyć się, przekomarzać się5, 'niepokoić się (wzajemnie)’ , też dial,, 
np. Zaręba AJŚ V m. 995, cz. I I  79, Steuer riulkdw, Dej na 1. o., dłuż. dra-Sniś 
'denerwować, pobudzać do gniewu5, 'żartować5, drażnić se 'gniewać się, de
nerwować się’ , głuż. drażnić -nju 'denerwować, pobudzać do gniewni5, stezes. 
od X IV  w. drażnili -żńu (dziś dial. draFMć, Lamprecht Opawa) 'denerwować, 
pobudzać do gniewu5, sła. dial. drainii 'pobudzać do gniewu, denerwować, 
złościć np. psa5 (Bartos DSM);

scli. dial. drażnili drdznim 'denerwować, pobudzać do gniewu, zaczepiać, 
napastować’ , 'wabić, zwoływać do stada roziuerzebnięte zwierzęta’ (R8AN), 
bułg. dpamn. -ttuut 'denerwować, pobudzać do gniewu, złościć; zaczepiać, 
napastować kogoś’ , 'podniecać, pobudzać np. apetyt’ , dpasnn ce 'niepokoić 
się, denerwować się; przekomarzać się, przedrzeźniać się5, maced. ópamu 
'denerwować, pobudzać do gniewu; podniecać, podsycać’ ;

strus, od X IV  w. ; ifiinntHTH -hh» 'denerwować, złościć, pobudzać
do gniewu5 (Srezn,, SKJ X I— X V II), ros. dpa3HUmb - hm  (: dawne -orc.rob), 
ópdjHunib (dawne też dpaztcnńmb) 'denerwować, pobudzać do gniewu, złościć; 
żartować z kogoś, przedrzeźniać, wyśmiewać, wyzywać, obrażać słowami, 
przezywać5, 'pobudzać, podniecać, podsycać’ , dial. dpan tumb (: dpaorcnumb) 
-rob, dpa3numb (: dpdmuunib) -nto 'złościć, drażnić np. psa’ , 'nazywać, wołać 
po imieniu’ (SliNG, 8R80, HliSO Dop., Slovan, Rjazan.), 'naśladować, 
przedrzeźniać’ (ESSM V 104), dpaittumbcn (dial. także dpamnumbcn, dpaatc- 
MtmhCH, SRNG, Mirtov Don.) 'droczyć się, przekomarzać się, przedrzeźniać 
się’ (dawne 'naśmiewać się z kogoś5, Dal, Słovarb CS UJ), ukr. dpa3intmu 
-rob dpfimuut (od X V II w. dpaircnutnu -am dpajtenum) 'denerwować, pobudzać 
do gniewu, złościć; zaczepiać, napastować5, 'naśmiewrać się z kogoś, prze
drzeźniać, przezywać’ , 'pobudzać, podniecać’ , u Żel. 'nazywać, wołać po 
imieniu, nazwisku’ , dial. dpancuuniu 'jiobudzać do gniewu, zaczepiać np. psa’ 
(Kmit Bojk.), dpancH&mucB 'droczyć się, przedrzeźniać kogoś, przekomarzać 
się5, brus. dpajiadtjb -Htb dpancnim 'denerwować, pobudzać do gniewu; 
napastować, zaczepiać; wyśmiewać, przedrzeźniać, przezywać’ , 'pobudzać 
np. apetyt, podniecać’ (też dial., np. Hjali.kevi6 Mohylew, Katem ik Cery., 
u Xosovića także 'jątrzyć, o ranie5), dpancniimu 'droczyć się; przedrzeźniać 
się, przekomarzać się5 (też dial., np. Iljałbkeyić o. e., Saternik Cery.), 'obie
cywać’ ~

Deuominatiyum od szczątkowo zaświadczonego w slow7, draznb, o budo
wie p. I  57.

linga l i i i  I I  221, Sławski SB I 162, ESSM V 104. W. 8,

drażni, (drażni.) f. z ach. ; phi. draż u’a 'drażnienie, zaczepianie, irritatio’
draznb: ~  stezes. X IV  w. d r d ż n  : d r d ź ( e ) ń  f. 'drażnienie5 (Gebauer SI.; we
dług Flajśhansa Klaret I I 265 możliwa postać d r d z n  rymująca się z n e k d z n ) .  ~
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drazn'a\ ~  sch. rzadko drdżnja 'drażnienie, zaczepianie; żartowanie z ko
goś’ (IWAN), bułg. u Gerova dpa3nA 'drażnienie; żartowanie, szydzenie’ . ~  

Por. sła. drażnij 'zly, ujadający, o psie’ (Jungmann z Bernolaka); sle. 
drażnat 'czuły, wrażliwy, pobudliwy’ (Bezlaj ES I 111; Ploterśnik w tym 
znaczeniu nie notuje), sch. draża n -żna ino przestarz. 'jiełen wdzięku, 
powabny, pociągający, ponętny; miły, przyjemny’ (IWAN), u Stulicia 
'kojega treba drażiti, ten, którego należy denerwować, drażnić’ (1ŁJAZ). 

Abstracta od draziti, drażiti, o suf. -nb p. I  117—8, -n'a I  117.
Sławski SE I  lt>2, wg BER I 419 draznb <; draznb, podciągnięte pod for

macje z suf. -znb (p. I 117— 8). — Przegląd innych mało prawdopodobnych 
objaśnień u Vasmera REW  1 30G— 7. TT. S.

drazn’a zob. draznb

drażdźiti zob. draziti

drażdźivb zob. draiirb

draziti (draziti) draży : drażd/iti drożdży : draśćiti d radcę (drastiti draśćy) 'dzia
łać na zmysły wywołując ich reakcję; niepokoić, denerwować, pobudzać 
do gniewu’ , 'pobudzać, podsycać, podniecać’ , orz-drażiti orz-draży 'pobudzić 
do gniewu, rozgniewać, podrażnić; pobudzić, podniecić’ 
draiiti: ~ czes. dawne od X IV  w., dziś (lial. drdźiti -źim 'niepokoić, dener
wować, drażnić np. psa’ (Gebauer SI., Jungmann, Belić Doi. 92, Malina 
Mistfice, Kott Dod. DSM), sła. lud. drdżit' - iim 'denerwować, gniewać, 
drażnić kogoś’ (SSJ, Isaćenko SRS, Suchy Marchebene), u Kalała też 
drdżit' sa 'niepokoić się, złościć się, denerwować się’ ;

słe. draziti : drażiti -Hm 'denerwować, złościć, drażnić, podniecać’ od 
X V II wr. (też dial., np. Tominec Orni vrh, Sław. Lcks. 221: rez.), sch. draiiti 
drdżim 'drażnić, pobudzać, podniecać, niepokoić; złościć, rozjuszać, dener
wować’ od X V I w. (także diak, np. czakaw. dr°dż'iti, dróżit, Juriśić Vrgada), 
przen. 'męczyć, dręczyć’ , 'podsycać ogień’ (RJAZ), drażiti se 'denerwować 
się, złościć się, drażnić się, podniecać się’ (ib., RSAN), es. ,Teamie 
'denerwować, drażnić’ (Miklosich L I ’ ), bułg. diak dpaoKeM 'drażnić, dener
wować; zaczepiać’ (BEK I  419, BDial. I I  154: Rodopy);

ros. diak dpdztcumb -Mcy : dpaoicumb -Mcy 'drażnić, denerw ować; podniecać’ 
(SRNG). ~
draźdżiti: ~  czes. od X IV  wr. drdżditi -żdtm (: stczes. X IV  w. też -żdżu : 
-£d'n) 'drażnić, denerwować, złościć’ , 'pobudzać, podniecać’ (też diak, np. 
Kott Dod. 1)SM), drażdit oć 'dążyć do czegoś, zabiegać o coś’ (ib.), sła. 
drażdit' -dim 'denerwować, drażnić, gniewać, złościć; pobudzać, podniecać’ ;

słe. dial. prekm. drdżdżiti -dżirn (też drdśdriti -dim) 'denerwować, złościć, 
drażnić’ , już od X V I w. drastiti -Urn (wg SSKJ książk.) 'ts.’ (także diak, 
np. prekm., Bela Krajina), 'zachęcać, podniecać’ (Pleterśnik). ~

Tu może należy też sch. drastiti se -tim se 'drapać się, czochrać się; rwać, 
szarpać’ (RSAN: Pirot).

Por. czes. dial. drdżlit' 'drażnić np. psa, denerwować, złościć’ (BartoS 
DSM: wałaskie).
orz-draiiti: ~  czes. rozdrażditi -dim (u Jungmanna dawne też rozdrdżiti 
-iim, rozdrastiti -tim) 'pobudzić do gniewu kogoś, rozzłościć, podrażnić*
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(także dial., np. Malina Mistfice), rwzruszyć, podniecić, zachęcić do czegoś’, 
rozdrdiditi se 'rozgniewać się, rozdrażnić się’ , sla. rozdraidit’ (przestarz, 
rozdrdiit’) -dim 'rozgniewać, pobudzić do gniewu’ , 'podrażnić, rozdrażnić’, 
rozdraidit' sa 'rozgniewać się, rozzłościć się’ :

słe. razdraiiti -Mm (też dial., np. Tominee Crni vrh), razdrdstiti -tim (dial. 
np. prekin, także razdrdMMti -diim, PleterSnik) 'rozgniewać, rozzłościć, 
rozdrażnić’ , 'podszczuć, podjudzić’ , sch. razdraMti rdzdr&Mm 'rozgniewać, 
rozzłościć; podrażnić, podniecić’ od X V I w. (razdrtiMU se 'rozgniewać się, 
zdenerwować się, podniecić się’ ), 'pobudzić, zachęcić, ośmielić’ , 'drapaniem 
rozjątrzyć gojącą się ranę’ (BJAŻ), scs. Supr., P b. Sin. pâ pnatiiTit -ms, 'roz
gniewać, drażniąc doprowadzić do gniewu, rozgoryczyć’ (ca. też

'ts.’ ( Miklosich LP), tu może także scs. Supr. p^ jp.izktm .ma -piwu 
(inaczej o tym wyrazie Sadnik— Aitzctmułler HAT 113, 293: z pierwotnego 
orz-raziti z wstawnym -d- 'uderzyć, pokonać, przezwyciężyć’ (por. jednak es. 
pÂ Apaęcnii 'rozgniewany; podniecony’ , Miklosich LP), bułg. dial. pa3Ópawca 
-otcuiu 'rozgniewać, rozzłościć, rozdrażnić, zdenerwować’ (Gerow, RBOD), 
pa3Ópaofcd ce 'rozgniewać się, rozzłościć się’ (ib.), maced. pa3&paotcen adi. 
'podenerwowany, rozdrażniony, rozgniewany, podniecony’ ;

strus. ps^Api*Aniti -wfloy : ttoy 'podrażnić, pogniewać, rozzłościć,
rozjuszyć’ (por. też pŝ jpa ĥth ; psi; pawimi -snoy 'rozbić, zabić; przebić’ ; 
Pa âpa ĥtuca 'rozbić się, zabić się’ ), ros. pasdpaotcńmh -otcy 'rozdrażnić, ziry
tować; podrażnić, podniecić, pobudzić’ , pazdpaotcumbcn 'rozdrażnić się, zi
rytować się’ , ukr. po3pa3umu -paotcy -paiuiu pot. 'spowodować dotykiem ból, 
podrażnić’ (SUM), dawne X V III  w. pasdpaotcato 'doprowadzać do gniewu, 
irytować’ (Slawynecbkyj Leks.). ~

Wygłos pierwiastka wykazuje alternację -g- : -zg- : -z-, por. brgb : brzgb : 
brzh i -zg- : -«fc- (por. brezgz : breskb, brłUdMti sf : briSSiti sg; postać drastili 
wyjaśnia się z praesons draicę). Najprawdopodobniej do psł. dragati sę (zwykle 
Vbzdraga.ii sę 'ociągać się, wzbraniać się, opierać się’ ), dorga 1. rw'yżłobienie, 
wgłębienie; rowek, podłużny ślad wTyryty w ziemi skutkiem przeciągnięcia 
ciężaru’ , drgali 'ciągnąć, targać, rwać, drzeć, trzeć’ (ostatecznie więc do psł. 
derę dbrati 'drzeć’ , ie. der-, dero-, dre- 'ts.’ ). Najbliższe odpowiedniki: lit. 
drógnys f. pl. : drdgnes f. pl. 'odra’ , z apofonią: lit. drdgoti -goju: dragóti 'robić 
coś nieporządnie, psuć, uszkadzać, niszczyć, rozdzierać, rwać’ (LKŹod.): 
dirginti 'poruszać, podniecać’ , 'podrażniać; psuć’ , dirgti 'słabnąć; rozrywać 
się; psuć się’ , łot. dragdt -djn 'bić, rozbijać z trzaskiem, szarpać, rwać’ .

Tu może też oset. aw-d&rzj-n. 'nacierać, drażnić skórę, rozdrażniać, pod
niecać’ (np. Lewy KZ L II  306, Abaev ES I 197), stind. drdghate 'wytęża siły, 
wysila Bię, męczy się, dręczy’ (por. jednak Mayrhofer KEW A I I  75), ags. 
dreccan 'drażnić, podrażniać, rozdrażniać, podniecać’, 'męczyć, dręczyć, 
dokuczać’ (p. Pokorny IEW  I 273— 4 łączący psł. draSiti z wyrazami stind., 
oset. i ags. jako kontynuantami ie. dhregh- 'męczyć, drażnić, rozdrażniać, 
podniecać’ , por. też Berneker SE W I 221, Vasmer I-ŁE W I 366, Skok EB 
I  431, BEB I 419). Oboczna postać pierwiastka draż- (p. też draznb, drażnili) 
nawiązuje być może do lit. dróiti dróiiu 'wycinać, strugać, rzeźbić’ , łot. 
drazt 'rzeźbić, wyrzynać, bić’ (p. Agrell BZ 48— 9, Buga BB I I  220—1).

Buga BB II 220— 1, I I I  953, Fraenkel LEW  I 96, Sławski SE I 162, 
ESSM V 104—5; por. też Zubaty BB X V II 324 (Studie I  2, 130), Schefte- 
lowitz KZ L IV  242, Agrell ZB 48— 9 (w szczegółach nie do przyjęcia). —  
Nie widać podstaw do przyjęcia prób objaśnienia Jokla AslPh X X V II I



draiiti —  dreba 215

12—3 (nawiązywał do psi. dręzg-, dręs-) i Machka LF L X II 74, ES2 126— 7 
(łączył z gr. -rpajoję, *dhrdghtts 'szorstki, zły, rozdrażniony1, p. ostatnio Frisk 
GEW I I  921). W .8 .— F .8 .

drażiwB zach., pld. : zach. draźdźiwb : drażliwe : pld., wsch. drazliwŁ 'dopro
wadzający do rozdrażnienia, drażniący’ , 'skłonny do rozdrażnienia, łatwo 
denerwujący się, obrażający się’
draźwbi ~  sła. dial. draiioy 'doprowadzający do gniewu, rozdrażnienia, draż
niący’ , 'obraź Ii wy; pobudliwy, porywczy’ , 'wabiący, nęcący’ (SSJ, Kalał);

sch. u Stulicia drd£iv -va -vo 'wrażliwy, czuły, łatwo denerwujący się; 
pobudliwy, porywczy’ , 'drażniący, denerwujący; działający na zmysły; 
niepokojący, wzruszający’ (EJAZ). ~
dratdtiw. ~  ezes. draźdiuy 'działający na zmysły, wywołujący reakcję (fi
zyczną lub psychiczną); drażniący (przyjemnie lub nieprzyjemnie); wzru
szający; wabiący, nęcący; wyzywający*, 'podlegający drażnieniu; pobudliwy, 
porywczy; obraźliwy’ , w znaczeniu specjalnym'mający zdolność reagowania 
pewnym sposobem na zmianę otoczenia’ , sła. drd£div$ 'wywołujący rozdraż
nienie, wzruszenie; drażniący; wzruszający’ , 'pobudliwy, gniewliwy, poryw
czy, obraźliwy’ . ~
dr a źli : ~  poi. drażliwy (dawne, dziś dial. też drażliwy, np. L., Oleseh Sankt 
Amuiberg) 'mogący doprowadzić do zadrażnień, do scysji, drażniący’ , 'skłonny 
do czucia się podrażnionym, obrażonym, łatwo się obrażający; wrażliwy, 
czuły; delikatny, poufny; drastyczny’ , czes. dawne od XV w. drdSlwy 'do
prowadzający do gniewu, rozdrażnienia, drażniący’ , 'podlegający drażnieniu, 
łatwo się obrażający, obraźliwy; pobudliwy, porywczy; wabiący, nęcący1 
(Gebauer SI., Pfir. slov.), eła. dial. drd£Uvy 'doprowadzający do gniewu, 
rozdrażnienia, drażniący’, 'obraźliwy; pobudliwy, porywczy’ , 'wabiący, nę
cący’ (SSJ, Kalał);

słe. draźljh' -ljiva -ljivo 'czuły, wrażliwy; pobudliwy, porywczy; obraźliwy’ , 
sch. drd£1jiv -va -vo 'wrażliwy, czuły, łatwo denerwujący się; pobudliwy, 
porywczy’ , 'drażniący, denerwujący; działający na zmysły; niepokojący, 
wzruszający’ , dial. 'skłonny do żartów, do droczenia się, do przekomarzania się’ ;

ukr. dpancAueuu -ea -eo 'czuły, wrażliwy, delikatny’ , 'działający na zmysły, 
drażniący, denerwujący, niepokojący, wzruszający*, 'będący w stanie ner
wowego podniecenia, pobudliwy, porywczy*, brus. dpaotcnleu pot. 'czupurny, 
zadziorny, porywczy; drażniący, denerwujący, niepokojący’ . ~ 
drazlirs: ~  maced. Spasane -ea -eo 'wrażliwy, czuły; pobudliwy; drażniący, 
niepokojący, wzruszający’ ;

ukr. dpasarnuu -ea -eo 'będący w stanie nerwowego podniecenia; łatwo 
denerwujący się, pobudliwy, porywczy’ , 'wywołujący rozdrażnienie, draż
niący, wywołujący nieprzyjemne wrażenia’ . ~

Adi. od draźiti {draziti)t draźdMii z suf. -m, -lim W. 8.

drażliwe zob. drażiwe

drazniti zob. drazniti

draźne zob. draznb

dreba zob. drobi* 1

i
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drebezgw zob. drobćzgi. 

drebezi. zob, drobczg-i. 

drcbezg-b zob. drobćzgt 

drebe/B zob. drobezgt

dr-dr! interi. na oznaczenie turkotania, gadania, paplania
~ sch. dial. dr di\ o bezsensownym gadaniu, paplaniu {Skok ER I 131), 

bulg. dhp-dip! : dipdóp.H 'paplać’ (BER 1 160). ~
Por, podobne interi.: poi, dial, kasz. der der der', o glosie gęsi; sposób 

wabienia gęsi, ukr. depdepl i dupl o glosie derkacza (Smalt Stoekyj Prym. 
slov. 154), sch, dial. dr dr', drdrl okrzyk, którym się szczuje psa na kogoś.

Interi., która sta ta się podstawą licznych czasowników dźwkn. (p, dr dali 
2., drdzrati). Por. lit. dr dr dr! o turkotam u np. młyna, dar dar darł o stuko
taniu, turkotaniu np. wozu (LKŹod.j. O być może należącym do tej rodziny 
stind. dardurd- m. "żaba’ p. ostatnio Mayrhofer KEYYA I I  22, por. Skok 1. e.

T. Sz.

drcbiti 1. drel/ę płn.-wsch. 'więdnąć, wiotczeć, gnić* (> 'trząść się, drżeć’ )
Na postać taką mogą wskazywać zachowane w pin. dial. ros. następujące 

formacje: 1. yerbum dpifmmbcn -umcn 'wiotczeć, więdnąć, psuć się, gnić’ 
(Twer, Psków);

2. deverbativa: dpeó -6a 'błotniste miejsce porośnięte krzakami lub lasem’ 
(Oloniee);

dpi6e/tb 'zwiotczałość, zwiędłość; zwiędłe, zwiotczało miejsce’ ; 
dpeób -6u i. 'topiel, błoto, grzęzawisko’ , 'leśna gęstwina’ , 'las’ (SRNG). 
Może tutaj także sch. dial. (z pieśni lud.): Loga mu se drebno moli 'nie

śmiało’ (?; Potebuja KEV X IV  30, uwaga 6).
Wygląda ua pokrewne lit. drebeti drebu 'drżeć, trząść się’ , lot. drebet 'ts.\ 

Por. też drobili 2, Rozwój znaczenia byłby ten sam co np. w drębb. Co do zna
czenia 'leśna gęstwina; las’ , por. dręsga 'trzęsawisko’ (> 'las’ ).

Af. Ś. — P. S.
drebiti 2. zob. drobili 1 

drebn. 1. zob. drobi. 2 

drebw 2. zob. drobt 3

dreb-Btati drebbfę pin, 'chodzie małymi, drobnymi krokami, stawiać małe, 
drobne kroki’ , zach. też 'gadać, paplać’

~  poi. dreptać drepczę : drepcę 'stawiać małe, drobne kroki, chodzić 
małymi krokami, przebierać nogami’ {też dial. dreptać drepce 'iść małymi 
krokami; przebierać nogami stojąc W' miejscu’ , Szymczak Doruaniewek) 
od X V III  w. (L.), dial. też 'kręcić się wrokół kogoś lub czegoś; zabiegać 
o coś’ (Szymczak 1. c.), 'deptać’ {Karłowicz SGP), kasz. drefiac drefce rzadko 
'drobno stąpać’ , kociewskie driptac (Sychta SK), stczes. drebtati - c m  : -tam 
'paplać, gadać’ (Gebauer SI.; też u Jungmanna dreptali, drebtati 'gadać, 
paplać, bełkotać’ ), sła. dial. dreptał’ {drebtat’) 'chodzić drobnymi kroczkami’ , 
'paplać, szczebiotać’ (K41al);
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brus. dial. dpbinmtina 'chodzić maleńkimi krokami* (Kar. leks. 227). ~
Por. 1. z suf. -ot-Hi: poi. przestarz. drepcić drepcę 'stawiać małe, drobne 

kroki, chodzić małymi krokami, przebierać nosami’ (S.JP PAK), dial. drepcić 
'stąpać drobno a szybko’ , 'tańcować5, 'deptać’ (cebulę drepczą na zagonie 
'przydeptają’ , Karłowicz SGP), czes. rzadkie drepiiti 'iść drobnymi kroczkami’ 
(Prir. slow), dial. drepiit (: drepetit) 'szybko biec’ (Kotl Dod. DSM);

2. z suf. -ot-ati: dłuż. drebctai -cu 'trippeln, trappeln, kloine Schritte ma
ćku ’ (Milka), głuż. dr>/połać -ta : -ce 'dreptać’ (PEuhl, Zeman);

3. z suf. -s-iti: poi, dawne z X V II w, drap nić, np. pies na przodek drap.ti 
(L.) i dreps-ić 'minuto passu progredi’ (Kn., też L. bez przykładu), dial. 
drypsić 'krok drobić; idąc w towarzystwie, nie trzymać kroku’ (: dewerbalnn 
uiteri. dri/p dnjpl o dreptaniu nogami, Karłowicz SGP), drypźić 'stawiać 
małe, drobne kroczki’, może też 'deptać’ (Kucała PSM: 'dreptać’ ), czes, dial. 
drepsil' 'iść drobnymi krokami, przestępować z nogi na nogę, podskakiwać’ 
(Partoś DSM);

4. z suf. -s-ati: poi. dial. kasz. drepsac dropsa 'chodzić drobnymi krokami, 
dreptać, drobno stąpać’ (Sychta SK);

5. z suf. -l-jati: sle. dial. doleńskie drepljdti -dm 'goste m majhne stopinje 
delati’ (PleterSnik) (  dr ćpali -pam : -pi) om, 'kłusować’ (Bezlaj ES I .112);

6. z suf. -on-iti: czes. dial. dreponit nobama 'kroczyć, przestępować no
gami’ (Kott 1. c.};

7. z suf. -ć-iti: czes. dial. drepćil' 'podskakiwać, kfepćiti’ , z wokalizmem 
-o-: czes. dial. drobć-W 'robić drobne kroki’ , sła. drobćif, drobćai' 'iść drobnym 
krokiem; tańczyć’ (Kalał).

Czasownik ekspresywuy od drebiti (zob. drobili : drebiti). W poszczegól
nych językach wyrazy zmienione przez różne kontaminacje (np. z drapali, 
dripati) i przez wpływ wyrazów dżwkn. (onomatopei2aeja). Co do rozwoju 
znaczenia 'chodzić małymi, drobnymi krokami’ )  'gadać, paplać’ por. np. 
poi, dial. kasz. drobotac 'drobno stąpać’ : 'wiele i prędko mówić’ , drobi* olrc 
'iść szybko, małymi krokami’ : drob^ohc giodką 'szybko mówić’ (Lorentz 
PW), ukr. dpióomimu -ony -omutu i dpióomdmu -ony -óneiu 'szybko przebierając 
nogami iść drobnymi krokami’ , 'szybko i rytmicznie uderzając po czymś 
wywoływać odgłos stukania’ : 'mówić bardzo szybko’ (SUM), ras. dial. 
dpooomamb-muiub, dpoóomimb - ćk>, dpoóomurm -muiub 'mówić bardzo szybko; 
mówić bez przerwy’ (SKNG); zob. też drobili: drebiti z podobnym rozwojem 
semantycznym. Por. niem. trippeln 'iść krótkimi, szybkimi krokami’ (Kluge 
EW18 792).— Sławski SE I 163 przyjmował pochodzenie dżwkn. wyrazów 
slow. T. Sz.drebnm. zob. drobno i .dreviti drev’ę pld. i wsch. 'mówić głośno, bez sensu, bredzić’ (?)

~ sch. dial. (Dalmacja?} dreciti se dreuim se 'głośno płakać, drzeć się’ 
(KSAN);

ros. dial. (pin. i zaeh.) dpesamb : dpćeumb -mtwb 'mówić bzdury, głupstwa, 
pleść, łgać’ , 'bredzić, majaczyć we śnie lub w chorobie’ , 'kaprysić, gry
masić, wybrzydzać’ , 'dokuczać, sprawiać komuś przykrość; ganić, łajać’ 
(SltNG, Dal). ~ —

Por. ros. dial. dpesćmb -era -ćetub 'mówić bzdury, mówić bez związku, 
brodzić’ (SKNG, Dal).
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Związek przytoczonych postaci i postać pierwotna niepewne. Etymologia 
niejasna. Może w związku z derti dtrę, za czym przemawiałaby semantyka 
wyrazu sch., jednak budowa wyrazu niejasna. Nie można wykluczyć związku 
z dervo, drwa. Por. dalekie znaczeniowo lit. dreveti -e ja  'drzeć, niszczyć, 
pustoszyć; tracić, trwonić, rozdawać’, 'wybierać miód z barci’ , 'stawać się 
dziuplastym, gnić’ : drev$ 'dziupla; barć’ . Zob. bliskoznaczne drwili.

W. B.
drevi>jł, drevbja drevbje wseb. 'stary*

~ ros. dial. dpćeuii 'zgrzybiały, stary’ (ESSM V 106: Pećora). ~
Adi. z suf. -bjb wskazujące na pierwotne *drevb (zob. dretfe), o suf. zob. 

Brodowska-Honowska SPS 40. T. Sz.

drevbnT> zob. drevbn’i>

drevnn’b drevbn'a drevbn'e : drev’Łn’i> drev,bn,a drev'bn'e: drevŁn-Ł drevbna 
drenbno 'stary, dawny, były, starodawny, antiąuus, praeteritus’ 
drevbtPb\ ~  czes. książkowe i przestarz. drmni 'dawniejszy, były, starodawny’ 
(PKr. slov., SSJO), stczes. dfevni, df£vnl 'dawniejszy, wcześniejszy* od 
X IV  w. (Gebauer SI., Novak SlHus);

scs. spesLHh, es. AptKhiimi 'stary, dawny, antiąuus, praeteritus’ ; 
strus. apeki.hmh =  'antiąuus*, ros. ópómuu (dpSeen dpósun -ne)

'dawny, prastary; starożytny; leciwy, wiekowy’ , ukr. dpćmiu 'starodawny*, 
pot. 'taki, który dożył późnej starości, o ludziach, zwierzętach’ (SUM, 
Ilrinćenko, Żel.), stukr. apeshhh 'dawny, stary, starodawny’ od XV w. (Tym- 
ćenko jako cs.). ~ 
d r e v , b ń ,b\ ~  bcs. ApeKŹŁm. =  ApeHfcHh;

strus. ApEKiihHim =  Ap-Ksumui 'antiąuus*, ros. dial. dpłeAeHb-Kuu, dpeeAŚub- 
-kuu liip. 'starutki, starczo z niedołężniały’ (SRNG). ~ 
drevbmz ~  czes. przestarz. drevny — dfmni (Pfir. slov., SSJC), sła. przestarz. 
driemy 'dawny, stary, przeszły, niegdysiejszy’ (SSJ);

sch. drevan -vna 'zamierzchły, starożytny, bardzo dawny, odwieczny’ , 
pot. 'zatwardziały, np. o człowieku’ (RSAN, RMat.), dial. 'biedny, nędzny’ 
(RSAN z Żupy), RSAN zestawia z ros. bpemuu ale rodzimość niewątpliwa 
(por. Skok ER I 434 z pieśni lud.), u Vuka tylko starbdreran 'autiąuus’, 
bułg. książkowe dpSam -ma  'taki, który istniał we wczesnej epoce historycznej", 
antyczny’ (RBKE), maced. dpesen -ma. rts.’ ;

ros. dial. dpemuu 'stary*, 'ni ero zgarnięty, głupi’ (SRNG), dpiecu ópieua 
'bardzo stary’ (ib.). ~

Por. derywat od drerbm,: drevbnostb 'starość’ : sch. drezmost, bułg. książ
kowe dpisuocm, maced. dpeeuocm; strus. ApeiihHOcTs, ros. dpeeiwcmb (też 
dial.), ukr. książkowe dpieuicmb -uocmi.

Adi. od drev'e (zob.) z suf. - m i ’ i, < - s n a  {drev'bn’’b), formy bez wargowej 
miękkiej (drer&n’t, i drerbm.) nawiązują bezpośrednio do pierwiastka z po
minięciem suf. adv. -je.

Brodowska-Honowska SPS 165. f 8. S. — T. 8z.

drev’e adv. 'przedtem, dawniej, kiedyś, poprzednio, primum, olim’
~  stpol. drzewie 'przedtem, najpierw, antę, prius’ XXV— X V I w. (w X V I w. 

już tylko 1 raz drzewie) a dziś dial. drzewi (w takiej formie też 1 raz w X V I w. 
drzem 'wcześniej, pierwej, przedtem*) 'dawno, dawniej’ , wyjątkowo 'bardzo



drev'e —  drezds 219

dawno’ (Małecki — Nitsch AJPP m. 361, Dej na AGK m. 415, Karłowicz SGP 
z Podhala i z okolic Ropczyc), w formie drzewiej (z dostosowaniem do modelu 
poi. compar., Sławski SE I 174) 'przedtem, najpierw, antę, prius’ X IV — 
X V II  w. a dziś dial. 'dawno, pierwej, dawniej’ (Małecki — Nitsch 1. c.f Nitsch 
W P IV  72, Karłowicz SGP z płd. Młpol., głównie z Podhala; w X V II w. 
już jako archaizm, Kn. odsyła do rychlej, pierwej, Cyran Przysłówki 145— 6), 
por, toż adi. utworzone od tego adv. stpol. XV— X V I w. drzewiejszy 'dawny, 
poprzedni, pristinus, prior’ , czes. dr im : dHv (to z zanikiem -e częstym w czes. 
compar., por. np. vlce : v{c, o tym żołn Gebauer HMC I I I  1, 304—5) 'przed
tem, kiedyś, wpierw; wcześniej, w dawniejszych czasach’ (dial. dftuejc 
'ts.’ ), dial. 'prędzej, szybciej, raczej’ (Pfir. slow., BĆliĆ Doi. 173), przestarz. 
dnve ćeho 'przed czymś’ , w funkcji składniowej dHve neź (neźli) 'zanim’ 
(już stczes. dfćve neź, szczegółowo o tym Bauer Yyvoj passim), stczes, dfłve : 
dfev i dfie ve : driev 'kiedyś, ongiś, o lim’ , 'wcześniej, pierwej, prius’ {Ge
bauer 1. c., SI., Machek ES2 132), sła. dial. driev, drievej, drej, drieu, driou, 
dru oraz driel{ej), drelej 'wpierw, najpierw; dawniej, przedtem’ (SSJ, 
Kalał, Małecki —  Nitsch 1. c,, Stanislav DSJ I  388), drelej 'szybciej’ (Sta
nisław DSJ I I  597), drieVa 'niedawno’ (Diss. sław. 30), por. też adi. dredy 
'dawniejszy, wczesny’ (SSJ; co do form z -1- zob. przypuszczenie Machka 
1. e.);

ses. ApEKAre 'przedtem, kiedyś, wpierw, primum, olim’ (SJS), cs. jtpeee 
'olim’ i z X IV  w. adi. Apea.it 'pristinus’ (Miklosich LP);

strus. ApeKfle =  AptBfie rw przeszłości, kiedyś, olim’ , 'manę’ , 'wpierw, naj
pierw’ , Apeaje jaitiE 'priusąuam’ , Apeese korA-i 'alirpiando’ , z X I I I  w. =  
Afi£B£ 'z dawien dawna’ , ros. przestarz. dpćene 'ongiś, kiedyś’ , ukr. przestarz. 
dpćejie 'ts.’ (Żel.), stnkr. Ap£K.i£ 'za dawnych czasów’ X V II w., apce.ic toco 
'przedtem, poprzednio’ X V  w. (Tymćenko jako wyraz cs.). ~

Adw. pierwotnego comparatiwu czy też positiwu na -je (p. Vaillant GO 
I I  2, 694— 5). Podstawą jest najprawdopodobniej ten Bam pierwiastek co 
w psł. dervo 'drzewo’ , a więc der-eu- : der-u- : dr-eu-, dla którego rekonstruuje 
się pierwotne znaczenie 'twardy, mocny, trwały’ . Rozwój znaczenia 'twardy, 
mocny, trwały (jak drzewo)’ )  'stary’ > 'dawny’ jak w psł, stan 'stary’ : 
lit. stor as 'gruby’ , stnord. stórr 'wielki*. Dokładnych odpowiedników ie. psł. 
drev'e nie ma. Najbliżej pod względem semantycznym (ze znaczeniem pier
wotnym) stoją: lit. drdtas 'silny’ (por. sulorm), stpr. druwis 'wiara’ , gr. Spoóv 
'trwały, silny’ , może i stind. dhruvd- 'trwały, stały, niezmienny’ (p, jednak 
ostatnio Mayrhofer KEW A II  116— 7).

Zubaty Studio I  1, 6— 13, Endzelin SBE 98— 9, Kleczkowski PLBaud. 
175-—80, Trautmann BSW 61, Pokorny IEW  217. — Inno objaśnienia mało 
prawdopodobne: Mladenov GS U X II I— X IV  50—1, EPR 151 łączył z ie. 
dreu-, stind. drdrati 'biegnie, przepływa’ (pierwotnie więc 'ten, który upły
nął’ ) .—  Cop SRL X I I I  187— 97, 206— 8 stara się nawiązać do het. karu 
'wcześniej, przedtem, dawniej, już’ , germ. gretca- 'szary’ , stnord. gryjandi 
f. 'zorza poranna’ , stszwedz. gry (niem. grauen) 'szarzeć, dnieć’ , a więc ko
niec końcem do ie. jfker-, jkers-, ejhre- 'błyszczeć, jaśnieć’ (p. zvrHi, zor'a), 
rozszerzone tjher-eu-, jhr-u-. Nie widać podstaw. T. Sz.— F. Ś.

drev?tn'i. zob. drevi>n’Ł

drezdi. zob. drozdnb
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dreżd/ati dreidig 'rozjaśniać się, świtać’
~  poi. dial. kasz. płd.-wsch. drzeżdży (s»f) w zapis a cli fonetycznych 

dileź|i, dźyżjy itp.: dfezńi (są), dźyzńi, diyznic 'świta, rozjaśnia się’ (Handke 
SFPS X II  65). ~

Por. może tu należące bulg. ópĆ3zae 'slaby, ciemny, o świetle’ , dial. dpiizbtp 
'o poranku przed brzaskiem: ciemny’ (Bl)ial. V 18: z okolic Sewliewa), 
pa3pe3zoe'dea ca 'rozwidnia się’ (SNU X X X I 331: z okolic Tetewcnu), 
dpcszoMua 'półmrok po zachodzie słońca (zmierzch) albo przed wschodem 
słońca’ (SNU X LV III: Razłog), w języku liter, dpeszaeund 'ts.’ (ItBKE, 
por. BER I  424 z innymi przykładami).

Uderzająca zbieżność semantyki z breidSati (zob.), co nasuwa przypusz
czenie, że formy poi. i bulg. mogą się sprowadzać do tego samego pierwiastka 
brćzg- (jednak bulg. ópeszas wskazuje na pierwotne -e- a nie -Ć-!). Mieli
byśmy więc tu może przekształcenie pierwotnej grupy br- ) dr- najprawdo
podobniej pod wpływem jakiejś etymologii ludowej (w wypadku bulg. 
dpe3eaa może przez skojarzenie z wyrazem sdpan 'półmrok, zmierzch’ , 
p. Bernard RE8 XLV 101), por. przekształcenia typu sla. briezdit' sa 'świtać, 
dnieć’ : dial. grieidit' m  i mrkldiV sa 'ts.’ (Kalał), zob. też Bernard 1. c.

Wbrew BER I 424 tu chyba należy i dphiae 'ochrypły, zachrypnięty, 
o glosie’ (KBKE, jako synonim nencen w obu znaczcniach), dial. np. dpe.3?a<fi, 
dpteeotf) 'ts.’ (BDial. III 60, V 18, VI 168). Pierwotne znaczenie może 'nie
jasny, niewyraźny’ ; zmiana nagłosu może przez adideację do de pa, por. 
co do znaczenia npedpan mac, p. Bernard 1. c. T. Ss.

dręblt drębla dręblo wseh. 'pozbawiony świeżości, zwiędły, zwiotczały; nadgnity; 
spróchniały’

~  ros, od X V III w, dpAÓAbiii : dpMo.i dpndjiA dpńÓAO (dawniej ApzK.iijJ!) 
'pozbawiony świeżości; pomarszczony, zwiotczały; stary, znoszony; zleżaly, 
porowaty, o śniegu’ , prze* u. 'slaby, bezwolny’ (znane dial. np. w okolieach 
Wołogdy, SRNG), 'słaby, drżący, o głosie’ , dial. też 'nadgnity, nadpsuty’ 
(Dal), dpAÓAan uorogu 'chłodna, deszczowca jiogoda’ (Kaługa), dpAó.ia.H 
b o  Aa 'ciepła woda’ (Perm, 8KNG). ~

Por. jeszcze: ros. dial. dpAb.WK 'slaby, słabeusz’ (Wołogda), dpHÓAuna 
'spróchniałe, gnijące drzewo’ (tamże, RENG).

Partie, na -h  od dręb îgli. M. Ś.

drębnoti drębnę 'tracić świeżość, siłę, wiotczeć; próchnieć; gnić’
~  ros. dpAÓnymb -wy 'więdnąć, wiotczeć, marszczyć się’ (SSRJ), 'tracić 

czucie, cierpnąć, drętwieć’ (Kostroma, Wołogda), 'psuć się, gnić’ (Ołoniec), 
'łamać, o tępym, łamiącym bólu’ : dpnaHym norii 'lamie w nogach’ (Włodzi
mierz), też 'bać się, tchórzyć’ (Perm). ~

Por. też ezes. u Jungmanna dfebnouti (: dfebsti) dfebnu 'tężeć, twar
dnieć, rigere’ {: drebne 'riget, stat rigidus, friget’ } a współcześnie nomen 
dewerbale df tleni med. 'katalepsja’ (Pfir. slow.).

Por. też ros. dial. dpASamb 'więdnąć’ (Perm, 8RNG).
Tutaj zapewne też 1. roś. dial. dpA6amb 'tchórzyć, bać się’ , dpA5ambCJi 

-awch 'packać się, babrać się w błocie, kałuży’ (Twer);
2. ros. dial. dpnSćmb -um 'wydawać głuchy, drżący głos, np. o dźwięku 

wydawanym przez pęknięte naczynie’ (SRNG).
Denominativum do drębb, o budowie p. I  45. M, Ś .
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drębt dręba dręho wsch. 'zwiotczały, pozbawiony świeżości, zwiędły; nadgnity; 
spróchniały’ , 'grząski, trzęsący się’

~ ros. dial. pskow. dpAubiu -an 'zwiotczały, zwiędły’ .
For. też rozszerzone s u f ,  -&n a :  dpńónbtu (dp.ndnoe m c c t o  'trzęsawisko, 

grzęzawisko’ , Twer, HRNG}. ~
Na szerszy pierwotnie zasięg wyrazu w dial. ros. wskazują liczne for

macje pochodne: 1. dp.ńSa f. (pierwotnie zapewne sub stan ty wiz o w ano 
adi. f.) 'coś starego, nieświeżego, nadgniłego, np. zwiotczałe, usychające 
drzewo; spróchniałe, porowate drewno’ , 'zwiotczała brukiew; sparciała rzod
kiewka’ , coli. 'sterta zepsutych płodów rolnych, zwłaszcza grzybów’ ;

2. coli. ópjtube n, 'zwiotczałe, zepsute produkty, zwłaszcza owoce; stary, 
zepsuty zapas grzybów1’ ;

3. abstractum na dp.wb 'zwiędłość, zwiotczałość; zwiotczałe, zwiędnięte 
miejsce lub w ogóle coś zwiędłego, zwiotczałego’ , też 'topiel, bagno; grzę
zawisko, bioto’ ;

1, dp»C»iA 'chlapa, mokry śnieg, śnieg z deszczem’ .
Niejasne. Zestawiano z lit. dribti drimbh 'padać, ściekać gęstymi kroplami’ , 

'opadać, więdnąć; opadać, staw ać się oklaplym; linieć, o kurach’ (Miklosieh 
EW 430, Ferneker SE W I 222; ESSM V 111—2 dodaje tu ponadto lit. dre- 
bó'ti 'drżeć, trząść się, drgać’ , pokrewne jego zdaniem lit. dribti, zob. drebiti). 
Vasmer REW I  375 dopuszczał możliwość pokrewieństwa z gr. &pó[x(3oę 
'bryła, skrzep’ (por. jednak Frisk GE W I  GS5— C). M .Ś .— F .S .

dręga zob. dręgy

dręgati dręgajo wTScb. i pld. (część zacli.) 'trząść, potrząsać, wykonywać szybkie, 
gwałtowne ruchy rękami, nogami lub całym ciałem; podrygiwać’ , pld. 
'dźgać, pchać, kłuć’ , perf. dręgnęti dręgno

~ dręgati drygam (: dręzati, dial. driezati, Figi er Notr. 174, Tominee 
Crni vrk: dręgati : driezati-, o obocznościach tego typu p. Jeżowa MS 13, 
150) 'pchać, dźgać1, kłuć jakimś długim przedmiotem’ (s kolom dręgati 
v  srśenoYo gnezdo; dręgati y ogeuj 'grzebać w ogniu, podsycać ogień’ ), drę- 
zati koga 'pobudzać, zachęcać’ , 'drażnić’ (SSICT, FleterŚnik), sch. dial. 
lcajkaw', izdregati 'zbić, wyszturchać kogoś’ (ZNŻO X IX  14U: Samobor);

ros. od X V III w., dziś pot. i dial,, głównie phi. dpmdtm -ów (dial. też 
ópHeainb -ato) 'wstrząsać, potrząsać gwałtownie całym ciałem, podrygiwać; 
wymachiwać rękami; wierzgać, kopać, majtać nogą, nogami’ , 'zaczynać 
tańczyć’ (SBRJ, Hi AN, SAR), dial. syberyjskie też 'iść nierównym, ner
wowym krokiem, zwykle o koniu’ (HRNG). —

Por. też ros. pot. i dial. dpmómbcn (dial. również dpńmmbcjt) 'wierzgać, 
bić nogami, przystępować z nogi na nogę’ , 'robić szybkie, urywane ruchy; 
szarpać się, liić się, rzucać się’ , jarosławskie dpmdmbCH 'ruszać się’ , uralskie 
'skrobać, drapać, chrobotać’ (HRNG).

Perf. dręgmjtii ~ słe. dręgniti dręgrtem 'pcliuąć, dźgnąć czymś długim, 
ostrym’ (Pieterśnik, Tominee Crni vrh), seb. dial. kajkaw. dregnuti 'pclmąó 
(nożem), ukłuć, szturchnąć’ (ZNŻO I I I  217: Trebarjevo, X IX  1-10: Hamobor);

ros. pot. i dial. dpmt/ymb -tty, dawne dpńzttymb 'drgnąć, wstrząsnąć; 
wierzgnąć’ , brus. dial. dpAsnytfb'wrzasnąć’, 'energicznie rzucić się’ (NK121). ~ 

Tu należy u kr. dial. dp matni triu -zony 'drżeć’ (Hrinfenko), por. np. ros. 
dial, dpHiomu 'konwulsje, podrygi’ .
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Na istnienie pierwiastka dręg- w ach. mogłoby wskazywać dial. drdglja 
'szydełkowanie* (dreglja je dugaćko Spićasto ekIovanje, koję nema stupaca, 
nego samo povelike rnpice, RSAN: Varoś).

Por. też słe. dial. drńgati drggam 'dźgać, pchać, kłuć czymś ostrym* (Ple- 
terśnik, Bezlaj ES I  116).

Znaczenie form czasownikowych jak i licznych derywatów (por. dręgva, 
dręgota} wskazuje na etymologiczny związek z drgali, dngati, dn£ati, zob. 
Vasmer EEW 1 375, Skok ER I  434, Bezlaj ES I  111. Inaczej Trubaćev 
ESSM V 112: rekonstruując na podstawie słe. jako podstawowe znaczenie 
'pchać, kłuć czymś ostrym’ , łączy wyraz bezpośrednio z drogi 1. Nie widać 
podstaw. Zob, dręzgati.

Na pierwotnie ogólnoslow. zasięg wskazuje adi. drogi (zob. dręgb 2.).
8. 8. — M. Ś.

dręgnyti zob. dręgati

dręgy dręgne : dręga wsch. 'to, co drga, trzęsie się: trzęsawisko, grzęzawisko, 
topiel, bagno’
dręgy1 ~  ros. dial. dpAeea : dpmed 'trzęsawisko, topielą bagno* (Smoleńsk, 
Tuła), dpmsit 'galareta mięsna’ (Woroneż, KuTsk), dpAzea 'przywiędłe 
owoce’ (Penza, SRNG), ukr. dpased (dial. też ópmed, Hrincenko) 'trzęsa
wisko, topiel*, dial. także dpatad, 'przerębla na rzeco do czerpania wody* 
(Lysenko SPIT), brus. dial. ópazed, dpAzed 'topiel, grzęzawisko’ (Bjalbkevie 
Mohylew, Saternik Oerv., JaSkin BIIN). —

Por. też formacje synonimiczne oparte na pokrewnych rdzeniach dng-, 
dryg- 'drgać, drżeć*: 1. ros. dial. dporea -eti 'bioto, topiel, trzęsawisko’ , 'ga
lareta*, ukr. dial. dpieed -eu 'galareta* (Hrincenko);

2. brus. dial. dpsum 'galareta*, 'trzęsawisko, bioto’ (ScjaSković Grodno, 
Satalawa NS).
dręga: ~  ros. dial. dpma 'kurcz, konwulsje’ , dpńia 'topiel, trzęsawisko, 
błoto* (SRNG). ~

Pierwotne no min a aetionis z suf. -y -bve : -a )  n ominą acti, loci: 'drganie, 
wstrząsy’ > 'to, eo drga, trzęsie się; trzęsawisko, grzęzawisko*. Co do roz
woju znaczenia por. ros. dial. mpncuna— mpncyuee óoAomo (Dal), poi. trzę
sawisko : iręsti tręsn, zob. Na uwagę zasługuje akeentuacja ros. dpmd : 
dpAza, wskazująca na metatonię akutową (psi. dręga) na skutek przesunięcia 
semantycznego i związanej z tym zatraty motywacji w stosunku do pier
wotnego nomen aetionis dręga (por. ddrga : dorgd).

Tołstoj SGT 177— 9, Vasmer REW I  375. Inna, nie oparta na należytych 
podstawach rekonstrukcja formy psi. u Tmbaćeva ESSM V 139.

M. §. — F. 8.
Dręgtyifi pl. plemię słowiańskie

~  strus. ^peroHimi plemię zamieszkujące północne pobrzeże Prypeci;
pld. Dragbvit'% nazwa plemienna w Macedonii (Yasmer SG 177: Apotyou- 

(BtTai). ~
Przynależność plemienna strus. p̂erosHYH do środkowozach, grupy ple

mion stras, (które weszły z czasem w skład obszaru językowego brus.) 
wskazuje na związek z brus. dpezed 'trzęsawisko, bagno*, psi. dręgy dręgnie 
'ts.* (zob.). Związek z pld.słow. nazwą plemienną DrugovitH (Vasmer SG 
177: ApouyouptTat) wątpliwy.

SokoloT ES I I I  225— 6, Lehr-Spławiński SSS I 379, T. Lewicki i W. Swo-
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boda SSS I 389, Yasmer EEW I 3G8— 9, SG 177. — Trubacev ESSM V .139 
(p. też VJa 1974, 6, s. 62) rekonstruował *drbg&vitji nawiązując tlo *dngbva. 
Nie widać podstaw. F . 8.

dręchl-B dręcłda dręchlo : drycjdi. dręchla drgchlo 'taki, co stracił silę, osłabiony5 
(wsch. 'stary, zgrzybiały, niedołężny’ ), 'zniszczony’ , 'smutny’ 
dręchfa: ~  głuż. drjeehly 'brudny’ , drjechly kóń 'nędzna szkapa’ (Zeman; 
Pfulil nie notuje), czes. dawne drachly 'smutny’ (ESSM V 113);

scs. Supr., Mar. 'ponury, smutny, posępny’ (SJS), es.-serb. XV—
X V I w. ap*x.tł (wyjątkowo też Apt-Ait, Miklosich hLP) 'ts.’ , śrbułg. X I I— 
X II I  w. ApWŁ 'ts.’ (SJS), bułg. dial. rodop. dpóxa/f subst. 'oberwaniec, 
nędzarz’ (BDial. I I  154, IIBE IV  73; por. też tu należącą NO JXpexjteK, 
Ućev ELI; o śladach *dręck- w bułg. p. Bernard BE V II 455— 7);

strus. od X I w. aazmtjh (ąpnssun) 'smutny, zasępiony’ , 'słaby, osłabiony; 
niedołężny ze starości’ , 'zmęczony, ociężały’ , 'powolny, leniwy’ , 'okrutny, 
twardy, srogi’ (Srezn., SEJ X I— X V II), ros. dpAx,ibiu (dpAxA -a4 -aó  : dpńxaa 
dpAxjto) 'slaby, niedołężny, zgrzybiały; zmurszały, zniszczony’ (z ros.; bułg. 
książkowe przestarz. ópAxM 'słaby, niedołężny’ , EEOD), dial. rzadko 
'chromy lub nie władający w pełni ręką’ (SBNG), ukr. dpxxAuu 'niedołężny, 
zgrzybiały’ (SUM), u Żel. dp.ixAi<u 'roztrzęsiony, trzęsący się, słaby’ , stukr.
X V II w. 'smutny, posępny’ (SlaYynectkyj Leks.), brus. dpdxAU 'zgrzybiały, 
niedołężny; zmurszały’ . ~
drnchlb: ~  stpol. rzadkie dręchly 'struchlały’ (sierce dręćhle, X V  w., Słow
nik stpol.);

strus. X I I I  w. ApoVx.n>: ehaum, ovhu.i i  h Apoyy.u icro (Srezn.), ros.
dial. pskow, dpwxAbiu 'słaby’ (ESSM V 130).

Por. także oparte na adi. 1. z suf. -o&tb: es.-Serb. X I I I— X IV  w. Ap*xioeis 
'smutek, żałość’ (Miklosich LP), strus. ap*xioctł (apumoctk) 'przygnębienie, 
smutek’ , 'słabość, osłabienie, niemoc’ (Srezn., SEJ X I—X V II), ros. dpAxAOcmb 
'zgrzybiałość, niemoc’ (SSEJ, SIAN), ukr. dpAxjiicmb 'ts.’ , stukr. aP*xioctl 
'smutek, przygnębienie’ (Slavynect>kyj Leks.), brus. dpdxAacąb 'zgrzybia
łość, niemoc’ ;

2. z suf. -ota: strus. ap*moti (ap« xioti) 'żałość, boleść, ból’ (Srezn,). 
Pierwotnie regularne partie, praet. act. od dręchnąti, dręcknęłi. Por. sy- 

nonimiczne trgchlb, truchib : tręchnęti, truchnnti, P. dręseh.
- M. Ś. — F. S.

dręchnęti dręchnę : dręchnoti dręchng 'stawać się słabym, niszczeć, nędznieć, 
niedołężnieć’
dręchnntt: ~  bu Ig. dial. ydp ixea.M 'więdnąć, stawać się apatycznym, oso
wiałym’ , ydpćxnaA 'osowiały, przygnębiony, przywiędły’ (p. Bernard BE 
V II 456);

ros. potoczne dpAxnymb -ny 'niedołężnieć ze starości lub choroby, stawać 
się słabym’ (SSEJ, SAB; nie notowano w dial.), ~
drgckngti: ~  stpol. rzadkie dręchnąó 'niszczeć, nędznieć, tabescere’ (XV w., 
por. też prefigowane zdręchnąć 'tabescere’ , Słownik stpol.). -»

Por. też oparte na dręchia; ros. dpjłXAĆmb -ćw 'starzeć się, niedołężnieć; 
wietrzeć, walić się, niszczeć’ (SSEJ, SAE), ukr. dpnxAlmu -ito 'niedołężnieć, 
grzybieć’ , brus. dpxxAĆyb 'ts.’ (BES).

Inchoativa (o budowie p. I  45) od pierwiastka dręch- (por, dręselb i oparte
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na czasownikach dręchh '■ dręchh), wariantu z nagłosem dźwięcznym (jak 
np. Artzga : treska) ie. (s)tr-eiiii-: lit. tretti tręśtu ‘'gnie, butwieć’ , tręSti IręSiii 
'powodować but wie nie, gnicie’ , łot. triset -u : -Sju 'próchnieć, gnie’ . Na mo
gące stanowić bezpośrednią podstawę naszego verbum adi. dręchh 'zgniły, 
zbutwiały, spróchniały’ wskazywałoby ros. diak (Wołngda) ópnxómbe 'stary, 
zgrzybiały człowiek’ (SRNG), oparte na pierwotnym abstractum *dpnxoma, 

Bruckner PF V II 1C8, Sławski SO X V III 236. 3/. X  — F\ S.

dręchb zob. dręchnęti

dręsela. dręsda dręsclo pld. 'smutny, żałosny, ponury, posępny’
~  sle. dresęt 'zasmucony, smutny’ (Pleterśnik za Oigale; SSKJ mc notuje), 

sch. stare, szczególnie czakaw. XV—X V III w.t dziś diak dreseo dreda 'smutny, 
żałosny’ (Ii JAZ, RSAN), scs. Zogr., Assern. Afuceai 'smutny, żałosny, po
sępny, tristis’ , cs.-serb. X I— XV w. Afuce.iT> 'ts.’ (SJS, Miklosicli LP);

z cs.: strus. X I— X II w. ApAceJŁ 'smutny’ (Srezn. s. v. AfiJCJwn, SRJ 
X I—X V II s. v. ApBcsiJii : jtpiace.iuH), gtukr. X V II w. Apiict.iu 'smutny, po
nury’ (SlavynecŁkyj Leks., Srezn. z Beryndy s. v. AfucmiiH). ~

Por. 1. wyjątkowo dręsh (: dręsbh): cs. X II I  w. Af>*t,n> (Miklosicli LP), 
strus. sfuaciiii. (w jednym przykładzie z X I I I  w. Srezn. i SIIJ XT—XVII);

2. z rozszerzeniem -bn-: słe. dial. prekm. dresęłen (Ploterśnik), strus. 
apiiotHwH (Srezn., SIU X I—X V II);

3. oparte na adi. czasowniki: sle. dial. prekm. dresditi 'smucić, zasmucać’ , 
dręsditi se 'smucić się’ (Pletcrśnik), sch. stare dresditi -lim 'smucić’, dre
sditi se 'smucić się’ (RJAZ XV— X V III w.), scs. i cs. AMcei0B1™ 'smucić 
się, być smutnym’ (SJS; z cs.: strus. Apjcc.iok.itli 'ts.', Srezn., SRJ X I—XVII, 
ros, przestarz. dpMceAoeamb 'pochmurnieć, posępnieć’, SAR, Sloyaru CSItJ).

Adi. z derywującym od pierwiastka suf. -eh (por. podobnie debeh, veseh, 
p. Vaillant GO IV  546, 554) o tej samej podstawie co dręchh, dręchnę/ti, 
p.; -x- próbowano objaśnić I I I  palatalizaeją (Meillet iSt. 412, Shevelov 
PS 341, 344). Co do suf. -oh (Meillet 1. c.), por. np. psi. diak doboh : 
debeh.

Niepewne, Istnieje kilka prób objaśnienia, ale ze względu na trudności 
c z y  to semantyczne, czy morfologiczne nie przekonują: Jokl AsIPh 
X X V III  11— 12 (za nim Iljiriskij Izv. X X  3, 108— 0, Skok Eli I 433, 
Vasmer REW I  370) łączył z psk dręgati 'drgać’ ; pierwotne znaczenie 
zachowałoby się wobec tego w ukr. dpAx,auu 'roztrzęsiony’ ; Fick KZ X X I 4, 
Maclick licclicrełios 3 a ostatnio Trębaccy ESSM V 112— 13 nawiązują do 
lit. dr ii/tiuli 'mącić’ , refi. 'mętnieć’ , 'pochmurnieć, ciemnieć’ , drumstks 
'mętny’ (p. też Fraeiikeł LEW I  106— 7). Bezpodstawne są nawiązauia do 
hic. tristis (Charpentier AsIPh X X X I 3 za Ostlioffem, przeciw czemu Watde- 
Uofmann II  707) a także do lit. drąsiis 'odważny, dzielny’, gr. & p a r n ie ;  'śmiały, 
ufny; zuchwały’ (Pedersen IF  V 56— 7; p. drzb, drsbkb i Fraenkel LEW 
I  101). ‘ ° " M. Ś. — F. S.

dręselbje płd. 'przygnębienie, smutek’
— słe. stare i dial. prekm. dresilje 'zły nastrój, smutek, przygnębienie’ 

(Pletcrśnik; HSKJ nie notuje), sch. stare X V I—X V III  w., dziś dial. dreselje 
'smutek, żałość’ (RSAN, 1UAZ);

rus.-cs. i strus. ApJee.itie 'surowość’ (XV I w., Srezn., SRJ X I—XATI). ~
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Tor. też w tym samym znaczeniu sch. dial. czaka w. (XV II w.) dresel f.: 
i sfa vesel ide u dresel (RJ AZ).

Abstractiun na -ye od dręseh, podobnie jak np. resehje : veselb.
S. S. — M. Ś.

dręstkt dręstka dręsbko wsch. 'smutny, posępny, ponury’
strus. X V  w. jpacKuH 'mroczny, posępny’, ko kaiuc Tor** TKspt,

n jpacK.i h Mtr.uH.i, n eipe he KOcrastiioy coahi|OV ha hio (Srezn., SKJ X I— X V I I ) . ~  
Wg Trnbaćeva ESSM V  113 tutaj też ros. dial. uralskie dpmióu 'stary, 

zepsuty’ , 'kłótliwy, zrzcdny’ (p. jednak dręzgb).
Oboczna postać w stosunku do dręsełb, por. podobnie tę£bkb : tęzeh.

M. Ś.
dręzga 1. 'trzęsawisko, bagno’ (płd. 'roślina bagienna’ }, 'las’

~ pomorska KM (w okolicach Kugii) Dranske, w zapisie z 1314 r. Dranzeke, 
Dranske «  dręzga, p. Lorentz SNII 25);

sle. dręzga bot, 'selery, Apium nodiflorum’ (Simonowie BE 42), sch. dręzga, 
dręzga nazwa kilku roślin bagiennych: 'rukiew, Nasturtium officinale; wy- 
wlócznik kłosowy i okółkowy, MyTiophyllum spieatum et verticillatum; 
rzęsa, Lemna; Fontinalis antipyretica; Mucor’ , dial. (np. resawskie) 'glon, 
nici wodne’ , ponadto dręzga vodena bot. 'marek szerokolistny, Sium lati- 
folium’ i 'marek kuemerka, Sium sisarum’ (RJAZ od X V III w., ESAN), 
u Yuka Dręzga NM (p. też Skok ER I 434), scs. Supr. Ap*?ra 'las’ , śrbulg.

'las, gaj’ (Miklosich LP), hulg. dial. dpezzd 'mały, gęsty lasek’ (płd.- 
zach.: BDial. I 190), też Jdpmia, JJpe3zama NM (zob. BEE I  423), maced. 
dpe3ia 'Sium latifolium’ , dial, dpesza 'Nasturtium officinale’ (Vidoeski 
KumanoYO);

strus. od X I w. flpâ rs 'las, gaj’ (SEJ X I—XVII, Srezn.), ros. dial. dpAaza 
'błoto, trzęsawisko’, 'topiel’ , 'lesiste, błotniste miejsce’ , dpx3zd {: dpe3za) 
'piaszczyste, rzadkie bioto’, 'galareta mięsna’ , 'rozkładające się zwłoki’ 
(SRNG), u Dala jeszcze 'mokry śnieg, śnieg z deszczem’ (=  dpmea). ~ 

Por. też sle. dr&galiea 'rozdeptane bioto’ (Pleterśnik).
Tutaj również gluż. NM Drjeźdźany )  Drażdani m. pl. =  niern, Dresden 

pierwotnie nazwa etniczna z suf. -ćn-e, sg. -en-inb, oznaczająca zapewne 
mieszkańców lasu (por. Skok ER I 434, Vasmer REW I 376), a także eie- 
kawTy toponim maced. JJpfozutłe (Pianka Top. 360).

Niezbyt jasne. Może do dręgati, dręzgati, dręgy, dręga (zob.). Pierwotne 
znaczenie mogłoby być 'drgający, niepewny, grząski grunt’ )  'bioto, trzęsa
wisko, bagno’, a stąd już przejście znaczenia do 'las’ (por. podobnie np. 
bolto 'bioto’ > 'las rosnący na biocie’ > 'las’ , p. SP 1 311 i Tołstoj SGT 147).

Berneker SE W 222, Jokl AslPk X X V III 10—2, Bruckner Asi Pli X X X IX  
9, Yasmer REW I  376, Skok EE I 434. Ze względu na trudności przede 
wszystkim semantyczne, mniej prawdopodobny związek z dręzga : treska 
'drzazga, trzaska’, nic wykluczany przez Brucknera 1. c., zob. Rozwadowski 
GJP 142, ES II 112, Trabaćev ESSM V 113— 4. 8. 8. — M. Ś.

dręzga 2. wsch. 'chrust, susz, suche gałązki; odpadki, śmiecie’
~ strus. Apnzra 'odłamek’ (X V II w\, SEJ X I—XVII), ros. dial. dpńiza 

'chrust, susz, wiatrołom’ (Iwfanowsk, Penza), 'suche szczapki’ (SRNG), 
'śmieci, brud’ (SRSO Dop.). ~

Tutaj może też stczes. drieśĆĆ f.: drieićie -śĆie n. (( -bje) 'gałązka pal
mowa, spatula’ (Gebauer SI. od X IV  w.), por. też dereza, deręga, deręźdźbje.

15 — Słowni prasłowiański, t. XV
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Uzasadnione znaczeniowo deverbativum do dźwkn. dręzgati (: dręidżati).
W  poszczególnych językach widać też sokundame nawiązania do dręzga 1.

M. Ś .— F. S.

dręzgati dręzgajg 'wykonywać gwałtowne mchy, potrząsać, trząść (się), drżeć, 
dygotać’ : 'ściskać, zgniatać, miażdżyć, łamać’ (?)

~ poi. dial. drzęzgaó -gam 'łamać’ (Rozprawy X V II 30: Cieszyn);
sle. dręzgati -gam 'zgniatać, ściskać, miażdżyć’ (Plet-erSnik), seh. dial. 

dręzgati -gam 'drżeć, dygotać, szczękać zębami’ , 'trudzić się, harować, ciężko 
pracować’ , 'iść daleko bez potrzeby’ (RSAN, Elezorić Kos.-Met.);

ros. dial. dpA3zambcn -awcb : dpmzdmbcn -dwcb 'wierzgać, kopać, o zwie
rzęciu’ (SliNG). ~

Por. 1. sle. dri‘zgnili dręzgnem 'patschen’ (v biato drezgnitł 'wdepnąć ' 
w bioto’ , Pleterśnik), ros. dawne XV I w. dpRSzuymu 'gnieść, żuć; chciwie 
jeść’ (SKJ X I— X V II);

2. bnlg. dial. ópe3zysaM 'męczyć się, trudzić się, padać ze zmęczenia’ 
(BDial. I I I  60: Ichtiman).

Związek podanych wyżej wryrazów niepewny. Zapewne należy łączyć 
z dręgati (zob.), jednak semantyka wyrazu nie całkiem jasna (por. jednak 

. semantykę dręgati i dręidżati 1.). Pierwotnie może dwie różne rodziny. 
Możliwy z jednej strony związek z dręgati, z drugiej zaś z onomatopeicznym ie. 
dher-, dkren- (o nim Pokorny 1EW 255— 0, W  aide-Hofmann I 374, Trantmann 
APS 323), por. dręZdiati 2. Co do oboczności zg : g por. np. dręzga : dręgy, 
dręga, ros. dial. płn. Mopo.izd 'łagodny deszcz’ : lot. merga, mafga 'łagodny 
deszcz’ . —  ESSM V 114— 5 łączy z dręzga. Nie widać podstaw.

W . B . — F . S .  '■
■ dręzgt dręzga 'zarośla’ , 'gałązki, chrust’ , 'odpadki, śmieci’ * 

t* ~ poi. dial. rzadkie drzęzg 'drzazga, trzaska, mały kawałeczek drzewa’
(Malinowski Rozprawy X V II 30), por. też NM Drzązgowo (SGKP I I  181);

* strus. 'gęstwina, zarośla’ , 'chrust, gałązki, wiatrołom’ (SRJ X I—  * ' ■
X V II z X V II w.), ros. przcstarz. i dial. bpmz -za coli. 'śmieci, odpady, nie
potrzebne drobne przedmioty’ (Jarosław, Wołogda, płn. Kaukaz), 'susz, 
chrust, wiatrołom’ (Penza, Kazań, Tomsk), 'chrust, kamienie, gruz itp. 
wykorzystywane przy budowie chaty’ , 'korzenie chwastów wydzierane z ziemi 
podczas bronowania’ , 'ostra, wysoka trawa,, której nie je bydło’ (SRNG,
Dal, Slovarb Urala). ~

Por. też 1. z suf. -jbi stpol. drsążdż coli. 'chrust’ (abyć w groblą nie kładli 
karczów-, klódzia drewr albo jakich chróstów albo drzążdżu połamanego,
SP X V I IBL);

2. z suf. -aicb: bulg. dial. dpezdÓK (<; *drezgakz, por. BER I  424), dpMzdd/z, 
dpbzdńti 'zarośla, las’ (Gcrov).

I)o dręzga 2. Co do oboczności rodzaju por. np. kupa: kup a (Sławski SE 
H I 373—4). M .Ś .

dręźdżati 1. dręidżo zach. i płd. 'stać drżąc, dygocąc, oczekiwać z drżeniem, 
niecierpliwie, tkwić oczekując na kogoś lub coś; wypatrywać kogoś lub cze
goś, gapić się’ (I )

~  poi. dial. zudrzę.żdzeć 'zagapić się’ (Rozprawy X V II 71: Cieszyn), czes. 
dawne X V II w. dfeźdłti 3 pl. -M i na koho 'gapić się na kogoś, wytrzeszczać 

1 oczy’ (Kott);
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, . •' sle. dial.' wach. drćjati -£im ; dreidti -Hm 'oezekiwać, ' tkwić czekając,ł
czatować, czyhać, na próżno pozostawać gdzieś’, sch. drćidati -Hlltn (dial. 
też driżdeti -jfdim, KSAN) 'oczekiwać z napięciem, wyczekiwać nudząc się 
lub z uczuciem niesmaku, upokorzenia; przebywać, spędzać czas w nudnym, 
nieprzyjemnym, nieodpowiednim środowisku, biedować’ , dial. też 'odczu
wać nieprzyjemne odrętwienie, dygotanie w jakiejś części ciała’ (KSAN), 
dreidet -idim 'tkwić, stać skurczonym na otwartej przestrzeni i jednocześnie 
dygotać z zimna* (Elezović Kos.-Met.}, bulg. dial. dpćjtcda -uut 'stać w jednym 
miejscu dygocąc’ (BDial. 1 190: Botewgrad), dpeitcduM 'czekać na próżno, 
tkwić gdzieś’ (BDial. II  70: Sofia), u Gerowa dpćwda -mu tylko vr zwrocie 
dpeoKÓu Karo Kon na npa3gim nom, maeed. dpewcdu 'oczekiwać, wyczekiwać’ 
(RMJ). ~

Tor. scli. dial. czakaw. (Istria) dreinjat dreHijen 'tkwić, siedzieć bez ruchu, 
sterczeć; stać przeżuwając, o bydle’ (Jardas ZNżO X X X IX  390).

*■ Niejasne. Może w związku z dręzgałi, dręgati (zob.); o budowie ]>. I 55— 6. —  
ESS.M V 111 rekonstruuje postać *drcźdźati (denommativum od drezga), 
co wr świetle pehicgo materiału slow. mniej pewnie. W. B,

■' dręidźati 2. dręzdźy 'wydawać monotonne, jednostajne dźwięki, brzękać, szczękać, 
turkotać’, pld. i wsch. też 'zrzędzić, gderać’

— poi. dial. zadtstężdżeć 'zaturkotać’ (Rozprawy X V II 71: Cieszyn), 
czes. dial. laskie draźdieć 'brzękać, szczękać, o łańcuchu; turkotać, o wozie’ 
(llartoś DSM, Lnriś Ostrawa);

słe. drćźaii : dreżati -Hm 'naprzykrzać się, marudzić, zrzędzić’ (SSKJ), ’ 
seh. dial. drr-dati drcSdem 'poszczekiwać, szczekać, o psie' (RSAN: Poljica);

V ros. dial. dpmwcdmt. -otcy -jtcuu/b 'gderać, zrzędzić, przyczepiać się’ , dpeJ- 
Dicdmb -otcy -Mciiiub 'naprzykrzać się gderaniem, zrzędzeniem, przyczepiać się’ 
(Dal, SRNG). ~

l łor. poi. dial. drzęzgi pl. 'szczękanie, hałas, sprawiany laucuchami; czczą 
gadanina* (Rozprawy X V II 30: Cieszyn), ros. pot. dpAzzu pl. 'drobne kłótnie, 
intrygi’ (SSRJ, Dal).

Dźwkn., a wuęc ostatecznie do ie. onomatopeieznogo dher~, dhren-s-, 
p. drfsgati. Por. także bręzgati, bręSdHati. IV. B.

dręzdźbna 'las’
~ strus. XV w. ApoźM.i 'las’ : ajh ûoih ki, RT̂ .w.iłiim, (Srezn. s. v.

Ap*ŹHI). ~
Na szerszy zasiąg wskazują toponimy: poi. NM Drzązna (SGKP I I  181), 

bulg. NM Jlpesna (BER I 432, por. też na terenie Grecji NM w zapisie 
Ape^wa, Vasmer SG 225), ros. NM, NW Jdpnwcna (wr okolicach Leningradu, 
Vasmer RGN I I I  103, WRG I  645).

Por. ponadto strus. XV I w. pl. w funkcji subst.: ApiurctHms 'nieprzebyte, 
niedostępne miejsca’ (Srezn., SRJ X I— XVII).

Substan ty wizowane adi. f. z a uf. -bna, por. dręźdHm, : dręzga 1. Por. 
podobną oboczność horzdbna: borzda. M, Ś ,— F. S.

drężdżbn-Ł dr ę£dl bna dręidżbno 'leśny, lesisty, silwae’
~ rus.-cs. X II  w. Aparat.Ht =  strus. Apiictni 'leśny, silwae’ : R̂*pnre

AP**łhhm (Srezn., SRJ X I—XVII). ~
Na większy zasięg wyrazu wskazuje: 1. dręźdibna, p.;
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-2. oparte na arii. liczne derywaty, głównie z suf. -iks, -iea, zwykle w funkcji 
toponimów: dłuż. Dranica, Driznice (Muka I I I  136), słe. liW  Dreinica 
(w zapisie już z 1178 r.: Dresnitz, Dresniz), SM Drezn i k (Bezlaj S V I1 155—6), 
Bch. KM, S f f  Dreznica (li JAZ), ST W Dreźnik (Dickenmann Sava I 106— 7), 
bułg. NW DreiniCka ręka, DreiniCki potok, niegdyś Dreznica, NM Dreznica 
(Duridanow Vardar 94).

Adi. na -tns do dręzga 1. M. Ś.

dreći>n?> drećbna drCćmo z ach. i pld. 'dobrze wyrośnięty, silny, mocny1
~ czes. dial. driCny, dryóny 'ładnie wyrośnięty, zgrabny’ (Kott I)od. 

DSM), moraw.-sła. dr i Cni 'ładny, wesoły, dobrze wyrośnięty’ (Malina Mistfice, 
Machck ES2 131), u Jungmanna obok czes. dHćny też sła. drieCny (i ze słow
nika Bernolaka drećny) 'krępy, silnie zbudowany; ładny, zgrabny, urodziwy; 
silny, dzielny’ (zarówno fonetyka jak i geografia wydaje się przemawiać 
za zdaniem Bernekera SE W t 223, według którego wyrazy czes. zostały 
zapożyczone ze sła., zob, też drikb), według Machka 1. c. (też Bezlaj ES I  
111) tu też należy moraw.-sła. gry Cny i laskie gry Cny 'smukły, wyrośnięty’ , 
sła. drieóny, dial, dricny, dricny 'pięknie wyrośnięty, mający ładną postawę, 
smukły, o ludziach’ (stąd ukr. dial. dpiunui2 'piękny, zgrabny’ , Smals Stoćkyj 
SI V 30);

słe. dial. (wscb. Styria) drCćen -Cna 'otyły, tęgi, krępy’ (Płetergnik, Bezlaj 
1. c.), sch. dawne drcćen z X V II w. a dziś dial. (według EJ AZ płn., według 
Skoka EE 1 432 kajkaw.) drSCan, drijecan, drtCan Wartościowy, porządny’ 
(EJAZ), 'gruby; silny, mocny, krzepki, o człowieku’ (np. lud.: drcCan, pun, 
jedar pa i zdrav ćovek, EJAZ, ESAK), ~

Od drCkb z suf. -&m s .
Machek ES2 131, Skok EE I 432, Bezlaj ES I  111. T. Sz,

dreka, drSka 'pień, słup, belka, np. służąca do podparcia czegoś’
~ czes. drik -ku 'pień drzewa, truncus; kadłub, tułów człowieka’ , 'główna 

część kolumny między podstawą a głowicą’ (SSJĆ, Prir. slov., już stczes. 
driek, to tylko Holub-Kopećny ES 108; Z u baty Studio I  2, 130 uważał 
za nowszą pożyczkę ze sła., p. też ostatnio Bezlaj ES I 111, zob. także 
drCćbnb), sła. driek -ku, dial. drik, drik, Arek, wscb. drek 'ciało bez głowy 
i kończyn, tułów, kadłub’ , 'środkowa część różnych przedmiotów, np. drzewa, 
słupa, łodzi’ (stąd zapewne 'część odzieży w talii’ ), dial. driek 'główna część 
czegoś’ , 'siła’ (Kalał);

słe. drek dróka 'die Corpulenz’ (Płetergnik), dial. ze wseli. Styrii Arek 
dreka 'znjetnost, debel os t’ (Bezlaj 1. c.), sch. dial, drek (: drek) m. 'podpora 
(słupek, kolek), np. do podpierania drabiny wozu’ , 'nakrycie na wozie (płachta, 
prześcieradło itp.}, na którym przewozi się zboże, śliwy’ , 'wóz tak okryty; 
ilość ładunku przewożona na takim wozie’ , 'wóz drabiniasty’ (EJAZ, KHAN, 
Skok EE 1 432), dawne u Stulicia drik m. (forma ikawska) 'drabiny wozu’ 
(EJAZ);

ukr. dial. dpin m, 'jakaś część koszuli’ (Żel.; por. wyżej sła. 'część odzieży 
w talii’ ). ■—

Ze slow.: węg. derek 'zacny, porządny, dzielny, dziarski; godny pochwały’ , 
lud. 'postawny, tęgi*: derik 'talia, pas; stanik, serdak’ , przen. 'środek, po
łowa’ (Kiss Studia Slavica X  29, Kniezsa MNSJ I 1, 151—2: subst. 'pars 
corporis superior, pectus’ , 'truncus’ , 'pars praecipua, principalis’ , 'summa*,
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a (li. 'excellens, praestans; aptus; honestus’ ), stąd rum. Arie dricuri u. 'kadłub, 
pudło; karawan’ , lud, 'pełnia, szczyt’ (Oioraneseu DER 301, Skok I. c.), 
z rum. w bułg. dial. w Banaeie dpća' dpĆKa i dpuK’ dpiih-a 'część wozu o dwu 
kołach’ (Stojkow Banat).

Wyraz bsł. Dokładny odpowiednik: łit. draikas 'wyciągnięty wzdłuż, 
wysmukły, wysoki a cienki, o drzewach’ : driektis 'rozpościerać się, rozcią
gać się’ . A więc psł. dr(U a ta pierwotnie sub stan ty wizowany przymiotnik 
o znaczeniu 'wyciągnięty, rozpostarty’ .

Zubaty Studio I 2, 130, Rerneker SE W I  223, Trautmann BSW 58— 9, 
Kuryłowicz Gedenkschrift Paul Kretschmer, I, Wien 1950, 230, Mackek 
ES2 131, Eraenkel LEW 100— 1, Skok E li I 432, Bezlaj ES I 111.

Zob. Arbkolb. S. S. — T. Sz.

drem a 'drzemanie, półsen; senność’
~  poi. dial. drży ma („Bohaterką zabawy kupalnej jest Drży ma, tj. dziew

czyna udająca drzemiącą” , Karłowicz SGP);
scli. dr ćma bot. 'firletka, Lyclinis’ (RSAN);
strus. afiein 'senność’ , 'nazwa trawy’ (z X V II w., SRJ X I—XVII), ros, 

dpeMa -mu (dawne też dpeMa. SIAK) 'półsen, drzemanie, senność’ , bot. 'fir
letka, Lyehnis; smółka, Visearia; pełnik, Trollius’ , dial. {dpeMa : dpeMa) 
też jako nazwa dla wielu świątecznych i dziecięcych zabaw, dawne i diał. 
dpcMbt 'sny, majaki, zwidy’ , dial. również osobowo dpeMa : dpe.ua m., f. 
'senny, ospały człowiek’ (SENG), f. dpeMa : dpeMa 'głusza, ostępy’ (SSRJ 
I II  1111, STAN), ukr. rzadkie, przestarz. dpĆMd 'półsen, drzemka’ (SUM), 
dial. dpiMa 'rodzaj wiosennej zabawy’ (Urinćenko), brus. diał. dptMa f. 'senna 
kobieta’ (Bjah.keviĆ Mohylew). ~

Abstraetum na -a od drimati. Por. synominiczne drenu, drimola.
M .  Ś .

dremati drim'Q 'być w półśnie, zasypiać, spać lekko, czujnie; podrzemywać; 
być sennym, dormitare, snpitum esse’, dremetfc rai sę 'chce mi się spać’ , 
perf. drćmnyti dremuo

~ poi. drzemać drzemię (dawnie, jeszcze u L. i diał. drży mać drży mam, 
Karłowicz SGP, Kucała PS Al; kasz.-słi. dfemac, Sychta SK 1 249, Lorentz 
PAV I 163} 'być w półśnie, lekko, czujnie spać’ (stpol. od X IV  w,: 'być sen
nym, ulegać senności’ , Słownik stpol.), od X V I w. toż przeu. 'pozostawać 
w bezruchu, być bezczynnym, leniwym’ , 'pozostawać w ukryciu, przyczajać 
się’ (SP X V I IBL), przestarz. drzemie się (komu) 'sen go ogarnia’ (L, 
z X V II w.), dial. drzymie mi się 'spać mi się chce’ (Karłowicz SGP: Kra
kowskie, Pluta Dzierży sła wice), po lab. drernćs 2 sg. praes. 'śnisz, marzysz 
we śnie’ (Lehr-Spławiński, Polański SE I 125), dłuż, drfonaś drćmju, dial. 
dremam -maś 'dormitare’ , 'leżeć podrzemując, o chorych’ , głuż. drćmać 
dremam 'dormitare’ , przen. 'pozostawać wr ukryciu’ (Trofimowić), czus. od 
X IV  w. dHmati dfirnu. : dHmdm (stczes. dfiemati -mu) 'zasypiać; podrze
mywać, lekko spać’ , przen. 'pozostawać w ukryciu, czaić się’ (Pfir. slow., 
Gebauer SI., dial.: Lamprecht Opawa, Bćlić Doi. 65), dial. dHme se mi 'chce 
mi się. spać’ (Prir. slow., BartoS DSM), sła. driemaf driemem {dial. też drie- 
mam, Kalał) 'zasypiać; lekko, czujnie spać, być w półśnie’ , przen. 'czaić się, 
być w ukryciu’ , drieme sa mi 'chce mi się spać’ ;
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słe. drerąati (: wtórnie drę-mljati) -mljem : -mam rbyć sennym, kpiącym’, 
przen. 'być ukrytym, przyczajonym’ , dyemlje se mi 'chce mi się spać, ogar
nia mnie senność’ (SSKJ, Pleterśnik, dial.: Tomiuec Orni vrh), sch. dremati 
drćtndm ; dremljem (dial. zacli. drimaii) 'słabo, lekko, czujnie spać’> 'być 
śpiącym’ , przen. 'odpoczywać’ , dial. przen. 'trudzić się, męczyć się’ (de- 
wojćina majka uzima od zeta „dremuinu” , naknadu u novou iii naturi, 
Sto se rnućila —  dre mała , dók je ćerku ćuwala, RSAN), drem a mi se 'jestem, 
senny, spać mi się chce’ (KSAN, R JAZ), cs. (serb. X I I I—X V I w.)
-HiiHh Mormitare’ (Miklosich L I ’ ), bulg. dpĆM.n -eta 'ts.’ , przen. 'pozostawać 

- w ukryciu’ (BTR: dial.: Stój ko v Banat; por. też' śrbulg. X I I I— X IV  w, 
AfitiuTii Mormitare’ , SJS), dial. dpeMe ce mu (chce mi się spać’ (Geror), macęd. 
dpeMe 'dormitare% 'być ospałym, mało aktywnym’ (RMJ, dial.: Małecki 
SW), mu ce dpeMe 'jestem senny, chce mi się spać’ ;

strus. AP suath, ApcMATs 'dormitare’ , ros. dpeMÓmb -mam 'być w pół
śnie, lekko spać’ , 'być sennym, śpiącym’ , Mae dptMAemcH 'ogarnia mnie sen
ność’ (SSIŁJ, Dal), ukr. dpiM&mu -aro (stukr. od X V  w. Rptujm, Tymćenko) 
'być w półśnie, lekko spać’ , przen. 'wykazywać małą aktywność; wyko
nywać coś powoli, bez energii’ , dial. 'zaczynać kwitnąć, o lnie’ (smcj a 'oh 
dpbULu, Leks. Polesnja 32), nomie mciii dpiMamucb 'zachciało mi się, sparć’ 
(SUM), brus. dpaMaifb - m a k i , dial. dpiMtttfb - m a t o  'dormitare’ (BBS, Bjalt- 
kević Mohylew). ~

Perf. dremnotr. ~  poi. rzadkie drzem nąć 'zdrzemnąć się, przedrzemać się’ 
(SW), zwykle z pref. zdrzemnąć się, dłuż. dremnuś -nu 'zdrzemnąć się’ , głnż. 
drćmnyć 'ts.’ , czes. drimnouti (si) 'ts.’ (Pfir. slov.), sła. pref. zdriemnuf (si) 'ts.’ ;

sch. drćmnuti -nem 'zdrzemnąć się’ (RSAX), bulg. dpHMna dpĆMueui 'ts.’ , 
maced. dpeMire 'ts.’ ; • „■

ros. pref. 63dpeMHymb -ny (SSRJ I I  300). ~
Z rozszerzeniem -em- o znaczeniu duratywnym (por. łac. pr-em-ó 'cisnąć,

’ wyciskać’ : ie. per- 'bić’ , psi. perę pbrati 'bić, prać’ , pary perli 'przeć, na
ciskać’ ; ie. ter- 'drżeć, dygotać’ : tr-em(s)-'ts.’ , psi. tręs<j tręsti, gr. Tpep.to'= lac. 
tremo) ie. rdzenia dre- : dn- 'spać’ , poświadczonego w czystej postaci w sti-nd. 
draii 'spać’ (praes. pierwiastkowe), ni-drd f. 'sen’ . Rdzeń na stopniu re- 

* dukeji, z rozszerzeniem -m- w lac. dormió 'spać’ •( *dr-m- (por. psi. drmeti)‘f 
z sekundarnym H w gr, aor. £$pod>ov < *e-dr-dh- do wtórnego praes.

. 8ap&avoj 'śpię*. Por. też orm. tarłam 'śpiący, ospały, powolny’ «  *der-d-). —  
Ce do niezwykłego znaczenia ukr. dial. 'zaczynać kwitnąć’ , porl drmćti 
wyrażające początek czegoś, jakiejś czynności, stanu. P. drmĆti, dra- 
miii 1.

. Sławski SE 1 171, Trantmauu BSW Oo, Vasmer REW  I 369, Mayrbofer 
KEW A U 76, Frisk GE W 349— 50, Meillet DEL4 184, Walde-IIofmann 
I 372, Pokorny IEW  226. S. S. -— M. Ś. — F. tś.

drenumca zach. i pld. 'drzemanie, podrzemywanie, senność’
’ ~ sli. dremaied 'drzemanie, senność’ (Lorentz SI W I  208); 
słe. dre macica 'drzemanie, podrzemywanie, półsen; senność’ (SSKJ, 

Pleterśnik), sch. dremarica 'podrzemywanie, senność’ , med. 'śpiączka’ ,
• zool. 'sowa, Strix flaminea’ (KSAN; w RJAZ jako regionalne dubrownickie), 

dawniej też 'ospała kobieta’ (RJAZ za Stuliciem). ~
Por. też dłuż. drematca 'senna, ospała kobieta’ , gluź. dremaica 'śpiączka’ 

(Zeman, u Pfuhla też 'ospała osoba’ ).
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Nomen actionis z suf. - a v - i e a  {: - a - m )  do d r ć m a t i . Por. też d r  i m a m .  O suf. 
-ar-ica p. I  99. -- M. 8.

dremavB drcmava drimaro zacb. i pld. 'drzemiący, podrzermijący, senny, ospały’ 
~ głuż. drimuwy 'drzemiący, śpiący, ospały, senny’ , czes. drhnary (siczes. 

od XV  iv. dri emany) 'drzemiący, ospały’ (Prir, slov.)t sla. dr i emany 'ospały, 
drzemiący’ ;

x . śle. drem ar -dva 'drzemiący; zaspany, senny’ (8SKJ, Ploto rśnik), sch. 
dr e mar 'śpiący* (RSAN, KJAZ). ~

Por. też bułg. dial. d p e M ie ^ e  bot. 'śnieżyca, Leneoium’ (BER 1 423).
* ' Adi. z suf. -arz od drćmaii. O tym typie adi, p. Brodowska-Honowska 

SPS 117. Por. też dremlirz, drembiiz. M. Ś.

drćmlin. dremlira drfmliro 'skłonny do drzemania, podrzemujący, senny, 
ospały’
. ~ poi. dawne drzymiiu-y, drzemliwy 'senny, ospały’ (L., S\V), gtuż.
dremlucy 'ts.\;

słe. rzadko dremljw 'senny, ospały’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. od X V III w. 
dremljin 'senny, skłonny do spania, ospały’ , przen. 'gnuśny, niemrawy’ 
(ESAN, RJAZ), bnlg, dpejujuis 'senny, ospały’ , 'usypiający’ , maced. dpeM- 
jiue 'ts/;

ros. d p e M Jiń s h iii  [d p e M n u e  - m e a  - a u s o ) 'skłonny do drzemania’ (S8RJ), 
uki1. dpim.nimiii 'skłonny do drzemania; który nieustannie podrzemuje’ , 
'senny, usypiający’ (SUM, Hrinćcnko), brus. d p a M A ia w , dial. ó p .H M .ń sb iii  
'skłonny do drzemania’ (BE8, Bjałbktmc Mohylew). ~

Adi. z suf. -lim od drinutti. O werbalnym charakterze adi. na -{!)£(’& p. Bro
dowska-Ilono wska SPS 151— 58. Por. też drimbm i dr imam. M. 8.

drćmngti zob. drćmati

dremota 'drzemanie; chęć snu, spania, senność’
* '-poi. przestarz. drzemota (dial. drży mota) 'chęć snu, drzemki; senność’ 
"(SJP PAN, Karłowicz SGP, Kucała PSM 173), stpol. X V  w. 'głęboki sen, 
spanie’ , XV I w. 'półsen, lekki sen, senność’ (SP XV I IBL), słi, dfztn^óta 
'drzemka’ (Lorentz PW I 163), dłuż, drfmota 'chęć snu, drzemki; senność’ , 
przen. osobowo 'śpioch, ospalec’ , głuż. dremota 'drzemanie, drzemka’, 'ospa
łość, senność’ , 'ospały, senny człowiek, śpioch’ (Zeman, też dial.: Miebalk 
Neustadt), ezes. drimota (stczes. od X IV  w. diHemota), często pl. drimoty- 
'półsen, lekki sen, drzemka’ , 'senność, ospałość’ (stczes. też 'gnuśność, niemra- 
wość’ ), u Jungmanna także mcd. 'śpiączka’ , bot. 'jakaś roślina’ , sła. dr ii mota, 
zwykle pl. driemoty 'drzemka’, 'ospałość, senność’ , 'lenistwo, bezczynność'

; (S8J, dial.: Buffo Dllia Luka, 8ipos Bukk-Gebirge, l!abovStiak Orava 168);
słe. książkowo dremota 'półsen, drzemanie’ , rzadko 'mrok, ciemność’ 

(K8KJ), u Pleterśnika też bot- 'przytulia wiosenna, Galium vernum’ , sob, 
dial. dremdta 'senność, martwota’ (ESAN):

strus. afiewem 'senność’ (SEJ X I— XVII), ros. dpmóma (dawno i dial. 
też dpeMomd) 'półsen, drzemanie; senność’ , dial. głównie jako nazwa roślin 
'Melandrium, bnioe i Sah ia uutans, szałwia’ (SRNG), ukr. dpiMÓma 'drzemka, 
drzemanie’ , 'nieruchomość, spokój’ (SUM, Hrincenko), bru s. ópbiMÓma' ts.’ . ~ 

Abstractum (nomen actionis) z suf. -ota od Arimati. -- 8. 8. — M. 8.
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dremotati dremotaję : drimofą z ach. 'po drzemy wat4’
~ poi. dial. kasz.-słi. dremotnc dremocą 'drzemać’ (Sychta SK I  249, 

Lorentz P f f  I 163), głuź. drimotać dremolam : dremocu 'drzemać z lekkim 
chrapaniem’ (Zeman, Pfuhł), sła. dial. driemotaC 'drzemać, podrzemywać’ 
(Kalał; por, też u Jungmanna jako sła. w zapisie dHmotati dHmotim). ~ 

Na szerszy pierwotnie zasięg verbum wskazuje oparty na nim rzeczownik: 
kasz. df&mot 'senność’ (Sychta SK 1 249), czcs. Tzadkie drlmot 'drzemanie’ , 
ros. dial. dpe.uóm 'drzemanie, senność’ (SRNG; Orzeł).

Intensivnm na -t’ę : -taję do drćmati. O budowie p. 1 52. M. Ś.

drema. dr i  ma 'drzemanie; półsen; senność’
~  poi. rzadkie drzem, drzijm 'sen krótki i lekki, półsen, drzemanie’ (SW), 

dial. kasz. drem 'senność’ (Sychta SK I 249);
sło. drem 'drzemka, drzemanie; senność’ (Pleterśuik), ach. drem dr Ćma: 

drema 'drzemanie; senność’ od X V II w., też bot. 'śnieżyca, Leueoltim’ 
(RSAN,VRJAZ), bntg. dial. dp.HM w wyrażeniu na dp.nM 'npn gpHMira, lioraTo napaT BOJione’ (BER I 524), maced. dpeM 'drzemka’ ;

ros. diak dpeM 'senność’ , 'senne majaki’ , 'gęsty, nieprzebyty las, gęstwa, 
ostępy; nieprzebyto mokradła’ (SRNG, SI AN). ~

Nomen actionis z suf. -a od drimati. Por. synonimiczne dr ima, dremoła.
M. Ś.

drćmtka 'tKzomanie, krótki, lekki sen’
~ poi. drzemią (dawne drzi/mka) 'krótki, lekki, czujny sen; półsen’ (SJP 

PAN, L. od X V III w., dial.: Dojna RKJŁ XXT 258), dłuż. NO JWmfca 
(Muka I I I  25), czes. rzadkie dfimka 'drzemanie, krótki, lekki sen’ (Prir. 
slov.), sła. dial. driemka, zwykle pl. driemhy -mok 'ts.’ (SSJ);

sch. dial. dr ii ml-a 'drzemanie, lekki sen’ , 'kto często podrzemuje, śpioch, 
ospalec’ , anat. 'płuca u zwierząt’ (RSAN), bułg, dpńMKa, dial. dpeMKa 'drze
manie, drzemka’ (BTR; BDial. I I I  60: Ichtiman, Gerov), maced. dpeMKa 
'ts.’ (RMJ, też dial.: Małecki SW);

ros. dawne dpeMKa m. f. 'skłonny do drzemania, ospalec’ , f. bot. 'Pe- 
riploca’ (Dal, SIAN). ~

Pierwotne alistraetum z suf. -bka (p. I 94) od dr email. Por. też drema, 
drimt,, drimota. M. 8.

dremum. drćmbna dnnibno ptd. i wseh, 'skłonny do drzemania, podrzemujący, 
senny’

~  sle. dial. styryjskie drewien -mna 'śpiący’ (Pleterfinik), sch. dial, dre- 
man : dr eman 'senny, śpiący’ (RSAN, RJAZ);

ros. dpeMUbiu (-Men -Mmi -mho) 'skłonny do drzemania’ (SSRJ). ~
Por. też bułg. dial. dpAMituifa 'drzemka’ (BEIŁ I  425).
Adi. z suf. -btib od dremati. Por. synonimiczne drimara, dremlwb.

31. 8.
dreska zob. drćzga

dreska t i zob. drezgati

*drćsta. drhta 'roślina rdest, Polygonum’
Tak rekonstruuje ESSM V 110 (w oparciu o Merkulową ORNR 41—2). 

Nie widać podstaw. Zob. radwfa, rzdestb, mdeatb. F. 8.
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dretiti drH'q zach. ipld. 'zaczepiaj kogoś, drażnić słowami, podburzać, podjudzać, 
popędzać; nęcić, wabić’ , 'dodawać otuchy, pocieszać, uspokajać, uśmierzać’ 

~  stezes. (2 razy około 1400 r.) drietiti diiecu dfietiS może 'nęcić, przy
wabiać’ {ać se komu v ćem prosvietiś, tiem jedno lid k sobie d rie tii), 'uspo
kajać, uśmierzać’ (kdyż sć povćtrie pak drietl), Gebauer 81., Machek ES2131;

seh. dial. wseh. (Sirinićka 2upa, Prizren) dretiti -tim  'pobudzać, zmuszać’ 
(sve ine neśto dreti da pmam, BSAN), cs. {i'edakcj» Herb., XV I w.) rtfitimu -tur* zapewne 'dodawać otuchy, pocieszać, consolari’ (Ttuimb u *ptTMTh ckohmi. 
YnOKtKO.noKłiKiJk, Miklosich LP), buig. dial, ópćmn -mmu 'namawiać, nakłaniać, 
podjudzać’ (Gcrov), ópćmn ce 'umawiać się, zmawiać się; zaczepiać się, spie
rać się, kłócić się’ (Gerov Dop.), też dpendaM 'sterczeć przed kimś i przeszka
dzać mu w pracy’ (11 Dial. II  154: Rodopy), d’płd»i’& 'gapić się, stać i bez 
celu patrzeć na coś’ (IIRE IV  221: Cliaskoro), maced. dial. dpemn ce 'z a 
czepiać się słowami, spierać się, sprzeczać się’ (Prilep, Golub o v BE X V II 
347), dpemaM 'podjudzać, podburzać’ (Veles, BER T 426), dpemaM ce 'zacze
piać, szukać zaczepki’ , dpemaMe ce 'umawiamy się, zmawiamy się’ (Mari- 
jovo, BER 1. c.). ~

Pierwotna postać a także i wzajemny związek przytoczonych wyrazów 
niepewne. Nie można jednak wykluczyć nawiązania do lot. dralskdt -aju 
'drzeć, rwać’ (znb. draskati : draeati, koniec końcem do derą dbrati; lot. 
dyftong sekundarny p. Fraenkel LEW 101 s. y. draskd). — Trubaćev ENSM 
V 221—2 rekonstruuje *d(b)rMiti porównując z lit. draikyti 'trzepać’ , nie 
widać podslaw. — Gnlnbow BE X V II 346— 7 (por. też BER I 426) opie
rając się tylko na odpowiednikach buig.-maced. dopatrywał się tu pożyczki 
z alb. dredh 'kręcić, skręcać, zwijać, prząść; obracać się’ , dredhón 'zawracać; 
wić się, być wygiętym, krzywym; być chytrym, przebiegłym, wykręcać się, 
przekręcać (słowa)’ , nieprawdopodobne. łlr. Y>. —  F. H.

drćv’e pid. (część pln.-zack.) 'dziś wieczorem’
~  sic. drf r i  (też dial., Tominee Cmi vrh), dial. drfve 'dziś wieczorem’ 

(Pleterśnik; dial. rezjańskie drivi, drivb, drive 'ts.’ , 81av. Leks. 224), drenej 
,'ts.’ (Pleterśnik).

Por. słe. dręviSnji 'odbywajmy Bię dziś wieczorem’ (Pleterśnik, SSKJ), 
dremSnje mleko'mleko udojone dzisiejszego wieczoru’ , dial. (up. Bela Krajina) 
dróvęgvji= drćriśnji, np. do drrneknjega 'do dziś wieczór’ (Pleterśnik). ~ 

Do drev'e 'przedtem, dawniej’ . Wokalizm -ć- poświadczony tylko w sle. 
(zob. Cop 8ItL X II I  187—97), podobnie jak wyjątkowe znaczenie 'dziś 
wieczorom’ (próbę objaśnienia rozwoju semantyki zob. Zubatf Studie I  
1, 13), które należy chyba wyprowadzać z pierwotnego 'poprzednio, przed
tem, kiedyś’ . Wydaje się, żo pierwotne znaczenie zachowane jest jednak 
w słe. języku potocznym, jak wynika z notatki polemicznej J. Stabćja w pra
sie. Zob. drev'e. T, Hz.

drezga : dreska płu. 'drobny odłamek drzewa używany np. do podpałki, assula’ 
drezga: — poi. od XV w. drzazga, dial. też drzazga, drzezga, drzyzga (Karło
wicz SGP, Zaręba AJŚ I I I  m. 332; o rozwoju nagłosowej grupy dr z- w dial. 
p. MAGP m. 373) 'bardzo drobny, ostry odłamek drzewa, szkła, metalu itp.’ , 
'mały odłupany kawałek drzewa używany zwykle do podpałki’ (głównie 
dial.: 'łuczywo, kawałek smolnego drewna używany do rozpałki’, Górnowicz 
Malbork, 'żywiczne kawałki drewna do podpałki’ , Szymczak Domaniewek),
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stpol. X V I w. 'wiór’ (SP X V I IBL), kasz. dfazga 'łuczywo; część łuczywa’ 
(AJK II cz. I I  61, Sychta SK I 248), ełi. dfdnzga 'drzazga, aseitla’ (AJK
l. c.), stczes. driezha (z toho dreva drziezhy kładu do nożnie mećovych, Ge- 
bauer SI. z X V  w., zaliczając jednak wyraz do rodziny dręzga!), dial. laskie 
dfizga 'assula* (Bartuś DSM). ~
dreska: ~  stczes. drimka, dziś prze-starz. dnzka 'assula’ (Ge hau er 81. z X V  w., 
PHr. słov,), sła- dial. dr czka 'trzaska, drzazga, łuczywo’ (Kalał z Kottajf .

ukr. dpi3Ku -3ok 'małe kawałeczki czegoś, drzazgi, szczepki’ , dem. ćpi30UKu 
(SUM, Hrincenko). ~

Por, też 1. ros. dial. dpajsd -su 'szczapka’ (smól., Sit KG), ukr. dial. 
dpdjKa 'trzaska, drzazga, cierń’ (Urinfeiiko, Lysenko SPII, Leks. Bjul. ' 
V I 11, 25. — O zjawisku przejścia re(ć)-> ra p. Shevelov PS 174— 6);

2. Odpowiedniki poi. i ros. zdają się też wskazywać na m. drezgb: stpol. 
rzadkie X V w. drzazg 'giętki pręt, vimen’ (też coli. XV— X V I w. drzazdze- 
'vimina’ : popiół z drzażdża winnego, Słownik stpol.), ros. dial. dpe3s -sa 
'śmieci leśne, poszycie* (zabajkalskie, SE KG). We wszystkich tych wy
razach, ze względu na semantykę, nie wykluczona jest sekundanta dena- 
zalizacja psi. dręzgb, dręzga.

Zapewne wariant z dźwięcznymi spółgłoskami do wyraźnie motywowanego, 
synonimicznego iriska (zob.). O innych dubletach tego typu p. Bruckner 
IF  X X II I  217, SheveloT PS 365— 6. Niepokoi jednak szczątkowo zachowane 
verbum drćzgati : drćskaii (por. prapokrewne, bliskie znaczeniowo draskati, 
oba czasowniki wf końcu do ie. der~, psi. derę dbraii), wydające się wskazywać, 
że dręzga : dreska to nomen deverbale (nomen actionis > nomen acti) tego * 
samego typu co bliskie znaczeniowo lit. draska 'trzaska, drzazga’ : draskyti
m. in, 'rozrywać, rozdzierać, drzeć’ , drćksti dreskiu 'drzeć, rozdzierać, drapać’ , 
(psi. drćsk-).

Por. (w szczegółach odmiennie) Berneker SEW I 224, Bruckner SE 100, 
Sławski SE I  173, Macliek ESa 658, Pokorny IEW  210— 1, Fraenkel LEW  
I  101, Trubaćev ESSM V 111. —  O próbie nawiązania do dręzga 'las, trzę- > 
sawisko, bagno’ , p. dręzga 1. ■— Otrębski (Studia indoeuropejskie, Wilno 
1939, s. 182) zestawiał z lit. skiedra 'trzaska, drzazga’ (dopatrując, się me- 
tatczy). Kie widać podstaw. 8. 8. - M. 8. —  P. i>.

drćzgati dreegajo (: dreskati) phi.-żarli. 'łamać, rozbijać, druzgotać z głośnym 
trzaskiem’

~ poi. dial. dr zez gać 'druzgotać, łamać’ (Wlkpol., Karłowicz SGP), stczes. 
dftzhati drizhdm 'łupać trzaski’ , 'głośno, z trzaskiem łamać’ (lod’ se v  kusy 
zdnzhala), też z pref. zdnzhati zdflzham : zdrizhdm (: zdHskdm) 'zdruzgotać, 
rozbić, zgnieść, rozgnieść’ (Jungmann 1 478, IV  038, por. też Berneker 
SE W I 224). ~

Wariant z dźwięcznymi spółgłoskami do synonimicznego treskaii. (p.). 
Por. też drćzga, dreska. M. 8.

drezniti drezn'n 'powodować rozdrażnienie, złość, drażnić’ , iter. drczn'ati 
drtzrdajn

~ poi. dial. drzaźnió -nię 'drażnić, pobudzać do gniewu, podjudzać, pod
burzać’ (w postaciach gwarowych dźażme, dźoźńić, dźtnźńić, Dej na EKJL 
X X I 258, Szymczak Dorna nie wek, Tomaszewski GL; może już stpol., por. 
w XV  w. zapis drzasnyaczyemi' =  drzaźniącemu 'e x a s per a n te m’ , Słownik
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. stpol. I I  180 s. v. drażnić, por. też w X V  w. podrażnienie ''ubliżenie, wy- 

śmianie’ }, drzażnić się 'droczyć się, przekomarzać się’ (Dejua 1. c.), podrzaźnić, 
rozdrzażnić 'rozdrażnić, o pszczołach’ (Maciejewski Chełm.-dobrz. 223), 
dłużą dfaźnU 'drażnić, denerwować’ (według Muki I 199 widnie zamiast, 
dra£ni&)Ć ~

Na wuększy zasięg wyiazu wskazuje iter. drezn'ati: ~  poi. przedrzeźniać 
(dawn,e też przedrzeźniać) 'naśladować złośliwie czyjeś gesty, mimikę, mchy, 
sposób mówienia itp., ośmieszać kogoś, wyśmiewać się z kogoś, z czegoś’ 
(też dial., np. Karłowicz HGP, kasz. prtdrezńae są 'drwić, wyśmiewać się z ko
goś, szydzić, płatać komuś figle’ , Lorentz PW), podrzt.źniać 'ts.’ (już w X V  w. 
'ubliżać, wyśmiewać’, też dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PISM 287V 
pv<)j£y£ńd), dłuż. dial. (Mużaków, wscłi. izacb. gwary graniczne) pódreMać, 
pódłeińać 'przedrzeźniać, kpić z kogoś, naśladować kogoś drażniąc go, do
kuczać komuś’ (Muka), sła. dial, podrieinaf 'wyśmiewać się, naśladować 
kogoś* (Kalał; z poł.: wseh. rydreiiiac śe 'przedrzeźniać’ , Kalał, Ruffa Dlha* 
Lilka: eidriźilac śe);

’ ‘ bułg. dial. ópćiHHM, łiodpćsHHM 'jestem podobny, naśladuję kogoś’ (BEK’
I 421: Snmen, z innym objaśnieniem etymologicznym), ~

. Tu może należy także sle. drrinjdli -njnm 'natarczywie gadać, pajdać,
'• wtrącać się do rozmowy; sarkać, szemrać przeciw czemuś, być niezado

wolonym’ .
Może to samo co drazniti (zoli.), co do wymiany a : Ć zob. drćzga : drazga, 

iraoa : irćea. Byłoby więc oparte na nie zaświadczonym abstraetum z suf. 
-nb, por. też sle. dręzaii dręzam 'szturchać’ , drezati l;oga 'drażnić, pobudzać,

.* *, zachęcać’ . TT. B.

drezn'ati zob. drezniti
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*dreźdzati zob. drę id za t i *■ *
* ’■ v

dripa : pin. dripn. dripa 'rozdarcie, rozerwanie’ ,'''coś rozdartego’, zazwyczaj 
'rozdarty kawałek materiału, strzęp, łachman’ , przen. 'obdartus, oberwaniec, ? 
o człowieku; zaniedbany, nieokrzesany, o człowieku’

. dripa: ~ glnż. dripa 'szpara, rysa, ‘szczelina, spój, pęknięcie, rozdarcie; 
rozporek’ (u Pfuhla też 'vulva’ ), przen. 'człowiek słabowity’ (Zeman), czes. 
przestarz. dripa 'szmata, łachman, .strzęp’ ; 1 '

sle. dial. dripa 'biegunka, rozwolnienie, zwłaszcza u bydła’ (Pleterśnik: 
Styria), sch. dial. dńpa f. (rzadko m.) 'wykolejeniec, rozbitek życiowy’ , 
'człowiek zaniedbany, nieokrzesany’ , bułg. dpuna 'kawałek materiału, szmata, 
łachman’ (dial. także dpuna, dpum 'ts.*, np. Stój ko v Banat, Gerov; 'odzież’ , 
1TBE IV  73, 221; przen. 'człowiek, zaniedbany, opuszczony’ , BDial. V 18), 
zazwyczaj pi. dpunu 'szmaty, łachmany’ (dial. też 'odzież’ , np. BDial. I I  154,
V 227, VI 24; 'odzież, zwłaszcza umarłego’ , Mladenov Trak i ja 129), maced. 
dpuna 'szmata, łachman’ ;

nkr. dpina (tak też Smalt Stoćkyj SI V 30, -ij  niejasne, zamiast spodzie- 
wanego -y-, z * dr Ćpał) 'człowiek' zaniedbany, obdarty, obrzydliwy’ (Żel.)," 
niepewne 'pochlapany Idolem’ (Ilriućenko), por. może tu należące brus. dial.

. dpunca 'zaniedbana., niechlujna kobieta, clzimvczyna’ (Jaflseeft Bjalynićy). ~ 
dripbi ~ czes. przestarz. dHp ~pu 'strzęp; frędzle’ ;

ukr. u Hriućeiiki dpunu pi. m. (: pl. t. dpun'n) 'szmaty, łachmany’ . ~
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Na szerszy zasięg wskazują: ghiż. dripk -ka 'skrawek materiału, szmata, 
gałgan, ładiman’ , 'cypel, koniec, występ1; scb. dripać -pca 'człowiek zanied
bany, nieokrzesany, prostak, obdartus, obszarpaniec’ (RSAN, RMat.).

Deverbativa orl dripati, o suf. -o- ()> -ł) i -a p. I 58— 61 (oboczność -a : -o- 
jak buka : buki, kupa : kupp). Por. łot. dripa 'skaza w tkaninie, eine Une- 
bonlieit im Ge we be’ {Miililenbach I 499).

Machek ES2 131, Skok E li I 445, ESSM V 115. — Inne objaśnienia mało 
prawdopodobne. Berneker SEW 1 224 wychodził z podstawowego dripa 
(od pierwiastka drip- wariantu do drapali). Mladenov AslPh X X X V I 120, 
GSU X II I— X IV  51 (podobnie BER I  425) dopatrywał się tu formantu 
-pa, rekonstruując *drei-pa czy *dri-pa. Nie widać podstaw.

M. Ś. —  W. 8.

dripati dripa ja 'rwać, targać, rozdzierać, rozszarpywać, lacorare’
~  glnż. dripać -pam 'nacinać, wcinać, robić szparę, szczelinę’ , też 

drypać -pam 'zdrapywać, drapać (paznokciami)’ , czes. rzadko dripati -pam 
'pleść bzdury’ , u Jungmanna 'drzeć szaty’ ;

słe. przestarz. dripati dr/pam : dr i pij em 'rozdzierać, rozszarpywać’ , dial. 
(pld.-wsch. Styria) 'mieć biegunkę, rozwolnienie, o bydle’ (PleterŚnik), scli. 
dial. dripati dr i pam 'pleść bzdury’ (ltSAN: Knin), por. bułg. dial. dpunńcaM, 
dpunńceaM 'zdzierać, zużywać całkiem odzienie, stawać się obdartym’ (Gerov 
Dop., BER I  428);

bras. dial. dpbinaijb -naw 'brudzić np. duł ubrania’ (ESSM V115), tu może 
należą dpbnatfb 'drapać, skrobać’ , dpśnaima 'drapać się, skrobać się’ (Sa- 
tcrnik Cerv.). ~

W oparciu o praes. drip'g dripiSb w niektóry cli językach slow. inf. dripiti: 
ghiż. dripić — dripać (Pfulil); scli. wyjątkowe dial. (Śrem) dripiti -pim 
'rozdzierać, rozszarpywać, rozrywać’ (=  drapiti 'lacerare’ , RJAZ).

Iter. do drbpaii z normalnym wzdłużeniem wokalizmu w rdzeniu (zob. 
I  47). Co do rozwoju znaczenia w słe. 'rozdzierać’ > 'mieć biegunkę’ por. 
ros, dial. dpńnantb m, in. 'targać, trwać, rozdzierać’ : 'wypróżniać się* (SRNG 
V III  230). — Dotychczasowe etymologie (Berneker SEW I 224, Mladenov 
GSU X I I I— X IV  51, Petersson AslPh X X X V I 155, ESSM V 115) nie 
objaśniające wokalizmu i budowy wyrazu, nie przekonują.

M .  Ś .  —  W .  8 .

dripaii, dripara dripaeo płd. 'poszarpany, porozrywany, podarty’
seh. dial. dripav (z ekspresywną nosowośeią też dńrnpar) -va -vo 'po

szarpany, porozrywany’ (RSAN), bułg. dpunae -ea -eo 'zniszczony, podarty,
0 odzieży’ (także dial., np. BDial. I I I  60: Icłitiman; V I 168: dptinotfi-ea), 
'ubrany w łachmany; obdarty, obszarpany, o człowieku’ , dial. dpunaea 
w funkcji subst. 'rodzaj chusta przekładanego np. serem, mięsem’ (BER
1 428), maced. dpunae -ea - eo 'poszarpany, podarty’ . ~

Por. z suf. -atb: gluż. dripaty 'nacinany, wcinany’ , czes. dripaty bot. 'roz
dzielony na głębokie i nierówne rowki; rozerwany’ .

Adi. od dripb z suf. -avb. W. 8.

driplo płd., wseh.: płd. drip!’o 'oberwaniec, obszarpaniec, obdartus, o mężczyźnie 
lub kobiecie’
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driploi ~  maeed. dpun.io m, (dial. też dpunAa f,) 'obdartus, obszarp a nieć, 
oberwaniec, o mężczyźnie lub kobiecie’ (RMJ, SNU X L V III 446: Razlog);

ukr. dial. dpin.w (z niejasnym -i-) 'obdartus, obszarpaniee, oberwaniec’ 
(Elrinćenko, Żel.). ~
dripi'o: ~  bulg. dputuibo m., dpunAa f. 'obszarpaniee, oberwaniec, obdartus,
0 mężczyźnie lub kobiecie’ (też dial., np. BDial. I I I  60, V I 168), dial. dpun.^ó 
'jesienny krokus’ (BDial, V 167), diak dputtAto m, 'obdartus, oberwaniec, 
obszarpaniee’ (SNU X L V III 446: Razlog). ~

Por. bulg. dpuneA m. 'kawałek np. materiału; skraw-ek, szmata, łachman’ 
(dial. także 'pielucha1, Gerov, Mladenow BTR), dial. dpuna/i' m. 'jesienny 
krokus’ (BDial. V 167), dpunÓAb 'kawałek, skrawek, szmata, łachman’ 
(SNU X L V III 447: Razlog).

Pejorat. nomina attributiva od dripati, o suf. -lo (f. -la), -Vo p. I 104, 105.
Sławski PSS I I  87— 8. W. 8.

dripPo zob. driplo 

dripi, zob. dripa 

driska zob. dristn 

driskati zob. dristati 

driskayica zob. dristavica 

driska. zob. drista. 

drista zob. dristi.

dristati driśćę : drista jo, zach. też drizdati drizdaję, pld. także driskati driSóę : 
driskaję 'mieć biegunkę, rozwolnienie’ , perf. dristunti dr istno, drizdugti drizdnę 
dristati: —■ poi., dziś tylko dial. drży stać -am (kasz. dfiSóą), miejscami drystać 
(-ry- sekundarne, por. niżej fakty ros. i brus.) 'oddawać rzadki kał; mieć 
rozwolnienie’ , 'puszczać wiatry, pedere’ (Karłowicz SGP, Oleseh Sankt 
Annaberg, Pluta Dzierżyslawiee), kasz. też 'tynkowrać, pokryw-ać tynkiem’
1 przen. 'pleść, baj durzyć’ (Sychta SK I 250), dłuż. z wtórnym inf. opartym 
na pierwotnym praes. driSćaś -im -iS : driśriś -im 'mieć biegunkę’ , gluż. 
dristać -tam 'bryzgać, pryskać, sikać (strug;;), puszczać kał (o ptakach)’ , 
czes. dial. dristat 'mieć biegunkę’ (krara z toho dHSće), 'pleść bzdury’ (Kott 
Dod. I)SM; też laskie: dfystać', Lampreeht Opawa; dnstaf, II o recka PrenŚtat), 
sła. drfstat’ pot. 'pleść bzdury’ , dial. 'mieć biegunkę, rozwolnienie’ (Kalał, 
Buffa Dlha Lilka; ze sla,: czes. u Jungmanna dristati -dm 'mieć rozwol
nienie’ );

sle. dawne dristati drtstam 'mieć rozwolnienie, biegunkę’ (też dial.: Ple- 
terśnik), sch. dawne dristati dristam 'cierpieć na biegunkę’ (u Belostenca, 
RJAZ), bułg. dpuuta : dputąji 'ts.’ (BER I  428, Mladenow BTR, por. też 
s. v. driskati);

ros. przestarz. dpucmdmb dpuu{y 'cierpieć na biegunkę’ (SIAN), ukr. dial. 
dpucmamu -m y -ufeiu 'ts.’ (Hrinćenko), brus. dial. dpucmaąb -tąy 'mieć roz
wolnienie’ (Saternik Ćerv.). ~
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*
, Perf. dristnoti: ~  poi. dial. drzystuąć (śląskie, krakowskie), drży Snąć, 

miejscami drysnąć 'oddać kal przy biegunce’ , 'puścić wiatry, pedere1 (Kar
łowicz SGP, Olesch Sankt Annaberg, Nitsch DPŚ, Kucała PSM 171), gluż. 
drisnyć 'bryznąć, prysnąć, siknąć "strugą, puścić kał (o ptakach)1, rzęs. dial. 
drystnuć' 'oddać kał przy biegun co1, 'palnąć głupstwo, powiedzieć coś ud 
rzeczy1 (Lamprecht Opava), sła. pot. drisnut 'palnąć, pa mąć1, 'upaść, 
klapnąć1 (drisoł si do kałuże), 'powiedzieć coś głupiego, sprośnego, palnąć,- 
chlapnąć.1. ~
dr i zdali: ~ poi. dawne (L.), dziś dial. dryzdać -am 'mieć rozwolnienie’ (SVV), 
dłuż. staro dryzdaś -dam 'ts.1 (Muka), czes. dial. muraw, dnzdati. -dam 'ts.1 
(Jungmann). ~

Perf. drizdnęti: ~  poi. dawne (L.) i dial. dryzdnąe, dryznąć 'puścić rzadki 
kał1 (8\V, Karłowicz SGP);

ukr. pot. dpmnymu -ny 'szybko uciec, prysnąć, czmychnąć1, 'paenąć, 
trzasnąć1 (SUM), brus. dial. ópŃsnyifh -ny 'rozbić na drobne kawałki1 (Jiyr- 
ćanka Kar. sin. 174), 'napić się’ (Jurćanka Mscisł.), dpbimymb -rty 'czmychnąć1 
(Rastorguew Brjansk). ~
driskati: ~  sło, rzadko dr i skat i -am 'mieć rozwolnienie* (S3KJ, PleterSnik), 
sch. dial. driskati drinkom (: dnśećin, drUtim) : driskati -am 'ts.1 (Ii SAN 
np. z Liki; RJAZ), bnlg. dpucnaM -aut 'ts.1 (i dial.: Gerov), też dpiitą.H 
{<( *driskjn lub *dristjo), maeod. dial. driskam -a,\- 'ts.1 (Małecki SW: Suche). —

Czasowmik ekspresywny na -Hće -stati : -skati (p. SI’ 1 53, 50) do io. dhrei-d- 
(: dher-) 'wypróżniać się, oddawać kal1. Postać drizdati to nierzadki w wy
razach ekspresy wliy cli w-ariaut dźwięczny (SP I 53), por. sch. di id. kajkaw. 
dri:gati < driskati, Skok E li I 440. Najbliższe odpowiedniki w germ.: stnord. 
drita 'ts.1, ags. dr Han, śrdniem. driten, stwniem. trizan 'ts.1. Tu mogą należeć 
też formy lit. z bezdźwięcznym nagłosem (por. drozda, pierwotne *trozdh, 
lit. strdzdas 'ts.’ ) : triesti triedżiu 'mieć gwałtowną biegunkę’ , trysti trysku 
trydau 'ts,’ , ir\de : Iryda : intidd 'biegunka1 (wyrazy lit. są też jednak obja
śniane inaczej, p. Eraenkel LEW I I  .1122, Pokorny IEW 1070). Piorąc pod 
uwragę szczątkowo zaświadczone verba drbstati : drsslngti (zob.) nie można 
wykluczyć, że dristati dri staję to pierwotne iterat.ivum z regularnym wzdłu
żeniem samogłoski rdzennej do podstawowego drbstati dri&ćę (por. pbsati 
piię, SP I  47). *

Solmsen KZ X X X V II 578— 80, Pcrsson Beitr. 179—80, Sławski SE I  
172— 3, Skok Elt I 410, Yasmcr REW I 370, Tokorny IEW 250.—-Mniej 
prawdopodobne nawiązywanie (ESSM V 116) do dero dbrati (ie. der- 'drzeć1), 
por. ros. depbMÓ 'łajno, gówno1, także do gr. późnego SapSama 'plami, 
wala1 (lles., wg Friska GE W I 349 należącego koniec końcem do ie. der- 
'drzeć1 a wg Pokornego do ie. dher- 'caeare1). W. S. —  II. Ś ,— F. 8.

dristavica zach. i pld. (:driskavica pici.) 'biegunka, rozwolnienie’
dristarica: ~  poi. dial. kasz. drisiamca 'biegunka, rozwolnienie u ludzi i zwie
rząt1 (Syckta BK I  250);

słe. dristarica 'biegunka, rozwolnienie’ (Pleterśnik), sch. dial. dristarica : 
dr'istavica *ts.’ (ItJAZ, RSAN). ~

Por. też iv tym samym znaczeniu z suf. -avika: stpol. X V I w., dziś dial. 
(kasz., Ramnłt) drzystawka.
driskarica: ~  słe. driskarica 'biegunka, rozwolnienie’ (też dial.: Pleterśnik), 
scli. dial. driskavica 'biegunka1 (RSAN np. z Liki), dial. też drtskaińca 'gatunek
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*

'  śliwki’ (Simonoyić BR 382), bulg. dial. dpuacdeuifa, ópucdeuąa {< -skavicu) 
'rozwolnienie’ (Gerny, BER I  428). ~

Por. też maced. dpcnaeuna 'ts.’ .
Z 8nf. -ica do szczątkowo poświadczonego 1. adi. deverbale dristavb : 

driska m (por. sio. dristav : driskav 'cierpiący na biegunkę’ , bulg. dpucnae 
'ts.’ );

2. nomen acturnia dristava: drinkami (por. dłuż. dial. drislawa bot. 'tasznik 
poapolity, Capsella bursa pastoris’ , Muka, głuż. drisawa, u Pfuhla dristawa 
'biegunka, rozwolnienie’ ).

O budowie p. 8P I 99. M. Ś.

dristnęti zob. dristati i

drist-B drista (: zach. i płd. drista f.) : pbl. driska, driska (: driska f.) 'biegunka, 
rozwolnienie’ , kozbjb dristb 'gatunek rośliny wiosennej’ 
dristj,: ~  stpol. kozi drzyst bot. 'gatunek jaskru’ (L. z X V II w.: Syreniusz), 
dial. 'roślina z rodziny anemonów’ (SW s. v. dryszcz, Karłowicz SGP s. v. 
drzysta), ezes. rzadkie drist, dHst 'kał oddany podczas ataku rozwolnienia, 
biegunki’ (dial. 'odchody drobin’ , Kott. I)od. DSM, Horoóka Frenśtat, 
Lamprecht Opava), dial. kozi dHst 'wiosenna roślina z rodziny anemonów’ 
(Pfir. slov.; Lamprecht Opava: koź’y dfyst), dial. też kufi dfist 'pierwiosnek’ 
(Horeeka o. c., Machelc OSR 48), sła. dial. drist 'rzadki k;d’ , 'bojaźliwy czło
wiek, tchórz’ (Kalał), kozi drist bot. 'przebiśnieg, Gałanthua niralis’ (Buffa

* Dłha Luka, Buffa SBN 284);
sle. drist 'biegunka, rozwolnienie’ (Pleterśnik);
ros. u Dala ópucm 'biegunka’ , dial. 'wróbel’ (Ural: SRNG), ukr. dial.

. , w założeniu dpucmoKÓs bot. 'krokus’ (Żel.). ~
* drista: ~  poi. dial. drzysta 'rzadki gnój’ , m. f. osobowo 'niechlujny mężczyzna, 

* » niechlujna kobieta’ (Karłowicz SGP), kasz. dłesta 'biegunka, rozwolnienie’ ,
'rzadkie masło’ , 'deszcz ze śniegiem’ (Sycbta SK I 250), dial. kania drzysta 
'rodzaj mchu’ (Karłowicz SGP), czes. dial. drizda m. f. przezwisko (Pfir. 
8lov., ILruśka DSCh, por. dristati : drizdati);

sle. drista 'biegunka, rozwolnienie’ (też dial.: Pleterśnik). ~
* drisks: ~  sle. drisk 'rozwolnienie, biegunka’ (PleterSnik), bulg. dpucbK 

'ts.L ~
driska: ~  sle. driska 'biegunka, rozwolnienie’ , 'tchórzliwy człowiek’ (SSKJ; 
też dial.:, PleterSnik), seh. dial. driska : driska 'biegunka’ , również jako 
przezwisko, wyzwisko (RSAN). ~

Dewerbalne derywaty wsteczne od dristati, driskati, drizdati o pierwotnej 
wartości nomina aetionis. M.

dristbn-b zob. dristbn’a

dristbn’a pld. i wscb. 'rozwolnienie, biegunka’
~  bułg. dial. dpucnń (Gerov), bpucn a (BDial. I I I  60: Ichtiman) 'biegunka, 

rozwolnienie’ ;
ros. Indowe dpucnA - hu 'biegunka’ (SIAK), ukr. dial. dpucnń 'biegunka’ , 

'jakaś roślina’ (Hrinóenko). ~
Abstractum z suf. -ja do słabo poświadczonego adi. dristbm (: dristati),
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por. ełe. dr i sień -tna 'przeczyszczajmy5 (Pleterśnik), a w derywatach: bułg. 
dial. dpucHUK 'biegunka’ (BDial. V III 230), dpucnuifa 'rozstrój żołądka u zwie
rząt domowych’ (Umlenski Kjustenrlil), ros. dial. dpucnuKa 'owoc (jagody) 
jakiejś rośliny’ (SRNG). O budowie p. SP I  138— 0. M. Ś.

driśĆB driffa zach. 'kał oddany podczas ataku rozwolnienia, biegunki’
~  poi. dial. kasz. driSć -fu 'rzadkie, sparzone masło’ (Sychta SK I 250), 

u Karłowicza SGP drzyszcz 'cierpiący na biegunkę’ , stpol. bozia drzyszcz 
bot. 'parzydlo, Aruneus z rodziny Spiraecideae’ (Słownik stpol. z XV  w.), 
dial. kozi drzyszcz 'biało kwitnąca wiosenna roślina z rodziny anemonów’ 
(Karłowicz SGP). ~

Derywat od dristb, driskb z suf. -jb, p. SP I  80. M. Ś.

drizdati zob. dristati 

drizdnęti zob. dristati 

droba 1 . zob. drobt 1 

droba 2. zob. drobt 2 

drobezgi, zob. drobfzgt 

drobczT. zob. drobezT.

drobę drobęte płn. 'małe zwierzę domowe; młode zwierzę domowe’
~  poi. dawne od X V I w. drobię drobięcia 'młode zwierzę domowe, rogate, 

mniejszego gatunku, zwłaszcza owca lub koza’ (L., SP XV I IBL; Bruckner 
SE 97 z W. Potockiego X V II w. drobię 'owca’ ), czes. u Jungmanna drobi 
-ite pl. drobata 'małe zwierzę domowe’, sła. rzadkie dróbd -dt'a 'dzieci’ , 'młode 
zwierzęta’ (SSJ), dial. droba 'drobne bydło’ (KAlal); 

ukr. dial. dpo6'Ama -6'Am 'owce’ (Hrinćenko, Żel.). ~
Por. sła. rzadkie drobdt' 'coś ilrobnego’ (SSJ), dial. też drobat' coli. 'drobne 

przedmioty, np. drobne pieniądze’ , 'ptactwo domowe’ (KAlal).
Nazwa istoty młodej (> singnlatiwum) od drobi, drobb 2. z suf. -ęt-, o bu

dowie p. I I I  11 nn. T. Sz.

drobezgi. (drobezgi.) -zga płn.: drebfzgt (drebezgi) -zga wsch. i pld. 'coś małego, 
drobnego, mały przedmiot’ , częściej w znaczeniu coli. 'małe przedmioty; 
małe zwierzęta domowe, np. owce, kozy, drób; małe, drobne dzieci’ 
drobfzpb (drobezgi)'. ~  poi. drobiazg-gu 'mały przedmiot służący do codzien
nego użytku’ (też dial., np. z Kaliskiego drobiazgi 'drobna bielizna do pra
nia’ ) od X V I w. (w XVI w. wr formie drobiozg drobiozgu (i razy i 1 raz w po
staci drobiazg, SP X V I IBL), jako coli. 'istoty małe, niedorosłe’ (często 
w dial. w postaciach droBosk, droBdsk, kasz. droBdzg -azgu 'drób, ptactwo 
domowe; małe, drobne dzieci; małe rybki’ , Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ, 
Nitsch Studia 127—8, Lorentz PW, Sychta SK, o zasięgu wyrazu w zna
czenia 'drób, ptactwo domowe’ p. MAGP IX  m. 439, Dejna AGK m. 488, 
Zaręba AJŚ I I I  m. 497), w podobnych znaczeniach już w XV I w. 'mała 
i małej ważności rzecz, np. okruchy, małe kawałki soli, drobny utwór lito-
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racki’ , 'małe żywe istoty, np. rybki’ , od X V II w. tylko w formie drobiazg 
(L., Słownik Paska), dłuż. drobjazk -ka 'drobne rzeczy, drobne zwierzęta’ 
(Swjcla), dawne w X V I w. (Jakubica) drobezk pl. drobczki 'okruszyna’ (Mu- 
ka), czes. dial. mora w. drotfazg -gu i drobjask (także we wtói'nych postaciach, 
np. drobiasko, drobjazda z -zd- ę -sg-, drobńazg, drobńask) 'drobno dzieci, 
drobne owoce itp., w ogóle coś drobnego, rzecz mało znaczna, np. ptac
two domowe, drób’ (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM), drobjazg -gu 'drobne 
rzeczy’ (Lamprecht Opawa), drobjazg : drobjask -ku 'coś drobnego, np. owo
ce; drobno dzieci’ , drobesk -ku 'coś drobnego, np. okruchy ohleba, cukru 
itp.’ (Malina MLstKce);

strus. NO X V II w. ^or.R^ra i ĄpoKRCKS (ES8M V 118 z Topikowa), ros. 
dial. dpdóe3z -za : -zy 'coś drobnego’ , dpode3zd i dpoóćoza 'drobne przedmioty, 
drobne rybki’ , dpadeizu 'drobne pieniądze’ (SHNG, Dal), ukr, dpiS'n30K 
-3Ky {i \ o) 'niewielkie przedmioty, małe rzeczy; drobne bydło’ od X V II  w. 
(u Tymćenki apoimęoK-L pl. j porozum) ''małe, drobne dzieci’ , 'niewielkie, 
maleńkie części czegoś’ , 'coś nieznacznego, mało ważnego’ , na dpió' ,<>3ok, 
Ha dpi6'ji3Kii noóumu 'rozbić na drobno kawałeczki’ (SUM, Ilrinćenko, Żel.), 
dial. drobjask 'drób’ (Stieber AJŁemk. m. 122), dawne z X V II I  w. ipo- 
RR̂ rt. = łpOER̂ OK-R może z poi. (Tymćenko), brus. dial. dpo6A3oK -3Ky 'drobne 
rzeczy; drobne pieniądze; małe dzieci; drobne zwierzęta domowe, drobne 
bydło’ (NosoviĆ), dpaoa3zd 'coś drobnego’ (ESSM V 118). ~  
drebezgs (drebezgk)'. ~  ros. dp4óe3zu pl, 'drobne kawałki rozbity cli przedmio
tów; resztki, pozostałości czego’ , dpi6e3z -za (-be-(-b ł-, Sobolevskij Lekcii 
72)'brzęk tłuczonego szkła, spadających kawałków metalu itp,’ , dial.'dźwięk, 
głos wydawany przez gwizdek; gwizdek wydający drżący dźwięk’ , dpiGesz -za 
w zwrocie b nyx u dp66e3zu 'ostatecznie, doszczętnie’ , ópiSecK -we pl. dpióccKu 
'drobne kawałki czegoś’ (SEN G-: Arcli angiei.sk) z ubezdźwięcznieniem wy
głosu. ~

Na większy pierwotnie zasięg wyrazu zdaje się wskazywać wtórni© zmie
nione wskutek jakichś adideaeji: bułg. pot. dpeóócbK 'mały, drobny czło
wiek’ , w' znaczeniu kolektywnym 'drobne, małe dzieci’ (BBKE), dial. 
dpedyc&K 'coś drobnego, np. pozostałego po zebraniu rzeczy większych; 
drołme pieniądze; drobny, mały człowiek, drobne, małe dzieci, drobne, małe 
zwierzęta’ (Gerov, BEE I 422).

7j wsch.slow. lub pod wpływem słów. powstało lit. drebezgai, drebizgai 
'części, kawałki rozdartych lub rozbitych przedmiotów, rupiecie, graty’ 
(Fraenkel LEW  103).

Por. sła. drobizg -gu znaczenie kolektywne i ekspresywne 'małe dzieci, 
ptaki domowe, drób; drobne rzeczy’ (SSJT, u Kalała też w formie coli. dro
b icie ), dial. także w formie drób luk 'ts.’ (Kólal, Jungmann 'minntiae’ ); 
soli. dawne (Della Bella X V III w.) drobisak -ska pl. drobinki (czy nie postacie 
ikawskie z drobezgsi) 'odrobina’ (stąd u Stulicia, EJAZ), dziś dial. (źum- 
berak) drobinka, 'małe, drobne, słabe dzieci, maleństwa’ (ESAN), zapewne 
postaci z ubezdźwięcznieniem wygłosu; ukr. dial. drobink 'drób’ (Stieber 1. c.), 
dpóóucK 'mały ptak’ (ESSM V 118) z ubezdźwięcznieniem wygłosu jak w wy
razach seh.. por. też czes. dial. drobisko =  drobiasko (Kott 1. c.), bułg. dial. 
rozszerzone o suf. -yn-un'. dpoóucKyjińR 'coś drobnego, ktoś drobny, mały’ 
(Gerov Dop.).

Derywat od drob&zh (drobezz) : dreblzs (drebezz) z rzadkim suf. -gz (p. I  05). 
Liczne zmiany wygłosu niewątpliwie nowsze, wynikające z ubezdźwięcz-
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liień i innych asymilacji, wreszcie z adiilnacji do produktywnych typów sło
wotwórczych (stąd wygłos -zok -zku itp.).

Ruga l iFV LXX 105, Yasmer REW I  368, Sławski SE I 166, Specht 
1T1I) 136, ESSM V 118. S . S  —  T.  iHz.

drobćz-Ł (drobezT.) : drcbezt (drebczT.) -za * drobne rzeczy, drobne istoty, małe 
dzieci, ilrolmc zwierzęta, ryby’

— poi. dial. kasz. drób'oz -azu ''małe rybki1 (Sychta SK), dłuż. drób jaz -za 
'drobne rzeczy, drobne zwierzęta, np, małe rybki, młode bydło itp.1, w zna
czeniach wyspecjalizowanych 'plewy1, 'towar wybrakowany1 (Swjela, Huka), 
gin z. drób jaz -za 'drobne rzeczy, drobne pieniądze, małe ryby1 (Pfuhl, Ze
man), dial. drob'ias 'chrust1 (Sorb. SA 111 s. 223), stezes. drobez -ze f. 'okru
chy chleba’ (tak Gęba ner SL). ~

Na większy zasięg wskazują: 1. słe. dial. go reńskie drobi, zen -zni 'małe 
rzeczy, dzieci, zwierzęta* (Plelerśnik), sła. dial. drobiseń 'coś drobnego, np. 
małe dzieci1 (Kiła!);

2. rus. dial. smoleńskie dpóóuc -ca 'stado drobnych zwierząt domowych: 
owiec, cieląt, świń’ (SliNG).

Por. 1. coli. z śul. ~b: ros. dial. dpóóe3b f, 'drobne przedmioty1 (SltNG, 
Opyt Dup. w formie dpóóu3b), brus. dpó6.H3b f. 'rzecz mało ważna, bagatela’ 
(BRS, też dial., Śatcrnik ("jery. 'ts.% 'drobne bydło1, ESŚM V 118; także w for
mie dpóoi-3b, 13jalikevie Moliylew i dpó6e3t, Rastorguew Brjansk), w znacze
niu coli. 'o małych istotach, małych przedmiotach’ ;

2. brus. dpaófnd coli. 'drobne przedmioty1 (BRS, też dial., Śatcrnik 1. c. 
i w formie dpa6i3a, Bjaltkeyić 1. o.), 'człowiek bez znaczenia, pionek1 (BKS), 
dial. ópoóe3d 'drobne rzeczy; drobne pieniądze; małe dzieci1, 'rózgi1, coli. 
ópoóe33e -3A 'drobne rzeczy1 (Nosović),

Od drobi 2., drobili z suf. -ć-za, o slow. sufiksalnym -z- z różnymi elemen
tami wokalicznymi p. Mildosich VG I I  317— 18, Iljinsktj Izv. SVJ 4, 16. 
Na postać drebizz (drehezb) wskazują drebhgz (drebezgt,), co do -o- : -e- p. drób i  1 . 
Bliskie odpowiedniki w lit.: drebezos f. pl. 'przedmioty podarte lnb poroz
bijane1, dr rbeznos f. pl. 'ts.1.

Sławski SP I 65. T. Sz.

drobina : phi. drobi zna coli. 'małe, drobne istoty (zwierzęta, dzieci), drobne 
przedmioty, np. okruchy z czegoś pokruszonego1 : singnlativura drobina 
'pojedyncza cząsteczka, okruszyna, okruch’
drobinaz — poi. drobina 'mała cząsteczka, kawałeczek, okruszyna, odrobina1 
(od XV w., w XV I w. 'bardzo mała ilość, odrobina’ ; też dial., Karłowicz 
SGP, Sychta SK, Lorentz FW: słi. dróbHna), głuż. drobina coli. 'coś drobnego, 
małego’ (Pfulil), czes. u Jungmanna drobina 'okruch, okruszyna1 (część 
dokumentacji z L. ale i rodzime przykłady), stczes. XV iv. drobina, 'minn- 
tum1 (Gebauer SI.), sła. dial. drobin(k)a'okruszyna1 (Kalał);

słe. drobina 'okruchy skał, kamieni1 (tylko SSKJ jako termin specjalny), 
scli. drobina 'coś pokruszonego, podrobionego, masa drobnych kawałków 
czegoś1, 'pozostałość po czymś, resztka’ (RSAN), bułg. dial. dpóóuHU pl. 
'skwarki’ (B D A I m. 216; czy nie ile drób o 3.1);

strus. X V II w. apoehhi 'jedna kula kartaczowa1, apoghhki 'odrobinka, 
kawałeczek’ (SRJ X I-X V II), ros. dpoóńua 'ziarnko śrutu’ (też dial., Slo- 
vari. Rjazan,), dial. 'wysiewki z żytniej lub pszennej mąki1, 'drobne bydło,
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ptactwo domowe’ (Dal, fśliNG, Wiovarb Ii ja z a u., MelLnićeuko Jaroslavl), 
ukr. dpoóóua 'śrut myśliwski’ , roli. dpoóuud pot. 'mątw dzieci, maleństwa’ , 
dial. 'ptactwo domowe’ , 'drobne plaży, robactwo’ , 'drobno pieniądze’, 
'drobne, mało kawałki’ (Uri necuko), stu kr. apoiinm, ifiOEu h.i 'drobiazg’ 
ud X V II I  w., 'drobne bydło’ , 'ptactwo domowe’ od X V II w. (Tymćenko), 
brus. dial. d p o ó ń u a  'okruch, okruszyna, szczypta, np. soli’ (Nosović), po
leskie d p o o b iu a  'niewiele, niedużo’ , on.mi d p o ó u u a  'maleńko, całkiem nie
wiele’ (Leks. Polesi, ja 32). ~
drobi zna: ~  poi. dial. kasz. drUib'izrui 'ptactwo domowe’ (Syclita SK, MACH’ 
IX  m. 139);

brus. dial. dpoóii3ua 'drobiazgi’ , 'drobne bydło ilomowe’ (Nosorić). ~
Od drobh, drobb 2. z suf. -ina (-iziui) w funkcji tworzenia coli. i singula- 

tywów. O budowie p. I 121—3, T. 8 z.

drobiti I. drób'a : drebiti dreb’a 'łamiąc, tnąc, rozbijając, krusząc dzielić coś 
na matę, drobne czyści, na kawałki’ (zacdi. i płd. też 'kruszyć ehleb do gorą
cego mleka lub przegotowanej wody w celu przygotowania specjalnej po
trawy, rodzaju zupy’ ), drobiti'wydawać krótkie, powtarzające się, przery
wali e odgłosy np. tupiąc nogami, uderzając w bęben’ (stąd pld. i wsch, 
'dużo i szybko, nieskładnie mówić, paplać’ ), drobiti nogama 'stawiać dro
bne, szybkie kroki, iść szybko drobnymi krokami; dreptać; niecierpliwie 
przebierać nogami; szybko tupać nogami’ , drobiti sę 'łamać się na drobne 
kawałki, kruszyć się’
drobiti: ~  poi, drobić drobię 'tLzielić na części, kruszyć’ (też dial., np. Syehta 
SK, Lorentz PW, Kucała PSM, Dejna ItKJŁ X X I 252), lud. szczególnie 
'kruszyć cli lob np. do mleka w celn przyrządzenia potrawy; kruszyć clileb 

> w celu nakarmienia drobiu*, np. Lorentz PW  (już stpol. X V  w, drobić 'kru
szyć, szczególnie chleb dla kur’ , drobienie 'zupa z pokruszonego cldeba’ , 
w X V I w. obok drobić 'dzielić na drobne cząstki, rozkruszać’ , także kamień 
drobić 'rozdrabniać kamienie nerkowe, o lekach’ , por. u Siennika kamień 
drobi to picie : u Falimierza lamie, Sławski JP X L V III  111), 'stawiać drobne 
kroki, dreptać' (SJP PAN, też dial., np. łleriiiczek-Morozowa Paster. I 59, 
I I  77 'iść drobnym krokiem’ ; drobić nogami 'tańczyć góralski taniec’ , Kar
łowicz SGP), kasz. drobHesą 'kruszyć się’ , dawne w X V I w. drobić 'grać w spo
sób nie ciągły, przerywauy’ (SP X V I I li L), dłuż. drobić -im -ić 'rozdrabniać, 
kruszyć’ (te.ż dial., Fasske Yetsehau), drobić se 'kruszyć się, rozpadać się’ , 
głuż. drobić drobi 'rozdrabiać, kruszyć’ , czes. drobiti -bhn 'dzielić, łamać 
na kawałki, kruszyć, np. clileb do mleka w celu przygoto1wania potrawy’ 
{już w XV w. stezes. drobili -fiu -bić 'łamać, dzielić, np. clileb’ , dziś też lud. 
np. drobit -Mm 'kruszyć, np. ehleb kurczętom’ , Malina Mistfice, 'kruszyć 
chleb w celn przyrządzenia potrawy np. z elileba i polewki’ , Gregor Slav.-buć.), 
dial. też 'rozmieniać duże banknoty na drobne’ , drobit nohama 'niecierpliwie 
przebierać nogami, przestępować z nogi na nogę’ (lJfir. siov., SSJC, Bartos 
DSM, Kott Dod. DSM, Malina 1. c., Gregor 1. c.: drobit penize), sła. drobił' -bi 
'dzielić na drobne kawałki; krajać, łamać, rozbijać na części; kruszyć, np. 
chleb’ (dial, np. drobit’ 'szatkować kapustę’ , Małecki-— Nitsch AJPP m. 95), 
'szybko przestępować z nogi na nogę, zwykle w tańcu’ , drobit’ sa 'dzielić 
się na drobne kawałki’ (SS.T);

sle. drobiti droblm 'kruszyć np. chleb ptakom’ {też dial. rezjańskie drobit 
'kruszyć, rozdrabniać’ , Slav. Leks. 224), 'jeść po kawałku’ , 'stawiać małe,

18*
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drobne kroki, iść szybko ruaiymi krokami’ , 'szybko mówić; mówić łamanym 
językiem, np. łamaną niemczyzną’ , na boben drobiti 'bić w bęben’ , denar 
drobili 'rozmieniać pieniądze’, drobiti se 'kruszyć się’ (Pleturśnik, SSK.T), 
seh. drobiti drabim 'łamać, kruszyć na (drobne) części, kawałki’ (już w X V II w. 
drobiti 'comminuo’ ), 'kruszyć np. chleb w celu przyrządzenia potrawy’ 
(dobrze też znane w języku lud., EJAZ, Vuk, ESAN), 'dniu i szybko mówić, 
paplać; mówić, wymawiać niezrozumiale, mówić nieprawidłowo, kaleczyć 
język obcy’, 'wydawać krótkie, powtarzające się bezładne odgłosy’ , drobiti se 
'łamać się, rozpadać się’ , 'martwić się, gryźć się’ , 'nierównomiernie, z przer
wami rozbrzmiewać, rozlegać się’ (EJAZ, ESAN, BMat.) od X V III  w. 
(u Della Belli drobiti se 'comminuor’), scs. Supr. apokhth (poświadczone w partie. 
ApOEiii) 'rozłamywać, distribnere, eomminuere’ (S.JS), os. Apo kutii ApOE.n#, 
'conterere, scindere’ (Mildosich LP), bułg. dpoóń -uiu, aor. dpooux 'dzielić, 
rozrywać coś na małe części, kruszyć, np. clileb w celu przyrządzenia po
trawy’ , w dial. powszechnie w znaczeniu 'kruszyć chleb na małe kawałeczki 
do gotowanej wody lub mleka w oclu otrzymania potrawy’ (stąd też dpyóćny 
M.naKy 'zawierające kawałki chleba’ ), 'przyrządzać pokarm dia zwierząt’ 
(np. flpo6ux na npacć, ira kokoiukii, Gerov, BDial. I I I  60, 213, V 18, V I 24), 
dpo6A ce 'kruszyć się’ (BUKĘ), dial. 'denerwować się, złościć się’ (co do 
rozwoju tego znaczenia por. KhcaM ce 'szarpać się, drzeć się, rwać się’ : dial. 
'złościć się’ , Gerov), maced. dpoóu 'kruszyć, np. chleb w celu przygotowania 
potrawy’ (uito en dpoóc.i, ńe cpnam), przen. 'nrleć językiem, paplać’ , dpoSu 
ce 'kruszyć się’ (RM.J);

strus. jtfiOKHTH ĄpoE.uo 'ciąć na małe, drobne kawałki’ , 'kruszyć, rozkru- 
szać’ (Srezn., SBJ X I— X V II, np. cih-s^ k  n APOfi*; ap° k« ti> spsBTJ =  no- 
ctKoyit; A(tOfiZi|t£ii iniiiK Hornu), ApOKHTHcis w przykładzie: ApOKtm. i.m cu Tt.io 
i.toyK.ujtt 'dilaidatur’ (Srezn.), ros. dpoóumb -.'no -jiuuib 'kruszyć, rozkruszać, roz
drabniać; rozwałkowywać, wałkować’ , 'często stukać’ , dial. dpoóumb ópóóuiub : 
dpoóumb 'ciąć na drobne kawałki, rozdrabniać gotowane mięso’ , 'szybko iść 
drobnymi krokami; biec drobnym truchtem’ , 'wybijać rytm nogami w tańcu; 
rytmicznie się przesuwać drobnymi kroczkami przytupując’ , 'powłóczyć no
gami przy chodzeniu’ , dpoóumb -óuiub 'strzelać’ (SEXG, Siovara Ejazan., Me- 
ibiiićenko Jaroshwl), dpoóumbcn 'kruszyć się, rozkruszać się; rozdrabniać się’ , 
ukr. dpoóumu dpoojiw dpóouiu 'rozbijać, łamać, kruszyć coś, ciąć coś na niewiel
kie części’ , rzadko 'padać drobnymi kroplami, o deszczu’ (SUM), dial. 'stukać, 
tupać uogami, tupotać’ , stukr. a po kutii (np. apogati a t̂jmhi) 'trajkotać, mleć 
językiem, dużo i szybko mówić’ X V II w. (Tymćenko), dpoóumucn 'łamać 
się, kruszyć się na niewielkie cząstki’ , 'być rozbijanym, łamanym, dzielonym 
na części’ (SUM), brus. dpctóhfb dpaójitb dpóóiui 'rozdrabniać, kruszyć’ , 
'szyljko tupać, przebierać nogami’, dpaótima =  ros. ópoóumbc.H (BES). —■ 
drebiti; ~ gluż. dr jebie (drtbić, drjrbió), dial. drobić, drebić 'rozdrabniać, 
kruszyć’, drebić so 'kruszyć się’ (Pfuhl, Mi cli alk Neustadt, Sorb. SA V s. 202; 
zob. jednak Mucko HLF 42 o luż. o '} e);

łmlg. dial. dp45'a 'rozdrabniać, kruszyć na kawałki, np. kapustę do zupy’ 
(JpććTa 3ĆJie 3a uópoa, BDial. V 167: Eodopy). ~

Oboczność wokalizmn pierwiastka o : e prastara, inne przykłady tego typu 
zob. Shevelov ES 120— 1 (por. drobh 1 .). Budowa i semantyka (co do akcen
tu acj i zob. van Wijk AslPh X X X V II 5) wskazują na pierwotne causativum 
czy iterativum od pierwiastka dreb- < ie. dhrebh- 'kruszyć, rozbijać ua małe 
cząstki, rozłamywać’ . Najbliższe odpowiedniki: goe. ga-draban 'wyrąbywać,
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wycinać, wy ciosy wać’, stnord. drafna 'rozpadać się na mało cząstki’ , draf 
n. 'odpadek, okruch’ .

Berneker SEW I 220, Meillet SC 136, Vasrner REW I 340, Skok ER I  
441—2, Bezlaj ES T 115— 6, ESSM V 119, Pokorny IEW 272— 3. — Machck 
Recherchcs 33— 4, ES* 128 (p. toż Sławski SE I 166} nawiązywał do lit. 
trapits 'kruchy, łamliwy, wątły, delikatny’ . Mało prawdopodobne. O wy
razie lit. p. Fraenkel LEW 1131— 2. — Lot. drapmas 'okruszyna, odpadki’, 
przytaczane jako odpowiednik, niepewno, por. łot. drępęns 'kruchy, łamliwy’ 
(Miihlenbach 1 490). — Re ziaj 1. e. rozdzielał drobili 'kruszyć na mało kawałki’ 
od drobili 'stawiać drohne, szybkie kroki’ . Nie widać podstaw.

J .  Sz. — F. 8.

drobiti 2. drób'o płn. 'wprawiać coś w drżenie, trząść czymś, kimś, np. o uczuciu 
zimna powodującym drżenie’ , 'straszyć, powodować lęk, sprawiać, że ktoś 
się boi’

~ czes. drobili 'trząść, wstrząsać kimś, np. o zimnie, kaszlu’ (np. clilad ... 
drobił kosti, PHr. slow.; też dial., np. drobi ho zima 'ma dreszcze, trzęsie go 
zimno’ , Rartoś DSM, Malina Mistlice; zima ho zdr obiła, zadrobila ho zima 
'zimno nim zatrzęsło’ , Maehek ES2129), sła. drobił' -bi 'trząść, o dreszczach, 
zimnie’ (zima ho drobi)-,

tos. dial. archang. ydpódumb najprawdopodobniej 'przestraszyć, wystra
szyć (kogoś)’ (u Dala znaczenie tylko łącznie z ydpoóemb; por. u Yasmera 
REW I  37U ydpoóumbc.H 'erschrecken’ ). ~

Por. 1. ros. dial. ópóóemb -ew -eeutb i -óuuib, dpoSemb -ćw -ćeuib i -Siiuib 
'lękać się, tracić odwagę, tchórzyć’ (SRNG), ydpoóemb 'stracić śmiałość, 
przestraszyć się czegoś, stchórzyć’ (Dal);

2. ros. dial. dpoó/ióu 'tchórzliwy, bojaźliwy; niezdecydowany; wstydliwy, 
nieśmiały’ (Dal).

Pierwotne causativum do pierwiastka dreb-, p. dreb iii. Znaczenie pier
wotne najprawdopodobniej 'wprawiać coś w drżenie, sprawiać, że coś drży, 
trzęsie się, trząść czymś’ > 'powrodować drżenie ze strachu, straszyć’ . — Ma- 
chek Recherches 33, ES2129 uważał pierwiastek dreb- za wariant dźwięczny 
trep-. — Fraenkel LEW 103 łączył z drobiti 1.

Yasmer REW I  370, Fraenkel LEW 102— 3. T. 8z.

drobizna zob. drobina
drobi. 1 . dr oba : droba f. (dreba f.) : drobi. f. wsch. 'to, co pozostaje (osad) po 

przygotowaniu piwa’
drobi: ~ strus. XV I w. Sf>osi'to, co pozostaje (osad) po przygotowaniu piwa, 
kwasu, słodziny’ (SRJ X I— XVII), ros. dial. dpo6 -6a i -6y 'ts.’ , 'wytłoczyny 
z winogron’ , 'nasiona znajdujące się wr winogronach’ (SRNG). ~ 
draba: — ros, dial. dpoód 'to, co pozostaje (osad) po przygotowaniu piwa, 
kwasu’ , 'wytłoczyny z winogron’ (SRNG). ~
dreba: ~  ros. dial. dpeód 'słodowa zakwaska’ , 'osad pozostający po odlaniu 
kwasu, piwa’ (Opyt I>op., SRNG). ~
drobb: ~  ros. dial. dpóSt f. 'to, co pozostaje (osad) po przygotowaniu piwa, 
kwasu’ , 'wytłoczyny z winogron’ (SRNG, Mirtov Don.). ~

Por, 1. strus, X V I—X V II w. ipOKum 'to, co pozostaje (osad) po przy
gotowaniu piwa, kwasu, słodziny’ (SRJ X I— XVII), ros. dpoSuna coli.
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'resztki ziarna, pozostałe po przygotowaniu piwa, używane ny, do karmienia 
bydła5 ($SRJ), dial. rwytłoczyny z winogron’ , 'pozostałości po wyprodu
kowaniu piwa’ , dpoCnutbi 'wytłoczyny z czegoś’ (SRNG, Melsnićenko Ja- 
roslavl);

2. może też ros. diak dpcdhe 'stare, zepsute grzyby5, dpóóumbCH 'zaczynać 
się psuć, o grzybie’ (Opyt Dop., SltNG).

Oboczność wokal izmu pierwiastka, o : e prastara, inne przykłady lego typu 
zob. Sheveiov I'S 120—1. Postać drobi ma dokładne odpowiedniki (do ie. 
dhrjbho-, p. I*u ko my IEW  252), nji. śri; 1. drab 'wytłoczyny z jagód winnych, 
słodu’, stisl. draf, ang. d ra ff mlóto, produkt, odpadowy przy produkcji piwa; 
pomyje, męty’ , świniom, draf 'wytłoczyny lip. z jagód winnych, słodu; 
produkt odpadowy np. przy produkcji piwa5, nor w. drav, szwcdz. draf 'wy
tłoczyny z jagód winnych’ , 'pomyje5, 'drożdże5. Tu może także gr. Tpśtpco 
'zagęszczać, ścinać, sprawiać, że coś krzepnie, zsiada się; pomnażać wzrost 
czegoś, żywić, karmić, wychowywać5, Ht. drfbti drebiu m. in. 'wylewać coś 
gęstego, zawiesistego, np. kaszę do miski’ , 'padać, o śniegu’ , 'rzucać, ciskać’ , 
dribti Arinihy. dribaii m. in. 'padać, spadać, upadać’ , 'kapać, o tłuszczu, 
być tłustym5. — EióSM V 117 łączy z drobi 2., drobił i 1. Mało prawdopo
dobne.

Ilerneker SE W I 225, \Tasmcr "REW I 370, Pokorny IEW 252, Falk— Torp 
T 153— 4, Frisk GEW I I  025— 7, Fraenkel LEW 104. T. Sa.

drobi. 2. droba (dcm. drobtki. drobhka, drobtet drohbca) : pld. drebw dreba : 
droba f.: drobt f. coli, 'drobne, niewielkie przedmioty, coś drobnego, małego, 
odpadki, okruchy5, 'małe zwierzęta domowe, d roi mc bydło, ptactwo do
mowe’
drób*: ~  Ętpol. od XV w. drób drób u (w XV w. gen. pl. droboic) 'drobne 
zwierzęta domowe, zwłaszcza owce, kozy5, w XVI w. też 'młode rybki prze
znaczone do zarybiania stawów, narybek’, dziś tylko dial. drób drobu 'ptactwo 
domowe5 (kasz. drób drób'1 ut Lorentz P\V, o obneznie tu występujących 
gen. drobu : drobiu p. AJlv X I m. 530, cz. 11 8. 140; też z okolic Tarnowa 
i Świecia, 51 AGP IX  m. 439), drobi/ 'ptactwo'domowe’ (Karłowicz SGP, 
co do rozwoju znaczenia por. drobna chowa 'ptactwo domowe5, AJK 1. e.), 
poza tym diak drób gen. pl. drobóic 'grudka, okruszyna soli’ , dłuż. drób 
droba 'w ogóle coś rozdrobnionego, szczególnie drzazgi, odpadki z drewna5, 
'śrut do strzelania5 (Multa, por. Horl>. SA I I I  s. 222), gluż. drób droba 'drobiazgi5, 
'śrut5 (Zeman), też 'wszystko, co jest małe, drobne, np. o młodych zwie
rzętach domowych: cielęta, jagnięta’ (ł*flilii, Jakubaś), ozes. drób drobu 
(zwykłe w pl. drobi/ -bu, też w stezes, drobi -by) od X IV  w, (Gobaner SI., 
Fiajślians Klaret; już w X II I  w. NO Drób) coli. 'drobne ryby5 (Plir. slov., 
SSJC), dobrze znane także znaczenie 'coś drobnego5: dziś (skalni) drób 'drobny 
kamień’ , stczes. od XV w. drób -ba -bu 'okruch, coś drobnego5 (Gebauer SI.}, 
dial. drób, v drobu 'okruchy siana5 {Lir ośka PSCli);

sic. drób -ba 'okruchy pokruszonego siana5 (SSKJ), u Plefcerśiiika drób 
m. coli.-'małe kawałki łub części jakiejś rzeczy, np. drobne pieniądze, to co 
spada ua dno ula pszczelego, odpadki przy obróbce, metali, piaskowiec’ , 
ach. stare z XV w. wyjątkowe drób m, 'drobne zwierzęta domowe, owce 
lub kozy5 (KJAZ), dial. drób drób a 'zdarta skóra ze zwierzęcia’ , coli. przestarz. 
i dial, 'kawałki5, 'potrawa np. z pokruszonego ehleba zmieszanego z ude
kiem5, 'resztki, pozostałośei; drobiazgi, rzeczy mało ważne’, przestarz.
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'kawałek, okruszyna’ (B8AX), bulg. dial. rodopskie dpon m. 'niale kawa
łeczki clileba w mleku, zupie, kaszy itp.’ (lillial. II 10-1);

strus. JfiOKŁ 'drobna cząsteczka5 X V I w., w X V II w. 'śrut i.lo strzelby' i 
(SUJ X r—XYJT), ros. dial. dp>>ó -5a 'Śrut do strzelby5 (8RXG, Iłnl), ukr. ^ 
dpi5 dpóóy 'śrut myśliwski5, matem, 'ułamek5 (SE51; u Żel. w ostatnim zna
czeniu dpoó m.), dial. dpi6 dpóóy coli. 'mało zwierzęta; ptactwo domowe; 
małe dzieci5, 'owce, kióre się nic doją5, 'kawałeczek, grudka, lip. soli5 (SUM,
Żel., Ilrinćenko; SI) U 90: dpi 6, dpin, dpyS 'ptactwo domowe'), stu kr. 
X V III w. Aftou-K 'jakaś miara soli*, 'śrut5 (TymĆcnko), brus. dpóó dpóóy p]. 
dpóó u tylko jako termin ma tematyczny 'ułamek* (to znaczenie z ros., skąd 
też w ukr. i w p Id. sio w.), dial. rzadkie dpóó -6a 'mała cząstka czegoś ro2- 
kruszonego, np. okruch soli5 (dpoó co.th, Xosovie), ópiiu -óy 'maleńki ka
wałeczek, okruch, okruszyna soli, cukru* (Śaternik Cery., MSDM 20). ~

Dem. 1 . drobiki: — czes. drobek -bku 'mały kawałeczek clileba lub inuego 
pieczywa; w ogóle mały kawałek czegoś, okruch* (PMr. slov.T SS.lO), dial. 
drobek dropka 'odrobina, okruszyna* (Malina Mistfice);

tde. dial. (wseh. Styria) drobek -bka (dem. od drób) 'okruszyna, kęsek’ 
(Plet-erśuik), sch. niepewne u Śtulicia drobak 'frustuhuu, exigua partieula’
(11 JAZ);

ros. dial. dpoóÓK ~ó/«t 'kawałek, kęs; okruch, np. soli’ (Dal, SRXG), ukr. 
dpióÓK -6kA 'grudka np. soli5 (SUM, Ilrtiićeiiko), w X V III  w, im j  fi o i: kii 
'na drzazgi, na drobne kawałki5 (Tymeenko), brus. ópaóÓK - ókA 'niewielki 
kawałeczek. okruch, okruszyna cukru, soli" (BBS; też diak, np. Xosović, 
Śaternik t. e., MSDM 20). ~

2. drobhcu: ~  poi. dawne XV I w. drobiec -boa 'rogate zwierzę domowe 
mniejszego gatunku, harau lub kozioł* (L., SP XV I 1BL), siu. drohec -boa 
'małe, drobne dzieci5, dial. drohoe pi. 'drobne, kawałki ciasta5 (SSJ; u Jung
manna z Berno lak a droboo -bre 'mały 1; a watek, coś rozdrobnionego’ );

ele. dróbec -boa 'mały kawałeczek albo cząstka jakiejś rzeczy; okruch, 
okruszyna; bardzo mała ilość czegoś5 (Plet.erśnik, SSKJ), sch. diak drobne 
■pca 'podrobione nadzienie lub dodatek do potraw; grzanka chluba z tłuszczem’ 
(KHAN), jako XO Drobno, też jako imię zwierząt domowych (EJAZ). ~

Ze slow.: węg. darab 'kawałek, sztuka5 (Kniezsa MNSJ I  1, 147— 8), 
rumuń. drób m. 'bryła, gruda, np. soli’ , też w nazwach bot. (Mih&ilft Impr.
54, Cioranescu DER 302).
drobi: ~  bułg. dial. dptó m. 'to, eo pozostaje z wełny po jej wyezesaniu, 
wyczeski; drobne włókna pozostałe po obróbce konopi, wełny; najkrótsze 
włókna wyprawionych konopi; wełna gorszej jakośei otrzymana z rozcze
sanych szmat5, 'coś drobnego, drobiazg’ (np. Gemy, lSDiah I 81, 24t), I I  70,
ITI 213, V  1 8 , VI 168, VII 35, Stnjkoy Tłanat). ~
**' Na postać dróbh wskazuje również węg. drreb 'kawałek, okruch’ zapo
życzone'ze slow. na terenie Panonii (Kniezsa o. e. 148, Skok 13K I  442). 
draba: — pok dial. słi. dr oba 'odrobina, maleńka ilość* {: sli. iwlv. drobą 
'trochę’ , Lorentz PVV), czes. draba geol. 'twardy minerał złożony z różnego 
materiału5 (SSJO, Prir. slov.}, 'skala’ (Jungmann), s tez es. draba 'bezsilność5 
od XV w. (co do rozwoju znaczenia por, stczes. drobnont — malost a malo- 
nujałnotsi, Gehatier Sk), sla. draba 'rodzaj piaskowca5 (SSJ);

słe. dróba i dróba 'usedlina z drób ci sta rej Sili usedlin in magmatskih kam- 
nin5 (SSKJ), sch. dial. dróba 'cldeb pokruszony w mleku jako potrawa5, 
też jako imię kozy, krowy (EJAZ, B8AN);



248 drobi

ros, dial. dpoód 'o chudym, niedołężnym człowieku’ (SRNG; znaczenie 
rozwinięte zapewne z 'coś małego, marnego’ , por. wyżej stezes. drobnost =  ma- 
iost a malom.yslnost), ~

Por. sch. dial. dróba imię kozy (RSAN, zob. wyżej sch. dr oba), 
drobb: ~  poi. drób drobiu {w tej wtórnej formie gen. już n Gos tomski ego 
w X V I w,, tak L.; SP X V I IBL nie notuje) 'hodowane ptactwo domowe, 
jak kury, gęsi, kaczki itp.’ (też diak, np. drób, drób drobiu i drobiu, MAGP 
IX  m. 439 i cz. II  s. 109, Małecki— Nitsch AJPP m. 209, Dojna AGKm. 488, 
RKJL X X I 255, Zaręba AJŚ I I I  m. 497, na Kaszubach gen. drobiu ; dr obu, 
AJK 1. c.), kasz. drób’ -b'e f. i dróp’ -p’e f. 'ts.’ (Lorentz PW) oraz drób drób'u 
'ts.’ , 'małe rybki’ (Syelita SK), znaczenie coli. wyrazu poi. normalne przy 
dawnych tematach na -i- (p. Łoś GP I I  157);

sło. dial. goreńskie drób drobi f. 'kruchy, odpadki z siana’ (PleterSuik), 
sch. rzadkie drób drobi i. 'kawałek, okruch’ (RSAN), bułg. jako termin 
matemat. dpoó f. 'ułamek’ (RBKE; zapewne z ros.);

ros. dpóSb -6u f. 'drobne kawałki, części czegoś rozbitego’ , 'śrut do strzelby’ 
od X V II w. (SIU X I—X VII, Hański j ES I 193; w X V II w. także 'drobne 
blaszki metalowe służące jako ozdoba tkanin’ ), w znaczeniu specjalnym 
matemat. 'ułamek’ nowsze od X V III  w. (bańskij 1. c.), brus. dial. dpoó -Ói 
'śrut’ (Bjah>kević Mohylew jako m.!). ~

Od drobiti : drebiti.
Berneker SE W 1 224— 5, Yasrner REW 1370, ESSM V 119—20. T. Sz.

d r o b i  3. drobii zaeh. i pld. (dem. drob icn  drobtca) : płd, d ro b i  dreba : zach. 
i pld. drobr> f. 'wnętrzności zwierząt, zwykle serce, płuca, wątroba’ 
drobi'. ~  Stpol. XV— X V I w. dr oby pl, 'jelita, wnętrzności’, dial. ze Śląska 
Cieszyńskiego dr oba pl. tant. 'podroby, wnętrzności’ (Karłowicz SGP), dłuż. 
drób -ba 'podroby’ (np, gusecy drób, huehaeuwy drób 'podroby gęsie, zajęcze’ ), 
'trzewia, wnętrzności’ (Muka), głnż. drób -ba 'wnętrzności cieląt, owiec, 
krów7’ (Pfuhl), czes. lud. drób -bu 'niektóre wnętrzności zabitych zwierząt, 
np. serce, pin ca’ (też dial. 'ts.’ i 'kiszki, jelita’ , 'wnętrzności, zwłaszcza 
wieprzowe’ , 'podroby z drobiu: skrzydła, nogi, szyje’ , Pfir. slov., Raiłoś 
DSM, Hruśka DSCli) od X IV  w. {stczes. pl. drobi, droby, Gebauer HI., Flajś- 
hans Klaret), sła. droby pl. 'podroby z ptaków, mniejszych zwierząt’ (SHJ);

sle. drób -ba : drób u 'brzuch’ (np, bolećine v  drobu), p rzęs tar z. 'wnętrz
ności’ (SSK.l; to już w XV I w., Megiser 1092), coli. drób m. 'wnętrzności’ 
(Pleterśnik), sch. drób drób a 'wnętrzności, trzewia’ , 'podroby’ od X V  w. 
(też u Tuka 'intestina’ i dial. z Boki svrći drób 'dostać kolki, rżnięcia w brzu
chu, certis veutris doloribus laborare’ ), dial. czaka w. drób dróba, np. kad 
zaboli drób (Juriśić Vrgada), bułg. dpóó dpóóbm ópóóoee (RBKE) : dpóó 
dpoóim dpoóoee (BTR, Sławski PSBP) 'płuca, wątroba’ (zwykle 6ejnr ópóóoee 
'płuca’ , ućp dpóó 'wątroba’ , dial. ópón -ód, dpón -Cnm 'ts.5 (BD'ial. I I I  tiU, 
V I 24), rnaeed. dpoó m. 'wątroba; płuca’ (RM J). ~

Por. sch. dial. dróba 'wnętrzności zabitego zwierzęcia’, też np. 'potrawa 
ze smażonych podrobów wieprzowych’ (RJAZ, RSAN), bulg, dial. dpóód 
'farsz z podrobów z ryżem lub z czymś innym do napełniania pieczonego 
jagnięcia’ (Gerov, Mladenow BTR).

Dem. drobbcbi ~  stpol. XV w. drobce pi. 'jelita, wnętrzności’ , stczes. 
XV w. drobci pl. 'wnętrzności, intestina’ (Gebauer SI.), sła. dial. drobce pl. 
'wnętrzności, podroby’ (S8J, Jungmann za Bernolakiem);
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słe. dróhec -boa "wnętrzności* (Pleterśnik za Mlklosicliem), sch. od X V III  w. 
dróbae -pca dem. od drób 'wnętrzności*. ~

Por. z suf. -zks: sch. drobak : dróbak -pka dcm. i hip. od drób "żołądek, 
brzuch’ , dial. 'mali (donji) trbuh, hypogastrium’ (ESAJf). 
drehh\ ~  bnlg. dial. ópeó m. 'wątroba, płuca u ssaków’ (Gerov, BDial. I I  
154: Rodopy), maeed. ópeó jn. "wątroba, płuca* (IIMJ). — 
drobb'. ~  poi. drób drobiu (dial. drób’) 'podróbki, •wątróbka, żołądek, skrzy
dełka ptactwa domowego, używane jako potrawa’ {SJP PAN, Karłowicz SGP); 

. sch. rzadkie drób drobi 'wnętrzności, trzewia’ , 'podroby’ (RSAN), bułg. 
dial. dpoób dpoóbma 'płuca, wątroba’ (Gerov, Mladenow BTR). ~

Ze slow.: rumuń. drób dróburi n. 'podroby, podróbki’ (Mih5.ilii- Impr. 54, 
Cioranescu DEK 302).

Devorbativimi od drobili. Co do rozwoju znaczenia por. rumuń. maruntdie 
'wnętrzności, trzewia; podroby’ < łac. miniitalia 'drobiazgi’ (adi. minutalis 
'dinbny, mały’ od min ud m. in. 'dzielić na drobne części, umniejszać, 
uszczuplać’ , Meillet 1)GL3 719— 20). Co do oboczności drobb : drebb znb. 
drobb 1 .— Machek ES3 128 wyprowadzał z ętroba. Nie widać podstaw. 

Skok RES I I I  75, ER I 111. T. Sz.

drob-Bka. zob. drobi, 2

drohbtb dr obite zach. i phi. 'mały, drobny kawałeczek czegoś, okruch, okru
szyna’

~  ezes. drobet -btu 'okruszyna eh łeb a lub innego pieczywa’ , 'mała część 
czegoś, odrobina’ (Pnr. slow.; już stczes. od X IV  w. drobet ~ble m. 'okru
szyna, okruch’ , Gebaucr SI.; Elajślians Klaret 'fragmentum’ ), wtórnie 
w funkcji adv. 'trochę, nieco’ (PHr. slov.; też dial., np. Ja mu naliła drobet 
kyselyho mlika, llrnska DSCh), sła. książkowe i przestarz. drohttf m. pl. 
'okruszyny’ (SS.J), dial. drorket (zapewne z pierwotnego * drobet, o różnych 
podobnych zmianach fonetycznych spółgłoski -b- zob. Staniał a v DSJ I  
528—30) "okruszyna, odrobina’ (Kalał);

słe. drobet -bta : drób et 'okruszyna, odrobina’ , po drobtih 'okruchami, 
kawałek po kawałku’ (tylko Pleterśnik). ~

Por. 1. liczne derywaty oparte na tym wyrazie, np. czes. rzadkie drobią 
'okruszyna, odrobina’ , drobtek 't-s.* od X V  w, (Plir. slov., Gebaucr SI.), 
słe. drohtina 'okruszyna* i dem. dr obt lnica od XV I w. (PlcterSnik, Megiser 
1592, 1003, Rigler Z ać fet ki 119, też dial., np. Rigler Not-r. 100, również w po
staci droftina, drohtina, Bezlaj ES 1 116);

2. derywat wskazujący na większy zasięg: sch. dial. dróptina, dr bp t i na, 
dro pitna 'cząstka czegoś rozdrobnionego, okruch, okruszyna* (RSAN, Skok 
ER I 441) od X V II w. (u Belostenca drohtina 'mica’ , drobtine iii ostanki koji 
na stołu ostaju 'analocta’ ).

Derywat od drobiti 1. z snf. -itb, o budowie p. Vaillant GC I I  1, 228. — 
ESSM. V 120 rekonstruował drobiti. Nie widać podstaw. T. Sz.

drobb 1. zob . d rob i. 1 

drobb 2. zob. d rob i. 2

drobb 3. zob . d rob i. 3
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drobbcb 1. zob. drobi 2 

drobhCŁ 2, zob. drobi 3

drobbje c.oll. 'drobno, małe przedmioty, drobno części czegoś’
~  poi. di ni. drobię, drobi e 'ptactwo domowo’ (ULA GL’ IX  m. 139, Dej na 

R Kd h X X I 252);
sic. drfibje n. 'coś drobnego, np. drobno gałązki, cbrnst’ (PleterŚnik; we

dług SSKJ przestarz.);
ros. dial. dpoóbe 'pokruszono ziarno, krupy’ (SRNG). ~
Coli. od drobi, drobb z snf. -ye, o budowie I 8(i. T. 8z.

drobbnica 'coś małego, niedużego, np. mała, drobna ryba, mały przedmiot’
~  poi, drobnica 'małe, drobno przedmioty, kawałki czego’ , pot. 'drobne 

pieniądze’ , 'drobne okazy jakichś gatunków, np. ryb’ (już stpol. X V  w. 
drobnica 'rodzaj drobnej rybki, Leucaspins delineatus’ ; dial. też np. 'ma
łoletni robotnicy wiejscy’ , Karłowicz SGP), dial. śląskie 'snopek krótkiej 
zmierzwionej słomy’ (Zaręba AJŚ I I  m. 125), gluż. drobnica 'maki, leśna 
gruszka, drzewo i owoc; małe ziarenka prosa’ (tylko Pfuhl), czes. dial. 
drobnice, drobnica 'gatunek małych czereśni’ , 'krosty’ (I ’fir. slov., SSJC, 
Bartos DSM), sła. dial. drobnice 'wysypka, odra’ , 'drobne rzeczy, drobge 
przedmioty’ (SSJ; u Jungmanna jako sla. 'krosty, earicellae, wariolae nothae’ , 
'drobna cząsteczka’ );

słe. drobnica 'drobne zwierzęta domowe, owce, kozy’ (dziś w SSKJ drob
nica : dróbniea), drobnica 'dzikie drzewo {nie szczepione), np. leśna gruszka’ 
(Pleterśnik, SSKJ), dial. Bela Krajiua drobnice pl, bot. 'Pyrethrum parthe- 
nium’ , 'jakaś drobna trawa’ (Plet.erśnik), scli. drobnica 'eoś małego, drobnego, 
drobna, mała część, kawałeczek’ od X M l w., 'maleńka cząstka, drobina, 
której nie można już podzielić’ , dial. często w nazwach roślin, np. 'gatunek 
oliwek’ (KorĆula, Kik), 'drobna śliwa, czereśnia’ (Prigorjw), dawne (Mikalja, 
Bclostencc X V II w.) a dziś dial. drobnica 'drobna, mała ryba’ (IW AZ, RSAN), 
es. X I I I  w. 'piscicnlus’ i adi. jfiOEi.HiiYi.m. 'piscieulomm’ (Mi-
klosicli LP);

strus. ApOKMiHit.r 'drobne perły’ , 'metalowa blaszka lub płytka’ (Srezn., 
SRJ X I— XVIT), ros. dial. dpoouui(a 'worek lub pudelku do przechowywania 
śrutu’ (SSBJ), ukr. dpiSmhfn 'coś drobnego, nieznacznego, uie mającego 
istotnego znaczenia; przedmiot niewielkich rozmiarów i drugorzędnego 
znaczenia’ , dial. dpióuuifi pl. 'cieniutkie, drobno splecione warkoczyki’ , 
dpióitńiin 'rodzaj sieci rybackiej do połowu małych ryb’ , dptónńifH iuiaxTO 
'pokryta drobnym wzorem’ (Hriueenko, Leks. Rjul. VI 42), sLnkr. ,tpoKHHi).i 
'drobne perły’ X V  w., 'minuta’ X V II w. (Tymeenko), brus. dpaBtritfa 
'drobnostka, bagatela, błahostka’ (BRS), dial. poleskie dpoó/tuijbi, dpóónuąnt 
pl. 'rodzaj drobnego wzoru na tkaninie’ (Leks. Polesi,ja 210).

Ze slow.: alb. drom.ee f. (Skok ER I 142).
Od drób mu z suL -ica, o budowie I 98. T. 6'z.

drobi.no zob. drobnni 1

drobnni drobena drobbno 'mały, niewielki, słabej budowy ciała, o ludziach, zwie
rzętach, np. o małych zwierzętach domowych, owcach, kozach’ (drobimy
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deti 'o całkiem małych, med urosły rh dzieciach: maleństwa’ ), 'niewielki, 
małych rozmiarów, o przedmiotach’ , 'składający się z małe lik ich cząstek, 
miałki, drobnoziarnisty, up. o piasku, kamieniu, o deszczu padającym 
drobnymi kroplami’ : zacli. i ptd. drcbbn?. drrhbtia drebhno 'mały, niewielki5, 
adv. drobbno
drohbnhi ~  poi. drobny 'mały, niewielki, małego wzrostu, o ludziach, zwie
rzętach’ od X V I w. (też diak, »p. kin iii Dzierży slawiee, riychta fcSK), 'zło
żony z liczny cli małych cząstek, miałki’ od XV w. (też iLiak), 'delikatny, 
szczupły, mizerny, wątły* (też diak, np. Sychta SK), 'mało znaczący pod 
jakimś względem5 od XVI w., 'niezamożny, biedny’ (już w X V I w. w po
dobnym znaczeniu drobna ślachta), drobne jako snbst. 'o nie do rosły eh, mało
letnich istotach, zwykle o dzieciach’ (już w X V I w. u< dziś diak kasz. drobni 
-i>%, Lorentz 1’W), dziś powszechnie drobne dzieci 'ts,*, jako subst. drobne 
i w zestawieniu drobne pieniądze 'moneta zdawkowa’ (powszechne w diak, 
np, kasz. drobne -ey_) od XV w., diak taieże drobna gadzina 'ptactwo domowe, 
drób’ (MAGD IX m. łoił), drobny 'rodzaj szybkiego tańca’ (iS.I P PAN, Kar
łowicz SUI*, Zaręba Siolkowice, Sycili a SK), dłuż. drobny 'pokruszony, miałki; 
mały, niewielki’ (np. do drobnego rozbiś 'rozbić na małe kawałki’ , drobny 
ptaśk 'mały ptak’ , czyste Leż w zestawieniu drobny skót 'imiłe zwierzęta 
domowe’ , drobne peńeze, kaski), głuż. drobny 'miałki, pokruszony; mały, 
niewielki’ (np. drobny skót 'nierogacizna’ , drobne p jen jeży, drobny ptaek 
'mały ptak’ , drobny pćsk 'miałki piasek’ ; w* znaczeniu 'mały’ też diak, Michalk 
Neustadt), czes. drobni"/ 'mający małe rozmiary; mały, nieistotny’ (diak 
drobni 'mały, wątły’ , Malina Mislfioe), 'składający się z małych cząsteczek’ 
(w znaczeniach 'mały, np. o człowieku’ , 'miałki, np. o piasku’ już stczes. 
w X łV w .), dial, 'mały, niedorosły, np. o dziecin,cii’ {drobne dSU), drobno) 
dobytek 'świnie, kozy itp.’ (Bartos I>SM), drobne peuize od X V  w. (SSJC, 
Gebauer Sk), sla. drobny 'małych rozmiarów, mały, nieznaczny; posiadający 
niewielki, małej wartości majątek’ , 'zwykły, przeciętny’ , 'miałki’ {drobni/ 
piesok), drobne dęli, drobne, drobnć peniuzy (też diak, Buffa Dlha Luka: 
drobni adi., drobne pk 'o pieniądzach’ );

słe. dróben -bna (1’łeterśnik; w SSKJ drób en : drobńn drób no. -no : -nó) 
'mały, nie gruby, nie wielki, np. o ziarnku, deszczu, piśmie, piasku’ , drobna 
Źivina 'małe zwierzęta domowe’ , druhen o tiul; 'o dziecku’ , drobni denar 
'o pieniądzach’ , dial. rezjańskie dr o ban- drobna 'o pieniądzach’ (Pleterśnik, 
SSK.J, Slav. keks. 22-1), sćh- dróban -bna 'składający się z maleńkich części, 
miałki, np. o piasku; mały, np. o ziarnku, iskrze, gwieżdzic’ (też u Vuka 
'miuutus’ , lud. z Istni też 'o piśmie’ ) od XV w., 'częsty, powtarzający się, 
o dźwięku’ (por. w X V II w'. 'o drobnych, krótkich, szybkich krokach’ }, 
'łatwo kruszący się, kruchy, łamliwy’ ( LtriAN), 'niedurosły, małoletni, o dzie
ciach’ {drobna djcca, już w- X V II w. źene z drobna dińini), lud. 'mały, nie
wielki, o zwierzętach: ptakach, rybach’ , dawne XVI w. drobna pineza 
(Ib) AZ), ses, Supr. iposi,tn. poświadczone w formie: ih.ci.ki. ifiotcitr. 'tenuis’ 
(S.TS), tmłg. diak z pieśni lud. dpóóeu (np. dpóCmu cń3ii 'drobne łzy’ , Umlenski 
Kjustendil), maced. dpooen -ona 'mały, niewielki’ ;

strus. ApOBi.BMK 'drobnoziarnisty, miałki, np. o kamieniach, ziemi’ (up. 
A fjo r a u .n r o  k u .u u iii,* X II we, Af.Otai.uv nepCTi, X IV  w-,), ros. dpófiHbiu {d p óóe ti 

-Cma-5no) 'miałki, nie gruby; rozdrobniony,. podzielony na części, składający 
się z części’ , diak dpóÓHbiu {d p óóeu  : ó p o ó e n  d p oó u d  - h o ) 'niskiego wzrostu, 
slaby, mizerny, o człowieku, zwierzęciu; maleńki, o przedmiocie’ , d p ó ó n u e

f
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demu, yTHTa, rycHTa, rrreimw dpóBnue 'o dzieciach, małych, młodych zwie
rzętach: malutki, niewielki, niedorosły’ , dpóBuuu ckot 'małe zwierzęta do
mowe’ (SłkNG, Opyt, SSKJ), 'o dźwiękach, stukach, krok arii’ (SSRJ), 
«kr. dpióuuu (dpiÓen -Bad -Bu i) 'mały rozmiarem, objętością5, przęślarz. 
'zajmujący niską pozycję, stanowisko’ , przen. 'nic mający istotnego znaczenia, 
drugorzędny’ , 'mały, niedorosły, o dzieciach1 (dpiBni dimu), 'mały, nie
wielki, o zwierzętach’ {dpioni irraimai), 'o pieniądzach’ {dpiona Monerą), 
dial. 'o deszczu’ (dpiBeu goupiK), 'o tkaninie: pokryty małymi wzorami’ , 
stnkr. AfiosHTJii 'niewielki, maleńki, np, o malycli przedmiotach, o małym 
bydle domowym, o rybach, ptakach’ , 'złożony z małych cząstek, miałki, 
np. o piasku, o monetach’ od X V I w\ (Tyml:on.ko), brus. dpóóttbi, dial. 
dpÓMHbi 'niewielki, małych rozmiarów, np. o rybie, o deszczu’ (też dial. np. 
Nosović, iłj ak>kević Mohylew, Rastorguev Brjansk), dial. 'mizerny, słabej 
budowy ciała, o ludziach’ (Saternik Cerv.}, 'maty, niedorosły, o dzieciach’ 
{dpóÓHbi-i gućgi, też dial.), ro pieniądzach’ (dpoBubui rpomi). ~ 
drehbnb'. ~ poi. dial. kasz. dremny 'mały, niew ielki, przede wszystkim o kra
snoludkach’ (Ranmłt, Lorentz PVV: wyraz niepewny; mn < bn, p. Briiekuer 
SE 97, Stawski SE 1 167), w funkcji suhst. dremne 'krasnoludek’ (Ilamult; 
por. drobne 'ts.*, Sychta SK);

bu Ig. dpiBeu ~Bua 'mały, niewielki, drobny; marny, bez znaczenia, ma
jący niewielką wartość’ (też dial. np. dpćBtty jjńpBy, dpeBun 3axap, dpeóua 
Kaima, dpeBua paSyrb, Stojkoy Banat, BBial. V II 35: Elena), dial. rudopskie 
dpĆMeu {-bn- > -mn-, p. BEII I 422)— dpeóeit (BItial. I I  154), por, rodopskie 
dpćóuo snbst. 'coś podrobionego na małe kawałki’ , przen. 'ciężka troska, 
wielka trudność, ldopot’ (BDia). V 167), maeed, dpeSen -Cwa — dpoBeu 
(11MJ), dial. druhna drebuu 'np. o groszku’ , dr'ebntt brumu 'mąka zmielona 
bardzo cienko tzw. pytlowa’ (Małecki SW). ~

Por. bnłg. dial. dpŚMuuneK 'mały, drobny, niski’ (BDial, I 81: Strandża), 
dpeMuumca 'pozostała przy gręplowaniu drobna wełna’ , dpeóndiu 'drobne 
przedmioty’ (BER 1. c.).

Adv. drobinoĄ~ poi. drobno od X V I w. (SP XV I 1BL; też diak, np. Kar
łowicz SOI’, Lorentz PW, Sychta SK), głuż. drobno (Pfuhl, Zeman), ezes. 
u Jungmanna drobno adv. do drobni), s tez es. adv. na drobno 'minuatim’ X V  w. 
(Gebauer SL), sia. drobno rzadkie i diak (SS.T, Bnffa Dlha Luka);

słe. drobno i drobno (SSKJ, PieterSnik, też dial. np. rezjańskie, Slav. 
Leks. 221), seh. drobno (RSAX), już w X V II w. drobno hodi 'pedetentim 
ambulat’ (ItJAZ z Belosteuea), Imlg. dial. ópóóuo (RROD); ~

ros. dpóBuo (SSKJ, też diak, SRXG), ukr. dpiBno (SUM, Ilrinćeuko), 
stukr, AfioiiHO od X V II wr, (Tymćenko), brus. ópóó/ta (BKS, toż dial. np. 
Xosovie, Bjaltkrwić 1. c., Rastorgucv k c.). ~

Adi. z suk -bnb od drobi, drehb, drobb. O budowie adv. zoli. Yaillant GC 
11 2,075— 8. T.Sz.

drociti droeo x»łu. 'drażnić, rozdrażniać, nękać, nie dawać spokoju, niepokoić, 
dręczyć’ : płd. 'kłuć, dźgać, uderzać czymś ostrym, np. rogami, nożem’ , pin. 
drociti sę 'drażnić się, jątrzyć, pobudzać do gniewu; miotać się, szaleć (zwła
szcza. o zwierzętach pod wpływem ukłuć owadów)’
drociti: ~  poi. dawne i dial. droczyć -ezę 'drażnić, dręczyć, nękać kogoś’ , 

diak także 'jątrzyć, pobudzać do gniewu’ (SJP PAK, Karłowicz SGP z Młpok: 
Gdów, Bochnia);
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słe. diii), dróćiti -ćim perf. 'uderzyć, szturchnąć’ (Pleterśnik), sch. dial. 
czaka w. dróćiti -ćim perf. 'pclmąć, ukłuć, uderzyć czymś ostrym’ (ItS A N : 
Vodice w Istrii), imperf. (Burgeiilaml) droćil 'ściskać, przygniatać’ (Koschat 
Baumgarten 293), bułg. dial. ópóna -mnu 'próżnować, wałęsać się bezczynnie; 
żyć wesoło, i tu lać, pić’ (Gerov), rnaced. dpoau 'dojrzewać, nabrzmiewać, 
o owocach’ , przen. 'próżnować, wałęsać się bezczynnie’ ;

strus. wyjątkowe X II I  w. jpoyhth -Yoy może 'dręczyć’ (rpŁjo kc^ kohiiił 
ApOYuTt. rmo ifiOK, Srezn.), ros. dawne dpóaumb-^y-uuutb 'pieścić, rozpieszczać, 
otaczać troskliwą opieką’ (SSIiJ: 1780 r., też z XVTI w. w SRJ X I— X V II; 
w tym znaczeniu dziś dial., SiiNG), dial. dpóaumb : dponumb także 'drażnić, 
rozdrażniać; niepokoić, dręczyć; doprowadzać do wycieńczenia’ , 'jątrzyć, 
toczyć’ (Kopocra dpOHum), archang. 'ćwiczyć, wprawiać rękę do fcchtunku, 
do walki np. oszczepem’ (co do znaczenia por. wyżej sch. droĆiti), również 
'wzbijać, wznosić, podnosić, wzdymać, spulchniać’ (SRNG, Dal, Opyt, 
Melhmćenko Jaroshwl), ukr. dpomcmu ~<iy dpontim. (dial. też dpÓHitmu dpouy 
dpÓHum) 'drażnić, rozdrażniać, doprowadzać do gniewni’ (SUM, Ilrmćeiiko, 
Lysenko SPH, Janów Muszko wce), brus. dial. dpanhimt, 'drażnić, pobudzać 
do gniewu’ (ltasŁorgnev Brjansk}, dpanhfb 'drapać, swędzieć’ (y syxy 
Bem..wa ópaautfb, Sateraik Cerv.). ~
droćiti sę\ ~  poi. droczyć się 'żartobliwie drażnić się, spierać się z kimś, 
przekomarzać się’ , diak także 'drażnić, nie dawać spokoju’ (Karłowicz 
SGP);

strus. X V — X V I w. ApOYHTMcia 'szczycić się, chlubić się’ , 'być w laskach 
u kogoś, cieszyć się czyjąś życzliwością’ (SJtJ X I— X V II), n Srezn. X I w. 
ifiOYsijicca 'dumnie kroczący’ (por, u MikJosicha LP rus.-cs. apoyiith c* 'in- 
solentum esse’ ), ros. dial. dponumbcn ; dp<mumbcjł 'biegać, rzucać się, szaleć 
pod wpływem gorąca, ukąszeń owadów, gzić się, o zwierzętach’ , 'miotać 
się, szaleć, dokazywać’ , 'zaczynać kłótnię, bijatykę, zaczepiać kogoś, za
dzierać z kimś’ , 'wieść nieobyczajne życie; żyć dobrze, w' dostatku’ , 'pieścić 
się’ , 'kaprysić, płakać’ , także 'piąć się w górę, wyrastać, rozrastać się, o rośli
nach’ , 'przeciągać się po przebudzeniu’ (SltNG, Da], Opyt), ukr. dponumucn 
'być rozdrażnionym, wzburzonym, rozgniewanym, niezadowolonym z cze
goś’ , 'złościć się’ , 'miotać się, rzucać się, szaleć pod wpływem ukąszeń owa
dów', o zwierzętach’ , 'rozdrażniać, wzbudzać gniew-, obrażać’ (SUM, Hrin- 
ćenko), brus. dial. dpanutfifa 'hardzieć, upierać się’ (Ttastorguey Brjansk), 
'być rozdrażnionym, biegać, szaleć pod wpływem ukąszeń owadów, gzić 
się, o bydle’ (BMM I I I  253: LLomcl, też 3Ópahbtąąa 'ts.’ , Satalawa BDS), 
ópjubiiftfa 'drażnić, przekomarzać się’ (Seja£ković Grodno). ~

Najbliższe odpowiedniki w bałt.: łot. dracit 'łajać, ganić’, dracitićn 'za- 
chowywać się jak szalony, szaleć, miotać się; przekomarzać się, żartować’ 
(Miihlenbach I 488), lit. drdćytis -ijuos 'łajać, wymyślać, lżyć, besztać’ 
(Kurschat Thes.), por. też lot. dracdt 'pobudzać, popędzać’ i lit. a<li. drak as 
-ka 'skłonny do rabunku, grabieży, zbójecki, drapieżny5. Podstawa całej 
rodziny zachowana zapewne w lit, drikti drinka 'wściekać się, szaleć, doka
zywać’ . Zachowane w płd.słow. pierwotne znaczenie 'kłuć, dźgać’ (por. 
także wsch.słow. drokb 'to, co kłuje, dźga’ : 'kłucie, cięcie’ ) wskazywałoby, 
że koniec końcem podstawą naszego wyrazu może być pierwiastek dr- : der- 
p. derti derę, Ubrali derę. —  Na gruncie poszczególnych języków słów. widać 
daleko posuniętą ewolucję znaczeniową: w ros. dial. z podstawowego 'nie 
dawać spokoju’ )  'troskliwie pielęgnować, ochraniać, dogadzać, głaskać,
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pieścić’ : 'podnosić, podwyższać; spulchniać, wzdymać’ {w nawiązaniu do 
tego ostatniego chyba strus. 'szczycić się, chlubić się’ ), w pld.slow. (zapewne 
z elipsą «(.’) 'dojrzewać, nabrzmiewać, o owocach’ (por. ros. dial. 'spulchniać, 
wzdymać’ ) : 'próżnować, żyć wesoło, hulać’ (por. ros.'rozpieszczać, dogadzać’ , 
dpoHwmcH 'wieść nieobyczajne życie; żvć dobrze, w dostatku’ ).

Buga RFV LX X  105 (== l t i ; ‘ l 437), Berneker SE W i 226, Sławski SE 
I 107, Vaeme,r REW 1 .373, BER 1 431— 2, Skok ER I 412. —  ESSM V 
122— 3 uważa droćiti za denoiniuativum od drokb, będącego jednak wyraź
nym nomen deverbale (zob.). M. Ś .— F. Ś.

droga wsch. 'żerdź, drąg’ , zwrykle pl. drogy 'drągi, belki łączące przednią 
i tylną część, wozu’ > 'prosty drewniany wóz bez nadwozia’ , dem. droźbka 

~ ros. dpoid -zu (dawne i dial. dpóza) 'rlrąg, drążek łączący w wozie 
przednią część z tylną’ , dial. 'wóz do przewożenia drzewa’ (Kalinin, SRNG), 
dpózu pl. 'długi wóz bez nadwozia, którego część przednia połączona jest 
•drągami, belkami z tylną’ (dial. 'prosty wóz do wyjazdów w pole, na po
lowanie’ , 'dolna część wozu, podwozie’ , 'wóz z wysokimi bokami’, SRNG, 
MelLiiićenlco .laroslavl, Dal), 'wróz pogrzebowy, karawan’, dawne 'lioloble, 
dyszle’ (SSRJ, Dal, SAR), ukr. dpózu pl. 'długi wóz bez nadwozia do prze
wożenia dużych przedmiotów’ (dial. poleskie 'wóz do przewożenia pni’ , 
Lysenko SPH), 'karawan* (SUM), brus. dpózt -zay pl. 'wóz’ , dial. 'wóz do 
przewożenia drzewa’ (Bjalbke.yić Mohylew). ~

Z ros.: rum. droagd 'karawan’ (p. Vasmer REW I 371).
Dem. droibka: ~  ros. dpóoKKU pl. 'lekki, odkryty powóz na resorach z dwoma 

miejscami’, dial. też 'wóz (z nadwoziem lub bez) do przewożenia towarów; 
podwozie np. pod beczkę’ (SSRJ, Dal, SRNG, Slovan> Urala, SRSO). ~ 

Z ros.: 1. poi. od X V III w. dorożka (z wtórnym, pseudopoprawnym peł- 
nogłosem, p. Sławski SE I 156), dawne dróżka (SWil., SJP PAN) 'lekki 
pojazd konny wynajmowany za opłatą’ , czes. dróżka 'ts.’ , ukr. dpóotcKU pl., 
rzadko i dial. dp<)0KKa 'lekki dwumiejscowy powóz na resorach’ (SUM, Żel.), 
brus. dpóotad 'ts.’ ; 2. niem. Dromhke 'dorożka’ (stąd chyba poi. dial. śl. 
druśka 'ts.’ , Olcscb Sankt Annaborg); 3. rum. dróęcd, dróste 'ts.’

Etymologia niejasna. Najprawdopodobniej z regularnym dla tej formacji 
wokalizmem -o- do psi. diiati (zob.), ie. dhercgh- 'trzymać, dzierżeć; mocny, 
trwały’ . Podstawowe znaczenie 'podpora, coś podtrzymującego’ , por. na
leżące do tej samej rodziny stind. -dhrk w kompozitaeh 'noszący, dźwi
gający’ (*dhrgh-s).

Meillet, Notes d’etymnlogie grecąue, Paris 1896, s. 3, Pokorny IEW  
254. —  Inne objaśnienia (ze względu na trudności morfologiczne czy se
mantyczne) mniej prawni o podobne: Falk —  Torp 151, Berueker SE W I 226 
nawiązywali do norw. (też stduń.) drag 'lina ciągnąca, ZugseiT, śrdniem. 
dragę 'nosze, mary’ , ang. drag 'niski wóz’ , stnord. draga 'ciągnąć, wlec’ 
(o wyrazach ge.rm. p. Holthausen VKWA 38). —  Łączono także z może już 
ie. nazwą kola dhrogho-: gr. Tpoyóę, stirl. drach (* dr ogon) : ie. dhregh- 'biec’ 
(ostatnio ESSM V 123— 4). —  Sachmatov AslPli X X X II I  89 uważał za 
pożyczkę z pracelt. *drogan (irl. droch) 'koło*. Nie widać podstaw.

W. S. —  M. Ś. — F. S.

drok-b droka wsch. 'to, co kłuje, dźga’ , przede wszystkim 'kolczasta roślina 
janowiec, Genista’ , 'giez, owad kłujący, tnący, nękający zwierzęta (np.
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giez bydlęcy, ITypodenna bovis; bąk bydlęcy, Tabauus bovinus; ślepak, 
Chrysops; jusznieu, Cliry sezonu)’ : 'kłucie, dęcie, nękanie zwierząt przez 
owady’

~ ros. dpoK -!<a 'janowiec, Ge tli sta’ (dial. też 'len złocisty, Linu m flavnm\ 
'glistnik jaskółcze ziele, Ckelidonium maius’ , SliNG): dial. 'gżenie się zwie
rząt’ ) 'ruja’ (SJłłfG), Liki1. dpiK dpóny 'janowiec barwierski, Genista tinctoria’ 
(dial. dr-ik, druk, p. Makowiecki SI. bot. 163, tu też drik, druk kolućyj, temystyj 
'janowiec ciernisty, Genista germanie a’ ), dial. także dpiK dpÓKa 'giez’ (SUM, 
Uri Helenko): dpyoK dpóhy, 3Ópybi< sdpOKy 'pora gżenia się bydła pod wpły
wem ukłuć owadów’ (Lyueiiko SP11), brus. dial. dpoK 'janowiec, Genista’ 
(Kiselecskij Bot. sl. 58): dpbiK-xa (BjabikeriĆ Mohylew}, 3dpox, sdpitK -ko. 
'giez’ (Nar. elova 18, 100, 5atalava BL>H), jópoK -na : -ku 'bąk, Tabanus; 
dokuczliwy człowiek’ (IIMM IV  177, Jankouski DS). ~

Tu może należy Leż strus. NO ,\pOKh (ES8M V 124, por. NO XV t\pOK.i, 
Ves e lo v ski j Onomas tik on).

Ze wach.slow.; poi. dial. (z Litwy) druh 'janowiec’ (SWil., Karłowicz SGP).
Nomen deverbałe (nomen agentis : nomen actionis) od droćiti, o bu

dowie zob, I 58— 9, Zestawiane (Fraenkel LEW 101, ES8M V 124) z psi. 
druki lit. drdka.s 'kłótnia, awantura, bójka, zamieszanie, rej wach; szkoda; 
oddział, gromada, wataha’ , 'awanturnik, zabijaka, rozrabiaez’ jest zapo
życzone z ros. dpÓKa 'bójka, bijatyka’ (LEŻod.). Zwraca jednak uwagę 
zapewne rodzime lit. drdkas 'siekiera ciesielska’ . Vasmer l i  EW I 372 na
wiązywał do psi. derę d brat i (por. też ESSM V 124). Nie widać podstaw.

droliti droVę pin. 'drzeć, rwać coś, rozdzierać’
~  czes. droliti 'rozdrabniać coś na małe kawałeczki’, droliti se 'kruszyć 

się, wykruszać się, np. o ziarnie wysypującym się z kłosów’ (PHr. slow.; 
por, Iłolub-Kopećntf ES 107);

ros. dial. dpÓAUmbcn -a m c ł  'kochać kogoś, utrzymywać stosunki miłosne’ , 
'spędzać czas, spacerować z kochaną osobą’ (Slowan, Urala, SItNG; co do 
rozwoju znaczenia p. Varbot Etim. 1970, s. 81). ■—

Czasownik ekspresywuy z suf. -ol-iti (p. SP I  54) do derti derę z wokalizmem 
na stopniu zerowym, por. lit. drdlyii 'rozrywrać, np. ubranie’ , 'burzyć coś, 
np. ogrodzenie’ , drdlytis 'szaleć, srożyc się’ .

Varbot Etim. 1970, s. 78— 81, Fraenkel LEW  105—-6. —  Por. drul'a.
T, Sz.

drol’a płd. i wsch. 'euś obdartego, obszarpanego, np. o człowieku niechlujnie, 
nieporządnie ubranym’

~  seh. dr ul ja (dr ólja) 'rozpustna kobieta, prostytutka’ (przestarz. i dial. 
'niechlujna kobieta’ , RSAN), dial. dri/lja 'Scłiimpfwort fiir ein sehmutziges 
Frauenzimmer, eonwieium in mulierem sąualidam’ (Vuk), dial. drólja 'dy
wan utkany z pasm materiału wyciętych ze starych tkanin’ (RSAN), bułg. 
dial. dpjjia 'kobieta, która chodzi rozchełstana, nieporządnie ubrana’ (też 
dptWo m. 'ts., o mężczyźnie’ , BDial. I I I  60);

ros. dial. dpÓAA m, i f. 'ukoehany, ukochana, miły, nula’ (STING, McIl- 
nićenko Jaroslawl, Slovan, Urala; co do zmiany znaczenia zob. Varbot Etim. 
1970, s. 81). ~

Por. 1 . czes. rzadkie drol -lu 'ukruszony, ułamany kawałek czegoś’ (PHr. 
slov.), dawne drol m., drola f. 'skala’ (Jungmann, Kott);
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2. bułg. dial. bpónuK 'roiły, kochany’ (Ko5elev EL X IX  1, 1964, 77— 9), 
ros. dial. dpójtuK 'ts.’ (SKNG);

3. ros. dial. dpenn m. 'miły, kochany1 (SKNG);
4. ros. dial. ópojib f. 'ukochana kobieta3 (SBNG).
Niewątpliwie do derti dtro, por. dróliti. O suf. -ol'a zob. I  109—10. Naj- 

> bliższy odpowiednik: lit. drdlas m. 'hałas, awantura5, 'awanturnik, warchol;
człowiek niespokojny; nicpoń’ .

Yarbut Etim. 1970, s. 78— 81, ESSM V 124— 5, Fracnkel LEW 105— 0.
T. Sz,

dromiti drom'ę 'powodować drżenie, dygotanie’
słe. dial. dromiti -mim 'powodować drżenie, dygotanie, schaudern 

maehen’ (Pleterśnik). ~
Może zachowany na peryferii relikt psi, wyrazu; o pierwotnie większym 

zasięgu może świadczyć dramiti 1. (zob.). Semantyka wskazuje na związek 
z dr mali 'targać, szarpać, trząść, potrząsać’ , zatem dromiti to może pier
wotne causatiwum do dr mat i z apo fonią -ro- : -r-, Por. też lit. dra myli 'ganić, 
łajać, besztać’ (LKŻod.),

Bez!aj ES I 116. IV. B.

dropiti dropyQ jiłd. 'przewracać, zwalać, obalać, porywać, chwytać w celu znisz
czenia, podarcia, rozszarpania’ (1)

~  sch. dial. dropiti -pim 'deptać, gnieść; dusić, przyciskać’ , 'zapładniać 
kurę, o kogucie’ (por. dropiti se 'parzyć się, o rybach’ }, 'chwytać, porywać’ 
(jastreb dropi kokoś, ESAN), 'zwalić się, runąć, paść, gwałtownie położyć 
się lub usiąść’ (Vuk, stąd EJ AZ, ESAN), dawne X V II I  w. (Sławonia) dro
piti 'zakopywać dłubiąc w ziemi palcami’ (?), izdropiti 'wydobyć miód 
z plastra’ (EJ AZ, Skok IOE I 443), bu Ig, dial. (Tran) dpóttaM rxop,n 113 MOKpo 
m h c t o  mm 110 .tłoka, MOKpn ce’ (BEK I 431). ~

Por. sch. dial. drópati dropdm 'prać w pośpiechu, byle jak’ (BSAN).
Związek przytoczonych postaci niepewny. Jeśli uzasadnione jest spro

wadzanie tych form do wspólnej prapostaci dropiti, to można by przypuszczać, 
że jest to causativum (czy iteratiwum?} do psł. drbpati. Podstawowe znaczenie 
byłoby 'powodować, że coś jest rozszarpywane, rozrywane, darte’ , stąd 
realnie zaświadczono w sch. 'chwytać, porywać’ . Niepewne czy tu należy 
odległe znaczeniowo bułg. dpónaM 'chodzić po mokrym, po deszczu, moczyć 
się’ .

Skok EE I  443 uważał wyraz sch. za onomatopeję. ESSM Y 125 sugeruje 
związek z pierwiastkiem dr- : der- (p. derti : dbrati, drapali) oraz dopuszcza 
związek wyrazu z genu. *drup- < ie. druhh-: ang. trop 'padać, kapać’ : 
'kropla’, uieni. Trop jen 'kropla’ , trirfen 'kapać’ . IV. B.

dropi. dropa dropo płd. (część wsch.) 'poszarpany, porozrywany, podarty’
~  bidg, dial. dpon adi. 'porozrywany, niezdatny do niczego’ (RDial. I  81: 

Strandźa).
Por. sch. dial. drbpav 'niedbale, niechlujnie ubrany, obdarty, obszarpany1 

(ESAN: Bośnia i Hercegowina), bułg. dial. ópónae 'obdarty, odziany w łach
many’ (BEK I  431: Breznik, Tron), 'p33Bjieuen, HecrerHar’ (BDial. IH  60: 
Ichtiman). rW

Semantyka wyrazu wskazuje na związek z drbpati) dripati. Zapewne 
dewerbalny przymiotnik do drbpati, co do wokalizmu o : b por. psł. adi.
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stromi : stn-rnHi, śtrbmmdi (o tym typio przymiot ników zoli. Yaillant GO 
IV 200) a także rzeczowniki typu grona : grbnitli, opona : opbng opęti. — 
ESSM Y  125 łączy z drapati i pokrewnymi. HE U I 431 objaśnia bnig. dial. 
dpónae kuntaminacją dpitmw (zob. dripaeb) i dpon ; ópoó (zob. drobi 1 .). 
Nieprawdopodobne. IY. li.

dropy zob. dropb

drops dropi m. (drop’fa m.?):ptn. dropy dropyeo t. : zuch. i pld. drop’a f. 'ptak 
Otis tarda, zamieszkujący rozlegle pola i stepy m. in. pld.-wsch. Europy’ 
d r o p b  (d r o p 'b 1 ) :  poi. od XV w. drop -pio, stpol. i dial. też drop -pa (SP
XV I IIIE, Tomaszewski GE) 'Otis tania’ , dłuż. drop m. Ts.’ (por. też gropuń, 
gropyń nawiązujące du idem. Trapphukn 'ts.’ ), czes. drop -pa (n Jungmanna 
też drof) 'ts.’, sta. drop -pa 'ts.5;

sic. droj> m. 'Otis tarda’ (według PleterSiiika przejęte z innych języków 
slow.), sch. dial. drop m. =  drópac -pca 'samiec dropia’ (KSAN). ~ 
d r o p y .  — stezes. drojdra (sekundarne -t- pod wpływem s tez es. Aur Optra, psi. 
kur o pity, por. Iiulachovskij izv. Y II  105): drop ja, drof a, drop a 'olor’ (Gę
ba u er SI,, Flaj Slums Klaręt), sła. dial. dropa 'Otis tarda’ (Ferianc SNY 
301);

ros. Ópo0d : dpoxea (dawniej ópatpd, ópaxm, dpdxea) 'Otis tarda’ (SSltJ, 
Dal, SAK), ukr. dpóxea : dpoxed, dawne też dpoifid (Bilećbyj-Nosenko; u Żel. 
także dpdjia) 'ts.’ , brus. dpatfid 'ts,’ ~
drop'a: ~ stpol. XV— XVI w. dropia 'Otis tarda’ (Słownik stpol., SP X V I
H5E);

sle. drgplja 'Otis tarda’ , drgpłja mała 's trep et, Otis te tras’ , soli. od X V II w. 
drdplja 'Otis tarda’ (też dial., np. Elezoyić Kos.-Met.), dial. także 'niezgrabna, 
duża kobieta’ (RSAN), bułg. dpórtjia 'Otis tarda’ , dial. też dporuin, dport'a 
'ts.’ (Gerov, 11 BE IV  L54, BER 1 131), otedpóruta'ts.’ (wykolejone przez ety
mologię ludową, BEK I 528), także dpóruia 'łabędź’ (ESSM Y 126), 'tłusta, 
ospała kobieta’ (BDial. II  76), maeed. dpon Aa (dial. dpon /ba, Yidoeski Ku
ma iioyo) 'Otis tarda’ , dial. także drop ja '(dzika) gęś’ (Ile minka Kadożda- 
Vevfiaiii). ~

Slow, nazwę dropia zapożyczano do języków sąsiednieb: z zaek, slow.: 
śrgniom. trap(p)e, niem. Trappe 'Otis tarda’ (zob. Kluge EW 18 787: pożyczka 
sprzed r. 1200, Kiparsky GHG 07); z pld.slow.: rum. dropie i., dropiói m. 'ts.’ 
(Skok ER I 443); zapewne ze wsck. slow.: lit. trdpas, tram pas, trrpas 'ts.’ 
(Kurseliat Tbes.).

Etymologia niepewna, Ptak typowy dla wschodu i południa. Na, uwagę 
zasługuje więc objaśnienie Ttasanona ZslPli XX 118, według którego wyraz 
jest pożyczką bulgarsko-ezuwaską: z ezuwas. *ioray, tur. Urj-dak, mong. 
iogaduk 'Otis tarda’ . — Zwykle nawiązuje się. do ie. der- (rozszerzenia dra- : 
dr-eb- : dr-ep-) 'biec, śpieszyć’ , na które wskazują: stind. drati 'biegnie, 
śpieszy* : eausativum drapayati 'zmusza do biegu’ , gr, ann - Si 5 p o.ay.to 'ucie
kam’ , Spa7rŚT7;̂  'zbieg’ : SpatneTeów 'zbiec od kogoś’ . Pierwotno znaczenie 
byłoby 'biegnący’ , co dobrze się zgadza z naturą ptaka ciężko latającego 
ale długo i prędko biegnącego. Zob. Berueker SE\Y 1 227 (reJionstruuje ie. 
dropo-), Kiparsky GLG 96— 7, Sławski SE I 168, Yasmer REW I 373, Skok 
ER I 443, Bczlaj ES I 116— 7, Pokorny I  EW 294. — Nic widać podstaw 
do dopatrywania się tu niezwykłego coinpositum: w uparciu o s tez es. dr Optra

!7 — Słownik prasłowiański, t. IV
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Machck SI X X I 261— 4, ES2 129 rekonstruował prapostać *dro-pbtbvn ety 
też *dbro-pbłhra, z I członem der- 'biec’ (p. dbrati derę, tu też o wyodrębnia
nym przez Macbka derti derę 'biec* w nawiązaniu do stind. drdti 'biegnie 
śpieszy5), z I I  członem pbta 'ptak’ (zob.), por. kuro-pziy, kuro-pbta 'ptak 
Perdix perdix’ (podobnie Trnbaćev ESSM V 125—6, rekonstruujący 
*dro-pbii/). ' M. Ś. — F. 8.

drop‘a zob. dropb

drop’b zob. dropn

drosku zob. drozga

- droskati zob. drozgati -

drozdam. drozda na i drozd'a m. drozd'ana zacli. i pld. 'drozd, Turilus’
~ poi. dial. mazowieckie drozdzan (Strutyński PKP 35), czes. dial. drozan 

(Pfir. slov.); , 1
bulg. dial. dpÓ3an (BDial. I I I  60: lehtiman). ~ ,
Zapewne stara formacja ekspresywna z nul. -mu do drozdb : drozd'b, 

o budowie zob. I  130.'- z. . M .Ś.
*s *

<

drozdcl’b drozdel'a dem., zaeh. i pld. 'drozd, Turdus’ s _
t ~ poi. dial. kasz. drózdet -ela 'Turdus’ (Lorentz PW);

sch. dial. drozdelj -ćlja 'Turdus’ (według .UJ AZ dubrownickie, w U SAK ■ 
też z lioki drózdelj plauinski 'kwiczoł, Turdus pilaris’ ), bulg. dial. dpózden1 
'Turdus’ (BDial. V 114). -

Por. słe. drozgfla 'Turdus roseiis’ . >
W pld.slow. też z suf. 1. -aVb\ ach. dial. drdzddlj -abja (Boka), drozgdly ‘ 

'Turdus’ (RSAK, Vuk), maced. (rozszerzone suf, -en) dp03ÓajieH 'ts,’ ; * '  *
2. -oVb: scli. iliaL wscli. drAzgolj 'Turdus* (RSAK), biiłg. dial. dprhecF 

'ts.’ (ITmlenski Kjustendil 222).
Dem. ml drosda, o nierzadkim w uazwaclt ptaków i owadów7 Suf. -cf’<> p’. T, 

108. Por. niem. Drasnę!} śr wuie m. dr oś lei 'drozd’, suf. -lo- zaświadczony w gerin/ 
i celt. nazwacli drozda, p. Khige EW18 141, Pokorny IEW  1096. — Tru- 
baćev ESSM V 127— 8 bezpodstawnie rekonstruuje prapostać *dro~dblb.

\ M. Ś.— F. 8. \
droz(d)ni> droz(d)na zacli. i pld. 'drozd, Turdus’

~ dłuż. drozn -na (dial. też drożyn) : drożna f. (dial. drożyna, Mu ku; 
według Pfulila muż. drósnja) 'drozd śpiewak, Turdus erieoLorum’ , gluż.. 
dróin ~na (także z rozbiciem grupy spółgłoskowej dnkeń m., Pfubl) : dróż na 
f. 'Turdus’ , stczes. od X IV  w. drozn m., dziś dial. pln.-wseli. drozn, drozert ’ ,
-zna ' ts. ’ (Ci ebaue r SI., Fla j Słia n s KI a ret, łćubin ^Kladsko);

bulg. dial. dpÓ3Óm 'kos, Turdus mc rui a’ (Gerov), rodop. dpÓ3cu 'Turdus <t 
. ericetomni’ (BDial. V 167). ~  « -

Od drozdb ze strukturalnym suf. -tu (p. I 136). Według Macbka ES2 129,* *
ESSM V 127 postać drozm w wyniku dysymilaeji d-d } d-n. OtkupśĆikow 
Etim. 1967, s. 86— 7, IS 147 dopatruje się w oboczności drozdb : drozgb : drozHn , * • 
starej alternacji suf. -d- : -g- : JT.*jS.

‘*9
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drozd?, drozda (diak zack. i pld. zdrozd?. z drozda), phi. też drozg?> droztja (zdrozg?. 
zd rózga) 'Turdus, szaro ubarwiony ptak z rodziny drozdowatyeh (Turdidae)’ , 
ćjn?. drozd?, (drozg?.) 'kos, Tnrdus mero la’
drozd* (zdrozd*): ~ poi. od XV w. drozd -da 'ptak z rodziny drozdowatyeh’ , 
zwłaszcza 'drozd śpiewak, Turdus ericetornm’ (w dawnej terminologii or
nitologicznej i dial. też np. szary drozd, drozd śpiewak), dial. cieszyńskie 
czarny drozd 'Ir os, Turdus mer u la1 (szczegółowo u St młyńskiego PN I’ 34—6), 
kasz.-slk drozd 'Turdus’ (Syeht.a SK, Lorentz PW), czes. od X IV  w. drozd 

y -da 'Turdus’ , stczes. 'kos, Turdus merula’ (Gebauer Sk, Flajśhans Klaret), 
diak muraw, drozd phyyć 'Turdus’ : drozd ćeruy 'Turdus merula’ (liartoś 

“ DSM), sla. drozd -da 'Turdus’ : drozd plavy (dud. też np. do maci dróst) 'Tur
dus ericetornm’ , drozd bierny (także diak np. rierne drost, Herny dr out,) 'Turdus 
menda’ * (szczegółowo o postaciach i zasięgu Ferianc SN V 194— 9);

sle. rzadkie drozd -da 'Turdus’ , seh, drozd -ilu (u Tuka drozd drózda)''t-s.% 
w gwarach też postaci przekształcone, np. dróż (z uproszczeniem grupy 
spółgłoskowej, por, lit. strdzim : birdzdaś), grózd (z dysymilaeją d-d > g-d), 
dial. także zdrozd -da 'ts.’ , bulg. ópo3Ó 'Turdus ericetorum’ (u Mladenowa 
DTK iioutiH, iioch dpo3Ó), diak 'Turdus- merula’ (Geroy), maced. dposd 
,'Turdus ericetorum’ ;

ros, dpo.id dpozda 'Turdus*, np. rtemmń (cepuii) dp03Ó 'Turdus ericetorum’ , 
*iepHbiu dpozd 'Turdus merula’ , diak także 'ten, kto lubi śpiewać* (SRNG: 

'.Orzeł), ukr. dpizd : dp03Ó dp03Ód 'Turdus’ (HUM; u llrincenki 'Turdus 
yulgaris’, zapewne =  'Turdus ericetorum’ ), u Żel. też uópHuii dposd 'Turdus 
merula’ , brus. dp03Ó dpasdd 'Turdus’ (diak poleskie 'Turdus ericetorum’ , 

. 'kwiczoł, Turdus pilaris*, keks. Pnlesaja 447), dial. dpojd uópiibtj, ópójó 
HÓp/tbi. 'Turdus merula’ (keks. Polesi.ja 447). ~

Por. czes. diak drozda 'Turdus’ (liartoś llSM), zdrozda 'ts.’ (Tl ruśka 
l>SCh), sch. dial. drózda 'ts.* (RSAN), ros. diak dposdd rts.’ (E8SM V,I37).

Z pok: lit. d r o z d a #  'Turdus’ (LKŻock). 
d r o z g *  ( z d r o z f p ) :  ~  słe. d r o z g  (już u Mcgisera 1592, też diak, np. Tomin.ec 
Ćmi vrh): d r  o z e g  -z g a  'Turdus erieetorum’ , cmi d r o z g  'Turdus merula’ (Fle- 

'  terSnik, 88 K J ), seh. diak d r o z g  -g a  (IŁ8AN; czukaw. d r o z g  d r ó z g a  : d r ó z g a ,  

Kibarić SDZ IX  1L4, 8kok KIŁ I 443, kajkaw. d r ó z g , Lang ZNŻO X V I 45: 
Sambor) : d r ó z a g  -z g a  (RSAN), od X V I w. d r o z a k  - z g a  {czakaw-. d r ó z d b  

d r ó ik a ,  Ribarić L c.: Krnica) 'Turdus*, cmi d r o z a k  'Turdus merula’ , także 
b r ó z g  (z dysymilacją d r - z g  )' b r - z g ) ,  z d r ó s g  'Turdus* (FTirtz .RNZN II 571), 
śrbulg. X IV  w. AfiO/.ni 'szczygieł, earduelis’ (Miklosich IjP: Kronika Ma- 
nasa). ~

l*or. seh. diak drózga 'Turdus’ (Tlirtz o. c. 97).
'Zmienność postaci przy nazwach ptaka, zwłaszcza dżwkn., nie dziwi, 

por.' dęte,h, (tn przede wszystkim uażwy diak pnk).
Nazwa (o charakterze dżwkn.,' por. u Pokornego IEW  1079 t - r , d r r - t i ,  

sch.-cbwfc! o glosie drozda paszkota, Turdus viscivorns, stąd sch. dial. d rk ć  : 
* d r  s k u ć ,  z d rS ć  'Turdus viscivorus’ , sle. diak d rS ć ,  d re s  k o ć  'ts.’ ) odziedziczona 

z ie. (u Pokornego IEW 1090 rekonstrukcja t r o z d o s -  : t r z d o a - ) , odpowiedniki 
ie. różnią się jednak w szczegółach, co w tego typu wyrazach nie dziwi. 

. _ Najbliżej stoją: lit. s t rd z d a n  'drozd’ , lot. f t tra z d s  'ts.’ (Fraenkel LEW 920 
* skłonny był wyjaśnić nagłosowe s - upodobnieniem do - z -  w sylabie następnej, 

por. nie uwzględniane dotychczas psi. z d r o z d *  : z d r o z g * ) , stpr. t re a d e  f. 't.s.’ 
(por. wyjątkowe stpol. d r z o z d  < d r e z d * ) , irl. t r u i d  : d r u i d  'szpak’ ( * t r o z d i-), 

iu .
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stuord. prost-r Mroził’ , norw. trosi, trast {*prmtu- (  Hrozd-n-), łat1., turdus 
Mroził’ (*trzdos), por. też z odmiennym wokaliz mem stwniem. drosca- Mrozd’ , 
germ. Jmut(d)-sk-, gr. cTpou&óę 'wróbel, maiy ptak’ . Jak wykazują odpo
wiedniki ie. oczekiwaną formą jest *lrozdb, nagli isowe d- (zd) powstało z asy
milacji do następującej grupy spółgłoskowej dźwięcznej (p. Holmsen KZ 
X X X V II 579, 8hevelov PH 364). Postać drożyn może zawdzięczać swoje 
•y- dysynulucji (d-d )■ d-y), por, odwrotnie sch. dial. yrozd 'drozd’ {d-d > g-d). 
X ie można jednak wykluczyć także pierwotnego dr uzdo- : dr ozy o- (Schofte- 
lowitz 1F X X X III 156), por. hr (zgoli: rus.-cs, br(zdałi, hnizyati ; brnzdati. 
Fem. drozda (zdrozda) : drożyn- jak lit. dial. .drozda. — ćfnb drozdb (dr ozy i) 
ma paralele w innych językach, np. lit. jnoddms strdzdas 'kos’ , niem. Rehwarz- 
drosset 't.s.1.

Beineker SE W I 227— 8, Sławski SE I J68— 9, Vasmer U EW I 372, 
Skok ER I 443—4, Tran tanami BSW 327, Fraenkel LEW 920, T\luge EW11 
144, Walde-IIofmaun I 718, Pokorny IEW 1090, Stnityński PNI* 86, ESSM 
V 120—7, —  F. Suolahti, Die dcntschen Vogelnamen, 1909, 51— 4, nie wy
kluczał, że pal. drozd i  jest pożyczką germańską. Nie widać podstaw, p. Vas- 
mer I. c.

Poi1. droz(d)nb, drozd'b, drozdd'b, drozdam. M. 8. — F. 8.

drozdMm, zob. d rozdana,

drozdM drozd'a zach. i pld. 'rlrozd, Turdus’
~ poi. dial. drożdż (dróżdż), drozdz (drózdz), drązdz 'Turdus’ , drożdż sie- 

mieniak, niaziak 'drozd śpiewak, Turdus oricetorunT, na Podhalu czarny 
drożdż 'kos, Turdus merula’ (zoli. Stnityński PNP 34—5), sla. dial. plavy 
droSt' 'Turdus ericetoruin’ , cierny dr od' 'Turdus merula’ (Fcrianc SNV 
196, 198—9);

sch. dawne (Della Bella, Stulić) drożd 'Turdus’ (EJAZ; według Skoka 
EE I 443 przez aualogię do romańskiego zapożyczenia dużd, me widać pod
staw), ~

Od drozdb z rozszerzającym strukturalnym suf. -jb, por. np. chrosfb : 
rhrgstb. Zob, I 80, Sławski Śymbolae Taszyeki 328. M. Ś.

drozga (: drozgy drozgbce) : droska : troska (: trosky troskwe) phi. 'e.oś rozgnie
cionego, rozdrobnionego, np. rozgniecione owoce’ , 'ci as to wat a masa złożona 
z grzybków wywołujących fermentację’ , 'osad na dme płynów, zanieczyszcze
nia płynów osadzających się na dnie naczynia’

sle. drożyn (dial. też droży -ga, Tominec frni ark) 'coś rozgniecionego, 
np. rozgniecione owoce, zwłaszcza winogrona; zacier, brzeczka winna’ , 
'osad, męty z topionego tłuszczu, Eiudschmalzsatz’ , dial. także 'bioto’ 
(drożyn je 'jest blot.niśeie’ ), dial. drozgra 'osad, męty z topionego masła, 
Buttorhefen’ : dial. troska 'osad, męty na dnie naczynia, zwłaszcza z topio
nego tłuszczu, masła (Sehmalzhefe, Schmulzmus)’ , 'pozostałości po sto
pionej rudzie, szlaka’ , troskev -kvr 'odpadki metalu przy kuciu, nilotowiny’, 
'osad, męty z topionego tłuszczu, Schmalznnis’ , troskra 'nilotowiny’ , 'osad 
z tłuszczu, Scbmalztreber’, 'wytłoczyny olejowe, Oltreber’ (PleterŚnik), sch. 
drózga (dial. też drikska) 'pozostałości przy topieniu rudy, szlaka’ , 'odpadki 
przy obróbce metalu, nilotowiny, opiłki’ , dial, też 'osad naniesiony przez 
wodę, muł, szlam’ (RSAN ): troska 'szlaka, żużel’ (EJAZ, RSAN, Yuk). —
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Na pierwotnie* ogól nosi o w. zasięg wyrazu wskazuje derywaty, zob. 
drozgati : droskati, dro£d£bja, droźtUbję.

Zapewne pierwotne eoll, (o suf. -a wr tej funkcji p. ł Ói>). Wyraz w świa
domości współczesnej motywowany przez drozgati (p.) ma bliskie odpowiedniki 
ie. (u Pokornego IEW  251 dhrra-gh-): lit. dawne X V I w. dra gis f. pi. 'drożdże’ 
(w tym znaczeniu pożyczka staropruska, p. Toporoy Prus. I 303— 5), dial. 
drdges 'osad z tłuszczu rybiego’ (zapewne pożyczka łotewska-, p. Topuroy 1. e.), 
lot. dradżi m. pi. 'pozostałości po wytopionym tłuszczu’ , stpr. drugi o h  pi. 
'drożdże’ (Trautmann IISW 58 rekonstruuje bsl. dragids f. ]>!,), alb. dra 
f. 'osad z oliwy’ (*dragd), stuord. dręgg {pil. drrggjar) f. 'tirożdże’, lac. jraces 
f. 'wytłoczyny oliwek, winogron’ (*dhrak-x). Postać psł. różni się od ie. grupą 
-zy-, o altcrnacji -zg- : -g- p. dręzgati. Pokorny 1. c. przytacza również gal- 
lorom. * dranica 'słód, I) armia Iz’ , przekształcone z dawniejszego * dr asm 
(=  psł. dr oska) albo * drużyn {=  psi. drozga). Co do oboczności -zg- : -sk- 
(por. wyżej lac. fracCs < dhrak-s) w wygłosie pierwiastka zob. brćzcjh : breskt, 
drażd£iti : draSćiti (p. draiili), por. Sobołevskij SI V 443— 4, Shevclov PS 
307—8. Postać troska ma i- zapewne z asymilacji dr-sk > tr-sk (por. drozdd), 
choć alternację dr ; Ir spotyka się także poza tym (Skok EE I 444).

Meyer EW 72— 3, Trautmann APS 322, BS\V 58, Eraeukoi LEW  100, 
Sławski SE I 169, Toporov Prus. I 363— 5. ■— li orne ker SE W 1 228— 9 
wychodził z pierwotnego podstawowego droska. Za nim Pokorny 1KW 
251: *droska ; *dhragh-skd (stąd chyba u Yasmera EEW I 371: drozga (  *drog- 
ftka). Nie widać podstaw. — Sobolevskij SI V 443— 4 bezpodstawnie nawią
zywał do psł. dri/zgati, dręzga. — ESSM V 128 nie uwzględniwszy pełnego 
materiału nie dojrzał tu podstawy psi. droidzbja, drożdzbje. Zwraca jednak 
uwagę na związek z drozgati. W. <8. — F. 8.

drozgati drozgajij zach. i płd.: płn. droskati droskajy 'łamać, rozłamy wać, rozgnia
tać, rozbijać coś z trzaskiem’
drozgati: ~  sla. dial. drozgat' (: druzgat') 'łamać coś z trzaskiem; łamać się 
z trzaskiem’ (Sipos Bukk-Gebirge);

sle. drozgati -gam (w SSKJ też drozgati -gam) 'gnieść, tloezyć, rozgniatać 
coś miękkiego, zwłaszcza winogrona’ (też dial., np. Dolcnjsko, Sawińska 
dolina), (lial. rezj. dr gza t i 'grzęznąć, zapadać się w śniegu’ (ta postać też 
w znaczeniach 'tłuc, rozbijać’ , 'rozgniatać, tłoczyć’ ), sch. tylko prefigowane 
z drozgati zdrózgdm : zdrbzgati -gam 'zgnieść, rozgnieść, rozdrobnić; zniszczyć’ , 
zdrózgati se 'rozgnieść się, rozbić się’ , dial. też 'zamienić się w zgęstniałą masę, 
ściąć się, zgęstnieć (lip, o mleku), skrzepnąć (o krwi)’ (ItSAN, EJ AZ), raz- 
drózgati razdrózgdm 'rozbić, roztrzaskać’ (EJAZ) ~

Por. sch. przestarz. i dial. zdró£diti zdrb£dim 'rozbić, roztrzaskać’ (EJAZ, 
ItSAN).
droskati: ~  ukr. dpócKamu 'powodować zadraśnięcie, kaleczyć, ranić’ , dpó- 
CKamucn 'pękać, rozpryskiwać się’ (Żel.). ~

Por. dłuż. drośćiś -ćim 'sypać, rozsypywać, rozrzucać np. sól, ziarno, 
piasek’ (Muka), stąd dial. gluż. drós&ić 'sypać, przelewać’ (Zeman).

Na większy pierwotnie zasięg postaci droskati może wskazywać sch. dial. 
dr oska 'odlegle, głuche grzmoty, dudnienie’ (ItSAN), zapewne rzeczownik 
dewerbalny.

Najprawdopodobniej denominativa od drozga : dr oska. O budowie zob. I  
46. W bałtyckim bliskie budową i znaczeniem czasowniki z kończącym



2 6 2 drozgati —  drożdżbja

pierwiastek -g- (u wymianie -g- : -zg- p. drozga): lit. drdgoti -oja : dragóti 
'robie eoś nieporządnie, psuć, niszczyć, rozdzierać, rwać’ , u Kurscłiata 
Thes. też 'rozbijać, druzgotać’, lot. dragdł -dju : dmguót 'druzgotać, rozbijać, 
bić’ . Por. bliskoznaczne druzgati, z którym łączą nasz wyraz Berneker SE W 
I 228, Skok ETt I  444 {postać drozgati tłumaczy ko ulami nacją z drobifi), 
Bezlaj ES I 117. W. 8. — F. 8.

drozga* zob. drozd-*.

drozgy zob. drozga

drożdżują 'coś rozgniecionego, rozdrobnionego’ , 'osad na dnie płynów, zanie
czyszczenia płynów osadzające się na dnie naczynia, wykorzystywane do 
zakwaszania; ciasto wata masa złożona z grzybków wywołujących fer
mentację’

~  poi. drożdże pl. 'rodzaj grzybków wywołujący cli fermentację, masa 
złożona z rozmnożonych komórek drożdżowych, produkt fermentacji pły
nów zawierających cukier, używany np. w pic karu i et wie’ , 'osad, męty w na
pojach fermentujących, w piwie, winie; winny kamień, stwardniały osad 
w naczyniach po winie; osad łub nieczystości w oleju’ , dawne od XV w. 
(stpol. XV wT. też droidża) i dziś dial, także 'zanieczyszczenia płynów, męty 
osadzające się na dnie, osad, muł’ (przen. od XV I w. 'złości; złe nałogi’ , 
'szumowiny, męty społeczne’ , SP X V I IBL, ŚJP PAN), dłuż. droMżeje 
-jow f. pl. 'drożdże, zaczyn, zakwas’ , 'fusy, męty’ , głuż. drożdże -dii (: -dżow, 
Pfulił) pl. 'ts.’ (dial. też drożdże je pl,; o fonetyce i zasięgu postaci łuż. p. Sorb. 
SA V m. 139), sła. dial. dro£dz'e, drożne, droife pl.'drożdże, zaczyn, zakwas’ 
(Kiilal, Buffa DLha Luka, Sipos Biikk-Gebirge, Wńgneroya Klenoyec);

słe. dróżja 'kostka prasowanych drożdży, Pressgermlaib’ (Pleierśnik), 
zazwyczaj f. pl. drożję (od XVI w.), dróż i, dawne drożę (dial. także droidżę) 
'zaczyn, zakwas, zwłaszcza z mąki lub moszczu’ (dawne 'rozczyn, zacier, 
zakwas’ ), 'męty, osad w winie, piwie po fermentacji’ (też diak, Pleterśnik, 
Tominee Orni vrh), sch. drozda (: dróida) 'zanieczyszczenia płynów, osad na 
dnie np. wina, oliwy, tłuszczu’ , przestarz. i diak droSde pl. 'osad na dnie na
czynia; rozczyn, zakwas’ , 'miąższ lip. dyni, tykwy’, także wtórne drozd 
m. 'zanieczyszczenia, osad na dnie oliwy’ (KJAZ, RSAN), scs.
(os. apon;,mi« )  f, p], 'rozczyn, zaczyn, zakwas’ , 1>ułg. dial. dpbotcdu pl. '(fa
bryczny) zaczyn, zakwas, drożdże do wypieku chicha’ (Stojkuv Banat);

strus. od X I w. Af'0*AH(!i (Apoi|iwu), od X IV  w. Aposiju, Aporna™ pl.
'drożdże, zaczyn, zakwas, zacier’ (Srezn., SlfJ X I— XVII), ros. dpóotcotcn 
(dawne i dial. ópówedu, ópójotcu) pl.'drożdże, zaczyn, zakwas do chluba, zacier 
do fermentacji’, diak także dpootezncd -otcu 'zaczyn, zakwas piwny używany do 
zakwaszania chleba’ , 'rzadkie odchody, ekstremeuty’ (SRNG, Opyt Dop.), 
ukr. dpiMcówci -otcie {; -oteuit, Żel.) 'drożdże, zaezyn, zakwas, rozczyn z drożdży,’ 
dawne dpioKni -nie ph 'ts.’ (Hriufenko, Żck), diak dpóotcdotd, ópfatci 'ts.’ 
(np. KDA m. 101, cz, I I 163), brus. dpóotcdotcei dpaotcdotcóu f. ph 'drożdże, zaczyn, 
zakwas, zacier’ (też dial., np, Nosoyić, Saiernik Cerv.), dawne i dial. też 
dpooKÓotcd 'osad na dnie cieczy’ (Nosoyić), por. NO JJpoMcza (ę bpootcza =  dpootc- 
botca), Uscrnović Antrap. 124: X\1 w. ~

Coli. od drozga (tu literatura), o snf. -bja p. I  85.
Por. drożdżbje. W. 8.
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drożdżuje 'coś rozgniecionego, rozdrobnionego”, 'osad na dnie płynów, zanie
czyszczenia płynów osadzające się na dnie naczynia, wykorzystywane do 
zakwaszania; ciasto wata masa złożona z grzybków wywołujących fermen
tację1

‘ ~  c-zes. droMi n. (stczes. od X IV  w. droźdie n.) 'drożdże, zaczyn, zakwas;
rodzaj grzybków drożdżowycli w sproszkowanym stanie używanych np. 
w piekarni et wie5, u Jungmanna też 'zanieczyszczenia płynów, osad, męty 
w winie, piwie1, sła. drozdie n. 'drożdże, zaczyn, zakwas1;

słe. rzadkie dr di je  n. 'drożdże, zaezyn, zakwas”, 'osad na dnie, męty’ 
(SSKJ), scli. dróźde {dawne drozd je, dial. np. cza kaw. droźje) u. 'zanieczyszcze
nia płynów, osad na dnie wina, oliwy, oleju1, 'zaczyn, zakwas1 (EJAZ, ESAN), 
śrbułg. X I I— XV w. a ponętne n. 'drożdże, zaczyn, zakwas1 (Mik łosich LP), 
bułg. dial. dpÓMcde {dpóotcdu, dpÓMc'd'b) n. (u Gerova dpóitcóe m. ]d.) 'scnkrzony 
miód lub coś słodkiego1, 'kamień, osad winny na dnie naczynia, używany do 
zakwaszania pożywienia1, 'coś rozdrobnionego, rozgniecionego, bryja1 (BEE 
I 430, Gerow, BDial. V 67: Chaskovo, IIBE IV  221, SNU X X I 260:" Tcteven);

ros. dawne dpó^tcdue (w X V II w. też óponcMcue) n. 'drożdże, zaczyn, zakwas, 
zacier1 (SliJ X I— XVII, Sloyart USKJj SAII), ukr. dawne X V I—-XVIII w. 
dpozKÓie, dpooKÓrb, dpoMcdjtcrb, dpo&cerb 'drożdże, zaczyn, zakwas, rozezyn1 
(Tymecnko, Slavynecbkyj Lcks,, Lcks. Zyz.), ~

Coli. od drozga (tu literatura}, o suf. -bje zob. I 86.
Por. droidibja. TT. 8.

droźtka zob. droga

dręćiti dręićo 'uderzać, przyciskać kijem, drągiem1, przen. 'uciskać, gnieść, cie
miężyć, nękać, męczyć, znęcać się nad kimś’

~ poi. od XV  w, dręczyć -czę 'męczyć, katować, znęcać się, pastwić się, 
gnębić, dokuczać, nękać, doskwierać1, stpol. też 'prześladować’ (SJP PAN, 
Słownik stpol., SP XV I IBL; też dial., np. Szymczak Dumanie wek, Sten er 
Sułków, Syehta SK I 236; z poi.: brus. dpśitMbitfb 'nie dawać spokoju, drę
czyć’ , dial. 'świerzbić’ , NS 17; 'chorować1, Jauseeń Bjalynićy; co do znacze
nia por. stpol. XVI w. 'dolegać, sprawiać ból, o chorobach1, SP XVI IBL);

słe. dial. dnjćiti dryćhn perl. 'uderzyć, pchnąć czymś długim i ostrym1 
(Bczlaj ES I 116; wyraz może jednak należeć do psł. dro/Hti, por. zwłaszcza 
sch. dial. czakaw. droHti 'uderzyć, ukłuć czymś ostrym1), scs. Supr. AprtYciiMie 
'nieprzyjemność, przykrość, męka1 (SIS), es. apayhth -ya 'męczyć, dręczyć, 
uciskać; drażnić1 (Mild osich LP: redakcja serb.), bulg, dial. dpiunae : dfinna 
-utu 'uporczywie domagać się, żebrać* (BDial. III 61, IV  68);

strns. od X II w. spoyYHTu 'osłabiać, wycieńczać1, 'męczyć, dręczyć1 (SEJ 
X I— XVII), ros. dawne dpynunib -ny 'męczyć, dręczyć, ciemiężyć; nużyć, 
wycieńczać, obciążać, obarczać1 (SAK, Dal), dziś pot. dpronunib -ąy 'bić, 
tłuc. palką, drągiem1 (SSEJ), dial. 'przyciskać drągiem siano, snopy na wo
zie,1 (SKNG), tu może też należą dial. znaczenia 'spać dużo, długo’ (por. 
wyżej 'osłabiać, wycieńczać1) i 'pielęgnować, pieścić1 (p. droćiti), stukr. 
X V II—X V III w. ApoyyttTH 'męczyć, dręczyć, uciskać1 (Tymćcnko). ~

Por. też powstałe niezależnie na Enmeie poszczególnych języków' slow.: 
1 . słe. drykati -am 'popychać, trącać; dźgać1, drękati z nogo 'kopać1 (też dial.: 
Bela Krajina, PleterSnik), ros. dial. ópMKamb -aio 'bić, uderzać1 (SRNG); 

2. sch. dial. druknuti -nem 'pchnąć, popchnąć, dźgnąć, trącić1 (RSAN).
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Na gruncie ws eh. sio w. widać ślady odrębnego dźwkn. czasownika, np. 
ros. dial. dpijKamt : dptÓKami> -wy 'płakać długo, uporczywie; ryczeć, o bydle’ 
(STING), ukr. dial. dpemńmu : dpmmttnu 'dźwięczeć, huczeć, dudnić’ (Żel.).

De nominał i vum ud drnkb, paralelne do dryiili : drygi (zob.). O budowie 
p. 1 57.

Sławski SE I 164—5. — GSSM V 130 wyodrębnił jako oddzielne hasło 
także i *drykati. Nie widać podstaw (innowacja późniejsza). Por. równie 
późniejsze sio. drygati : drygi. M. Ś.

d ręc tk i. zofc. drgki> 

dryga zob. drygi. I

drygi. 1. drygu : płd. dryga 'długa żerdź, długi kij, pałka, tyka, Iongnrius, per
lica’ , dem. drożbkt dryśbka : płd. drozbCŁ dryżbea
drygi: ~~ poi. drąg -ga 'długi i gruby kij służący jako narzędzie lub jego część 
do różnych celów, np. jako dźwignia, nosidła, zawora’ (od XV w., powszechne 
w gwarach, np. Karłowicz SGP, Dej na RKJL XXI 240—50, Zaręba AJŚ 
I I I  m. 438— 41, MAGP I I  m. 77, 78), czes. przest.arz. drouh -ha (u Jung
manna też drńh) 'tyka, żerdź, kij’ , sla. dial. zaob, dnih -ha 'ts.’ (Kalał);

słe. dryg -ga 'kij, żerdź, drąg’ , 'dzida, kopia, oszczep, włócznia’ , sch. dial. 
(np. kajkaw. już u Hel o sten ca i JambreSieia) drfig -ga 'długi kij, żerdź, drąg 
służący do różnych celów, np. jako zawora, część drabiny wozu, poręcz na 
moście, schodach’ (RJAZ, ItSAN), scs. Euch. AP*r*> 'kij, palka, drąg’, es. 
'belka, tignnm’ (Mikłosicli LP), bulg. dial. dpbs, dapt (u Gerova dprRa ) 'ło
dyga, pień’ , 'pręt, żerdź, tyka’ (BER I 434), płd.-wsch. dpoi 'nosidła’ (81av. 
Leks. 1-11), maced. dpai (dial. drak -gol, drink dravgó{t), Rei ter Titov-Veles, 
Małecki S\V) 'żerdź, kij, drąg’ ;

strus. XVI w. JtpoYn* 'kij, żerdź’ (SRJ X I— X V II). ~
Istnienie wyrazu we wsch.slow. poświadczają derywaty, por. ukr, dial. 

dpyidp 'rękojeść wiosła używanego na tratwie’ (Hrinćenko), 'ster, wiosło’ , 
'młode sosnowe drzewko’ (Żel.), dpytaAb 'poprzeczna belka na tratwie’ 
(Żel.).

Z płd,słów,: węg. dorong 'drąg, kij’ (Kniezsa MNŚJ I lofl), rum. drug 
m. (według Skok a E li l 445 też drtng) 'kij, tyczka, palka; sztaba, łom’, 
'podłużna belka w wozie, belka w ogóle’ , 'ość kłosa kukurydzy’ (Cioranescu 
DER II 302—3).
dryga: ~ sch. dial. druga 'rodzaj dużego wrzeciona’ (IiJAZ, EtśAN), bulg. 
dial. dpbed, dbpid 'kij, drąg’ (BER I 434). ~

Z płd,slow.: rum. druga, '(grube) wrzeciono’, 'kądziel’ , dial. też 'kij, patyk; 
wąs kłosa kukurydzy’ (Cioranescu 1. c.), ngr. Spoyycc, Śpoóya 'kądziel’, alb. 
drugr 'czółenko w warsztacie tkackim, szpulka’ (p. Papaiiagi DDA 415).

Dem. 1. dryibki: ~ poi. od X V I w. drążek -źka 'niewielki cienki pręt 
drewniany lub żelazny, kijek, mający rozmaite zastosowania, lip. jeden 
z dwóch dyszli w zaprzęgu jednokonnym; (dawniej) laska’, dial. zwykle 
jako nazwa części różnych narzędzi, urządzeń: 'część pługa; część żurawia 
studziennego; mielak’ (MAGP I cz. I I  52, II cz I I  106, I I I  ez. I I  65), pl. 
drążki 'nosidła’ (też kasz., Syehta SK T 246), czes. droużek -zka 'żerdka, 
kijek’ (Pfir. slov.), dawne 'zasuwa, zawora’ (Jungmann);

sch. dial. drużak-śka 'żerdź nad ogniskiem do suszenia garderoby’ (RSAN). —
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2, droibci-. ~  słe. droSec -£ca dem. do iłręg (Pleterśnik), scb. dial. dridae 
-Sca 'uchwyt w kołysce w kształcie dróżka’ , 'poprzeczna żerdka u wylotu 
sieci’ (ESAX). ~

Wyraz nie motywowany na gruncie prasłowiańskim. Dokładne odpowied
niki: lit. dmngan 'żerdź, drąg’ , dr aa gai m. pl. 'wóz do wożenia kamieni, 
pni drzewnych’ : dranga f. 'żerdź, drąg’, też o 'wysokim, niezgrabnym czło
wieku’, stnord. drangr m. (*dm>iga-) 'stercząca skala, szczyt góry’ : drengr 
{*drangja-) 'gruby kij, słup, pień’ , przen. 'młody człowiek, junak’ (por. 
poi. drągal). Koniec końcem z nazn lizać ją rdzenia do ie. dhrrcgh- 'trzymać, 
dzierżeć; mocny, trwały’ , por. tu też należące synommiezne droga (tam
0 rozwoju znaczenia).

Kjórkman Ib’ X X X  271, J ohanssou KZ X X X V I 374, Heniek er SE W I  
229, Trautinann ESW 59, Sławski SE 1 162, Yasmer REW I 374, Skok EU
1 445, Holtbausen VEWA 39, Pokorny IEW 254. — ESSM V 129—30 
interpretuje drggz jako formację rzeczownikową od czasownikowego dręg- 
p. dręgaii. Kie widać podstaw (trudności semantyczne).

Por. dr oku. M . Ś. — I'\ ś'.

drrjgt 2. dręga dręgo zacli. 'przyki‘y, niemiły, nieprzyjemny’ , 'cierpki, kwaśny, 
gorzki’

~ poi. dial. kasz.-słi. drągi (: dre$i, drugi) 'przykry, niemiły’ , 'nieprzy
jemny, kłopotliwy’ , 'trudny, niełatwy’ , 'cierpki, kwaśny, gorzki’ (np. o owocu, 
piołunie), 'leniwy, powolny’ (Syehta SK, Lorentz P\V, Karłowicz SGP: 
z Pobłockiego). ~

Por. poi. dial. kasz. dr\ąźćz>ui ' cierpkość’ , 'droga trudna do przebycia’ , 
drąg\avica 'zatwardzenie, obstrukcja’ (Syelita SK).

Zapewne do dręgati, (zob.) z regularną apofonią, co do budowy por. krępb, 
krętb, lęgb, Iggb. Pierwotne znaczenie może 'powodujący wzdrygauie 
(się)’ )  'przykry, niemiły, nieprzyjemny’ , 'przykry, o smaku, cierpki, kwaśny, 
gorzki’ . ' 1łr. P.

drychla, zob. dręchlu.

dręchnętl zob. dręchnęt*

drokt. drgko, 'długa żerdź, długi kij, palka, tyka, łongnrins, perlica*, dem. pin. 
droćbka. dręćbka

po), dial. drąk, zwykle pl. drąki 'rusztowanie z drągów nad klepiskiem’ 
(Dejna AGK m. 697, KKJL X X I 250), czes. drouk -ku 'drążek do ćwiczeń 
gimnastycznych’ (PKr, slow,), sła. druk -ka 'gruby drąg, żerdź’ , dial. 'drąg 
używany do różnych celów: do naganiania ryb, jako zawora, nosidła, roz- 
wora w wozie’ (Kalał, Euffa Dlha Ltika, Sipos Bńkk-Gebirge);

sle. prze starz. d>vk -ka 'tłuczek do zgniatania winogron’ (PleterSnik), 
sch. dial. druk 'gruby'pal’ (RJAZ), bułg. dial. t)pa«- m. 'łodyga kukurydzy’ 
(ESSM V 130);

strus. AftHisTi 'palka, żerdź, kij’ (X V II w., SIU X I— XVII; o postaci z io 
zob. V asm er REW I 374), ros. przestarz. i dial. dpyu -Ka (dial. też ópwK -ku : 
- ku ) 'drąg, żerdź, kij, laska’ , dp>oK 'zeschnięta, odpadła od drzewa gałąź’ 
(SRXG, Dal), ukr. dpfOK, dawrne i dial. też dpyK -Ka 'długa, gruba żerdź, 
kij, drąg’ , stukr. także 'nosidła’ (Tymćenko, Leks. Zyz., Bilcćkyj-Kosenko),
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brus, dpyx -xd 'drąg, kij, żerdź’ (też diak, EMM I I I  255), dial, zwykle pl. dpiifd 
'drągi, żerdzie przystosowane do suszenia np. siana’ (Mat. Mińsk I I  43, Nar. 
siova 1 1 1 , Satalava BDS 52). ~

Dem. dręcbkz: ~  poi. dial. kresowe drąezek 'drążek’ (Karłowicz SGP), 
sła. dial. drućek ’t&.’ (Buffa DlhA Ltika);

ros. dpwHÓK - hkó,, dial. też ópyuÓK -wa 'drążek’ (SSItJ, SENG), ukr. 
dptoHÓK -wa, dawne i dial. też dpyuón -hkA 't.s.’ (Hrinćenko, Tymćenko), 
brus, dpynÓK - hkA 'ts.% dial. ópyuKi pl, 'drągi do suszenia siana’ (Satalava 
BDS 53). ~

Forma oboczna do drąg*. Bezdźwięczny wygłos może pod wpływem 
bliskiego znaczeniowo soft a {Vasmer REW I  374).

Vasmer 1. c., Bezlaj ES I 116, ESSM V 130—1. — Berneker BE W I  
229—30 uważał za wariant z nagłosem dźwięcznym do rodziny łae. truncus 
'obcięty z gałęzi, okaleczony, niecały’ , 'pień drzewa; kadłub’ , lit. trenkti 
trenkiu 'trzasnąć, uderzyć’ . Nie widać podstaw. M . &,

drotrćti drętveję : trętrcti trntrćję zacli. 'tracić, czucie, stawać się zmartwiałym, 
bezwładnym’
drntriti: ~  poi. drętwieć drętwieję 'tracić czucie, cierpnąć, martwieć, stawać 
się odrętwiałym’ (też dial., np. Sychta SK, Lorentz P\V, Szymczak Do
manic wek, Górno wieź Malbork) od X V I w\ (w X V I w. np. Poczinam krzep
nąć, drętwieć od iimnii, Mącz., u Ku. X V II w. Drętwieje vel tret wie je mi skóra 
'occallesco’ ; dial. kasz. drątćec drątśeje 'drętwieć, martwieć1, np. Serce mgu 
nod strasu drąióało). ~
~ Por. poł. drętwie drętwi prze starz, 'czynić drętwym, zdrętwiałym, powo
dować zdrętwiałość, znieczulać’ od X V II w. (L., Ku., SJP PAN). 
trotretii ~ poi. trętwieć irętwieję dziś przestarz. (np. trętwieje ręka, serce 
trętwieje z przerażenia, SJP PAN), dobrze znane w XVI— X V III w. 'sta
wać się drętwym, tracić czucie, cierpnąć, martwieć’ (np. w X V I w, zęby 
trętwieją, w X V III w. zębów strętwienie od jedzenia rzeczy kwaśnych, u Sy- 
reniusza: Oczy komu by poczynały w słup iść i trętwieć, że nie może ich ruszać, 
u Ku. Drętwieje vel trętwieje, twardnie mi skóra 'occallesco’, SI’ XV I IBL, 
L., Słownik Paska; por. dziś dial. strętwieć także 'o skórze, wodzie’ , Sławski 
SE I 165), przen. 'popadać w strach, zdumienie, osłupienie’ (SP X V I IBL; 
L. z W. Potockiego, X V II w.: Trętwiejej wielkie, małe mówią żale, por. 
toż z XVI w. Od zimna krew strętwiala i upadło serce, L.). ~

Por. 1. poi. przestarz. trętirić tręiwi 'czynić drętwym, drętwić’ (SJP PAN);
2. poł. dial. kasz. trątóet -tu m. i trątćec f. 'bezwład, sztywność, porażenie, 

np. w karku’ (Sychta SK).
Od drritrh : trgtri, o suf, -iii -ije- p. I 47.
Sławski SE I 165. T. Sz.

drętwi drotra drotro zacli. 'pozbawiony czucia, nieczuły, zmartwiały, bez
władny’ : tryton trętra trglno płd. 'powolny, ociężały, leniwy’ 
drotn: poi. drętwy 'pozbawiony czucia, nieczuły, zmartwiały, bezwładny’
(też dial., np. Górnowicz Malbork, Szymczak Domaniewek) od X V III w. 
(u L. tylko jeden przykład z X V III w.; drętwe jego oko), dial. też 'obojętny 
na wszystko; nie mający poczucia obowiązku’ , 'o koniu: leniwy, nie rączy’ 
(Szymczak 1. e.). ~
trotvb: ~  sch. dial. ze Sławonii trulav 'ociężały, powolny, leniwy’ [trutav
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kaź u da je onaj ćovjek, ko da se objio pa se i teSko miće, i lino glede, i usta 
ne ot-vara, EJ AZ). ~

Wyraz izolowany, brak pewnej etymologii. Najprawdopodobniej pier
wotnymi postaciami są formy z t-, postaci z ci- (dryłcb) z wtórnym udźwięcznie- 
niem w sąsiedztwie płynnej (inne przykłady podobnego udźwięcznienia zob, 

, np. b. v. dręehnyti, por, też Rozwadowski GJP 202). Może należy do ie. 
rdzenia (s)fer- 'być sztywnym, zdrętwiałym’ , por. lit. airegt.i 'drętwieć1, niem. 
sterben 'umierać1 (^= * 'drętwieć1), łac, torpere 'drętwieć’ , niem. strotz 'sztywny5, 
dniem, strutt 'ts.’ , aga. strutian 'stać sztywno’ .

Sławski SE I 165, Pokorny IEW  1021—5, 1027. T. Sz.

dręiffekw drotbka drylbko zacb. 'cierpki, przykry, o smaku5
poi. przestarz. i dial, drętki 'przykry, cierpki, o smaku5, np, drętkie 

wino, jabłko (SWil., SW, Bruckner SE 07), dial. słi. drdtJii, compar. drdtkSi 
'gorzki, cierpki5 (np. dratiłe iabla, Lorentz PW), kasz. dretti 'cierpki’ (Ra- 
mult), wlkpol. masło drętkie 'cierpkie, nietłuste’ (Karłowicz SGP). ■—

Do dryłrb (zob.), z pierwotnym znaczeniem 'drętwy, ścierpnięty5 > 'cierpki, 
o smaku’ . Co do oboczności suf. por. di-Aa : di-m.

Sławski SE I 165. T. Sz.

dręźiti dryży 'wtykać, wbijać, wpychać drąg, żerdź5
~ poi. drążyć -tę 'robić wgłębienie, żłobić, wydłubywać; WTzynać się 

w coś5 (zapewne z kontaininacji * drożyć, p. doriiti i dryżiti, zoli. Sławski 
SE I 163), ezes. przestarz. drużiti, drouHti -Hm 'wtykać, wpychać5 (Jung
mann), stczes. X IV  w. drużiii plot 'stawiać płot, osadzając w ziemi tyczki’ 
(Gebauer SI.), sto. dial. drulit’ 'wtykać, wpychać’ (Kalał);

słe. droiiti -Hm 'używać drąga jako wiosła, odpychać drągiem prom’ 
(Pleterśnik), scs. tylko z pref.: CIoz, Supr. klapom™ -a*  'wetknąć, wbić w zie
mię5, Supr. no,\p»ii!HTH 'postawić, wznieść’ (SJS);

strus. od X I I I  w. z pref. KiAfioyniimi, mApoy îmi 'wetknąć, wbić’ , 'osadzić, 
utwierdzić’ (SJ [{ X I— X V II), ros. dawne X V II w. ópyotcumu 'nasadzać ostrze, 
klingę’ (Ky3iiei; ... dpyjicu/i coluhiiku, ib.), dziś eodpyzńmb -ztcy -jdutb 'zatknąć, 
umocować’ , dial. arcliang. dpyomimbcn -ztcycb 'płynąc blisko brzegu, trzymać 
się brzegu5 (SltNG; pierwotnie zapewnie 'przy pomocy drąga utrzymywać 
łódź, tratwę blisko 1 > rz eg n*, por. wyżej znaczenie słe.), u kr. z p ref. go dpyjumu 
-ztcy 'zatknąć, umocować5 (SUM). ~

For. nowsze słe. drygali drygam 'dźgać, pchać drągiem’ (Pleterśnik). 
Dcnominatmmi od drygi,, pararałelne do dryćit i ; drę As. O bu dowie 

zob. I 57. W językach wscli.słów. sekund urny inf. na -ziti (obok ocze
kiwanego -żiti) według wzoru grozili, łazili, roziti : praes. grozy, laźy, 
voźq .

ESSM V 131 (uwzględnia jednak tylko materiał słe. i stczes.). 31. $. 

drnźbcfc zob. drygi* 1 

drgźfcka. zob. drygi* I

druga 'kobieta pozostająca z kimś w bliskich, serdecznych stosunkach, przy
jaciółka, powiernica5, 'członkini jakiegoś zespołu, grupy, współuczestniczka 
czegoś, towarzyszka, koleżanka5
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~ czes. dawne od X IV  w. druha 'przyjaciółka, towarzyszka’ (Gebauer SI., 
Jungmann);

sle. prze starz, druga 'przyjaciółka, towarzyszka’ (SSKJ), li Pleterśnika 
'druhna, drużka’ , soli. od X IV w. druga 'przyjaciółka, towarzyszka, kole
żanka” (też u Yuka), 'mężatka; żona; narzeczona”, 'rówieśnica; wspól- 
u czes Uliczka czegoś, współpracownica’ , 'równa komuś, podobna do czegoś’ 
(w tym znaczeniu także u Vuka), scs. Zogr., Mar. AtoYr.i 'przyjaciółka, to
warzyszka’ , bulg. dawne ópyra fts,’ (13SSM V 131);

stras. XVI w. Apoyr.i 'towarzyszka, przyjaciółka’ (SRJ X I— XVII, Srezti.). ~
Por. 1. seh. wyjątkowa1- czakaw, XV w, n Marulieia druga ju* 'przyjaciel, 

kolega’ (EJAZ);
2. ros. u Dala dpyea 'para, coś podobnego, równego do czegoś, jedna 

z dwóch rzeczy tworzących parę’ .
Foniinativum od drugo I. Dokładny odpowiednik: lit. draugd 'przyja

ciółka’ =  drauge 'przyjaciółka; wsjidlto warzy szli a’ {ggrenimo drauge 'współ- 
towarzyszka życia, inalżonka, żona’ (LKZort.). O budowie j». I 59—CO.

Zob. podruga, ngdruga. ale iadruga.
Por. druggrdi, druiica : drucika, druiuka 1., druia. M\ 8. - - IF. B.

drugakn drugaka pin. 'eoś drugiego pod względem kolejności (np. drugi rój 
z tego samego ula) lub jakości (np. drugi gatunek ziarna, piwa), 'dwuletnie 
zwierzę’

~ poi. nowsze drugak 'uczeń drugiej klasy’ , 'druga klasa w szkole’ (SJP 
FAN), ghiż. dr u hak 'drugi’ (np. 'drugi rój tego samego ula”), 'sekundant’ 
(Zeman, Pfuhl), czes. przest.arz. i dial. drulutk 'drugi rój z ula’ , 'wino po
śledniejszego gatunku’ (Jungmann, Barto® DSM, Malina Mistrice), sla. 
dr u hak 'uczeń drugiej klasy’ , 'drugi rój z ula’ (SSJ), u Kalała też 'drugo- 
1’oczne zwierzę’ ;

rns. przestarz. i dial. dpyedn -xd 'drugi nalew piwa lnh kwasu; piwo, kwuis 
otrzymane w ten sposób’ , 'drugi rój z tego samego ula’, 'drugi gatunek 
ziarna’ (81AX, Dal), dial. też 'dwuletnie zwierzę’ (SRNG), ukr. dial. dpyr&K 
-mi 'dwuletnie cielę lub źrebię’ , 'drugi rój z ula’ (Hnncenko, Lysenko SPII, 
Leks. Polesi,ja 330), brus. dial. dpyniu 'dwuletnie źrebię’ (Kosowie), 'drugi 
rój z ula’ (Nar. słowa 213). ~

Pierwotnie substantywizowane sui. ~akb adi. drugi,. O budowie p. 8P I 89.
M. Ś.

drugojbea zob. drugojuci

drugojbei adv. 'drugim razem, innym razem, alias’
poi. dr u goj eg 'drugim razem’ (niepewne, tylko Bruckner SE 98: bez 

podania źródła);
Rcłi. stare XIII—X IV  w. drugojri 'drugim razem, innym razem’ (EJAZ, 

Skok ER I *1-1 (i), scs. Supr. (1 raz) ApoVroni|it 'innym razem, ttotś’ (SJS, 
Sadnik-Aitzetmuller HAT), również w innym zabytku kanonu, wTe Fragmen
tach macedońskich (Mince va Otk. 127: 2 przykłady) i w zabytkach później
szych (SJS, Miklosich LP), bulg. tylko u Mladenova GBS 270: ,,Dio abg. 
Apoyrom|H, B-ŁT0pLii|£Wi, i.ibH0xni|f.ia haben ihre Spuren in tora ne mu e pyrvica, 
drugóici" (bez 71 o dania źródła);

strus. ipoyroHi|ii 'innym razem”, 'niekiedy, czasami’ (SRJ X I—XVII, 
Srezn.). ~
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Por. 1. strus. apotfronąi adv. 'niekiedy, czas a mi’ (Siki X I— X V II);
2. z suk -dc cs. X II  w. Apoifron̂ e 'gdzie indziej, alibi’ (8.18).
Lor. sg. od tlntgojbca (por. dbuojbca, trojbca) zachowanego vc stras. adv. 

.tfioyromp (pierwotny nom. sg. w funkcji adv.),
Yaillant GC II 1, 718, MVS I 209, Diels AG 220 T. Sz.

drugmati drugajo phi. 'być czyimś towarzyszom, kolega? przyjaciołom, kole
gować, przyjaźnić się z kimś’

~  ile. drugorati -gajem 'towarzyszyć komuś’ , 'przyjaźnić się, kolegować’ , 
'być czyimś drużbą lub druhna’ (SSK.J, Pleterśnik), seh. od X V II w. dr u- 
górali dritgujrm 'towarzyszyć komuś w czymś’ , 'przyjaźnić się, kolegować’ , 
'być czyimś towarzyszem, kolegą, przyjacielem’ (RJ AZ, RSAN), serb.-cs. 
jpoyrotuTu -Foyisi 'socinm csse’ (Miklosieh LP), ras.-es. 10711 r. jfioyrofUTii; 
hc:tifi HCH.iKHtTh oTi, r.orj iiiitc gmiuz zp.t-t p̂oyrou.nui (Srezn.). ~

l>enominativum od drugi, 1,, o budowie zob. I 18. Por. lit. draugauti 
-uuju 'zaprzyjaźniać się z kimś; przyjaźnić się, kolegować’ . Praslowianskość 
wyrazu niepewna,

ESSM V 131. W. B.
\

drugi, 1. druga 'człowiek lub przedmiot związany czymś z otoczeniem’ : 'członek 
jakiegoś zespołu, grupy, współuczestnik czegoś, towarzysz, kolega, człowiek 
pozostający z kimś w bliskich, serdecznych stosunkach, przyjaciel, po
wiernik’ , 'jedna z dwóch osób tworzących parę, związanych np. przyjaźnią, 
małżeństwem’ : 'jeden z dwóch przedmiotów tworzących parę’ , drugi* druga 
'jeden drugiego, jedno drugiego, siebie nawzajem, wzajemnie’ , drugi* drugu 
'jeden drugiemu, jedno drugiemu, sobie nawzajem, wzajemnie’

~ stpol. XV— XVI w, drug -ga 'przyjaciel, towarzysz’ (X V I w, też 
'żołnierz, towarzysz broni’, SP X V I IBIj), poi. od XV I w. druch -cha (w X V  w. 
także druchna 'towarzyszka panny młodej tv obrzędzie weselnym’ , Słownik 
stpol.) : druh -ha (forma dr uch jest rodzimą innowacją, por. mrach, brach, 
przeważającą w pisowni jeszcze w X V II— X V III  w. oraz uotownmą do dziś 
w dialektach, zaś pisownia draft ustala się pod wpływem ukraińsko-biało
ruskim, p. Siatkowski Boh. 50— 7 z przeglądem literatury) 'przyjaciel, 
towarzysz, kolega’ , dawne 'młodzieniec, zwykle rówieśnik pana młodego, 
towarzyszący mu do ślubu’ (w tych znaczeniach też diak, np. Karłowicz 
SGI’, Dojna RKJŁ X X I 255; druch, AJK V in. 238, cz. II 174, 198, Sychta 
SK: drey -/a), dial. także 'noszący to samo imię, imiennik’ (Szymczak Do- 
maniewek, Lorentz l ’\V), polub, draug drntjgay 'jeden drugiemu, wzajemnie’ , 
por. też podraug 'towarzysz, pomocnik’ , stdluż. (XV I w., Jakubica) drug 
-ga 'przyjaciel, towarzysz, powiernik, kolega’ (Muka), głuż. druh -ha 'ts.\ 
czes. od X IV  w. druh -ha 'przyjąłhel, towarzysz, kolega’ (także diak np. 
Belift Dok 08, 150), 'mężczyzna żyjący z kobietą bez ślubu’, przestarz. 'ktoś 
inny, człowiek w ogóle’ (Pfir. slov., SS.IC), druh druha 'jeden drugiego’ , 
druh na druha 'jeden na drugiego, jedno na drugie’ , druh druhu 'jeden dru
giemu, jedno drugiemu, sobie wzajemnie, nawzajem’ , sla. druh -ha 'przy
jaciel, towarzysz pracy’, liter, 'przyjaciel, powiernik, kolega’ , książk. druh 
druha 'jeden drugiemu, wzajemnie, nawzajem’ , druh dr uhu f i 'jeden dru
giemu, wzajemnie, nawzajem’ ;

sic. drug -ga (: drug -ga : -ga, SS3K) dawne 'towarzysz, przyjaciel, kolega; 
współuczestnik, współudziałowca, współpracownik’ , książk. 'mąż, mai-
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żonek’ , diak 'drużba weselny; starosta weselny’ (SSKJ, Pletersnik, To min en 
Orni vrh), drug drugega 'jeden drugiego, wzajemnie’ , drug drugnnu 'jeden 
drugiemu, nawzajem’ , scłi. od X IV  w. drug -ga 'przyjaciel, kolega, powiernik, 
towarzysz’ , 'współpracownik, współuczestnik, członek zespołu ludzi’ , 'ró
wieśnik, równy komuś’ , 'mężczyzna; mąż, małżonek’ (też 'kobieta; żona’ ), 
'sługa’ (RJ AZ, ItSAN), także oufem. 'diabeł’ (RSAN), już od X IV  w. NO 
Drug (RJAZ: Drugb), drug druga 'jeden drugiego, nawzajem’ , drug drugu 
'jeden drugiemu, wzajemnie’ (według ESAN pod wpływam ros., ezego nie 
potwierdzają przykłady w lid AZ II 491— (i), ses, Sf>oyrT> -r.i 'przyjaciel, 
towarzysz’ , apoyri, ypoyr* 'jeden drugiego, wzajemnie’ , Ipoyri ypoyroy 'jeden 
drugiemu, nawzajem’ , es, Apoyri -rs też 'bliźni’ (SJS, Mi kłos ich LI*), bułg. 
dawne od X V  wr. (także u Gerova) dpyz 'przyjaciel, towarzysz’ (Davidov 
Kom a, Iwanowa Trój. dam. XV II), zazwyczaj dpy&cel (tylko woe.) arch. 
'przyjacielu!, kolego!, towarzyszu!’ , maced. dpyD*ce\ (tylko woe.) 'przyjaciel ii!, 
towarzyszu!, kolego!’ ;

stras, od X  w. .tyoyn -n 'przyjaciel, towarzysz, kolega; bliźni’, 'sługa’
(SIU X I— X V II, Srezn.; też pl. ypoŷ tt 'oddział wojska’ , Srezn. Dop.), ApoyrL 
ypoyn 'jeden drugiego, wzajemnie’, Jpoyri, jpoyroy 'jeden drugiego, nawzajem’ 
(Srezn.), ros. dpyz -za 'przyjaciel, towarzysz, kolega’ , 'człowiek zaufany, 
łubiany’, 'współuczestnik, współpracownik; zwolennik, stronnik’ (diak: 
SliNG s, v. dpyz notuje tylko dpyzoutA, ópyotceebA, dpyDicbń, dpyieebA 'przy- “ 
jaeiele; koc lian ko wie’ , też ópyotce -A : dpywcbe -h coli. 'koledzy, przyjaciele, 
towarzysze’ ), dpyz dpyza 'siebie nawzajem, jeden drugiego’ (ohh uemmn/tHT * i 
dpyz ópyza), dpyz dpyzy 'sobie (nawzajem), jeden drugiemu’ (oSeigami dpyz . Z 
dpyzy), ukr. dpyz-za 'przyjaciel, kolega, towarzysz, powiernik’ od XV w. •». 
(diak także 'mężczyzna; mąż’ , Ilrinćcnko), 'ktoś bliski, kochany’, 'zwo
lennik, strounik’ , u Tymeenki XV w. ftpyrt jpyroy 'jeden drugiemu, wza
jemnie’ , brus. dpyz-za 'przyjaciel, kolega, powiernik, towarzysz’ (też diak, 
lip. Nosowió, Rjaliikewie Mohylew, Jureanka Slovazl. 1 201— 2), ~ ,

Dokładne pod każdym względem (także i pod względem akcentu) odpo
wiedniki w bałtyckim, bsł. drauga- •<( ie. drottghor ((  dri-ugh-, p. niżej odpo-‘ »•  ̂
wiednik górki): lit. draugan 'przyjaciel; kolega, towarzysz; mąż, małżonek’ : 
'przedmiot taki sam, tego samego rodzajn’ , lot, drauys 'przyjaciel; inna Ł-' 
część pary’ . Na, gruncie bałtyckim widoczna jeszcze motywacja wyrazu:  ̂
lii . adv. drnug, drauge 'razem, wspólnie, wraz z, łącznie’ , u Bretkuna X V I w, - •' 
nu-drugii 'łączyć się, zaprzyjaźniać się; utrzymywać stosunek miłosny’^. > 
stpr. eompositum draugi-waiduntn 'współdziedzic, uczestnik wspólnego dźie-', *. ' 
dziczenia, dziedzictwa’ (icakluns ra. 'dziedzic’ ). Bliskie odpowiedniki także - 
w germańskim, ale odpowiedniki germańskie tłumaczą się dopiero w opar- * 
eiu o fakty balto-slowiańskie (szczegółowo o tym Benweniste Voc. I ] rtS— 11): 
goc. driugtfn 'wyprawiać się na wojnę’ (*drctigana)t gadrauhts 'żołnierz’ 
(eompositum z pref. ga- oznaczającymi wspólnotę i z derywowanegó od , 
driugan abstractum na -ti: druuhtiT, pierwotnie więe 'człowiek związany 
wspólnotą, wspólną służbą wojenną’ ), stwniem. iruht- f, 'gromada, hufine’ , i 
stnord. drótt f. 'świta, orszak’, poet. draugr 'człowiek, mężczyzna’ , agS..,~ 
dryhl 'świta, orszak’ ,, gedreag 'hufiec, zastęp'. Te znaczenia gcrm. z zakresu 
terminologii wojennej znajdują paralelę w psł. druSina.

Miklostoh EW 51, Berneker SEW I  230— 1, Meillet liS I I  łil, SC 341, 
Briiekner SE 98 (dopatrywali się zachowania pierwotnego znaczenia w gcrm.),. 
Sławski SE I 170, Vasmer REW I 373, Machek ES2 130, Bezlaj ES 1 118,; -
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Trautmann APS 322—3, B8W 59, Fraenkel LEW I  102, Mikkola BS 109, 
Toporov Prus. I 308— 70, Pokorny IEW 255, ESSM V 131—2.

Zob. drugi 2., drugbjb, podrugh, sądrugb. TT. S. — TT. B. —  F. 8.

druga, 2. druga drugo (zazwyczaj drug-ijb drugnja drugoje) 'inny, nic ten, tamten, 
spośród dwóch nie pierwszy’ (pierwotnie 'inny w obrębie pary, inna część 
pary*), 'następujący bezpośrednio po pierwszym, drugi, wecundus; naj
bliższy’

~ poi. drugi -ga -gie od X IV  w. liczebnik porządkowy odpowiadający 
liczbie dwa, 'następujący bezpośrednio po pierwszym, najbliższy, następny,

. - dalszy; inny, niektóry; z dwóch nie pierwszy, pozostały*; przeciwny, prze
ciwległy*, odwrotny’ (też dial., np. Karłowicz 80 P, Kucała P8M 211, Olescli 
Sankt Annaberg, Dejna KK.TL X X I 250, Oórnowicz Malbork, Sychta SK), 
'iuny, nie ten, tamten’ (w połączeniu z jeden służy do określania stosunku 
zachodzącego między jednorodnymi elementami jakiejś zbiorowości; w po
łączeniach jeden drugiego, jeden drugiemu 'wzajemnie’ ), 'niektóry, pewien, 
jakiś’ (także dial. np. Karłowicz 8GP, Lorentz PW), połab. dr o n g (: *draig, 
Lehr-Spławiński, Polański SE 1 121) 'najbliższy, następny, inny; jeden, 

_ pewien’ , dłuż. drugi 'najbliższy, następny; secundus; inny, odmienny, alter’ 
(też dial., np. Fasske Vetsehan), giuż. od X V I w. druki 'ts.’ (także dial., 
np. Michalk Neustadt; Schroeder Schleife: drugi, druęji), czes. druhy (dial. 
też druhy, np. Korecka Frenfitat, Lamprecht Opava) liczebnik porządkowy 
odpowiadający liczbie dwa, 'następujący bepośrednio po pierwszymi, naj
bliższy; będący niższego stopnia’ (w połączeniu jeden ... druhy wyraża np. 
wzajemny stosunek, lączliwość lub odmienność; jeden o druhem neyćdel), 
'przeciwny*, przeciwległy; pozostały; inny, z dwóch nie pierwszy’ , 'przyszły, 
następny*, dalszy; nowo pozyskany*; przyłączony, uzupełniający, zastępczy’ 
(dial. także 'poprzedni, miniony’ , np. Gregor Slav*.-buć., Kott lłod. I>SM), 
sla. druhy (dial. też druhu np. Sipos lłukk-Gebirge, Buffa Dlhń Luka) liczeb
nik porządkowy odpowiadający* liczbie dwa, 'następujący bezpośrednio po 
pierwszym, najbliższy, następny, przyszły’, 'inny, nie ten, tamten, z dwóch 
nie pierwszy* (w połączeniu jeden ... druhy wyraża wzajemny stosunek,

■ np. jeden i druhy 'obaj’ , jeden ... druhhnu 'wzajemnie’ , jedno ... druhe 'to 
i tamto, to i owo’ ), 'pozostały, inny’ (w tym znaczeniu zazwyczaj pl. druki), 
'przeciwny, przeciwległy’ , 'podobny do kogoś lub do czegoś’ ;

sle. od XVI w. drag -ga -go (też drugi -ga -go) zazwyczaj w funkcji liczeb
nika porządkowego odpowiadającego liczbie dwa, 'inny," odmienny, nie taki 
jak ten, alter’ , 'najbliższy, następny, dalszy*, secundus’ (również dial., up. 
Tomincc t r̂ni vrh, Kigler Notr. 31, (iłi, t>9), 'przeciwny, przeciwległy’ , 'obcy, 
cudzy’ (często w połączeniach, np. drug drugega 'jeden drugiego, innego’ , 
eden ... drugi 'pewien, jeden"... inny’ , 88KJ), sch. drugi -ga -gó liczebnik 
porządkowy odpowiadający* liczbie dwa, 'następujący bezpośrednio po

• ■ pierwszym, najbliższy’ od X IV  w., 'inny, odmienny, z dwócb nie pierwszy,
' nie ten lecz tamten, inny; pozostały; przeciwny, przeciwległy’ (zazwyczaj 

w funkcji subst., w której rzadko też drug -ga -go; w połączeniu jedan... 
drugi wyraża wzajemny stosunek), 'inny niż poprzednio; różniący* się od 

> kogoś lub tal czegoś; podobny, do kogoś, równy* komuś, taki sam’ , scs. Apoyn.,
• apOYnjn 'inny, nie ten, z dwóch nie pierwszy’ , 'następujący, najbliższy po

^ poprzednim, następny, dalszy’ , bulg. dpyt (dawne i dial. też dpytu) -za -to
'inny, nie ten; następujący po pierwszym, secundus, najbliższy; pozostały;

«■
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■przeciwny, przeciwległy* (w połączeniu edun-dpyeu 'jeden drugiego, wza
jemnie’ ), dial. też 'obcy’ (Mladenov Yidin), mneod. dpye (dial. także dpyeu) 
-ea -eo 'inny, nie ten; secnndus, następujący po pierwszym, najbliższy; 
niektóry, pewien* {też diak, np. Małecki S\Y, Yidoeski Kurnanoro 159, 
J łendriks Kadoźdu-Vevćani);

strus. Afioyrufi (; (UpoęroS) .nu -roić (także w formie krótkiej Apoyrr. ra -ro) 
'inny, nic ten, tamten’ od X w., 'niektóry, jakiś, pewien’ od X II w., 'se- 
cundus; następujący po pierwszym, najbliższy, następny’ o<l X II w. (9RJ 
X I— X V II, Mrezn.), ros. ópyetiu -eń.H -eóe (też w formie krótkiej dpye -ea 
-eo) 'i]my, nie ten, tamten; następujący po pierwszym, następny, najbliższy; 
niektóry, jakiś, pewien’ (też diak, np. Dal, SKNG, Wio wart Ejazan.), ukr. 
od X IV  w. dpyeuu -ea -eo 'następujący po pierwszym, następny, najbliższy*, 
'nie taki jak ten, inny, nie ten, tamten’ , 'przeciwny, przeciwległy, odwrotny; 
drugorzędny’ (także diak, np. SD U 9Ó), brus. ópyei -ea.n -eóe 'następujący 
po pierwszym, następny, najbliższy’ , 'ponowny, powtórny; przeciwny, 
przeciwległy’ , 'inny, nic ten, tamten’ (też diak, np. No,sowie, Scjaśko vić 
Grodno, "Bjalfckcwió Mohylew), ~

Pierwotnie identyczne z drugi 1 . Znaczenie 'inny, drugi* rozwinęło się 
najpierw w zwrotach drugi druga, drugi drugu (p. a. v. drugo 1 .), później 
dopiero uniezależniło się to znaczenie, co pociągnęło za sobą adicktywizację, 
stąd forma złożona drugbjb. Dokładny odpowiednik: łot. drdugs 'przyjaciel*: 
'inna część pary’ : 'inny’.

Mcillet ES II 64, Sławski SE I 169.
Zob. nton . II . S. — F, S,

drugi 3. adv. wsch. 'razem, jednocześnie, równocześnie’
~ strus. X IV  w, Apoyri adv. 'razem, jednocześnie, równocześnie’ (SRJ 

X I— X V II). ~
Por. strus. K,tpoVi"Ł 'jednocześnie, równocześnie’ , 'razem’ , 'od razu, za 

jednym razem, za jednym zamachem’ , 'nieoczekiwanie, niespodziewanie, 
nagle’ , ttt ce Apoyrt, 'natychmiast, bezzwłocznie’ (HItJ X I— XVII), ros. 
oópye 'wtem, nagle, raptem’ , pot. 'od razu, jednocześnie’ , diak edpye w wy
rażeniu He edpye 'nie od razu, nie natychmiast* (Slorart Ejazart.)’.

Pierwotny acc. sg. masę. od drugi 2., budowa jak np. blizb 2. (p. I 269). 
Rozwój znaczenia 'razem, łącznie, równocześnie*)  'od razu, za jednym 
razem’ y 'nagle, raptem, nieoczekiwanie’ , por. co do znaczenia lit. draug, 

'razem, wspólnie, nie oddzielnie, wraz z’ : 'w tym samym czasie, 
jednocześnie, naraz’. * F. S.

d ru g id a  adv. pld. 'innym razem, kiedy indziej’
— sło. drugda (: drugdaj) 'sonst, anderemale’ (Pleterśnikj, scli. d rug da 

'kiedy indziej, innym razem’ od X V I w., 'czasem, niekiedy, iuterdum’ od 
XV iv., dawne X V II— X V III  w. 'kiedyś, niegdyś, olim’ (Ii SAN, tt.J AZ), 
es. 'alias’ (Mikłosich LP), ~

Od drugi 2. z suf. -da, o suf. p. Skok ER I 370, Yaillant GC I I  1, 70-1— 6, 
SP II 323— 6 s. v, da 1 , T, 8z.

drugide adv. 'w innym miejscu, mi innym miejscu, gdzie indziej’
~ poi. dawne X V I— poez. X V II w. drugdsie 'gdzie indziej’ (Cyran Przy

słówki 165— 6; w X V I w. 'gdzieniegdzie, miejscami, gdzie indziej’ , niekiedy,.-
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a drugdzie 'niekiedy, czasem’ , SP X V I IBL), gluż. druhdie 'gdzie indziej’ 
(Pflilii, Zeman, Sclraster-Sewc EW 176), dial. 'miejscami, stellenweise’ 
(Michalk Neustadt), stczes. druhde 'miejscami, gdzieniegdzie’ (Gebauer SI.);

słe. drugde (: drugdfj) 'gdzie indziej’ (Pleterśnik), seli. drugde : drugdje 
(ikawskie drugdi; co do -de : -di1 z zapewne wtórnym -ć- zob. Jalin Adv. 43, 
Skok EB I 380, 446), es. ftpoyrtjfi 'alio loco’ (Mikiosich LP), bnlg. dpyzade 
'na innym miejscu, gdzie indziej’ (BBKE), dial. dpyzzde 'ts.’ (np. Gerov, 
Mladenoy BTIi, BDial. V I 24);

strus. X V I w', ipoifr^r 'w innym miejscu’ (SBJ X I—X V II). ~
Por. 1. maced. dial. drugdnd'd ( — *drugod£) 'gdzie indziej’ (Małecki SW); 
2. bułg. dial, dpy&cde 'na innym miejscu, gdzie iudziej’ (BEB I  433). 
Od drugi 2. z suf. -de, p. Jaku Adv. 42— 3, Cyran Przysłówki 165— 6, 

Vaillant GC I I  1 , 700—8. T. Sz.

drugtdy adv. zach. 'niekiedy, czasem, kiedy indziej’ , pld. 'gdzie indziej, alibi’ 
~  poi. dawne XV-—X V II w. drugdy 'niekiedy, czasem; kiedy indziej, 

innym razem, interdum, aliąuando’ , stpol. X V  wr. na drugdy rna drugi raz, 
na następny raz’ (Słownik stpol., SP X V I IBL, Cyran Przysłówki 165), 
dziś tylko dial. drugdy 'czasem, rzadko kiedy’ (Nitsch DPŚ 163), 'niekiedy’ 
(Karłowicz SGP: z okolic Cieszyna), polak. draudS, np. draude ją, draude 
ni-ją =  druguly je (stu), drugtdy ne je(sti>} 'niekiedy, czasem’ (Lehr-Spławiń- 
ski, Polański SE 121, Polan s ki-Schli ort PD, Lorentz ZslPh I I I  31), ghiż. 
druhdy 'czasem, czasami; niekiedy, nieraz’ (Pfuhl, Zeman, Sc-huster-Sewe 
EW 176; też dial., Michalk Neustadt: druhdy 'manchmal’ ), czes. druhdy 
przestarz. 'czasem, niekiedy’ od X IV  w. (Gebauer SI., Novak SlHus), książ
kowe 'dawniej, kiedyś, kiedy indziej’ (SSJC, Pfir. slov., por. Macbek ES2 
130);

sle. drugdi (Bezlaj ES I 118: drugdi) tylko w znaczeniu lokalnym 'gdzie 
indziej, alibi’ od XV I w. (Plelerśnik, Megiser 1592), sch. dial. ekaw. drugdi 
'gdzie indziej’ (wyraz może jednak kontynuować pierwotne drugule, ikawizm, 
p. BSAN, por. Skok EB I 386, 446 o suf. -dĆ). ~

Adv. od drugb 2. z suf. -dy, o budowie p. Vaillant GC I I  1, 705, Cyran 
Przysłówki 165. T. 8z.

dmga.jb zob. druga. 2

drugyn’i pld., wsc.h. 'kobieta pozostająca z kimś w bliskich, serdecznych sto
sunkach, przyjaciółka, powiernica’ , 'członkini jakiegoś zespclu, grupy, 
współ uczestniczka czegoś, towarzyszka, koleżanka’

~  sch. przestarz. driiginja 'przyjaciółka, towarzyszka’ (BSAN), serh.-cs, 
X V I w. flpoyrwira f. 'ts.’ (Miklosieh LP), bułg. przestarz. dpysunn 'ts.’ (BBOD);

strus. X V I w. Apoifraim 'przyjaciółka, t owarzyszka’ (SKJ X I— X V II), 
ros. u Dala dpyzdun 'ts.’ (wrcdlug Slovan> CSBJ cerk.), ukr. przestarz. i poot. 
od X V II w. dpyiuHH 'ts.’ (np. SUM, Tymcenko, HriuĆenko). — 

¥eminativum od drugi 1 ., o suf. -yrdi p. I 139.
Por. druga, druiica : drużika, druźbka l., druia. TT. 8.

druPati drui'ajg 'szarpać; potrząsać, trząść czymś; szturchać, popychać’
~ sla. dial. drul'aV 'szturchać’ (SSJ, Kalał);
sch. dial. druljati druljdm (dniljaju) 'kiwać, kołysać’, 'gnieść, miażdżyć’ ,

18 — Siow nfcc p ra s ło w ia ń sk i, t .  IV
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drittjati se 'huśtać się, kołysać się1 (RSAN; tu może też należy wyjątkowe < 
z X V II I  w. druljati se 'pretvarati se’ , UJ AZ), bułg. dial. dpyjćaM 'powiewać ~~ 
(szatami)’ , 'trząść, potrząsać’ {BDial. I I  155, BEB I 433: Rodopy), dpyjiiM 
'potrząsać drzewem lub gałęzią drzewa w celu strącenia owoców’ (BDial.
V II 35: Elena), dpy.wM 'drzeć, niszczyć ubranie przez znoszenie’ (BEB I  433: 
Breznik);

ukr. dial. dpyjiAmu -aAm - cuł 'popychać, uderzać, trącać’ (Urinćenko,
Żel., Janów Moszkowce 158). ~

Por. I. druliti: sła. dial. drńlit' -li perf. 'pehnąć, potrącić, szturchnąć’
(SSJ, Kólal, Matejćik Novohrad 191), ukr. dial. dpy.aumu perf. 'popchnąć, 
uderzyć, szturchnąć’ (ITrmĆenko, Żel., Janów 1. c., Rmit Bojk. 06), stąd  ̂ *- 
poi. dial. z okolic Drohiczyna drulić 'trącić’ (Karłowicz SGP, SW),

2. ukr. dial. dpuAbajnu -usato (: perf. dpu.mmu) 'uderzyć, szturchnąć’
(Kmit 1. c.}. £

Czasownik ekspresywny najprawdopodobniej od tej samej podstawy r 
derti tisrę co dr-oliti, dr-liii (zob.) z suf. -ul-. Zróżnicowanie suma tyki nie
rzadkie przy czasownikach ekspresywnych, stąd może oboczność typu . 
'kiwać, kołysać’ : 'szturchać, popychać* : 'drzeć’ .

ESSM V 132—3. T. Sz.

drusati drusaję płd. 'trząść, wstrząsać, potrząsać’
~ seh. dawne od X V II w. drusat i 'biec kłusem, kłusować, o koniu1 (BJAZ), 

bułg. dpycaM -caut 'trząść, potrząsać, wstrząsać’ , dial. także 'podrzucać 
w górę’ , 'strząsać owoce z drzew’ , 'wytrząsać ziarno ze słomy1, 'bić, uderzać1 
(np. BDial. I I  77, I I I  213, V II 35: dpycbM, Stojkov Banat: dpycaM, dpócaM), 
maced. dpyca 'potrząsać, wstrząsać, trząść*. ~

Por. 1. bułg. bpycKau 'lekko potrząsać’ (też u Gcrora), maced. dpych-a 'po
trząsać, wstrząsać’ , może też ukr. u Żel. dpyifKamu 'stłuc kogoś, potłuc, rozbić’ ;

2. ale. dial. (Bezja) zadrtiskniti 'zatrzasnąć (drzwi)’ (PleterŚnik);
3. słe. dial. (Bezja) zadruś&ili 'zatrzasnąć (drzwi)1 (PleterŚnik). ",
Zapewne czasownik dźwkn. (Skok KB I  447, BEB I 434, ESSM V 133),

por. z bezdźwięcznym nagłosem Irusali. W poszczególnych językach slow. 
widoczne zmieszanie z psi. druzgati, druskati, np. sch. dial. zdrusaii se -sam se 
'zgnieść się, pognieść się’ , zdruskati -kam 'zdruzgotać, zmiażdżyć’ (BSAN), 
może też przytoczone wyżej ukr. dpyipcamu. Nie można jednak wykluczyć 
związku z druskati (p. druzgati). Może też nawiązywać bezpośrednio do rekon
struowanego przez Pokornego LEW 274—5 ie. dhreu-s-: gr. łłpacóo, aor. 
Upaucrai 'połamać na kawałki, strzaskać, zniszczyć; złamać, obalić1, goe. 
driusan 'padać, spadać’, por. Machek ES2 130. W. B.

druska zob. druzga

druskati zob. druzgati

druza zob. druzga

druzga (wsch. druza) : wsch. druska : płn, druzga druzga (wach. druzt druza) 
'kawałki czegoś rozbitego, drobne cząsteczki; w ogóle coś drobnego po
wstałego z rozbicia, roztrzaskania, złamania czegoś; ooś zgniecionego, 
zmiażdżonego1
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druzga: ~  pot. reg. X IX  w. druzga 'drobne cząsteczki, miał’ (Słownik Mic
kiewicza; według SWil. =  drzazga), pl. druzgi 'cząsteczki powstałe na skutek 
rozbicia czegoś, odłamki, kawałki’ (SW, SJP PAN; wyraz poświadczony 
tylko u Mickiewicza i Kraszewskiego, może więc zapożyczenie ze wsch. słów.);

słe. dial. (wsch. Styria) druzga 'coś rozgniecionego, np. rozgniecione buraki 
jako pokarm dla świń’ (Pleterśnik);

ros. dial. dpyjzd 'chrust; w ogóle coś kruchego, suchego; Śmieci, suche 
liście i patyki pod nogami’ (SRNG, Dal), brus. dial. dpysń pl. 'drobne 
trzaski, odłamki rozbitego szkła, glinianego naczynia’ (NS 32), dpyzed 
'błoto, ił, śmieci’ (Jaśki n BHN 61). ~
druza: ~  brus. dial. dpyjd (: dpysń, dpysnAfc) 'błoto, ił, śmieci; śmieci zmie
szane z ziemią’ (Jaśkin I. c.). ~
druska: ~  ukr, pot. dpysKu -3ok pl. 'niewielkie cząstki, kawałki czegoś’ 
(SUM, 'Hrinćenko). ~
druzga: ~  sła. druzg -ga 'trzask, łoskot, łomot’ ;

ros. dial. dpy3z -za 'chrust, susz’ (SBNG, Dal, SSEJ), dawne dpy3K 'ts.’ 
(SSEJ: 1790 r.), stukr. X V I— XVII w. m. 'chrust, trzaski, drzazgi’
(Tymeenko), brus. pot. adv. ydpy3z 'do szczętu, na drobne kawałki, całko
wicie’ (Aksamitafi BLin. 14, s. 66— 7). ~
druza: ~  ros. dial. dpyi -3a 'śmieci’ (SliNG), brus. dpys -3y 'tłuczeń, kru
szywo, drobny gruz zmieszany z ziemią i śmieciami’ (BItS, też dial., np. 
NS 77), dial. 'zbita i zaschnięta w grudkach ziemia’ , 'śmieci z ziemią’ (§a- 
ternik Ccrv., Jaśkin 1. c.). ~

Wyraz w świadomości współczesnej motywowany przez druzgati (p., na 
pewno dewerbalne są odpowiedniki sla.). Uderzają jednak bliskie odpo- 
wiedniki ie.: lit. driizgas 'odłamek, skorupka, odłamany kawałek; drzazga; 
okruch’ : druska 'sól’ (co do znaczenia por. alb, krupę 'sól’ : scs. krupa 
'okruch’ , Sławski SE I 170, Fraenkel BS 59), lot. druska 'okruch, ka
wałeczek, odrobina’ (bałt. druzga- : druska- z apofonią, por. jednak lot. 
drauza 'Abfall von der Bindę eines Baumes’ : drduzs 'łupież; pęknięcie skóry; 
pierwszy puch piskląt’ , z wokalizmem równym psi., wsch.sto w. druza, druzz, 
co do -z- : -zg- por. psł. brzt : lit. bur zduś, burzgus), dalej do ic. dhreu-s- 
' rozbijać na kawałki, druzgotać, kruszyć’ : gr. rpaćci 'połamać na kawałki, 
strzaskać, zniszczyć’ , cymr. dryll 'ziomek, odłam, Bruchstuck’ (*dhrus-Uo-), 
goc, drauhsnós f. pl. 'odłamki, okruchy, kruszyny’ (z metatezą z *dhrus-kna: 
bałt. druska).

Trautmann BSW 61—2, Fraenkel LEW 107, Pokorny IEW  274—5.
Por. drozga : drozgati. T, 8z. — F. 8.

druzgati druzgaję : płd. (i wsch.*) druskati druska ja 'łamać, kruszyć, rozbijać, 
miażdżyć, rozgniatać, gnieść, tłoczyć’
druzgati: ~  poi. dawne druzgać -zgam 'łamać z trzaskiem, kruszyć, tłuc, 
rozbijać’ (SP X V I IBL: wyjątkowe z Vole.km.ara, teżKn., SWil.), zdruzgać 
się 'rozbić się, roztrzaskać się’ (L.: X V II w.), dial. druzgaó 'obrywać liście 
z gałęzi’ (Kucała PSM 113), kasz. druzgae -zgd (: gruzdae -zdd z metatezą) 
'boleć, ćmić, kłuć, rwać, o bólu’ (Sychta SK), czes. dial. druzgat -zgam : 
-£d£u 'łamać (np. gałęzie); drobić, kruszyć, rozgniatać; łuskać, np. orzechy’ 
(Bartoś DSM, Malina Mistrice, SwĆrńk Karloyiee), sła. druzgai’ -zga 'łamać, 
zwykle z trzaskiem; trzeszczeć, z trzaskiem się łamać’ (SSJ, Kńlal, też diał., 
Habovśtiak Orava, Matejćik Novohrad 191: drujgafiy,

u*
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słe. dial. (np. doleńskio, styryjskie) druzgati -zgam 'rozgniatać, gnieść 
coś miękkiego', (goreńskie) konj po koritu druzga 'gryzie' (co (lo znaczenia 
por, czes. diak prasę śkopky druzga 'ehroopa, kłoda’ , Bartos I)SM), sch. diak 
druzgati -zgam 'gnieść, wytłaczać’ , 'rozdrabniać, drobić, kruszyć’ (ItSAN, 
RMat);

brus. dpy3eatfb 'rozbijać' (p. ESSM V 133). ~
Por. 1. pok dawne (1692 r.) nadrmgniony 'nadłamany, nadpsuty’ (stół 

tą podporą nadruzgniony), przedrużnić 'przełamać’ (pasyją wpół prze dr uż- 
niono), Opisy i lustracje Poznania z X V I— X V III  wieku, Poznań 1960, 
116, 117;

2. czes. diak łaskie dru£'^yP 'chrzęście pod nogami’ (Lamprecht Opava);
3. pok dawne (1680 r.) lod drużdże 'zertrummert das Eis’ (Bruckner 

KZ XLV  43), diak kasz. dru£$ec -źfe 'mieć dreszcze’ (Syclita SK), czes. diak 
druźdćl 'chrzęścić’ (Bartuś DS1I), sła. druŻd'aV -Mi 'chrzęścić, np. o piasku’ , 
dru£d£at' 'trzeszczeć, chrupać’ ;

4. (z obocznością -g- : -zg-) sła. u Jungmanna drugati -gam 'trzaskać, 
rozbijać’ , sch. zdrugnuti 'rozbić' (ItJAZ);

5. (z obocznością -z- : -zg-1) słe. diak zdruziti -druzim, zdruzniti -druznem 
(por. wyżej pok nadruzgniony] 'rozgnieść, zmiażdżyć’ (PleterSnik), może 
też iikr. dpy3dmu 'sehneiden' (Żel.).
druskati: ~  sch. z pref. razdruskati razdruzkam 'rozbić, rozkruszyć' (RMat.), 
zdriiskati 'rozbić, zmiażdżyć, zdruzgotać’ , zdruskan 'zdruzgotany, zmiaż
dżony, rozgnieciony’ (RSAN). ~

Por. 1 . słe. zdrutiditi -dru-S&im 'rozgnieść, zmiażdżyć’ (PleterSnik);
2. słe. dial. zdrutkali -kam 'zmiażdżyć’ (PleterSnik), sch, diak zdruckati 

zdritokam 'rozbić, rozgnieść, zmiażdżyć’ (RSAN), ukr. u Żel. dpytfKamu 'zu 
Broi sehlagen; zerstossen’ (p. drusati);

3. słe. zdruciti -dnióim 'rozgnieść, zmiażdżyć’ (PleterSnik), może też sch. 
diak drucaii driicdm 'gnieść, przyciskać’ (RMat.);

4. sch. zdriisati se 'zgnieść się, pognieść się’ (RSAN), p. drusati.
Nie mtfżna wykluczyć pochodzenia denominalnego (za czym przema

wiają słabo poświadczone paralelne formy dru£d£iti, druiciti) od druzga : 
druska : druza, jak drozgati : drozga, por. łot. drusk&t -aju : druskuót 'roz- 
kruszać’ , lit. druzge‘ti 'rozpadać, się na drobne części’ . Szczątkowo zaświad
czony czas teraźniejszy druMźę wskazywałby na derywae.ję od pierwiastkową, 
ie. dhrcu-s- : dhreu-: gr. -8-pauto 'połamać na kawałki, strzaskać, zniszczyć; 
złamać, obalić’ , goc. driuaan 'padać, spadać’ (Pokorny IEW  274— 5; por. 
też druzga, drusati).

Buga REV LXX 105 (=  RR I 437), Eraenkel LEW 107, Pokorny IEW  
274— 5.

Por. iruskati. T. Sz. — IV. 11. — F. S.

druzgotati druzgocę 'rozbijać z trzaskiem na drobne kawałki, całkowicie, gru- 
chotać, miażdżyć’

~  pok druzgotać -cze : -cc 'rozbijać na drobne kawałki; kruszyć, tłuc, 
miażdżyć’ (też diak, np. Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, 
Tomaszewski GŁ; kasz. z pref., np. pVodruzgv-otac 'potłuc, pogruchotać’ , 
Lorentz PW), w X V I w. zdruzgotany 'rozbity, roztrzaskany’ , w X V II w. 
zdruzgoce 'roztrzaska’ (L.);

sch. (dial.ł) zdruzgdtati zdruzgoćem 'całkowicie zniszczyć, rozbić’ (RSAN);



druzgotali —  druiika 277

brus. pot. dpyazamdtfb 'rozbijać na kawałki' (Bity), dial. 3Ópy3iamdąb 
'rozbić na kawałki, roztrzaskać’ (ScjaSkovic Grodno). ~

Por. dewerbalny rzeczownik: poi. dawne XVI-—X V II w. druzgot 'trzask, 
trzeszczenie, dźwięk powstający przy łamaniu czego.4’ (SP X V I IBL, Kn.), 
dziś termin specjalny 'rodzaj skały osadowej zlepionej z odłamków skal5 
(SJP PAK), sła. druzgot -tu 'łoskot, trzask, trzaskanie’ (SSJ, Kalał).

Intensivum od druzgati, o budowie zob. I 52—3. Por. z innym forman- 
tem sle. druzgotali -lam 'gnieść, rozgniatać coś miękkiego’ .

T. Sz. —  TT. II.
druzgi> zob. druzga  

dr u za> zob. druzga

druźa 'kobieta pozostająca z kimś w bliskich, serdecznych stosunkach, przy
jaciółka, powiernica’ , 'członkini jakiegoś zespołu, grupy, współuczestniczka 
czegoś, towarzyszka, koleżanka’

~  czes. druie i. (i sekundarne drui -Ic f.), st.czes. druie f. (u Jungmanna 
dawne druia) 'przyjaciółka, towarzyszka’ ;

słe. dr lila 'przyjaciółka, towarzyszka’ , 'małżonka, żona’ (Fleterśnik); 
ukr. u Żel. dpyotca 'przyjaciółka, koleżanka; małżonka’ . ~
Por. homonimiczne może tu należące: seh. NO od X IV  w. Druia m. 

(HJAZ); stuk]'. X V  w. NO ApoV*» m. (SSUM).
Nomen feminatiwum od drugi, I., o suf. -ja w tej funkcji p. I  82.
Zob. druga, drugyn'i, dr id i ca : druiika, druźbka 1. IV. S.

druzica zach., phi. : wsch. druiika 'kobieta pozostająca z kimś w bliskich, ser
decznych stosunkach, przyjaciółka, powiernica’ , 'członkini jakiegoś zespołu, 
grupy, współuczestniczka czegoś, towarzyszka, koleżanka’ 
druiica'. — stpol. XV w. Arużyca 'towarzyszka, socia, sodalis’ (Słownik 
stpol.), też dawne dial. kasz. (1’ontanus, 10-13 r.) drujica 'dziewka służebna’ , 
czes. drulice f. (dial. także drulice) 'druhna, drużka, uczestniczka uroczystości 
np. weselnej’ (też dial. np. Kubin Kladsko), nowsze w terminologii astr. 
'gwiazda; satelita’ , dawne od X IV  w., dziś rzadko 'przyjaciółka, towa
rzyszka, koleżanka’ (u Jungmanna także 'żona’ ), dial. 'vulva* (Kubin o. c.), 
sła. druiica 'druhna, drużka’ (też dial., np. Sipos Biikk-Gebirgc, Matejćfk 
No v oh rad 235), nowszo w terminologii astr. 'gwiazda; satelita’ , rzadko, 
poet. 'przyjaciółka, towarzyszka, koleżanka’ ;

słe. druiica książk. 'przyjaciółka, towarzyszka’ , 'żona’, dial. 'druhna, 
drużka podczas wesela’ (SSKJ, Pleterśnik, Tominoc Cmi wrh), scli. dridka 
'przyjaciółka, towarzyszka’ (także dial, np. czaka w. druiica, RaspraYO JAZU 
1 25: Brlnje), 'rówieśniczka; wspólniczka, współuczestniczka’ , 'druhna^ 
drużka; żona drużby; żona’ (np. RSAN, RMat.), jako dcm. od druga 'przy
jaciółka’ notowane od X V I w. (ib., IłJAZ, Vuk), bnłg. dial. dpyotcutfa 'przy
jaciółka, towarzyszka’ (BER I -132). ~
druiika'. ~  stms. XV— XVI w. Apostaci ; g.u ^e fls m h.cmsjm, p̂oYaaiiiO moh 
'przyjaciółka (¥)’ (według Srezn. r<pi?Ia*). ~

Feminativa do drugb 1., o suf. -ica zob. I 98—9, o suf. -ika p. I  91— 2. 
Por. druga, drugynH, druia, dridbka 1 , TT. S.

dru iik a  zob . d ru iica
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dr uzi na coli. 'grupa ludzi stanowiących wspólnotę, związanych np. więzami 
krwi, przyjaźnią, wspólnymi colami, przynależnością do czegoś’, 'większa 
wspólnota rodzinna, rodowa wspólnota gospodarcza polegająca na wspólnym 
posiadaniu i użytkowaniu ziemi i wspólnym mieszkaniu, (wielka) rodzina’ , 
'grono przyjaciół, towarzystwo, towarzysze’ , 'oddział wojska, hufiec’ : 'grupa 
przedmiotów tego samego rodzaju ściśle ze sobą związanych przeznaczeniem, 
np. warstwa nitek przy snuciu przędzy’ ; także singulativum 'jeden z człon
ków grupy ludzi, wspólnoty, członek rodziny, współtowarzysz, towarzysz’ 

~  poi. drużyna 'zorganizowany zespół ludzi (np. oddział wojska, jednostka 
organizacyjna np. w harcerstwie) związanych wspólnotą interesów, celów’ 
od X V I w., p rzęs tar z. od X V  w. 'grono przyjaciół, towarzyszy; kompania, 
wspólnota, bractwo’ , dial. 'rodzina, domownicy; weselnicy, orszak weselny’ 
(np. Karłowicz SGP, Zdaniukiewiez Łopatowszczyzna, Lorentz PW; Sychta 
HK: też dr^cźesna), także 'jedna warstwa nitek przy snuciu przędzy’ (Pa- 
lińska l ’ST I  5!)), dłuż. dm-źyna 'gatunek, rodząj’ , głuż. druiina 'świta, orszak, 
towarzystwo, zespół ludzi’ , 'gatunek, rodzaj, odmiana’ (Zeman), czes. dru
iina 'świta, orszak’ od X II I  w., 'kompania, gromada ludzi, towarzystwo, 
grono przyjaciół’ , przestarz. 'czeladź, domownicy’ , sła. druiina 'grono przy
jaciół, towarzyszy; zespół ludzi, kompania, towarzystwo’ , 'świta, orszak’ ;

słe. druiina 'małżeństwo; rodzina; domownicy; zorganizowany zespół 
ludzi’ , 'służba, czeladź’ od X V I w. (też dial., np. Tominec Crni yrh, Itigler 
Notr. 78), przestarz, 'towarzystwo, kompania, gromada ludzi, grono przy
jaciół’ , sch. druiina : druiina (dial. druiina, Elezovlć Kos.-Met., ILDZ I I I  
135, JuriSić Vrgada, tu także druiina) 'grupa ludzi przebywających gdzieś 
wspólnie np. w podróży’ od X II I  w., 'grupa ludzi związanych wspólnotą 
celów, inte,resów; towarzysze, współtowarzysze, przyjaciele’ od XVT w., 
'zorganizowana grupa ludzi’ (np. 'oddział wojska’ od X II I  w., 'oddział haj
duków; orszak weselny’ ), 'stowarzyszenie, związek; załoga, zespól’ od X V I w., 
'rodzina, domownicy; pomoc domowa, służba’ od X V I w., 'gromada zwie
rząt, rój pszczół, stado ptaków’ (RSAK), scs. Apoŷ Mh.i 'przyjaciele, towa
rzysze, najbliżsi; orszak, świta; wspólnota, związek’ (SJS: np. Mar., Zogr., 
Assem.), bułg. ópyMcuna 'grupa ludzi spotykających się często, związauych 
wspólnotą interesów, celów, grupa ludzi wspólnie podróżujących lub wy
konujących jakąś pracę; grono przyjaciół, towarzyszy; kompania, towa
rzystwo’ (też diak, np. Gerov, HUB IV  302, BDial. I I  77, I I I  00, V I 24, 
V II  35), przestarz. od XV w., wojsk, 'oddział wojska liczący ok. 1000 osób* 
(BTIl, liBKE, Mladenov BTlł), przestarz., dziś dial. 'grupa, oddział haj
duków’ (BTIi, BDial. I  81, V I 24, V III  118), dial. 'rodzina, domownicy* 
(BDial. IV  98: Smolsko), maced. dpyztcuna 'grupa ludzi, zazwyczaj zwią
zanych wspólnotą interesów, celów; towarzystwo; grono przyjaciół, towa
rzyszy; rodzina, domownicy’ ;

strus. Af)OV*«to 'przyjaciele, towarzysze’ od X I  w., 'wspólnota (ludzi)’ 
od X II  w., 'zorganizowany zespól ludzi, oddział wojska, wojsko w ogóle’ 
od XIL w., już od X  w. 'rada książęca, wojsko książęco’ (SRJ X I— X V II, 
Srozn.), ros. ópyytcńua 'grupa ludzi, oddział, dobrowolne stowarzyszenie, 
związek’ , liist. 'oddział wojska; wojsko; oddział wojska księcia’, dial. 'to
warzystwo, zespól, artel, spółka, stowarzyszenie np. rybackie’ (SSIIJ, Dal, 
SRNG), 'zorganizowany zespół ludzi, np. oddział partyzantów’ (SBNG), 
'orszak weselny pana młodego’ (Dal), ukr. dpyoKuna 'grupa ludzi związanych 
wspólnotą interesów, celów, towarzystwo’ od X IV  w. (u Hrincenki i Żel.
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też 'najbliżsi, grono przyjaciół, towarzyszy’ ), hist. od X IV  w. 'rada ksią
żęca i wojsko przyboczne księcia (w dawnej Bugi)’ , dawno od XV I w. 'od
dział wojska, wojsko’ (Tymćenko), brus. dpy wetkną 'grupa ludzi, gropo przy
jaciół, towarzyszy, towarzystwo’ , już od X V I w., dziś dial. 'orszak weselny; 
grupa drużek i drużbów na weselu’ (Slońnik Skaryny, Bjali,kević Mohylew, 
BMM I I I  255, Eastorguev Brjansk, Mat. Mińsk I 55, NS 299), 'duża rodzina, 
rodzina; rodzina nowożeńców’ (np. ScjaśkoviÓ Grodno, Mat. Minek I I I  43, 
NS 299). ~

Także singulativum: ~ stpol. wyjątkowe XV w. drużyna 'towarzyszka’ 
(Słownik stpol.), w X IV  w. NO Drużyna (SSNO), dial. 'starosta weselny* 
(Karłowicz SGP); słe. NT Druhna (Bezlaj ES I 118), sch. wyjątkowe X V I w. 
druhna 'przyjaciel, towarzysz’ , już od X II  NO Druhna (RJAZ), Serb.-es. 
X V I w. apoifttniu 'przyjaciółka, towarzyszka’ , 'wspólnik, towarzysz’ (Mi- 
klosich LP), bulg. dial. dpywcuna, dpywcuna, dpywcum 'człowiek towarzyszący 
komuś np. w podróży, w domu’ (np. Gerov, BDial. I 81, 247, IV  98, V II  
35, V III 118); strus. X I I I—XV w. AfiOifasmu 'przyjaciel, towarzysz; przyja
ciółka’ (SRJ X I— X VII, Srezn,), ros. dpywcuna cerk. 'żona’ (Slovan> CSBJ, 
Dal), dial. 'przyjaciel; przyjaciółka; ukochany, ukochana; drużba na we
selu’ (Dal, SENG), w X V II w. NO JJpywcuna (Kotkov O cer ki 245), ukr. dpywcu- 
na 'zamężna kobieta’ , przestarz., poet. 'żonaty mężczyzna’ (SUM, Urin- 
ćenko, Żel.), dawne 'przyjaciel, towarzysz; przyjaciółka’ (Bileekyj-Nosenko), 
brus. dial. dpywcuna 'dziewczyna chodząca z chłopcem; żona; mąż’ (NS 
113). ~

Coli. derywowane od drugi 1., o suf. -ina i o obocznym znaczeniu syngu- 
latywnym p. I 120— 3. Zwracają uwagę dwa charakterystyczne znaczenia: 
1. szczątkowo zaświadczono ' warstwa nitek przy snuciu przędzy’ (por, lit. 
dr a ugaś m. in. 'przedmiot taki sam, tego samego rodzaju’ ); 2. 'oddział wojska, 
hufiec’ , znaczenie rozwinięte w slow. paralelnie do typowego dla języków 
germańskich wojennego znaczenia 'hufiec, zastęp’ (p. drugt, 1.).

Lohmann KZ L V III 212, Benveniste Voc. 1 110, ESSM V 134— 5. IV. 8.

drużiti drużę 'przyłączać, złączać, jednoczyć, zespalać; skupiać się wokół kogoś, 
czegoś’ , 'towarzyszyć komuś, przyjaźnić się’ , drużiti sę 'przyłączać się, ze
spalać się, jednoczyć się, przystawać do kogoś, stawać się czyimś towa
rzyszem, wchodzić w przyjaźń, przyjaźnić Bię’
drużiti: ~  poi. dawne od X V II w. drużyć -żę 'drużbować, być drużbą’ (L., 
SW), dial. kasz. druiic. 'ts.’ (Karłowicz SGP z Hilferdinga), 'towarzyszyć

. komuś’ (Lorentz PW), połab. drauzet: draizet «  * drużiti) 'pomagać*, dłuż. 
drużyś -żyrn 'być drużbą albo druhną’ , głuż, drużyć -żu 'towarzyszyć’ (u Pfuhla 
też 'przyłączać, złączać’ ), czes. drużiti -żim (: stczes. -Żu) 'przyłączać, przy
stawiać, złączać’ , przestarz. (dial. także droulit, Bartoś PSM) 'towarzyszyć 
komuś, kolegować z kimś’ , sła. drużiV -Żim poet. 'przyłączać, przyczepiać’ 
(u Kalała też 'wsuwać, wkładać), w znaczeniu specjalnym 'śtepit’ kopu
lo vanim’ (SSJ);

słe. drużiti drużim : (SSKJ) drużiti, drużiti -żim 'łączyć, jednoczyć, zespa
lać, wiązać’, rzadko 'przyłączać, tworzyć (całość)’ , sch. dniŻiti drużim 'łą
czyć, jednoczyć, zespalać, wiązać; skupiać się wokół kogoś, czegoś; przy
łączać, przyczepiać’ (RSAN), od XV I w. 'towarzyszyć komuś, przyjaźnić 
się z kimś’ (ib., EJ AZ), wyjątkowe X V II w. 'być drugim przy czymś’ (RJAZ), 
por. też druŻati -żam 'towarzyszyć komuś, być z kimś przyjacielem’ (EJAZ
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ze Stulić ia), bułg. dpyitcd 'przyjaźnić się, kolegować’ {ilial. też dpyctcUM
'ts.’ , 'towarzyszyć komuś’, BDial. I I I  213, I V 98), maced. dpyjtcu 'przyjaźnić 
się, kolegować, towarzyszyć komuś’ ;

rus.-cs. X V  w. p̂eyiTiHTH -as* 'pronubam esse’ (Miki o sieli LP), stras. ApoyaiHTu 
-aioy 'przejawiać względem kogoś życzliwość, gorliwość, troszczyć się o ko
goś’ od XV w., 'być drużba, drużbować’ od XI w., 'zaprzyjaźniać się, przy
jaźnić się’ od XV I w. (8K.J X I— X VII; 8rezn., tu też X IV  w. ipoy.ti.\TH 
-iKiiio 'przyjaźnie się’ ), ros. dpyotcumb -3tcy -otcuutb (:pot. dpyiKuuti, dial. także 
dpyitcuntb -3io’) 'przyjaźnić się; okazywać dowody przyjaźni; dogadzać, po
magać5 (także diak, np. Dal, 3BNG, Mirtov Don.), przestarz. 'łączyć, przy- 
łąoz;M;; czynić kogoś przyjaciółmi’ , dial. 'towarzyszyć, być drużbą, starostą 
na weselu’ (np. Dal, SKłSG, SB 80, Slovarb Kuzbassa), ukr. dpycscumu -Mcy 
dpyocmu 'przyjaźnić się, kolegować’ od XV w., 'okazywać wzajemną przy
jaźń, życzliwość, oddanie’ , rzadko (od X V III w.) 'łączyć w pary, swatać, 
żenić lub wydawać za mąż’ , u Hrinćenki dpysteumu co6i 'żenić się’ , brus. 
dpyncbhfb -3Ky 'przyjaźnić się, kolegować’ (też dial., np. Scjaśković Grodno, 
Bjalbkeyić Mohylew). ~
druźiti sę: ~  poi. dawne, dziś dial. druźyó się 'wchodzić z kimś w przyjaźń, 
przyjaźnić się’ (L., SW, Karłowicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 222; 
Hycli ta SK: drWee są), głuż. druźyó so 'przyłączać się, łączyć się w pary, 
parę’ (n Pfuhla także 'wstępować w związek małżeński’ ), czos. druźiti se 
'łączyć się, przyłączać się; przystawać do kogoś, wchodzić w przyjaźń, przy
jaźnić się’ (SSJO, Pfir. slov.}, sła. druzif sa 'przyłączać się, przy sta, wat' do 
kogoś; łączyć się z kimś, wchodzić z kimś w przyjaźń’, rzadko 'skupiać się 
wokół kogoś’ ;

sto, druźiti se : (38KJ) druźitise 'przebywać często w czyimś towarzystwie, 
przyjaźnić się’ (też dial., np. Tominee Orni ttLl}, 'przyłączać się, przystawać 
do kogoś’ , rzadko 'zgadzać się, być w zgodzie, odpowiadać’ , scli. druźiti se 
od XVI w. 'przebywać często w czyimś towarzystwie, towarzyszyć komuś, 
wchodzić z kimś w przyjaźń, przyjaźnić się’ , 'przyłączać się, przystawać do 
kogoś, do czegoś’ (BSAN), es.-hułg. X II I  w. i ôy-hhtm c« 'towarzyszyć, przy
jaźnić się. socium esse, comitari’ (Mikłosich LP), bułg. dawno i dial. dpyztca ce 
'przyjaźnić się; towarzyszyć komuś’ (Mladeuow BTK, IŁ1ŁOD), maced. 
dpyjfcu ce 'ts.’ ;

rns.-cs. X II w. łpov*nTH ci 'przyjaźnić się; towarzyszyć komuś’ (Miklosicli 
LP), stras. X V I—X V II w. AfioysKHTHcn 'wchodzić z kimś w przyjaźń; 
przyjaźnić się’ (SIt>T X I— X V II; Srezn., tu też X I w. jipoYat-iTificKt 'ts.’ ), 
ros. dpyitcumbcn 'przyjaźnić się, kolegować; towarzyszyć komuś; stawać się 
przyjaciółmi, wchodzić w przyjaźń’ (także dial., np. Dal, SBKG), przestarz. 
od X V III w., dziś dial. 'zgadzać się, godzić się na coś’ (88 lid, Huk. Leks., 
SKXG), dial. też 'przybliżać się np. do brzegu; płynąć blisko brzegu’ (np. 
Dal, Opyt, SliNG), ukr. dpywumuca 'zawierać przyjaźń, przyjaźnić się z kimś, 
kolegować’, od X V III w. 'brać ślub’ , bras. dawne X V I w. dpyitcumucn 'przy
jaźnić się, kolegować; łączyć się’ (Skmnik Skaryny). ~

DenominatiYum od drugi 1., o budowie zob. I  57. Paralela litewska: 
drauginti -ina 'przyłączać, zespalać, skupiać się wokół kogoś, przystawać 
do kogoś; towarzyszyć komuś, przyjaźnić się z kimś’, ref), draugintis su kuo 
'utrzymywać przyjazne, przyjacielskie stosunki, przyjaźnić się z kimś’ . 
Por. pierwotne verbum: stlit. su-drugti 'łączyć się, zaprzyjaźniać się; utrzy
mywać stosunek miłosny’ . W. 8 .— F . 8.
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drużb 1 . f. zach. 'grupa ludzi połączonych serdecznymi stosunkami, wspól
nymi zainteresowaniami, celami, towarzysze, przyjaciele, towarzystwo’

~ oz es. dawno, dziś rzadko po et. druź -że (u Jungmanna druż -/i) 'grupa, 
grono osób, towarzystw^; grupa przedmiotów'; stado ptaków’ , sla. rzadko 
poet. druż -że 'grupa, grono osób, towarzystwo’ (SSJ, Kalał). ~

Szczątkowo zachowane ab strać tum {później skonkretyzowane) do drużiti, 
stanowiące bezpośrednią podstawę derywacyjną psi. druźbba (zob.), por. I 
61—62. W. 8.

druźt 2. druŻa drnźe wsch. 'należący do przyjaciela, związany z przyjacielem, 
przyjacielski’

~ ros. dial. dpymnu -wcb-a -3tcbe 'należący do przyjaciela, związany z przy
jacielem, przyjacielski’ , w funkcji subst. dpyncuu - jicua m. 'drużba’ (SliNG, 
Dal: Kaługa). ~

Tol. wyjątkowe X IX  w. druży 'bratni, przyjacielski’ (SJP PAN) jest 
zapewne poetyckim nowotworem M. Ii oma newskiego.

Por. oparte na druyb 2. ros. dial. dpyMcint -oicb.u -otebe 'należący do kogoś 
innego, nie swój, obcy; związany z kimś innym’ (8RNG: Olonieck).

Adi. od druijb 1., o suf. -jb zob. Brodowska-Honowska SPS 29 nn.
W. S.

druźbba 'łączenie, zespalanie, jednoczenie’ , 'coś łączącego, zespalającego’ , 
'przyjaźń, przyjazne, serdeczne stosunki {łączące grupę ludzi)’ : 'grupa ludzi 
połączonych serdecznymi stosunkami, wspólnymi zainteresowaniami, ce
lami, towarzysze, przyjaciele, towarzystwo’ (rzadko 'szereg połączonych 
przedmiotów’ ), płn. 'przyjaciel, towarzysz; przyjaciółka, towarzyszka’

~  poi. drużba 'młodzieniec, zwykle rówieśnik pana młodego towarzyszący 
mu do ślubu’ od X V  w. (też dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 283, 
Zaręba Siolkowice, Dejna RKJL X X I 257, Górno wieź Malbork, kasz.-sli. 
także 'wysłaniec zapraszający na wesołe, starosta weselny’ , 'druhna’ , nowo 
‘listowne zaproszenie na ślub’ , Lorentz P\V, Sychta SK, AJK V m. 238, 
cz. II  198), dawne 'noszący to samo imię, współ imiennik’ od X V  w. (Słownik 
6tpol., BP X V I liii,, L.), 'przyjaciel, druh, towarzysz’ , tylko sg. 'życzliwość, 
przyjaźń’ (też dial., up. kasz. dre&ba przestarz,, Sychta SK), 'drużbowie 
i druhny, świta weselna’ (także dial., np. Karłowicz SGP), 'grono przyjaciół, 
drużyna’ , dial. także 'deseczka łącząca pedał z kołem w kołowrotku’ (Falińska 
PST I 59), dłuż, dial. drużba m. 'swat; starosta weselny; towarzysz nowożeńca 
w obrzędzie weselnym’ (Milka, Fasske Vntschau}, glttż. dial. drużba m. 'przy
jaciel, druh, towarzysz’ , zazwyczaj 'towarzysz nowożeńca w obrzędzie we
selnym; swat, starosta weselny’ (Zeman, Pfulil, Schroeder Schleife, Michnik 
Neustadt), ozes. drużba m. 'towarzysz nowożeńca w obrzędzie weselnym’ 
od XV w., 'swat; starostą weselny’ (w tych znaczeniach też dial., up. Bartuś 
DSM, Lamprecht Opawa, Malina Mistfiee, Steuer Baborów, Siatkowski 
Kudowa I 81), stczes. od X IV  w. 'przyjaciel, druh, towarzysz’ (Gcbauer Sb), 
sla. drużba m. 'młodzieniec towarzyszący pannie młodej lub druhnie w or
szaku weselnym’ (dial. także 'swat; starosta weselny’ , np. Kalał, Matejćlk 
NoYohrad 236, Bnffa Dlha Lóka, Such^ Marehebene, Sipos Bukk-Gebirge);

Błe. drużba : (SSICJ) drużba {: dial. drużba, Plet.erśnik: Kranjsko) 'grupa 
ludzi połączonych wspólnymi celami, zainteresowaniami, towarzystwo; kom
pania, paczka; stowarzyszenie, związek, wspólnota; społeczeństwo, spo-
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łeczność’ od X V I w. {por. też zdruzba m. 'połączenie, fuzja’ ), dial. m. 'towa
rzysz pana młodego lub druhny w obrzędzie weselnym’ (Pletorśnik: wseh. 
Styria), sch. drużba (dial. drużba, drużba, Juriśić Vrgada) 'bliskie, przyja
cielskie, serdeczne stosunki między ludźmi, przyjaźń, życzliwość’ , 'związek, 
współpraca; pokrewieństwo, rodzina, małżeństwo’ od XVI w., 'grupa, ka
tegoria według np. podobieństwa z czymś lub z kimś’ , od XV I w. 'grupa osób 
związanych przyjacielskimi stosunkami, wspólnotą celów, przyjaciele, to
warzysze; drużyna, kompania; społeczność’ (EJAZ, Ii SAN), ses, ypoyłu.fij 
'przyjaźń’ , ca. też 'sto-warzy s zenie, związek, przymierze; przyjaciele’ (Hi
ldo sich LP), bułg. dpyMcóa 'przyjaźń, bliskie serdeczne stosunki’ (też u Ge
ro va), przestarz. 'stowarzyszenie, zorganizowana grupa ludzi, organizacja’ 
(BTE), roaced. dpyatcSa 'bliskie, serdeczne stosunki, przyjaźń; grupa ludzi 
związanych np. wspólnymi celami; stowarzyszenie, związek; kompania, 
paczka’ ;

strus. AftOYiKLBs 'przyjaźń’ od X I w., 'stowarzyszenie, związek; społeczność, 
społeczeństwo’ od X I I I  w. (Srezn., SEJ X I—XVII), od XV w. 'szereg, rząd, 
pasmo’ (SEJ X I— XVII), ros. dpyotcĆa 'przyjaźń5 (z ros.: czes. drużba 'przy
jaźń’ , sła. drużba 'ts.’ ), dial. m. 'przyjaciel’ , f. 'przyjaciółka’ , 'przyjacielski 
czyn, przyjacielska przysługa’ (SKNG), ukr. dpyjtcfia (u Żel. też dpyjicSd) 
'bliskie, serdeczne, przyjacielskie stosunki, przyjaźń’ od XV w., dawne od 
X V II w. 'grupa ludzi, stowarzyszenie, związek’ (Tymćenko, Slawynechkyj 
Leks.), przestarz,, dziś dial. także 'towarzysz pana młodego lub panny młodej 
w obrzędzie weselnym; swat, starosta -weselny; osoba trzymająca wieniec 
nad głową pana młodego lub panny młodej i towarzysząca im podczas 
obrzędu weselnego’ (np. SUM, Janów Moszkowce, Horbać Eomanie), u Ilrin- 
ćenki 'jedno z małżonków: mąż lub żona’ , 'miody człowiek, kawaler1, 
brus. od XV I w. dpyotcSa 'przyjaźń, życzliwość’ (też dial., np. Saternik 
Ćerv.). ~

Zo slow.: węg. od X V II w. dorazsba, druzsba, duruzsba 'towarzysz pana 
młodego w obrzędzie weselnym’ (Kniezsa MNSJ I 359); z gluż.: śrwniem. 
dial. wsch. Truschbe, Bruschba; z niem. suf. -mann, -er: Trauschmer, Drausch- 
ber, Druschmann, Brusckma 'towarzysz pana młodego w obrzędzie weselnym; 
swat, starosta weselny’ (Eichler EW 130).

Abstractum z suf. -b-ba- (zob. I  61—2, pierwotne abstractum na -& za
chowane szczątkowo w z ach. slow., zob. drużb) podwójnie motywowane: 
przez verbum drużiti (zob.) i nomen drugi, 1. (zob.). Pierwotne znaczenie 
(realnie zaświadczone) 'łączenie, zespalanie, jednoczenie’ skąd 'coś łączącego, 
zespalającego’ , przede wszystkim 'przyjaźń, przyjazno, serdeczne stosunki 
(łączące grupę ludzi)’ : 'grupa ludzi połączonych serdecznymi, przyjaznymi 
stosunkami, wspólnymi zainteresowaniami’ : rzadko 'grupa połączonych przed
miotów’ (coli. ściśle związane z abstractum) i z dalszą konkretyzacją zna
czenia singidativum 'przyjaciel, towarzysz’ : 'przyjaciółka, towarzyszka’ . 
Tor. lit. draugyba 'przyjaźń’ , draugybe, draugf/be 'przyjaźń, zgoda; towa
rzystwo, kompania; wspólnota religijna’ (LK2od.), lot. drdudziba 'wspól
nota, przyjaźń’ .

Osten-Sackcn IF  X XV I 313—-6, Lohmann KZ L V III 210, Orzechowska 
MS PAN 8 s. 154— 8. — W. Schulze KZ X L V III 240 przypuszczał, że suf. 
-bba w drużbba jest wtórny (spowodowany względami eufemicznymi, jako 
stind. ydramant- zamiast oczekiwanego *ydvavant-) zamiast pierwotnego 
-wla jak w oppositum vorżbda, por. pravbda : kritbda. W. 8. — F . 8.
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druii>cł> druźbca : płn. dr u żuka. drulbka dem.-hip. (lo drugi, 1,
drulbcb', ~  czes. dawne druZec -Zce m. 'mąż, małżonek; przyjaciel, towarzysz1 
(Jungmann), stczes. od X IV  w, dru£ec -Zci 'przyjaciel, bliźni, towarzysz’ 
(już od X II I  w. NO DruZec, Gebauer SI.: Drusec), od X IV  w. NM Druzec 
(Profons MJC I 481);

słe. druZec -żca dem. do drug, 'towarzysz; współpracownik, towarzysz 
pracy; drużba’ , sch. lud. druZuc -&ca bip. do drug (RJAZ: czaka w. z Istrii);

strus. X II  w. Hf>OYxi.i|h (ApY*«r1') m. 'przyjaciel, towarzysz’ {Srezn,, 
SRJ X I— X V II), ros. dial. dpyMcćy m. bot. 'porost, Cladonia coccifera’ 
(SRNG). ~

For. motywowane przez drugb 2. słe. druZec (: druZec) -Zca rzadko 'drugi 
rój pszczół z tego samego pnia’ (PlcterSnik, SSKJ).
druźbku ~  poi, dial. drużek -Zka (też druzek -zka, kasz. dreśk -ha) 'człowiek 
życzliwy, przyjaciel, towarzysz’ (SW, Sychta SK), 'drużba weselny; starszy 
drużba wosebiy’ (SW, Karłowicz SGP), kasz. także 'metalowy zaczep na 
końcu dyszla służący do zakładania dodatkowych kom w razie potrzeby’ 
(Sychta SIC), stpol. X V  w. drużki pl. t. 'drobne podarki wymieniane przez 
przyjaciół’ (Słownik stpol.), dłuż. (już w 1318 r., p. Schlimpcrt Sław. PN 45) 
NO Dru&k -ka «  *druzk, dem. do drug, Muka I I I  26), gluż. druźk -ka 'drużba 
weselny’ , stczes, X IV  w. NO DruZek -zka (Gebauer SI.);

ros. dpŷ cÓK - m c k u  dem.-bip. do dpyz, 'przyjaciel, towarzysz’ od X V II w. 
(dawne od X V II w., dziś dial. 'para, dwa jednakowe przedmioty połączone 
razem: para związanych gałązek brzozowych, para chodaków, para wiader 
na nosidłacli, zwinięte podwójnie nitki, dwie nitki w płótnie, para nitek 
osnowy przepuszczanych łącznie przez płochę; jeden z dwóch przedmio
tów tworzących parę: jedno z wiader na nosidłach’ , np. SRJ X I— X V II, 
SSRJ, SRNG, Opyt, Opyt Dop., 91ovart Urala, Slovarb Kuzbassa, SRSO 
L)op.), pot. 'ukochany, miły’ (także dial., np, SI. Priobbja), dial. 'starosta 
weselny ze strony pana młodego; chrzestny pana młodego spełniający rolę 
starosty weselnego’ (np. SRMG, SIovart Novosybir., SRSO Dop., Ivanova 
SI. Fodmoskovi,ja), dial. dpyotcKU pl. 'związane dwie gałązki (lub całe ścięte 
młode drzewka) do przykrywania stogu siana przed wiatrem’ (SRNG), 
ukr. dpyatcÓK - m c k A  pot. bip. do dpys, 'przyjaciel, towarzysz’ , dial. poleskie 
'starosta weselny’ (Lysenko LPH), brus. dpyucÓK - m c k ó , hip. do dpye, 'jeden 
ze starostów, drużbów weselnych’ (TSBM). ~

Por. w,skazującą na szerszy zasięg sch. NO DruZković (RSAN).
O dem.-hip. funkcji suf. -tet, -bkt p. I 100—1, 93. TF. S.

dru/i.ja coli. wsch. 'towarzysze, przyjaciele’
~  ros. dawne dpypKbn 'przyjaciele’ (nie wykluczone, że jeszcze w funkcji 

coli.: Tanne 3a30pHtie jiio,hh h uhhOMbie oopni, Th e.uy apxiiMapirry, coBhnmKH 
u bpynchn, SRJ X I— X V II z X V II w.), dial. płn. i płet. dpywcbA pl. 'towa
rzysze, przyjaciele; kochankowie’ (Aił bbi dpyotcba, Sparbu; O y unie MyjKbn — 
licpBLie dpyoKbn), też ze śladami funkcji coli. dpywcbń 'swatowie’ (f., ?): Oto 
dpyytcbn, nepedpyMcbn, uy>Ka CBaxoHŁKa (Nowogród, SRNG s. v, dpyDKeebA), dziś 
głównie dpy3bA tylko w funkcji pl. 'towarzysze, przyjaciele’ (z z pod wpływem 
formy pl. dpy3u, podobnie jak np. KHMbA < KHrtoKbA : pl. kuksu, p. Sobo- 
levskij Lekcii 146, RFV 22, 303), ukr. u Żel. dpyjA 'towarzysze, przyjaciele’ . ~ 

Coli. od drugb z suf. -bja. O tym typie formacji p. SP I  85,
P. też F. Sławski ZUJ (w druku). M . Ś.
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druźbka I. 'kobieta pozostająca z kimś w bliskich, serdecznych stosunkach, 
przyjaciółka, powiernica’ , ''członkini jakiegoś zespołu, grupy, współuczest- 
niczka czegoś, towarzyszka, koleżanka’ , przede wszystkim 'towarzyszka 
panny młodej w obrzędach weselnych, d mli na’

~  poi. drużka 'towarzyszka panny młodej w obrzędzie weselnym, druhna’ 
od X V  w. (też dial., np. Karłowicz SOI’ , Kucała PS Al 283, Szymczak Do- 
m a nie wek, Ramult), rzadko 'przyjaciółka, towarzyszka’ (także dial, kasz.-sli., 
AJK V m. 238, cz. I I  11M), Sychta SK: drcSka, Lorentz I’f f ) ,  dial. 'dziewczyna 
niosąca wieniec dożynkowy’ (Karłowicz SGP), dłuż. dial. druika '(pierwsza) 
d rui ma’ (Muka), głuż. dmżka 'druhna’ (też diak, np. Schroeder Schleife, 
Michnik Neustadt), u Pfuhla także 'przyjaciółka, towarzyszka’ , ezes. druika 
'przyjaciółka, towarzyszka’ od X IV  w. (też diak, np. Hruska DSCh, Utcśony 
(v,es.-mor. 75— G), 'żona’ , dial. także drotdka, druika 'druhna’ (np. Malina 
Mistfice, Gregor SIav.-buC,, Kott l)od. DSM), sla. druika 'towarzyszka, 
wspólniczka up. przy pracy’ , książk. 'przyjaciółka’ , 'żona’ (Isaćenko 8RS), 
diak 'druhna’ (ib., Buffa Dlha Lilka);

sch. (dawne X V II w. i diak) druika 'towarzyszka, przyjaciółka; żona; 
konkubina; narzeczona’ (11 JAZ, RSAN), też XO Druika, serh.-cs. 
'przyjaciółka, towarzyszka’ (Miklosieh LP), hułg. ópyatcKa 'ts.’ (też diak, 
np. Gerov, BDial. I 81; Strandża, I II  CO; Ichtiman, VI 24: Sncanli), rnaccd. 
dpyiuKa 'przyjaciółka, towarzyszka’ (także diak, np. Małecki SW, BDiak 
I I I  322: Kukuś);

strus. od X I I I  w. AfiOlfaii k.i 'przyjaciółka, towarzyszka’ (Srezn,, SBJ 
X I— XV II), ros. diak dpyotciia 'towarzyszka panny młodej w obrzędzie we
selnym, drulma; kobieta; przyjaciółka; starościna na weselu’ (SRNG), ph 
dpyotcKu 'przyjaciółki, druhny’ (ib.), ukr. hpyytcKa 'druhna’ od X V II I  w, (też 
diak, np. .Janów Moszkowce, IlorbaC Bomaniv), dawne 'przyjaciółka’ (Hrin- 
ćenko), brus. dpyoKKa 'druhna’ (także dial., np. Scjaikoyió Grodno, Śaternik 
Cery., NS 100; u Nosoyica 'przyjaciółka’ ). ~

Ze słów.: śrwniem. dial. Drauschke, Druschke, Drauftchka 'druhna’ (Hichler 
EW 36).

Feminatiyiim do drugi 1 . z suf. -&&«, o budowie p. I 94. Ale możliwa też 
podwójna motywacja: dcm.-hip. do druga, p. I 94.

Tor, druga, drugyrdi, druiica : druiika, druia ■ W.

druźbka 2 . phi. i wscli. 'część chłopskiej wspólnoty’ , 'dwie osoby związano 
przyjaźnią, małżeństwem, para’ , 'dwa jednakowe przedmioty stanowiące 
swego rodzaju całość, para’

~ ma cod. dpyiuKa 'para (kobieta i mężczyzna)’ ;
ros. dawno X V II w. dpy^cua 'para; jedna z dwu rzeczy tworzących parę’ 

(SBJ X I— X V II), dziś dial. dpyatcKa 'część chłopskiej wspólnoty’ , 'para; 
jedna z dwóch podobnych rzeczy tworzących parę; jedna z dwróeh osób po
łączonych przyjaźnią czy małżeństwem, przyjaciel, przyjaciółka’ (SSBJ, 
Dal, SB KG). ~

Pierwotne ab strać tum (wtórnie skonkretyzowane) od druliti, o derywa
tach dewerhalnych z suf. -bka zob, I 94.

Por, za-druga. W. B,

druźbka 3. zob. druźbko
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drużbko m. : wsch. druźbka 3, m. 'przyjaciel, towarzysz uczestniczący w uro
czystości weselnej, drużba'
tIruźbko: ~  stpol. X V  w. drużko 'drużba, towarzysz pana młodego w obrzę
dzie weselnym’ (Słownik st poi. Jp dial. 'starszy drużba; żonaty gospodarz 
obrany za mistrza ceremonii’ (Karłowicz 8GP), według Kurzowej PKJ 
PAK Kr. 2b, s. 50 rusycyzm, eo może kwestionować dłuż. KO DruŹko 
(Stuka I I I  20);

seh. lud. drMko liip. do tlrug (RMat.), też DrtiŚko imię psa (E8AK); 
ros. dial. dpyMCKO, dpyotcKÓ '(pierwszy) drużba weselny; starosta weselny’ , 

'ojciec chrzestny pana młodego lub pani młodej’ (np. SliKG, SSRJ, Slowaru 
Don., Ivanova SI. PodmoskovLja), ukr, dpyoKKÓ 'przyjaciel pana młodego’ 
od X V II I  w., '(pierwszy) drużba weselny; starosta weselny’ (SUM, Hrin- 
ćenko; Żel.: dpyMcno), brus. dial. dpyMcna n., dpyotcKÓ '(pierwszy) drużba we
selny; starosta weselny’ (KS 101, 5atalava BIOS, Kostnic, ltastorgncv 
Brjansk). ~
druźbkai ~  ros. dawne X V I— X V II w. dpyMcbua 'drużba weselny’ (SRJ 
X I—-XVII), dial. dpyjtcKa m. '(pierwszy) drużba weselny; starosta weselny 
ze strony pana młodego lub pani młodej’ (pl. dpyotCKit, dpyoKtcu 'towarzysze, 
przyjaciele, uczestnicy wesela ze strony pana młodego’, 'rodzice chrzestni 
pana młodego lub pani młodej’ ), 'przyjaciel, towarzysz; nowożeniec’ (SSRJ, 
Dal, SRKG, Mebmićcuko Jaroslavł, Słowarc, Kuzbassa, SESO Dop.), ukr. 
dial. dpyMCKa m. 'towarzysz pana młodego w* obrzędzie weselnym’ (SUM), 
brus. dial. dpyMctea, dpyiuKti '(pierwszy) drużba weselny; starosta weselny’ 
(Satalava BDS, KS 229). ~

Formacje ekspresywne do drugb 1 . O suf. -a w rzeczownikach męskich 
p. I  (JO, o suf. -bko zob. I 93.

W. 8.
drużblck zob. drużbcb

druźbn-b d ru hna  d ru h n o  'łączny, wspólny, zbiorowy; społeczny’ , 'koleżeński, 
przyjazny, przyjacielski, towarzyski’

"» stpol. XV w. drużny 'mężny, dzielny’ , dziś dial. kasz. d reh ii 'przyjazny’ 
(Syehta SK), czes. dru iny  'przyjacielski, towarzyski’ , sla. druSny 'przyjaciel
ski, towarzyski; społeczny’ , też 'zgodny’ (Isaćenko 8R 8);

sle. dr ulen -£na -źno książk. 'wspólny, zorganizowany, zbiorowy, kolek
tywny’ , przestarz. 'społeczny; towarzyski, lubiący towarzystwo innych’ , 
scb. druian -£na -£no areh. 'złożony, skupiony, skoncentrowany; zbiorowy, 
wspólny, kolektywny; publiczny, społeczny’ , 'koleżeński, przyjacielski, przy
jazny’ (RSAN, EJ AŻ), es. Afioyniun. 'przyjacielski, przyjazny, familiaris* 
(Miklosich LP), 'należący do przyjaciela lub kogoś innego, obcego’ (SJS), 
bu Ig. dpyMcen -Mena -Mato 'wspólny, zbiorowy’ (UTE), 'zgodny; wspólny’ 
(RBKE), 'przyjacielski, koleżeński, towarzyski’ (Mla.denov BTIt), maced. 
dpyotcen -Mata -Mato 'wspólny, zbiorowy, kolektywny; zgodny’ ;

strus, ApoYffii.iu.itt 'należący do przyjaciela; właściwy przyjacielowi’ od 
X V I w., 'będący z kimś w- przyjaźni’ od X V II w. (SEJ X I— X V II), ros. 
dpyMcuuu 'przyjacielski, przyjazny, towarzyski, koleżeński’ , 'zgodny, zgrany, 
wspólny’ (też dial., np. Dal, 8BKG), o 'szybkim nadejściu np. won sny’ : 
dpyMcttaA eecua 'szybka, nagła, gwałtowna wiosna’ (dial. 'otrzymany w rezul
tacie równomiernego i gwałtownego wzrostu, zazwyczaj o roślinach’ , 81ovarb
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Ejazan.), u kr. dpyotcnuu 'przyjacielski, przyjazny, koleżeński, życzliwy, za
ufany’ od X V II w., 'zgodny, wspólny3 (u Żel. także 'dzielny; solidny, zacny’ ), 
'odznaczający się nagłością, porywczością, gwałtownymi ruchami’ , brus. 
ópy&CHbi 'wspólny, zbiorowy; zgodny, zgrany’ , dial. 'staranny, dbały, solidny, 
gorliwy’ (Śalernik Ćorv.), por. też dpyncua adv. 'razem, wspólnie’ (BKS, 
Bjalbkević Mohylew). ~

Aili. od druZiti (sę) z suf. -bm. Co do wseh.słow. znaczenia 'nagły, raptowny, 
gwałtowny’ por. ros. s-dpyz adv. 'wtem, nagle, raptem; od razu, jedno
cześnie’ , p. drugi 3. —  Możliwa jest też motywacja przez drugi 1., na którą 
wyraźnie wskazują formy z suf. -łh’ł : stczes, X IV  w. druZni 'należący do przy
jaciela, przyjaciela’ (Gebaner SI.); sch. dawne X I I I—XVI w. (pod wpływem 
cerkiewnym) druZanj -Znja -Znje 'należący do przyjaciela lub do kogoś in
nego, obcego’ (EJAZ), scs. Supr. Apoipta"*' 'należący do przyjaciela, przyja
ciela’ (es. też 'należący do kogoś innego, obcego’ , SJS, Miklosich LP); strns. 
od X I w. (jpyiziuiH) 'należący do przyjaciela, odnoszący się do przy
jaciela’ (Srezm, SEJ X I—X V II), ros. dpyMcnuu przestarz. 'odnoszący się do 
przyjaciela, należący do przyjaciela’ (u Dala także 'należący do kogoś in
nego. obcego, nie swój’ ), ukr. dpyleniu 'przyjacielski, przyjazny, zaprzyjaź
niony, życzliwy’ (SUM), toż 'należący do przyjaciela, przyjaciela’ {Jlrin- 
ćenko, Żel.), brus. dawne XV I w. dpyoicuuii 'należący do przyjaciela* (Siounik 
Skaryny). -— Na motywację przez drugi 2. wrskazuje spotykane w niektórych 
językach slow. znaczenie 'należący do kogoś innego, obcego, nie swój’ .

W. 8.

druŹŁStvo 'przyjaźń, przyjazne, serdeczne stosunki łączące grupę ludzi’ , 'grupa 
ludzi połączonych st rd ocznymi stosunkami, wspólnymi zainteresowaniami, 
celami, towarzysze, przyjaciele, towarzystwo’ , 'wspólnota społeczność, spo
łeczeństwo’

— stpol. X V  w. drustwo 'waleczny czyn’ (też dobrodrustwo 'dzielność, 
męstwo’ , Słownik stpol.), dial. kasz.-sli. dreStro przestarz, 'bliskie koleżeńskie 
stosunki, przyjaźń’ , 'ogól kolegów’ (Sychta SK V II 53; Lorentz PW: drestwtfo), 
ghiż. drustwo 'stowarzyszenie, spółdzielnia, zespół’ , ezes. UruZstvo (dial. 
też drusiro, Skulina Mor.-slov. CO, 176, drujstro, Utóśeny Ces,-mor. 201) 
'zespół ludzi, kolektyw, stowarzyszenie’ , 'gromada, grupa ludzi’ , rzadko 
'przyjazne, przyjacielskie stosunki, przyjaźń, życzliwość’ , sła. druZstro 
(dial. drusiro, Buffa Dlha Luka, Matejćik Novohrad 39, 40) 'zespół ludzi, 
kolektyw, spółka’ , 'grupa ludzi, zastęp, drużyna’ , poet. i przestarz. 'przy
jaciele; towarzystwo’ ;

słe. druStro : (SSKJ) dritStro 'zorganizowana grupa ludzi, kolektyw; sto
warzyszenie’ od X V I w., przestarz. 'towarzystwo, kompania’, sch. driistro 
(dial. np. czaka w. druStro, dritStro, Juriśić Vrgada; wsch. dr usto, drdsto, 
driistro, np. ES ANT, Vuk, Elezoyić Kos.-Met.) 'grupa ludzi spotykających się 
często przypadkowo lub w określonym celu; grupa ludzi mieszkających 
wspólnie, przebywających wspólnie z kimś, wchodzących między sobą 
w przyjaźń, będących w przyjaźni’ od X V I w. (nowsze 'zorganizowana 
grupa ludzi połączonych określonymi stosunkami pracy, system społecznych 
stosunków między ludźmi; członkowie np. stanowej, klasowej, środowisko
wej wspólnoty; społeczność, społeczeństwo; zorganizowana grupa ludzi 
połączonych wspólnotą celów lub zainteresowań; stowarzyszenie, kolektyw, 
towarzystwo’ ), od X V I w. 'towarzyszenie komuś, przyjaźnienie się z kimś,
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przyjaźń5 (przestarz,, też dial. dubrow. 'okazywanie komuś życzliwości, 
uprzejmości, przyjazno postępowanie’ , KJAZ, BSAN), przestarz. i dial. 
'grupa bliskich osób, domownicy, rodzina’ , 'stado zwierząt, gromada ptaków, 
rój pszczół’ (BSAN), przestarz. 'grupa ludzi tej samej wartości, klasy, ka
tegorii, stanu’ , serb.-cs. X V I w. jpOYuacTKO 'towarzystwo, związek, zespół 
ludzi, societas’ (Miklosich LP), bułg. dpyjtcecmeo 'stowarzyszenie; organi
zacja, zorganizowana grupa ludzi’ (śrbułg. X IV  w. jf>0Y*i.cTRo 'przyj acielskie 
stosunki, przyjaźń, życzliwość’ , BEE I  432), dial. dpyutmsy n. 'grupa ludzi, 
kompania; stowarzyszenie, towarzystwo, spółka; społeczeństwo’ (Stojkom 
Banat), maced. dpymmeo {dial. także ópycmo, dpyutmo, Yidoeski Kumanovo 
90) 'grupa ludzi, kompania; stowarzyszenie, związek ludzi’ ;

strus. X V I w. 'przyjazne, przyjacielskie stosunki, przyjaźń,
życzliwość’ {SEJ X I—X V II), ros. przestarz. dpy&cecmeo 'przyjazne, przyja
cielskie stosunki, przyjaźń’ {też u Dala), ukr. X V I—X V III  w. apoy^ (e)ctko 
ts.’ {Tymćenko).

Abstraetum > collectivum od drugi 1. z suf. -bstuo. Nie można wykluczyć 
motywacji także przez czasownik dru&iti (sę). Tf. S.


